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BOSNA HERCEGOVINA
MINISTARSTVO CIVILNIH POSLOVA
KOMISIJA ZA DEMINIRANJE U BiH

CENTARm UKLANJANJE MINA U BiH
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BOSNIA AND HERZEGOVINA MINE ACTION CENTRE
Broj: UP-I/ 02-44- 1-8/20
Sarajevo, I I .05.2020.godine

Na osnovu élana 9. taéka c) Zakona o deminiranju u Bosni i Hercegovini ( glasnik BiH «
bro_i5/02), taeaka 1.; 4. i 5. uvodnog dijela Standarda za uklanjanje mina i NUS-a u BiH, te élana 34.
Pravilnika za akreditiranje organizacija za provedbu PMA u BiH ( brqj 11/1-1-120/07 od
20.12.2007.godine, broj 14-36-21-391-1/12 od 23.02.2012 godine i broj 15-36-24-283/16 od
01.04.2016. ), a po izvröenom pregledu Standardnih operativnih procedura za provodenje operacija
humanitarnog deminiranja u Bosni i Hercegovini, izdaje se slijedeée:

ODOBRENJE

Federalnoj upravi civilne zagtite FUCZ , odobrava se koriötenje Standardnih operativnih

procedura za operacije humanitarnog deminiranja i uniötavanja mina i NUS-a u Bosni i Hercegovini (
u daljem tekstu: SOP) iz maja2020. godine .

SOP iz muja 2020. godine predstavlja opis sopstvenih operativnih procedura Federalne uprave civilne
zagtite i sastQji se od: Procedura za obuéavanje osoblja (FUCZ.PR.OI), Procedura za obiljeiavanje

minirane povrSine i radiliöta (FUCZ.PR.02), Procedura za organiziranje radiliöta, éi"enje povröina i

kuéa, sistem veza, evidentiranje i izvjeötavanje ( FUCZ.PR.03), Procedura za tehniéko i zavröno
izvidanje (FUCZ.PR.04), Procedura za maöinsku pripremu zemljiöta ( FUCZ.PR.OS), Procedura za
pregiranje ( FUCZ.PR.06), Procedura za uklanjanje eksplozivnih sredstava ( FUCZ.PR.07), Procedura
za uni5tavanje NUS-a i mina ( FUCZ.PR.08), Procedura za osiguranje kvaliteta u humanitarnom
deminiranju (FUCZ.PR.09), Procedura za osiguranje sigurnosti u uklanjanju eksplozivnih sredstava (

FUCZ.PR.09A),Procedura za medicinsku podröku, evakuaciju povrijedenih i istragu deminerske

nesreée( FUCZ.PR.10), Procedura za brzi odgovor (FUCZPR. I l), Procedura u procesu vraéanja
povröine (FUCZ.PR. 12), Procedura za éiöéenje i tehniéko izvidanje povröina kontaminiranih
zaostalom kasetnom municijom ( FUCZ.PR. 1 3), Sistemsko uputstvo za nadzor deminerskog zadatka
uzorkovanjem ( FUCZ.SU.OI), Sistemsko uputstvo za primjenu sigurnosnih mjerapri humanitarnom
deminiranju, uklanjanju i uniötavanju mina i NUS-a ( FUCZSU.02) uskladenih sa minimalnim
zahtjevima datim u Drugom izdanju Standarda za uklanjanje mina i NUS-a u BiH, u pogledu
siournostiq kvaliteta i efektivnosti provodenja operacija humanitarnog deminiranja.

Odobreni SOP podlijeie obaveznim izmjenama i dopunama u sluöQju izmjena i dopuna
Standarda BiH, kao i u sluöajevima vlastitih unapredenja procedura rada.

Ovo Odobrenje sastavni je dio SOP-a, kao dokaz njegova vaienja, te se u tom cilju moie
kopirati u potreban broj primjeraka.

-Federalna uprava civilne zagtite

Vitomira Lukiéa 10, Sarajevo
-u spis

DIRE TOR

Sa bra vié

Sarajevo, Tvorniéka 3; Telefon: +387 33 253 800; Faks: + 387 33 464 565 WWW.BHMAC.ORG
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UVOD

Ovaj dokument propisuje Standardne operativne procedure Federalne uprave civilne zaötite za
operacije humanitarnog deminiranja i uniötavanja mina i NUS-a u BiH (u daljnjem tekstu: SOP).

SOP je izraden na osnovu zahtjeva Standarda za uklanjanje mina i NUS-a u Bosni i Hercegovini
(Standard BiH), medunarodnim standardima i Zakonom o deminiranju u BiH. U SOP su ugradena
dosadaönja iskustva deminiranja u BiH koja su posebno prilagodena deminerskim timovima, timova za
uniStavanje i timova za podrSku FUCZ.

SOP ée se dopunjavati kroz Anexe, prateéi dostignuti nivo i potrebe za uvodenje novih tehnika

deminiranja, a korisnici moraju prihvatiti i primjeniti promjene s ciljem poveéanja efikasnosti i sigurnosti
operacija deminiranja.

Sektor za organizaciju deminiranja i uniötavanje eksplozivnih sredstava FUCZ je odgovoran za
sve buduée izmjene SOP-a, po proceduri koja ukljuöuje prijedloge od VR IKK, deminerskih timova,
timova za uniStavanje i timova za podröku. Na osnovu prijedloga se vröi procjena moguénosti primjene
istih u naSim uslovima i osnovanosti za dobijanje odobrenja za koriötenje od strane BHMAC-a.

Odobrene izmjene SOP-a evidentiraju se u evidenciju izmjena u nastavku i primjenjuju od

datuma odobrenja. Izmjenjeni tekst u Procedurama ée biti boldiran radi lakSeg uoöavanja dijela koji je
izmjenjen.

Redni
broj

Broj i

datum

EVIDENCIJA IZMJENA

Dio SOP-a i kratak sadräaj izmjene

FUCZ.PR.03. Procedura za za organiziranje radiliSta,

öiöéenje povröina i kuéa, sistem veza, evidentiranje i

izvjeötavanje

Taöka 4-1.5. pod a) je izmijenjena i glasi: Kontrolno
mjesto mora biti udaljeno minimalno 100 m od podruöja na
kome se provode operacije deminiranja.

Izmjenu unio

Sef odsjeka za
deminiranje

1 1.05.2020
Taöka 4-1.5. pod h) je izmijenjena i glasi: Testiranje
PREGA vrSi se na boksu dimenzija 10x10 m koji je
obiljeien malim koöiéima i minskom trakom.

Taöka 5.4-1.12. je dopunjena i sada glasi: Na takvom tlu

provodi se kompletna procedura rada sa pipa/icom ili

otkopavanjem lopaticom ili drugim pogodnim alatom za
otkopavanje bez vertikalnog pritiska. Ako postoje us/ovi za



2.

3.

1 1.05.2020

1 1.05.2020

rad sa pregama, povréina se moie pretraiiti pregiranjem.
Deminiranje na ovim povrSinama se vrSi pod stalnom

supewizijom deminera iz dvojca ili vode tima i/ili njegovog
zamjenika.

Taöka 5.5.5.4. iza teksta „Vozaö kamiona" broj 2 je
zamjenjen brojem 1.

Taöka 5.6. Ciöéenje i TI povröina kontaminiranih
kasetnom municijom se u potpunosti briöe.

FUCZ.PR.04. Procedura za tehniöko i zavröno
izvidanje

Taöka 5.1-3.3. je dopunjena i sada glasi: Za pretragu i

formiranje radne staze koriste se minimalno dvije prege
koje ée naizmjeniöno pretraiivati stazu do 10 m duiine.
Nakon uspjeSne pretrage, radnu stazu ée obiljeiiti
deminer i prema potrebi nastaviti dalju pretragu sa
pregama do narednih 10 m duiine. Kod pretrage radne
staze voditi raöuna da se pregleda Siri dio koji bi öinio

minimalni sigurnosni prevjes. Na taj naöin formiraju se
boksovi maksimalnih dimenzija 25x25 m.

FUCZ.PR.05. Procedura za maöinsku pripremu
zemljiöta

Dosadaönji Aneks 2 postaje integralni dio SOP-a pod
nazivom Procedura za maöinsku pripremu zemljiöta.

Taöka 5.1.2. b) je izmjenjena i glasi: Prema
karakteristikama radnih alata:
-MaSina sa frezom/mlati/icom:MV-4
-maSina sa frezom: PT-300 D:Mine

Taöka 5-1.3. je izmjenjena i glasi: MaSine PT-300 D:Mine
i MV-4 koje posjeduje FUCZ projektovane su tako da

mogu uspjeSno uklanjati vegetaciju (nisku, srednju i
visoku), protivpjegadijske i protivtenkovske mine. Zavisno
od kategorije tla i vlainosti, maSine MV-4 i PT-300 D:Mine
se mogu koristiti za nestandardno uznemiravanje tla od 1-

10 cm i standardno uznemiravanje u dubinu od 10 cm i

vise.

Taöka 5.4.1.1. a) je izmjenjena i glasi: ViSi referent
deminer za obradu podataka deminerskih radiliSta ée
obezbjediti od BHMAC-a izvjeStaj o zadatku (ctveni folder)
sa svim dostupnim informacijama koje su o zadatku unijete

u bazu podataka BHMAC-a.

Taöka 5.4-2.2. je izmjenjena i glasi: DosadaSnja testiranja,
probe i rad sa maSinama (MV-4 i PT-300 D:Mine) koje

ve etacru i uznemirava•u zem17Ste do odredene

Sef odsjeka za
deminiranje

Sef odsjeka za
deminiranje



4.

dubine, jasno pokazuju da se pomoéumaSina moie ukloniti
rastinje, i da se u ve/ikom broju mogu potpuno bezbjedno
uniStiti protivpjegadijske, protivtenkovske mine i druga
eksp/ozivna srestva (ES). Dio ES koji nije aktiviran zbog
razbijanja je najöeSöe van funkcije, kao cjelina, öime se
umanjuje njihov pravi efekat.

Taöka 5.4.2.3. c) je izmjenjena i glasi: Za maSinsku
pripremu miniranih povrSina sa protivpjeöadijskim i
protivtenkovskim minama, öime se znatno smanjuje rizik za
deminere, i poveéava produktivnost manue/nih metoda,
zbog uk/anjanja vegetacije i stvaranja moguönosti za
upotrebu prega.

Taöka 5.5.1. b) je izmjenjena i glasi: Minimalna udaljenost

izmedu maSine na daljinsko uprav/janje i blindiranog
kontrolnog vozila ili sigurnosnog Stita je minimalno 25 m,
a operater sa minimalnom zagtitnom opremom mora se
nalaziti na minimalnoj sigurnosnoj udaljenosti od 150m.
Blindirano kontrolno vozi/o moie se kretati po maSinski
tretiranoj povrSini zbog smanjenog rizika od minske
opasnosti, osim u sluöaju naznaka postojanja PTmina dok
se rizik od istih ne ukloni. Sigurnosni Stit uvijek se postavlja
u oöiSéenu ili povrSinu bez minske opasnosti. Izmedu
vozila, sigurnosnog Stita i maSine mora se osigurati
vizuelno praéenje rada maSine.

Taöka 5.6.1 je izmjenjena i glasi: MaSine MV-4 i PT-300
D:Mine zbog svojih konstruktivnih karakteristika ima
ograniöenja kod upotrebe u moövarnom zemljiStu,

zemljiStu ispresjecano kanalima, zem/jiStu sa veéim
nagibom od 300, odnosno 350 za maSinu PT-300 D-Mine i
sl. O upotrebi maSine na takvim povrSinama procjenu
donosi isk/juöivo voda maéinskog tima

Taöka 5-6.2 je izmjenjena i glasi: Na podruöima koja su
minirana protivtenkovskim minama (PTM) ne vrSi se
maSinska priprema povrSina dok se ne uk/oni opasnost od
PTM. Ova odredba se ne odnosi na maSinu PT-300
D:Mine, jer je po konstrukcionim karakteristikama i

provedenim ispitivanjima konstruisana za rad na
povröinama miniranim PTM. U principu, uvijek kada postoji
sumnja na prisustvo PT mina na deminerskom radiliStu ili
nekom njegovom dijelu, prije upotrebemaSine potrebnoje
ukloniti sumnju, odnosno opasnost od PT mina da bi se
izbjeg/a nepotrebna i skupa ogteéenja na maSinama.

U prilogu FUCZ.PP.05.01. dodate su Tehniöke
specifikacije mlatilice.

FUCZ.PR.06. Procedura za pregiranje
1 1.05.2020

Taöka 2, paragraf 1 je izmjenjen i glasi: Procedura
re iran•a se u Ods•eku za deminiran•e ri

Sef odsjeka za
deminiranje



pregledu sumnjive povréine uz upotrebu pasa
otkrivanje eksploziva.

U taöki 3 briöu se dosadaönje podtaöke 3.3. i 3.4.

za

Taöka 4.1.8n je izmjenjena i glasi: Trener pasa je
verificirana osoba u POEK organizaciji, odgovorna za
formiranje prega, njihovu obuku, kondiciranje, interno
testiranje i upotrebu. Obavezno uöestvuje u izradi SOP-a,
te stalnom praéenju prega u operacijama pregiranja.
Stalno praéenje prega u operacijama pregiranja provodi
analizom dnevnih uöinaka prega putem dnevnih izvjeStaja

i povremenim posjetama na radiliStu, analizira kvalitet
njihovog rada i svakodnevno kondicioniranje.

Taöka 5.1-2.1. je izmjenjena i glasi: FUCZ u pretrazi
povrSina koristi "boks" sistem. Ovaj sistem se sastoji od

viSe paralelnih oöiSéenih staza koje su uradili demineri po
duiini i Sirini na razmaku od 10 m, tako da se dobiju
boksovi za pretraiivanje sa pregama maksimalnih
dimenzija IOXIO m ili maksimalno 10x20 m nakon rada

standardnimpovrSinepripremumaSina za
uznemiravanjem tla. OöiSéene staze se obiljeiavaju
koöiéima na razmaku do 2 m koji su povezani sa trakom u
nivou tla, a to je ujedno i ogradivanje boksova za rad,

Prilog FUCZ.PP. 06.01.

Taöka 5.1.2.2. je izmjenjena i glasi: Boksovi maksimalne
IOx10m, Prilozi FUCZ.PP.06.02.veliöine

FUCZ.PP.06.03., izraduju se kod tehniökog izvidanja pri
redukciji sumnjivih povrSina, pri pregledu povrSina izmedu
poznatih redova mina i pri kontrolama kvaliteta öiSéenih
povrSina. Prednost veliöine ovog boksa je u tome Sto

kerovoda moie lakSe pratiti da li je POEK pretraiio
cjelokupnu povréinu i Sto moie lakSe markerom obiljeiiti
mjesto koje je pas identifikovao.

Taöka 5.2.2.1. je izmjenjena i glasi: Svaki vodiö mora, prije
koriétenja, izvrSiti zdravstveni pregled psa i utvrditi

njegovu sposobnost za rad. Pregledom treba obuhvatiti
slijedeée: oöi, uSi, njuSku (zube, desni, nos), dlaku i koiu,

tijelo (kosti, udove, izrasline), gape, navike u prehrani
(promjene), rad crijeva, promjene u ponaSanju, analne
ilijezde, prehranu i temperaturu. Struöni pregled pasa od
strane veterinara obavlja se najmanje jednom godiSnje, a

ukoliko trener pasa procjeni da je potrebno obaviti dodatni
pregled, onda se vréi prema procjenjenoj potrebi.



5.

6.

7.

8.

FUCZ.PR.07. Procedura za uklanjanje eksplozivnih
sredstava

1 1.05.2020
U navedenoj Proceduri unesen je veéi broj sustinskih
izmjena, zbog öega se tretira kao nova procedura.

FUCZ.PR.08. Procedura za uniötavanje mina i NUS-a,
skladiötenje, zagtitu i transport eksplozivnih materija

Taöka 5.1.1. je izmjenjena i sada glasi: UniStavanje
eksp/ozivnih sredstava vrSe timovi za UES Federalne
uprave civilne zaStite iskljuöivo u punom sastavu.

U taöki 5.1.3. dodaje se stav koji glasi: Timovi za UES
FUCZ uniStavanje eksplozivnih sredstava vrSit ée na
s/jedeée naöine:

Detonacijom na licu mjesta,
Detonacijom na mjestu za uniStavanje,
Spa/jivanjem na mjestu za uniStavanje.
Posebnim metodama na licu mjesta (deflagracija,
incernacija) kad oko/nosti nalaiu.

Taöka 5-1.5 je izmjenjena i sada glasi: Sve mine i NUS
1 1.05.2020 pronadene na deminerskim zadacima u operacijama

öiSéenja moraju se naöelno uniStiti na licu mjesta, osim
ako se zaStitnim mjerama ili primjenom drugih postupaka

za redukciju posljedica ne mogu otkloniti opasnosti za
sigurnost [judi i imovine. Tada se mine i NUS pronadene
na deminerskim zadacima transponuju i uniStavaju na
drugom namjenskom mjestu za uniStavanje. UniStavanje
pronadenih mina i NUS-a se na planirani dan uniStavanja
provodi na kraju radnog dana ili u drugo ugovoreno
vrijeme tokom dana. Uniétavanje se mora zavrSiti sa
danom od/aska deminerskog tima sa radiliSta duie od

jednog dana (vikend, planirani duii odmor, prekid zbog
pogorSanja vremenskih i drugih uvjeta ili zavrSetka rada

na zadatku i sl.). Do dana uniStavanja pronadene mine i

NUS ostaju na mjestima nalaska propisno obiljeieni, a
radne staze zatvorene.

FUCZPR.09A Procedura za osiguranje sigurnosti u
uklanjanju eksplozivnih sredstava

1 1.05.2020

Nova procedura izradena i usvojena u FUCZ

FUCZ.PR.12. Procedura u procesu vraéanja povréine

1 1.05.2020 DosadaSnji Aneks 4 postaje integralni dio SOP-a pod
nazivom Procedura u procesu vraéanja povröine.

Sef odsjeka za
UES

Sef odsjeka za
UES

Sef odsjeka za
deminiranje

Sef odsjeka za
deminiranje
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FUCZ.PR.13. Procedura za éiöéenje i tehniöko
izvidanje povröina kontaminiranih zaostalom
kasetnom municijom Sef odsjeka za1 1.05.2020 deminiranje
Dosadaänji Aneks 3 postaje integralni dio SOP-a pod
nazivom Procedura za öiSéenje i tehniöko izvidanje
povrSina kontaminiranih zaostalom kasetnom municijom.

Potvrduje se da ovaj SOP predstavlja kontrolisanu kopiju br.
je identiöan SOP-u FUCZ kojeg je odobrio BHMAC.

Sarajevo: 28.052020 godine

SOP-a FUCZ i da

P.O. VLADE FEDERACIJE BIH
POMOCNIK DIREKTORA

Mustaf dribego
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PROCEDURA ZA OBUÖAVANJE OSOBLJA

1. SVRHA PROCEDURE

Ovom procedurom propisuje se provodenje planiranja i sistemskog procesa obuöavanja

osoblja, radi poboljöanja sposobnosti i dostizanja ciljeva kvaliteta Sektora za organizaciju
deminiranja i uniätavanje eksplozivnih sredstava FUCZ.

2. PODRUÖJE PRIMJENE

Predmetna procedura primjenjuje se za svo osoblje Sektora za organizaciju deminiranja i

uniätavanje eksplozivnih sredstava FUCZ, a naroöito za osoblje öiji rad direktno utiöe na
kvalitet i sigurnost procesa deminiranja, radi sticanja neophodne kompetentnosti koja se
bazira na odgovarajuéoj edukaciji, obuöavanju, vjeStini i iskustvu.
Za njeno provodenje odgovorno je najviöe rukovodstvo, a za operativnu primjenu odgovorani
su Sefovi odsjeka.
Ova procedura primjenjuje se za slijedeée vrste internih i eksternih obuka koje su shodno
potrebama definirane u Sektora za organizaciju deminiranja i uniStavanje eksplozivnih
sredstava FUCZ:

obuöavanje iz oblasti humanitarnog deminiranja;

obuöavanje iz oblasti uniStavanja NUS-a;
obuöavanje iz oblasti upozoravanja na mine;
hijerarhijsko obuöavanje kroz redovan proces prenosa znanja i provjeru podredenog od
strane nadredenog — interno obuöavanje;

individualno obuöavanje uz praéenje odgovarajuée literature;

prisustvo na struönim skupovima, seminarima i sajmovima;

opée obuöavanje iz oblasti zaStite na radu i protivpoiarne zaötite;

obuöavanje za koriStenje raöunarskih programa;
ostala obuöavanja prema ukazanoj potrebi.

1.

4. VREDNOVANJE REZU-
LTATA OBUÖAVANJA

DEFINIRANJE POTREBA
ZA OBUÖAVANJEM

NAJVISE RUKOVODSTVO
Sektora za organizaciju

2. PLANIRANJE OBUÖAVANJAdeminiranja i uniötavanje
eksplozivnih sredstava

3. IZVODENJE OBUÖAVANJA

Sema 1 —

Proces obuöavanja u Sektora za organizaciju deminiranja i uniStavanje eksplozivnih sredstava

FUCZ

3. VEZA SA DRUGIM DOKUMENTIMA

3.1. BHMAC, Standard za uklanjanje mine i NUS-a u BiH, od 01.06.2003.,

Obuka i Anex 2. od 13.01.2010.

Izdavaö: FUCZ

poglavlje 1 -

Strana 3 od 8



PROCEDURA ZA OBUÖAVANJE OSOBLJA

4. DEFINICIJE, OZNAKE, SIMBOLI, SKRACENICE

4.1. Definicije.

4.1.1. BHMAC - Centar za uklanjanje mina u Bosni i Hercegovini, koji djeluje kao struöno
tijelo Komisije za deminiranje u BiH. (Standard BH)

Napomena: Komisiju kao centralno tijelo za deminiranje u BiH osniva Vijeée ministara.
(Standard BH)

4.1.2. Obuka iz oblasti humanitarnog deminiranja - pruianje znanja i praktiönih vjeötina

polaznicima neophodnih za obavljanje zadataka unutar procesa humanitarnog
deminiranja na efikasan i siguran naöin. (Standard BH)

4.1.3. Instruktor kursa - specijalista za tematiku obuke (kursa) koji priprema i organizira
kompletan kurs. (Standard BH)

Napomena: Po potrebi se kao instruktori kursa i nastavno osoblje mogu angaiirati iskusni
struönjaci iz humanitarnog deminiranja i poznavanja eksplozivnih sredstava iz: BHMAC-a,
EUFOR-a, deminerskih organizacija, proizvodaöa eksplozivnih sredstava, i drugih
specijalistiökih organizacija. (Standard BH)

4.1.4. Kurs u humanitarnom deminiranju - temeljito i dobro isplanirana obuka koja je
uskladena sa planom BHMAC, uz obebjedenje svih neophodnih resursa: verificirano
instruktorsko osoblje, prostor, nastavna sredstva i pomagala, zaötitna oprema i poligon
za izvodenje praktiöne nastave. (Standard BH)

Napomena 1: Sve organizacije koje namjeravaju provoditi kurseve obuke za deminersko
osoblje moraju prethodno dostaviti planove i programe obuke na procjenu i verifikaciju
BHMAC-u. U prilogu Poglavlja I standarda za uklanjanje mina i NUS-a u BiH data je minimalna
tematika planova i programa kurseva za humanitarno deminiranje koja se treba ugraditi u
svaki kurs, a prema kojoj BHMAC verificira plan i program kursa. (Standard BH)

Upozorenje 1: U toku obuke moraju se poStivati mjere sigurnosti u humanitarnom deminiranju

propisane u Poglavlju IX standarda za uklanjanje mina i NUS-a u BiH. Poligon za obuku mora
biti sigurna ili oöiSéena povrSina, na koju se nikad ne smiju postavljati mine sa upaljaöima. U

obuci se trebaju koristiti Skolske i vjeibovne mine sa Skolskim i vjeibovnim upaljaöima.
Na kursu za kerovode (obuka POEK-a) koriste se mine bez upaljaöa (razoruiane mine), pod
osobnim nadzorom nastavnika. (Standard BH)

Napomena 2: Svaki kurs u humanitarnom deminiranju treba obuhvatiti individulane vjeötine,

organizaciju i procedure na radiliötu, ovlaötenja i odgovornosti vode tima. (Standard BH)

Napomena 3: Organizacija koja izvodi kurs izdaje uöesnicima koji su uspjeSno zavrSili kurs
certifikate o obuöenosti, na osnovu kojih im BHMAC izdaje deminerske knjiiice-akreditacije i

uvodi ih u bazu podataka. (Standard BH)

Napomena 3: BHMAC vrSi verifikaciju Certifikata o zavröenim kursevima humanitarnog
deminiranja, u i van BiH, ukoliko su iSti uskladeni sa minimalno datim programima obuke i

predvidenim zvanjima za humanitarno deminiranje u BiH. Verifikacija podrazumjeva prilaganje
programa obuke (za koje BHMAC nije dao saglasnost), a po procjeni i odgovarajuéu provjeru
znanja, koje potvrduje izdati certifikat, radi izdavanja akreditacije i uvodenja u bazu podataka
BHMAC-a.

4.1.5. Nastavno osoblje kursa - osobe koje imaju zavröen kurs na kojem vrSi obuku i priznato
praktiöno iskustvo u obavljanju poslova koji su predmet kursa kao voda sekcije ili voda.
(Standard BH)
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4.1.6.

a

a

a

-1)
-2)
-3)
-4)
5)

-7)
-8)
-9)

PROCEDURA ZA OBUÖAVANJE OSOBLJA

Temeljna zvanja - kvalifikacije u humanitarnom deminiranju koje zahtjevaju temeljni
stupanj osposobljenosti tj- zavrSen osnovni kurs za humanitarno deminiranje sa
posebno navedenom dodatnom obukom / struönom spremom:

Deminer
Medicinar - zavröenasrednja medicinska Skola i poloien struöni ispit

Operator veze
Voda tima - zavrSen kurs za vodu tima

Izvidaö - zavrSen kurs za izvidaöa
Deminer za öiäéenje kuéa - zavrSen kurs za öiöéenje kuéa

Operator stroja za pripremu povrSine - zavröenkurs za operatora minostroja

Operater za uklanjanje eksplozivnih sredstava (UES) - zavrSen osnovni kurs za UES

Voda tima za UES - zavröenosnovni kurs za UES i kurs vode tima za UES

a -10) Kerovoda - zavrSen kurs za kerovodu u humanitarnom deminiranju (Standard BH)

4.1.7.

b

1)

-2)
3)

4)

5)

4.1.8.

Visa zvanja - kvalifikacije u humanitarnom deminiranju koje zahtjevaju zavröenosnovni
kurs uz praktiöno iskustvo i dodatni viöi stupanj osposobljenosti, te organizacijske i

rukovodne sposobnosti kao i samostalnost u donoöenju odluka:

Rukovoditelj deminerskog radiliSta (komandir voda, grupni lider, tim lider)

Trener prega
Voda tima za generalno izvidanje

Monitor radiliöta - zavröenkurs za monitore radiliöta
Instruktor za minsko upozoravanje - zavrSen kurs za instruktora minskog upozoravanja

(Standard BH)

- kvalifikacije u humanitarnom deminiranju koje zahtijevajuSpecijalistiöka zvanja
zavröen viSi stupanj osposobljenosti uz priznato praktiöno iskustvo i dodatno
specijalistiöko Skolovanje:

Instruktor deminiranja

Instruktor za UES
Inspektor kontrole kvaliteta humanitarnog deminiranja - zavröenkurs za inspektora

kontrole kvaliteta (Standard BH), min. kurs vode tima (pravilnk o akreditaciji
organizacija öl.20.)

5. OPIS KORAKA

5.1.

5.1.1.

5.1.2.

Izdavaö:

Definiranje potreba za obuöavanjem.

NajviSe rukovodstvo Sektora za organizaciju deminiranja i uniötavanje eksplozivnih
sredstava FUCZ odgovorno je utvrditi prijedlog potreba za obuöavanjem osoblja na

osnovu politika organizacije, ciljeva u pogledu kvaliteta deminiranja i ostalih procesa.

Rukovodilac sektora ée predloiiti direktoru FUCZ potrebe za obuöavanjem na nivou

Sektora za organizaciju deminiranja i uniStavanje eksplozivnih sredstava FUCZ, na

osnovu potreba koje je u skladu sa taökom 5.1.1. ove procedure definiralo najviSe
rukovodstvo, zahtjeva za obuöavanje deminerskog i ostalog osoblja dostavljenih od
Sefova odsjeka i pojedinaönih zahtjeva osoblja, kao i nakon razmatranja slijedeéih

unutraönjih i spoljnih izvora koji ukljuöuju:

organizacijske i tehnoIoSke izmjene koje utiöu na proces deminiranja, uniStavanja NUS-
a i UM, kao i potreba za novim kadrovima, nove metode, nova oprema.
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5.2.
5.2.1.

5.2.2.

5.2.4.

PROCEDURA ZA OBUÖAVANJE OSOBLJA

zabiljeienih podataka iz prethodnih obuka, ukljuöujuéi i prijedloge za poboljöanje
sigurnosti i efikasnosti u procesu humanitarnog deminiranja i uniötavanje eksplozivnih
sredstava;

izvrSene procjene kompetentnosti osoblja za izvodenje specificiranih zadataka;
potrebe za osvjeiavanje znanja osoblja;

potrebe osoblja za osiguranje certifikata o kvalificiranosti radi dobijanja akreditacije -

deminerske knjiiice od BHMAC;

zahtjeva zaposlenih radi Iiönog razvoja, koji doprinosi realizaciji ciljeva Sektora za
organizaciju deminiranja i uniStavanje eksplozivnih sredstava FUCZ;

rezultata iz monitoringa procesa poduzetih usljed primjedbi BHMAC i ostalih strana;
zahtjeva zakonodavstva, regulative, standarda i direktiva koji se tiöu aktivnosti i resursa
Sektora za organizaciju deminiranja i uniötavanje eksplozivnih sredstava FUCZ;
istraiivanje koje identificira ili predvida nove zahtjeve BHMAC i ostalih zainteresiranih
strana.

Planiranje obuöavanja

Struöni saradnik za planiranje i vodenje operacija odgovoran je za praéenje eksternih
obuka koje tokom godine organizira BHMAC i ostale ovlaStene organizacije vodeéi
raöuna o vrsti obuke, terminima, potrebama Sektora za organizaciju deminiranja i

uniStavanje eksplozivnih sredstava FUCZ, zakonskim obavezama i financijskim
moguénostima FUCZ
U prvom kvartalu, a prije poöetka deminerske sezone Struöni saradnik za planiranje i

vodenje operacija obavezan je planirati internu obuku deminerskog i dr. osoblja, u cilju:

osvjeiavanja teoretskih znanja i praktiöne uvjeibanosti deminerskog i dr. osoblja koje
je u protekloj godini obavljalo deminerske poslove u Sektoru za organizaciju
deminiranja i uniötavanje eksplozivnih sredstava FUCZ;

upoznavanja osoblja koje je u protekloj godini obavljalo deminerske i dr. poslove u
Sektoru za organizaciju deminiranja i uniötavanje eksplozivnih sredstava FUCZ sa
eventualnim izmjenama u standardnim operativnim procedurama FUCZ;

upoznavanja novozaposlenog deminerskog i dr.osoblja sa standardnim operativnim

procedurama FUCZ;

upoznavanja deminerskog i dr. osoblja sa politikom kvaliteta, politikom sigurnosti i

ciljevima kvaliteta FUCZ;

osvjeiavanja znanja iz pruianja prve pomoéi;

Obavezna interna obuka: svo deminersko osoblje mora po dolasku na novo radiliöte
proéi vjeibu medicinske evakuacije (CASEVAC) od mjesta nesreée do medicinskog
vozila.

U cilju izbora vrsta, metoda i verificiranih izvodaöa obuka, Struöni saradnik za
planiranje i vodenje operacija vröi analizu dostavljenih zahtjeva i definiranih potreba

prema taökama 5.1.1
g, 5.1.2. i 5.2.2. ove procedure i saöinjava prijedlog plana internih i

eksternih obuka, koji sadrii slijedeée podatke:

vrsta obuke (interna ili eksterna);

teme obuke;

ciljevi obuke;

podatke o kandidatu;
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5.2.5.

5.3.
5.3.1.

5.3.2.

5.3.3.

5.3.4.

5.4.

5.4.1.

5.4.2.

5.4.3.

5.4.4.

5.5.
5.5.1.

PROCEDURA ZA OBUÖAVANJE OSOBLJA

termin odriavanja;

mjesto odriavanja;

naziv izvodaöa obuke;

troSkovi obuke.

Nakon Sto Struöni saradnik za planiranje i vodenje operacija saöini Plan internih i

eksternih obuka, konaöan prijedlog internih i eksternih obuka utvrduje Pomoénik
direktora-Rukovodilac Sektora, a iSti odobrava- donosi direktor FUCZ.

Materijalne i kadrovske moguénosti

Federalna uprava civilne zaStite u unutraSnjoj organizaciji ima formiran Sektor za
obuku koji se bavi pripremom i realizacijom obuke struktura civilne zaötite. Za ove
potrebe Federalna uprava civilne zaStite posjeduje odgovarajuéi prostor/salu za
sprovodenje obuke. Sala ima kapacitet 50 mjesta sa kompletnom prateéom opremom i

nastavnim pomagalima: grafoskopi, lap-top, tv i video sistem.

IzvrSeno je opremanje sale za simultano prevodenje tako da je moguée angaiovanje
stranih predavaöa. U okviru sale za obuku postoji pokazni kabinet za NUS sa

karakteristiönim eksponatima NUS-a pogodnih za obuku, svi tipovi mina, upaljaöa.

Federalna uprava civilne zaötite u Sektoru za organizaciju deminiranja i uniStavanja
NUS-a raspolaiu sa dovoljnim koliöinama atestirane i dr. deminerske i opreme za
uklanjanje NUS-a neophodnu za praktiöne vjeibe.

Federalna uprava civilne zaStite ima osoblje svih profila sa dugogodiSnjim iskustvom u

operacijama dominiranja, öiSéenju kuéa, uklanjanju i uniStavanju NUS-a i dr, Sto se
moie vidjeti iz Spiska operativnog osoblja za provodenje obuke u FUCZ.

Izvodenje obuöavanja

Izbor eksternog izvodaöa za specijalistiöke obuke koje za svoje potrebe naruöuje FUCZ
vrSi Sefovi odsjeka u Sektora za organizaciju deminiranja i uniötavanje eksplozivnih
sredstava.

Za prijavu osoblja na planirane obuke koje organiziraju eksterni kvalificirani izvodaöi
odgovoran je Struöni saradnik za planiranje i vodenje operacija.

Internu obuku obavlja kompetentno osoblje FUCZ angaiovano na deminiranju i

uniötavanju NUS-a, pri öemu je izvrSilac obuke obavezan saöiniti plan i program obuke,
kojeg odobrava direktor FUCZ.

Izvodenje internih obuka organiziraju i podriavaju Sefovi Odsjeka u saradnji sa
Struönim saradnikom za planiranje i vodenje operacija, pri öemu je odgovoran za:

odredivanje kompetentnog izvrSioca obuke iz FUCZ;

pribavljanje resursa, neophodnih za izvodenje obuke;

podrSku izvodaöu i uöesnicima tokom pripreme i izvodenja obuke;

monitoring (nadzor) pri izvodenju obuke.

Vrednovanje rezultata obuöavanja.
Uöesnici interne obuke svoje prisustvo potvrduju potpisom na spisku uöesnika interne
obuke, pri öemu se, ukoliko se ocijeni potrebnim, vrSi provjera znanja i podjela internih

uvjerenja o uspjeSno zavrSenoj internoj obuci.

Izdavaö: FUCZ Strana 7 od 8



5.5.2.

5.5.3.

PROCEDURA ZA OBUÖAVANJE OSOBLJA

Polaznici eksterne obuke obavezni su dobivena uvjerenja, diplome, certifikate ili
potvrde o uspjeöno zavröenoj obuci predati Struönom saradniku za planiranje i vodenje
operacija, koji ée ovjerenu kopiju uloiiti u personalnu mapu zaposlenika i dostaviti
BHMAC-u radi radi upisivanja zvanja u Akreditaciju, a originalni primjerak vratiti
zaposleniku.

Sefovi odsjeka su odgovorani za praéenje i ocjenu primjene znanja koje je osoblje
steklo na internim i eksternim obukama.

6. ODGOVORNOSTI I OVLASTENJA

6.1. Sefovi odsjeka su odgovorani i ovlaöteni za:

6.2.

Definiranje potreba za obuöavanjem na nivou Odsjeka za deminiranja i Odsjeka za
uniötavanje NUS-a FUCZ.
Razmatranje zahtjeva za obuöavanje deminerskog i ostalog osoblja.
Planiranje i organiziranje obuka deminerskog i ostalog osoblja.

Izvodenje obuka za koje posjeduje kvalifikacije.

Preispitivanje kompetentnosti deminerskog i ostalog osoblja.

Praéenje, ocjenu i izvjeStavanje Pomoénika direktora - Rukovodioca Sektora za
organizaciju dem. i uniötavanje eksplozivnih sredstava FUCZ o primjeni steöenih

znanja obuöavanog osoblja.

Struönom saradniku za planiranje i vodenje operacija odgovoran je i ovlaöten za:

Praéenje eksternih obuka koje BHMAC i ostale ovlaötene organizacije organiziraju
tokom godine.

Izraduje planove obuka po smjernicama Sefova odsjeka, na nivou Sektora za
organizaciju deminiranja i uniStavanje eksplozivnih sredstava FUCZ.

Vodenje postupka izbora eksternih izvodaöa za specijalistiöke obuke osoblja Sektora
za organizaciju deminiranja i uniötavanje eksplozivnih sredstava FUCZ i dr.

Pismenu prijavu osoblja na eksternu obuku, koje su predvidene u planu obuka Sektora
za organizaciju deminiranja i uniötavanje eksplozivnih sredstava FUCZ.

Izvodenje obuke za koje posjeduje odgovarajuée kvalifikacije.

Pregled i dostavljanje na odobravanje planova i programa obuka ( direktoru FUCU, BH
MAC-u) koje izvodi struöno osoblje Sektora za organizaciju deminiranja i uniötavanje
eksplozivnih sredstava FUCZ.

Struönu, administrativnu i logistiöku potporu izvodaöima internih obuka.

Prikupljanje i dostavljanje u personalne mape ovjerene kopije uvjerenja, diploma,
certifikata ili potvrda o uspjeöno zavröenoj obuci osoblja Sektora za organizaciju
deminiranja i uniötavanje eksplozivnih sredstava FUCZ.

Prikupljanje i dostavljanje ovjerene kopije uvjerenja, diploma, certifikata ili potvrda o
uspjeöno zavrSenoj obuci osoblja Sektora za organizaciju deminiranja i uniötavanje
eksplozivnih sredstava FUCZ, BHMAC-u radi upisivanja zvanja u Akreditaciju.

7. PRILOZI

Spisak uöesnika obuke, FUCZ.PP.OI .01.
Uvjerenje o zavrSenoj obuci, FUCZ.PP.OI .02.
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BOSNA I HERCEGOVINA
FEDERACIJA BOSNE I HERCEGOVINE

FEDERALNA UPRAVA CIVILNE ZASTITE
SOCHA VI XEPUErOBVIHA

(DEAEPAUVIJA SOCHE VI XEPUErOBVIHE

ØE4EPAJ7HA Y"PABA L/ØBMHE3AWTJ,1TE

BOSNIA AND HERCEGOVINA
FEDERATION OF BOSNIA AND HERZEGOVINA

FEDERAL ADMINISTRATION OF CIVIL PROTECTION

Mjesto odriavanja obuke:

Datum:

SPISAK UCESNIKA OBUKE
Tema obuke:

FUCZ.PP.OI .01.

Redni Ime i prezime uöesnika Organizacijska cjelinabroj

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

11.

12.
13.
14.
15.

16.

17.

18.
19.
20.

Naziv radnog
mjesta

Broj
akreditacije

BH MAC-a *

Potpis

*Broj akreditacije BH MAC-a ne upisuje se ukoliko se radi o osnovnom deminerskom kursu.

Voditelj obuke:

Dostaviti:

- BHMAC

Izdavaö: FCJCZ

Odobrava:

Ruk. sektora za org. dem. i uniötavanje ES
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BOSNA I HERCEGOVINA
FEDERACIJA BOSNE I HERCEGOVINE

FEDERALNA UPRA VA CIVILNE ZASTITE
SOCHA VI XEPUErOBVlHA

@EAEPAUVIJA bOCHE XEPLlErOBMHE
ØEßEPAJ7HA Y/7PABA UMBI"f-/E3AU/TMTE

BOSNIA AND HERCEGOVINA
FEDERATION OF BOSNIA AND HERZEGOVINA

FEDERAL ADMINISTRA TION OF CIVIL PROTECTION

Na osnovu Rjeöenja BHMAC-a za odr>avanje kursa broj:
.godine i Plana obuke broj:

Federalna uprava civilne zaötite je od
od

od
.godine,

do 20 .godine uspjeönorealizovala
kurs Na osnovu izvjeötaja komisije za polaganje,
direktor Federalne uprave civilne zaötite izdaje:

KOJI

POHA
KURS

SEPOTVRDUJEÖ AJE:

[LA 1 USPJESNO IOLA

Broj:

Sarajevo, 20

1 TIME ST

m.p.

.godine

A ZVANJE

DIRE K TOR



PROCEDURA
ZA OBILJEiAVANJE MINIRANE POVRSINE,

OCISéENE POVRSINE I RADILISTA
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PROCEDURA ZA OBILJEZAVANJE
MINIRANE POVRSINE, OCISCENE POVRSINE I RADILISTA

SADR 2 A J:

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

SVRHA

PODRUÖJE PRIMJENE

VEZA SA DRUGIM DOKUMENTIMA

DEFINICIJE, OZNAKE, SIMBOLI, SKRAÖENICE
4.1. Definicije
4.2. Pojaönjenje skraéenica

OPIS KORAKA KOD OBILJEZAVANJA
5.1. Opéenito
5.2. Sredstva za obiljeiavanje
5.3. Vrste obiljeiavanja
5.4. Obiljeiavanje sumnjivih ili miniranih povröina
5.5. Obiljeiavanje radiliSta
5.6. Obiljeiavanje oöiöéenih i tehniöki izvidenih povröina

ODGOVORNOSTI I OVLASTENJA
6.1. Rukovodilac radiliSta je odgovoran i ovIaSten za
6.2. Struöni saradnik je odgovoran i ovIaSten za
6.3. VR IKK je odgovoran i ovlaSten za
6.4. Voda tima je odgovoran i ovIaSten za
6.5. Deminer na poslovima obiljeiavanja je odgovoran i ovlaöten za

PRILOZI
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1.

2.

3.

3.1

3.2

3.3

3.5

3.6

PROCEDURA ZA OBILJE2AVANJE
MINIRANE POVRSINE, OCISCENE POVRSINE I RADILISTA

SVRHA PROCEDURE
Ovom procedurom propisuju se postupci, metode i tehnike obiljeiavanja minirane
povrSine, oöiSéene povrSine i radiliöta koji se primjenjuju u Sektoru za organizaciju
deminiranja i uniötavanje eksplozivnih sredstava FUCZ.

PODRUCJE PRIMJENE
Ova procedura se primjenjuje u svim organizacionim cjelinama FUCZ a posebnu
odgovornost u njenoj primjeni imaju RR, IKK i vode timova.

VEZA SA DRUGIM DOKUMENTIMA

Zakon o deminiranju u BiH („SIuibeni Glasnik" BiH, broj 5/02).

Standard za uklanjanje mina i NUS-a u BiH (Standard BHMAC-a, Poglavlje II -

Obiljeiavanje minirane povrSine i radiliSta; Poglavlje VIII, Prilog C - Sistem
obiljeiavanja oöiSéene povrSine), izdanje od 01.06.2003.god. i Aneks 2., 13.01.2010.

Standardne operativne procedure BHMAC-a za Humanitarno deminiranje (SOP
BHMAC-a, Ill dio - Trajno obiljeiavanje), izdanje od 01.06.2003.godine.
Procedura za minska izvidanja, FUCZ.PR.04.

Procedura za organiziranje radiliSta, ascenje povrSina i kuéa, sistem veza,
evidentiranje i izvjeStavanje, FUCZ.PR.03.

Prosedura za ukianjanje NUS-a, FUCZ.PR.07.

4. DEFINICIJE, SIMBOLI, SKRAéENlCE
4.1. Definicije :

4.1.1. Trajno obiljeäavanje riziönih povrSina - minska akcija kojom se postavlja fiziöka
prepreka (minska ograda) na procijenjenim mjestima pristupa Ijudi prema riziönoj
povrSini sa deminirane ili PBUR i samostalni minski znak kao upozorenje na prisustvo
opasnosti od mina (SOP BHMAC).

4.2. Pojaönjenje skraéenica:

4.2.1.

42.2.
4.2.3.

42.5.

5.

5.1.
5.1.1

5.1.2

PBUR — Povröina bez utvrdenog rizika

UES — Uklanjanje eksplozivnih srestava
GI — Generalno izvidanje

RR - Rukovodioc radiliöta

PMA- Protuminska aktivnost- akcija

OPIS KORAKA KOD OBILJEZAVANJA
OPCENITO
Obiljeiavanje sumnjivih i miniranih povrSina je potrebno radi stvaranja jasne granice
izmedu sigurne i sumnjive ili minirane povröine, te kao upozorenjena prisustvo mina.

Minsko obiljeiavanje ukljuöuje minske znakove na mjestima pristupa sumnjivoj ili
miniranoj povrSini i po moguénosti postavljanje fiziökih barijera koje ée upozoravati
ljude i sprijeöavati stoku od ulaska u sumnjivu ili miniranu povrSinu.
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5.1.3

5.1_4

a)

b)

c)

d)

5.1.5

5.1.6

5.2.
5.2.1

a)

b)

c)

5.2.2

5.3.

5.4.

5.4.1.

Izdavaö.

PROCEDURA ZA OBILJEZAVANJE
MINIRANE POVRSINE, OCISCENE POVRSINE I RADILISTA

Ovom procedurom obuhvaéeni su postupci, metode i tehnike obiljeiavanja opasnih
povröina za vrijeme izvidanja, operacija UES-a i operacija öiöéenja mina.

Minsko obiljeiavanje i zapreöavanje operativno osoblje FUCZ koristi kad treba:

Kontrolirati pristup sumnjivoj povrSini za koju se pretpostavlja da je zagadena minama,
Napraviti demarkacijsku granicu minirane povröine,

Obiljeiiti podruöje i napredak samih operacija öiöéenja, i

Obiljeiiti granice povröine koja je oöiSéena.

Timovi FUCZ ée aktivnosti na obiljeiavanju provoditi unutar parametara sigurne ili

oascene povröine, kako bi se obezbjedila sigurnost i omoguéilo popravljanje i

odriavanje obiljeienih povréina.

Kroz program minskog upozoravanja odgovorno osoblje FUCZ kontinuirano upoznaje
stanovniStvo o vainosti minskog obiljeiavanja i Stetnosti njegovog naruSavanja.

SREDSTVA ZA OBILJEZAVANJE

Za obiljeiavanje minskih polja koriste se:

Znakovi za mine - koriste se kod svih vrsta obiljeiavanja (skice i pojaSnjenja vezana za
koriStenje data su u Prilogu FUCZ.PP.02.01. - Minski znaci).

Standardna minska ograda koja sadrii koöiée, minsku traku - konopac ili iicu i znakove
za mine - koristi se kod polutrajnog ili trajnog obiljeiavanja, (skice i pojaönjenja vezana
za koriStenje data su u Prilogu FUCZ.PP.02.02. - Polutrajno i trajno obiljeiavanje
minskih polja).

Bazna letva, marker za obiljeiavanje nadene mine, koöiéi, kamenje, minska traka,
minski znaci - koriste se za radno obiljeiavanje (skice i pojaönjenja vezana za
koriötenje data su u Prilogu FUCZ.PP.02.03. - Radno obiljeiavanje).
Pri nabavci sredstava za obiljeiavanje FUCZ ée voditi raöuna da ista izdrie potrebne
vremenske uvjete i da imaju Sto manju komercijalnu vrijednost.

VRSTE OBILJE2AVANJA

Obiljeäavanje sumnjivih ili miniranih povrSina (minskih polja)

Ovo obiljeiavanje ima za cilj upozoravanja stanovniStva na miniranost terena.

Obiljeäavanje radiliöta - radno obiljeäavanje

Ova vrsta obiljeiavanja koristi se za obiljeiavanje sigurnih, oöiöéenih i neoöiöéenih
povröina na radiliötima na kojima se vröi deminiranje sa ciljem upozoravanja struönih
osoba koje sudjeluju u operacijama deminiranja.
Obiljeäavanje oöiöéenih povréina - zavrönoobiljeäavanje
Ovo obiljeiavanje vröi se radi sigurnosti korisnika oöiöéenih ili tehniöki izvidenih
povröina, te po potrebi, ponovnog uspostavljanja parametara oascene povröine.

OBILJEiAVANJE SUMNJIVIH ILI MINIRANIH POVRSINA

Ovisno o hitnosti i vremenu trajanja obiljeiavanja sumnjivih ili miniranih povröina

operativno osoblje FUCZ koristi slijedeéa obiljeiavanja:

Hitno obiljeäavanje sumnjivih ili miniranih povröina
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5.4.1.1

5.4.1.2

5.4.1.3

5.4.1.4

5.4.1.5

5.4.2.

5.4.2.1

5.4.2.2

5.4.2.3

5.4.2.4.

5.4.2.5.

5.4.2.6.

5.4.2.7.

5.4.2.8.

PROCEDURA ZA OBILJEZAVANJE
MINIRANE POVRSINE, OCISCENE POVRSINE I RADILISTA

Ovo obiljeiavanje predstavlja jasno vizuelno upozorenje o postojanju stvarne ili

postojanju sumnje o minskoj zagadenosti, a za tu svrhu se koriste lokalni materijal

(ukröteni koöiéi, gomile kamenja) i standardni znakovi za mine.

Hitno obiljeiavanje se vröi odmah po dobijanju bilo kakvog saznanja da se radi o
sumljivoj povrSini.

Upozoravajuéi znaci trebaju se postaviti na pristupnim putevima sumnjivoj povrSini i

trebaju biti jasno prepoznatljivi sa udaljenosti od najmanje 50 m.

Cijeli sistem hitnog obiljeiavanja treba da izdrii bez odriavanja do 6 mjeseci.

Lokacije svih hitno obiljeienih sumnjivih povrSina RR FUCZ prijavljuje najbliiem

Regionalnom uredu/kancelariji BHMAC-a, kako bi se omoguéilo dodatno izvidanje i

obiljeiavanje.

Polutrajno obiljeäavanje granice izmedu sigurne i sumnjive ili minirane
povrSine.

Predstavlja trajniju vizuelnu prepreku koja se postavlja kako bi pruiila jasnu granicu
izmedu sigurne i sumnjive ili minirane povrSine.

Za organiziranje zadatka polutrajnog obiljeiavanja je odgovoran operativni oficir ili

operativni rukovodilac u zavisnosti od toga da li se ovo obiljeiavanje izvodi poslije
deminiranja ili kao sastavni dio PMA, a za operativno izvrSenje obiljeiavanja je
odgovoran RR/voda tima.

Ovisno o procjeni granica sumnjive ili minirane povröine se obiljeiava samo trajnim

minskim znacima ili/i standardnom polutrajnom minskom ogradom.

Kod obiljeiavanja standardnom polutrajnom minskom ogradom, sumnjive povrSine

ograduju se minskom ogradom koju öine drveni koöiéi ( presjeka 5x5 cm) visine 1,5

m iznad zemlje obojeni naizmjeniöno sa crvenom i bijelom bojom.

Ukoliko se za polutrajno obiljeiavanje koriste trajni standardni minski znaci, za
povrSine gdje je rijetko kretanje Ijudi, tada iSti öine trajno vizuelno obiljeiavanje i

postavljaju se obavezno na prilazne puteve, a na ostalom dijelu na razmaku od
maksimalno 50m, odnosno tako da se sa mjesta jednog vidi drugi znak. Ovisno o
procjeni, polutrajno obiljeiavanje se moie kombinirati sa stalnim minskim znacima i
obiljeiavanjem polutrajnom minskom ogradom.

Minske oznake kod polutrajne minske ograde se priövröéuju zakucavanjem na svaki
treéi koöié tako da raspon izmedu njih iznosi maksimalno 18 m.

Polutrajno obiljeiavanje treba izdriati sve atmosferske uticaje, bez odriavanja, do 1

godine.

Minski znaci su prikazani u prilogu ove Procedure, a detaljnije pojaSnjenje tehnike
polutrajnog obiljeiavanja minskih polja dato je u taöki l.a) Prilog FUCZ.PP.02.02.

5.4.3. Trajno obiljeäavanje - zapreöavanje miniranih ili sumnjivih povréina

A Opéenito - Ulazne pretpostavke za obavljanje procesa trajnog obiljeäavanja
5.4.3.1.

5.4.3.2.

a)

Trajno obiljeiavanje/zapreöavanje miniranih ili sumnjivih povrSina vrSi se tamo gdje
je öesto kretanje ljudi i stoke i gdje se operacije deminiranja ne planiraju u duiem
vremenskom period (rok trajanja jedna-pet godina). Trajno obiljeiavanje treba biti
vizuelna, a po procjeni i fiziöka prepreka kretanju Ijudi i stoke.

Trajno obiljeiavanje vrSi se unutar sigurne (deminirane ili PBUR) povröine:

Na mjestima pristupa (putevi, staze, granica sa javnim objektima) riziönoj povröini,
gdje je oöekivano kretanje ljudi,

Izdavaö: FIJCZ Strana 5 od 9



b)

5.4.3.3.

5.4.3.4.

5.4.3.5.

5.4.3.6.

5.4.3.7.

5.4.3.8.

5.4.3.9.

5.4.3.10.

PROCEDURA ZA OBILJEZAVANJE
MINIRANE POVRSINE, OCISCENE POVRSINE I RADILISTA

Kao jasnu demarkacionu granicu riziöne povröine sa deminiranom ili PBUR u blizini
naseljenih podruöja ili mjesta kretanja ljudi.

Za vodenje i organiziranje zadatka trajnog obiljeiavanja je odgovoran operativni
oficir ili operativni rukovodilac, uz stalno prisustvo lica geodetske struke u zavisnosti
od toga da li se ovo obiljeiavanje izvodi poslije deminiranja ili kao sastavni dio PMA,
a za operativno izvröenje obiljeiavanja je odgovoran RR/voda tima.

Nositelji aktivnosti trajnog obiljeiavanja su opéina, kanton, regija, entiteti, distrikt
Bröko i vlasnici zemljiöta. Nositelji aktivnosti vröe finansiranje, planiranje,
prioritetizaciju zadataka, ugovaranje i prihvatanje (preuzimanje) obiljeiene povröine.
Nakon zavrSetka obiljeiavanja nositelj aktivnosti organizira i obavlja odriavanje
minske ograde i samostalnih minskih znakova.
Ovlaöteni predstavnici nositelja aktivnosti, u saradnji sa lokalnim koordinatorom za
minsku akciju i uz struönu pomoé RU BHMAC-a, predlaiu lokaciju za trajno

obiljeiavanje na osnovu procjene minske opasnosti i definiranih prioriteta.

Da bi se neka povrSina trajno obiljeiila kao riziöna zbog opasnosti od mina i/ili NUS-
a neophodno je struöno definirati granicu riziöne povrSine sa deminiranom ili PBUR
u proceduri generalnog izvidanja kako bi se definirao pravac postavljanja trajne
minske ograde i/ili samostalnih minskih znakova unutar deminirane ili PBUR.
Na osnovi izvjeötaja Gl u uredu BHMAC-a vrSi se izrada projekta trajnog
obiljeiavanja riziöne povröine i izdavanje struönog miöljenja za PBUR, ako je ona
rezultat navedenog izvidanja.

Riziöna povröina se moie obiljeiiti i samo sa minskim znakovima, ako prema njoj
nema pristupnih puteva. Udaljenost samostalnih minskih znakova mora osigurati da
se sa mjesta jednog minskog znaka vidi i raspoznaje drugi minski znak.

Ako se ne moie izvröiti sigurno obiljeiavanje riziöne povröine neophodno je
napraviti projekat za deminiranje radi obiljeiavanja. Ovu aktivnost mogu obavljati

samo akreditirane deminerske organizacije.

Trajno obiljeiavanje se ne moie izvoditi bez projektne dokumentacije BHMAC.

B. Sigurnosne mjere pri trajnom obiljeäavanju

5.4.3.11.

5.4.3.12.

5.4.3.13.

5.4.3.14.

Izdavaö.

Trajna minska ograda i samostalni minski znaci se postavljaju na deminiranoj ili

PBUR na minimalnoj udaljenosti od granice riziöne povrSine kolika je visina kolöiéa u
minskoj ogradi i samostalnom minskom znaku (navedena Sirina - zaStitna zona
osigurava da kolöié u ogradi i nosaöminskog znaka ne padne u riziönu povröinu).

Ukoliko je teren u nagibu prema riziönoj povrSini, samostalni minski znak ili minska
ograda postavljaju se na najviöoj koti deminirane ili PBUR. Ako se ne moie osigurati
navedena sigurna udaljenost (zaötitna zona) trajne minske ograde i samostalnih
minskih znakova od granice riziöne povröine, neophodno je uraditi projekat
deminiranja radi trajnog obiljeiavanja.
Svo kretanje ljudi i mehanizacije, ostavljanje alata, opreme i materijala za
obiljeiavanje i iskopa mora se vrSiti na deminiranoj ili PBUR iskljuöivo izvan zaötitne

zone.
Operacija trajnog obiljeiavanja zahtijeva precizno lociranje i identificiranje mjesta
trajne minske ograde i samostalnih minskih znakova prije poöetka radova kako bi se
sprijeöio ulazak osoblja koje izvodi trajno obiljeiavanje u riziönu povröinu (zbog
nepoznavanja granice riziöne povröine). Ovo upoznavanje obavlja osoba iz RU
BHMAC-a i sa odgovornom i struönom osobom FUCZ sastavlja ZAPISNIK o
identifikaciji mjesta minske ograde, samostalnih minskih znakova, deminirane
povrSine i PBUR.
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PROCEDURA ZA OBILJE2AVANJE
MINIRANE POVRSINE, OCISéENE POVRSINE I RADILISTA

5.4.3.15. Zbog sigurnosti ili tehniöke izvodljivosti radova, mjesta samostalnih minskih znakova
i minske ograde mogu se pomjeriti od projektom definiranih mjesta u deminiranu ili

PBUR uz saglasnost RU BHMAC-a. Sve promjene se verificiraju postupkom
reizvidanja od strane RU BHMAC-a.

5.4.3.16. Zavröna skica ovjerena od RU BHMAC-a sadrii taöne koordinate samostalnih
minskih znakova i koordinate koje definiraju pravac protezanja minske ograde i

dostavlja se u prilogu Zapisnika o zavrSetku radova trajnog obiljeiavanja.
5.4.3.17. Ako se na radiliötu pronade neeksplodirano ubojno sredstvo obavezno se trenutno

zaustavljaju radovi, obiljeiava mjesto nalaska NUS-a i poziva A tim za UES civilne
zaötite.

C. Postupak i tehnike postavljanja trajne minske ograde i samostalnog minskog
znaka

5.4.3.18. Prije poöetka radova izvidaö (inspektor) RU BHMAC-a sa ovlaStenom osobom
nositelja aktivnosti i IKK/vodom radiliSta FUCZ vrSe identifikaciju lokacije i taönih
mjesta i koordinata trajne minske ograde i samostalnih minskih znakova.

5.4.3.19. O izvrSenoj identifikaciji i upoznavanju sa mjestima i koordinatama trajne minske
ograde i samostalnih minskih znakova, granicom riziöne i deminirane ili PBUR i

drugim potrebnim informacijama o zadatku sastavlja se zapisnik kojeg potvrduju
IKK/voda radiIiSta FUCZ, ovlaötena osoba nositelja aktivnosti i RUBHMAC-a.

5.4.3.20. Struöna miSIjenja za PBUR i Uvjerenja o kontroli kvaliteta deminirane povröine RU
BHMAC-a dostavlja izvröiocu radova - FUCZ za povröine na koje se postavlja (koje
graniöe sa riziönom povrSinom koja se obiljeiava) trajno obiljeiavanje.

5.4.3.21. FUCZ, kao izvodaö radova, duian je obavjestiti RU BHMAC-a minimalno tri dana
prije poöetka radova i obavezan je saradivati sa ovlaötenim osobama BHMAC-a.
Izvidaö (inspektor) RU BHMAC-a je ovlaötena osoba koja vrSi kontrolu kvaliteta
trajnog obiljeiavanja na radiIiStu prema zahtjevima projekta, Ugovora i SOP-a
BHMAC-a.

5.4.3.22. Minska ograda se postavlja na procijenjenim mjestima pristupa Ijudi prema riziönoj
povrSini sa deminirane ili PBUR. U projektu za trajno obiljeiavanje, kao i na skici
zavröenih radova, uvijek se definira mjesto i pravac postavljanja trajne minske
ograde i samostalnih minskih znakova kao naöina obiljeiavanja riziöne povrSine.

5.4.3.23. Osim minske ograde na skici se definira mjesto postavljanja samostalnih minskih
znakova kao upozorenja na opasnost od mina. Samostalni minski znak predstavlja
minski znak koji je minimalnih dimenzija 40x40 cm koji se postavlja na
minimalnih dimenzjja: metalni: fi OQ mm, kvadratni O(50x2 mm ili profil L" 50x50x4 mm -

10x12 an.

5.4.3.24. Metalni ili betonski kolöié u minskoj ogradi ili kao pojedinaöni nosaöminskog znaka
mora biti postavljen i ankerisan u betonski temelj dimenzije 40x40 cm i dubine 50
cm ukoliko zemljiöte dopuöta, a u kraSkim podruöjima neophodno je betonirati kolöié
uz osnovni zahtjev stabilnosti i dugotrajnosti.

5.4.3.25. Izmedu stupova koji se postavljaju na rastojanju od maksimalno 6 m, ovisno o
konfiguraciji terena, postavljaju se tri reda bodljikave iice, ravnomjerno
rasporedene, s poöetkom maksimalno 30 cm od vrha stupa i maksimalno 30 cm od
povröine tla. Neophodno je na stupovima postaviti zakaöke ili rupe kako bi se Zica
sigurno i stabilno uövrstila.

5.4.3.26. Minski znakovi (minimalnih dimenzija, boje i natpisa datih u prilogu FUCZ.PP.02.01. )
se postavljaju na trajnoj minskoj ogradi.
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5.4.3.27.

5.4.3.28.

5.4.3.29.

5.4.3.30.

PROCEDURA ZA OBILJEZAVANJE
MINIRANE POVRSINE, OCISCENE POVRSINE I RADILISTA

Skica sa detaljem trajnog obiljeiavanja minskog polja sa standardnom ogradom
prikazana je u taöki b), prilogu ove Procedure FUCZ.PP.02.02.

Izvidaö/inspektor RU BHMAC-a posljednji dan na zadatku vröi verifikaciju izvröenog
obiljeiavanja i potvrduje izvröene radove prema projektu ili prema izmjenama
projekta odobrenim od investitora i BHMAC-a.

FUCZ sastavlja Zapisnik o zavröetku radova trajnog obiljeiavanja koji potpisom
potvrduje ovlaöteni predstavnik nositelja aktivnosti (investitor) i izvidaö/inspektor RU
BHMAC-a.

Zapisnik o zavrSetku radova FUCZ.PP.02.04. sa ovjerenom skicom u slobodnoj
formi se dostavlja u prilogu nositelju aktivnosti (investitor) i uredu BHMAC-a.

5.5.

5.5.1

5.5.2

5.5.3

5.5.4

5.6.

5.6.1.

5.6.2.

5.6.3.

OBILJE2AVANJE RADILISTA - RADNO OBILJEZAVANJE

Radno obiljeiavanje koristi se za obiljeiavanje sigurnih, oöiöéenih i neoöiSéenih
povrSina na radiIiStima na kojima se vrSi deminiranje.
Za radno obiljeiavanje se koriste koöiéi, minska traka ili uie, minski znaci i bazna
letva.

RR sa vodom tima odreduje povrSine i taöke na radiliötu koje se trebaju obiljeiiti, a
obiljeiavanje vröedemineri iz sastava tima.

Postupci, metode i tehnike obiljeiavanja radiliSta propisani su i predstavljeni u Prilogu
FUCZ.PP.02.03.- Radno obiljeiavanje).

OBILJE2AVANJE OCISCENIH I TEHNIÖKI IZVIDENIH POVRSINA
Po zavröetku operacija deminiranja, odnosno tehniökog izvidanja vrSi se
obiljeiavanje oöiSéenih ili tehniöki izvidenih povrSina radi sigurnosti njihovih korisnika
ili radi ponovnog uspostavljanja parametara oöiöéene povröine, ukoliko se za to

ukaie potreba.

Ovo obiljeiavanje vrSi Rukovodilac radiliöta ili Voda tima sa timom koji je izvröio
deminiranje (öiSéenje) ili tehniöko izvidanje.

Postupci, metode i tehnike obiljeiavanja oöiöéenih i tehniöki izvidenih povröina

propisani su i predstavljeni u informativnom prilogu br.l - Sistem obiljeiavanja
oclscene povröine.

6.

6.1.

C]

ODGOVORNOSTI I OVLASTENJA
Rukovodilac radiliöta je odgovoran i ovlaöten za:

Planiranje i koordinaciju rada timova za obiljeiavanju po mjestu i vremenu
angaiovanja na radiIiStu (povröini koja je predmet obiljeiavanja).
Kontrolu provodenja planiranih dnevnih aktivnosti timova za obiljeiavanje prema
izdatim zadacima i verifikaciju istih.
Striktno provodenje postupaka, metoda i tehnika obiljeiavanja propisanih u predmetnoj
proceduri u okviru rada timova za obiljeiavanje.
Vodenje i organiziranje zadatka polutrajnog obiljeiavanja.
Vodenje i organiziranje zadatka trajnog obiljeiavanja prema projektnoj dokumentaciji
BHMAC-a.
Sastavljanje ZAPISNIKA o identifikaciji mjesta minske ograde, samostalnih minskih
znakova, deminirane povröine i PBUR sa ovIaStenim predstavnikom BHMAC-a.
Donoöenje odluke o pomjeranju mjesta samostalnih minskih znakova i minske ograde
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PROCEDURA ZA OBILJE2AVANJE
MINIRANE POVRSINE, OCISCENE POVRSINE I RADILISTA

od projektom definiranih mjesta u deminiranu povrSinu ili PBUR uz saglasnost RU
BHMAC-a.
Izradu zavrSne skica koja sadrii taöne koordinate samostalnih minskih znakova i

koordinate koje definiraju pravac protezanja minske ograde.
Sastavljanje Zapisnika o zavrSetku radova trajnog obiljeiavanja kojeg potpisom
potvrduju ovlaäteni predstavnik nositelja aktivnosti i izvidaö/inspektor RU BHMAC-a.
Zaustavljanje radova na obiljeiavanju ako se na radiliötu pronade NUS uz
obiljeiavanje mjesto nalaska i pozivanje tima za uniätavanje.
Identifikaciju lokacije i taönih mjesta i koordinata trajne minske ograde i samostalnih
minskih znakova i potpisivanje zapisnika s tim u vezi sa ovlaötenim predstavnikom
BHMAC-a i nositelja aktivnosti.

Ostale duinosti su mu propisane u proceduri FUCZ.PR.03.

6.2. Struöni saradnik za planiranje i vodenje operacija je odgovoran i ovIaSten za:

Pismeno obavjeStavanje RU BHMAC-a minimalno tri dana prije poöetka radova na
projektnom zadatku trajnog obiljeiavanja.
Prijavljivanje lokacija svih hitno obiljeienih sumnjivih povrSina najbliiem Regionalnom
uredu/kancelariji BHMAC-a.
Dostavljanje, u predvidenom roku, neophodne dokumentacije BHMAC-u i nosiocu
projektnog zadatka hitnog obiljeiavanja..

Ostale duinosti su mu propisane u proceduri FUCZ.PR.03.

6.3.

6.4.

6.8.

7.

7.1.

1.
2.
3.
4.

7.2.

1.

VR IKK odgovoran je i ovlaöten za:

Duinosti su mu propisane u proceduri FUCZ.PR.09.

Voda tima je odgovoran i ovIaSten za:
Striktno pridriavanje postupaka propisanih Procedurom, podizanje svjesnosti izvrSilaca
obiljeiavanja za postupanje po ovoj Proceduri, uz vodenje raöuna o sigurnosti,
disciplini, dobroj atmosferi i meduljudskim odnosima u timu za obiljeiavanje.
Zaustavlja radove na obiljeiavanju u sluöaju kada predstavnici unutarnje ili vanjske
kontrole kvaliteta utvrde greöku u izvodenju zadatka uz hitno poduzimae mjera da se
utvrdene greSke Sto prije isprave.

Ostale duinosti su mu propisane u proceduri FUCZ.PR.03.

Deminer je odgovoran za:

Duinosti su mu propisane u proceduri FUCZ.PR.03.

PRILOZI
Prilozi procedure
Minski znaci, FUCZ.PR.02.01.
Polutrajno i trajno obiljeiavanje miniranih povröina, FUCZ.PR.02.02.
Radno obiljeiavanje, FUCZ.PR.02.03.
Zapisnik o zavröetku radova trajnog obiljeiavanja, FUCZ.PP.02.04.

Informativni prilog

Informativni prilog br.l, Sistem obiljeiavanja oöiöéene povrSine,
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BOSNA I HERCEGOVINA
FEDERACIJA BOSNE I HERCEGOVINE

FEDERALNA UPRAVA CIVILNE ZASTITE
SOCHA XEPUErOBVIHA

OEAEPAUVIJA BOCHE VI XEPUErOBVlHE
ØE4EPAJ7HA ynPABA UMBI"HE3AU/TVITE

BOSNIA AND HERCEGOVINA
FEDERATION OF BOSNIA AND HERZEGOVINA

FEDERAL ADMINISTRA TION OF CIVIL PROTECTION

Prilog A Poglavlje II Standard BiH

FUCZ.PP.02.01.

MINSKI ZNACI

1. Postoje dva osnovna oblika minskog znaka: öetvrtasti i trokutasti, a razlog je
jednostavnost samih oblika koji dosta odudaraju od bilo kakve pozadine i lako ih je
prikucati na objekat ili objesiti na ogradu. Oblik i izgled minskog znaka u BiH je:

a) Veliöina. Minimalne dimenzije öetvrtastog minskog znaka trebaju biti 25x25 cm x 2 mm
debljine, dok kod trokutastog znaka osnovica treba biti najmanje 28 cm i po 20 cm sa
boönih strana. Ove minimalne dimenzije osiguravaju jasnu vidljivost sa udaljenosti od
najmanje 50 metara.

b) Simboli. Lobanja i prekriiene kosti su medunarodno priznat simbol upozorenja na
opasnost. Ovaj znak vizuelno predoöava smrt ili opasnu ozljedu i mora se nalaziti na
svim minskim znacima.

c) Boje. Pozadina prednjeg dijela znaka treba biti crvena, a znak lobanje, kostiju i rijeöi

2.

3.

Izdavaö :

trebaju biti bijele boje. Strainja strana znaka treba biti bijela. Crvena strana trebaa se
vidjeti s vanjske strane minskog polja (sa sigurne povrSine), a bijela iz minskog polja.
Jezici. „Opasnost / Mine" su jedine dvije rijeöi koje se upotrebljavaju na minskim
znacima, a trebali bi se Stampati na dva pisma koja se koriste u BiH, te na engleskom
jeziku. Rijeö "MINA" treba biti napisana debljim slovima, kako bi sa udaljenosti od 25

metara bila Sto prepoznatljivija. Slova trebaju biti bijela, kao kontrast crvenoj pozadini.
Materijali. Kao minimum postavljenih zahtjeva, svi bi znakovi trebali izdriati lokalne
vremenske uvjete, bez propadanja, i to kroz period od najmanje godinu dana.
Preporuöljivo je da obiljeiavanje traje do 5 godina, uz odriavanje.

25 cm

N

1

E

25 cm

M

1<—-—— 28 cm —---—.—--+l

MINE/ MINE

20 cm
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BOSNA I HERCEGOVINA
FEDERACIJA BOSNE I HERCEGOVINE

FEDERALNA UPRAVA CIVILNE ZASTITE
BOCHA XEPUErOBVlHA

(DEAEPAUVIJA BOCHE VI XEPUErOBVlHE
ØE4EPAJ7HA ynPABA UMBIUHE3AWT14TE

BOSNIA AND HERCEGOVINA
FEDERATION OF BOSNIA AND HERZEGOVINA

FEDERAL ADMINISTRA TION OF cmL PROTECTION

Prilog B Poglavlje II Standard BiH

FUCZ.PP.02.02.

POLUTRAJNO I TRAJNO OBILJEiAVANJE MINSKIH POLJA
1. Standardna minska oqrada sastavljena je od koöiéa (stubova) visine 1,5 m iznad
povröine tla (obojenih naizmjeniöno crveno bijelom bojom), povezanih minskom trakom,
uietom ili iicom, sa priövröéenim minskim znacima. Ova ograda sluii za polutrajno i trajno

obiljeiavanje minskih polja.

a. Kod polutrainoq obilieäavania postavljaju se drveni koöiéi (presjeka 5x5 cm) na
maksimalnom rastojanju do 6 m, povezani plastiönom minskom trakom, uietom ili iicom
na visini od 0,25 m i 1,25 m od povröine tla i minskim znacima, na maksimalnom
rastojanju do 18 m (svaki treéi koöié). Ovaj naöin obiljeiavanja je lako uoöljiv i dovoljan da
upozori öovjeka na opasnost od MINA.

Kad se polutrajna ograda kombinuje sa samostalnim minskim znacima, tada su iSti

öetvrtastog oblika minimalnih dimenzija 40x40 cm a postavljaju se na drveni koöié na
maksimalnom rastojanju od 50 m, vodeéi raöunada se sa mjesta jednog vidi drugi.
Skica ove minske ograde i samostalnog polutrajnog minskog znaka prikazana je u
nastavku.

Polutrajno obiljeiavanje koristiti za obiljeiavanje granice sa riziönom povröinom zavröenih
deminerskih zadataka (öiSéenja ili PBUR u tehniökom izvidanju), gdje se u periodu do
godine dana planira nastavak radova. U cilju sigurnog odriavanja obiljeiavanja iSto
postaviti minimalno 2 m prije dostignute granice koja je obiljeiena zavrSnim
obiljeiavanjem (poglavlje VIII, prilog C).

max. 18m

max. 6m -..-.....,....-...+

1m

0,25 m

Izdavaö :FUCZ

Nivo povröine tla

Detalj polutrajne minske ograde
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MINE

ZABRANJEN PROLAZ

1,5m

40 cm

Drveni stub znaka minimalnih
dimenzija:
- kvadratni 50x50 mm

-visine 1,5 m iznad nivoa tlaSamostalni minski znak za
polutrajno obiljeäavanje

Min. 20 cm
u tlu

b. Kod trainoq obilieäavania postavljaju se metalni ( fi 40x2 mm, kvadratni 40x40x2 mm ili

profil „L" 40x40x3 mm) ili betonski koöiéi (8x8 cm) na maksimalnom rastojanju do 6 m,

povezani bodljikavom iicom, na visini od m, 0,75 m i 1,2 m od nivoa tla sa
priövrSéenim minskim znacima minimalno datih dimenzija 25x25 cm, na maksimalnom
rastojanju 12 m povezani za gornju i srednju iicu (svako drugo polje). Ovaj naöin

obiljeiavanja je vizuelna i fiziöka prepreka za ljude i iivotinje.

Kad se trajna minska ograda kombinuje sa samostalnim minskim znacima, tada su iSti

minimalnih dimenzija 40x40 cm, a postavljaju se na maksimalnom razmaku od 50 m,
vodeéi raöunada se sa mjesta jednog vidi drugi (vidi sliku, Samostalni minski znak za
trajno obiljeiavanje).

Skica ove minske ograde i samostalnog minskog znaka prikazana je u nastavku.

Trajno obiljeiavanje koristiti za obiljeiavanje granice sa poznatom riziönom povröinom ili

utvrdenom kroz zavrSene deminerske zadatke (öiSéenja ili PBUR u tehniökom izvidanju)
Ill kategorije prioriteta, gdje se nastavak radova planira u periodu od jedne do pet godina.

U cilju sigurnog odriavanja trajnog obiljeiavanja, iSto postaviti u sigurnoj povrSini
minimalno 2 m od riziöne, odnosno dostignute riziöne granice koja je obiljeiena zavrönim
obiljeiavanjem (poglavlje VIII, prilog C).

BHMAC radi projekte trajnog obiljeiavanja, vodi evidenciju i kontroliöe kvalitet radova. Po
zavrSetku radova nosilac aktivnosti (opéina) i izvodaö saöinjavaju zapisnik o zavröetku
radova trajnog obiljeiavanja. Zapisnik dat u prilogu D.
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max. 12 m

max. 6m

1,5m.,

Nivo DovrSine tla

Detalj trajne minske ograde

40 cm

MINE
40 cm

ZABRANJEN PROIAZ

1,5-4 m zavisno
od konfiguracije
terena

Samostalni minski znak
za trajno obiljeäavanje

Izdavaö •.FUCZ

Stub znaka
4.- dimenzija:

-metalni: fi

minimalnih

50x2 mm,
kvadratni 50x50x2 mm ili
profil „L" 50x50x4 mm

- betonski 10x12 cm

Betonski temelj
40x40x50 cm
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BOSNA I HERCEGOVINA
FEDERACIJA BOSNE I HERCEGOVINE

FEDERALNA UPRAVA CIVILNE ZASTITE
SOCHA VI XEPUErOB14HA

(DEAEPAUMJA BOCHE XEPWOBVIHE
ØE4EPADf-/AY/7PABA UMBIUHE3AWTPITE

BOSNIA AND HERCEGOVINA
FEDERATION OF BOSNIA AND HERZEGOVINA

FEDERAL ADMINISTRA TION OF CIVIL PROTECTION

Prilog C, Poglavlje II, Standard BiH

FUCZ.PP.02.03.

RADNO OBILJEiAVANJE

U ovom obiljeiavanju koriste se:

1. Koöiéi za obiljeäavanje. Granice izmedu svih odredenih povrSina, staza i orjentirnih toöaka
na radiliötu, na kojem se vröi minsko öiöéenje, obiljeiavaju se drvenim koöiéima. U

obiljeiavanju se koriste kratki koöiéi, minimalne visine 0,5 m i dugaöki, visine 1,2 - 1,5 m
iznad nivoa tla. Vrh koöiéa (10 cm) boji se ovisno od njegove namjene i to:

a) Koöiéi s crvenim vrhom. Ovi koöiéi jasno ukazuju na granicu izmedu oascene i neoascene
povröine.

(2)

b)

(2)

c)

Kratki koöiéi minimalne visine m iznad nivoa tla koriste se za obiljeiavanje radnih
staza i postavljaju se na maksimalnom rastojanju od 2 m, a povezuju se minskom trakom
u nivou tla. Ovim koöiéima u ukrötenom poloiaju na poöetku zatvaramo radnu stazu u
kojoj je nadena mina/NUS, kao i dostignutu toöku nedovröene radne staze.
Kada se u tehniökom izvidanju (u sve tri metode) zavröi radna staza minimalne duiine 10

m, sa koöiéima na maksimalnom razmaku od 2 m, dio koöiéa se do zavröetka uzorkovanja
moie skinuti a ostaviti samo koöiéi na maksimalnom razmaku od 10 m.
U zavrönomobiljeiavanju dostignute granice PBUR u tehniökom izvidanju ili oascene u
öiöéenju, koja graniöi sa riziönom povrSinom, ovi koöiéi se postavljaju uz kratki koöié sa
bijelim vrhom kao polutrajno obiljeiavanje lomnih taöki i svakih 50 m pravca.
Dugaöki koöiéi visine 1,2-1,5 m koriste se za obiljeiavanje pristupne staze poöevSi od

administrativne zone, zatim sigurne staze i boöne granice öiSéene povröine, a postavljaju
se na maksimalnom rastojanju od 6 m. Ovi koöiéi povezuju se minskom trakom u visini
ispod crveno obojenog vrha, a u predjelima gdje su jaöi vjetrovi, traka se moie postaviti i

u nivou tla. Ovim koöiéima se obiljeiava i pristupna staza do dnevnog skladiSta eksploziva
i samo skladiöte eksploziva. Pristupna staza duiine 100 m do sigurne staze obiljeiava se
ovim koöiéima zato Sto je na toj udaljenosti od minskog polja obavezno koriötenje zaötitne
opreme.
Koöiéi s bijelim vrhom Ovi koöiéi obiljeiavaju ostale granice radiliöta i to:
Kratki koöiéi visine m iznad nivoa tla, koriste se za zavrSno obiljeiavanje oascene
povrSine i to svih lomnih toöaka i na svakih 50 m pravca. Ovi koöiéi se mogu koristiti i za
obiljeiavanje lomnih toöaka uzorkovane öiSéene povröine u unutarnjoj ili vanjskoj kontroli
kvaliteta i uklanjaju se po zavrSetku zadatka.

Dugaöki koöiéi visine 1,2-1,5 m iznad nivoa tla koriste se za obiljeiavanje
administrativne zone, ukoliko ona ne graniöi sa sumnjivom povröinom. Ovi koöiéi se
postavljaju na maksimalnom rastojanju od 6 m i povezuju se minskom trakom ispod

obojenog vrha, a u predjelima s jaöim vjetrovima traka moie iéi po nivou tla.

Koöiéi sa äutim vrhom. Koriste se kratki koöiéi minimalne visine 0,5 m iznad nivoa tla i

ukazuju na lokaciju nadene i uniStene mine. Ovi koöiéi sluie da se u zavrSnu skicu ucrta
vrsta i lokacija nadenih mina. (Nivo 3)

Napomena: U sluöajevima kada nije moguée koristiti koöiée (kamenita povrSina)

upotrebljava se kamenje, koje se boji ovisno o namjeni, a ispod kojeg se postavlja minska
traka.

2. Minska traka. Minskom trakom povezuju se koöiéi koji obiljeiavaju odredene povröine na
radiliötu.

3. Minski znaci. U radnom obiljeiavanju minski znaci se postavljaju na maksimalnom
rastojanju od 50 metara na svim stranama minskog polja.
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4.

5.

6.

Radna staza se sa obje strane obiljeiava minskom trakom u nivou tla, priövröéenom za
koöiée (Visine 0,5 m na maksimalnom rastojanju od 2 m), te baznom letvorn„
Mine. Kad je mina locirana, treba se obiljeiititi tako Sto se 15 cm ispred nadene mine, na
sigurnoj povröini, postavlja marker za nadenu minu/NUS.
Bazna letva. Bazna Ietva se koristi za vrijeme procedura öiSéenja i oznaöava krajnju granicu

oöiöéene i neoöiöéene povröine u radnoj stazi. Kvadratnog je presjeka maksimalnih
dimenzija 2,5 cm, duiine 1,2 metra na kojoj su naznake razmaka uboda pipalicom. Po 10

cm sa svakoga kraja bazne letve obojeno je bijelo, dok je sredina od 1 m obojena u crveno.
Crveno obojeni 1 metar oznaöava ukupnu Sirinu radne staze za öiöéenje, a bijelo obojeni
krajevi oznaöavaju prevjes koji se öisti sa radnom stazom.

- Koöiéi za obiljeäavanje

- Bazna Ietva

1m

- Marker za obiljeäavanje mjesta nadene mine/NUS-a

MINE

r) nr-I r)



BOSNA I HERCEGOVINA
FEDERACIJA BOSNE I HERCEGOVINE

FEDERALNA UPRAVA CIVILNE ZASTITE

SOCHA VI XEPUErOBVlHA
(DEAEPAUVIJA BOCHE VI XEPIEOBb4HE

ØE4EPAJ7HA YDPABA UPIBnn-/E3AU/TØTE

BOSNIA AND HERCEGOVINA
FEDERATION OF BOSNIA AND HERZEGOVINA

FEDERAL ADMINISTRA TION OF clVIL PROTECTION
FUCZ.PP.02.04.

Na osnovu taöke 8. Poglavlje II, Standarda BiH, i dijela III, SOP-a BHMAC-a, izvodaö radova i

Ill-

nositelj aktivnosti trajnog obiljeäavanja riziönih povréina, saöinjavaju,

ZAP IS NIK
o zavröetku radova trajnog obiljeäavanja, öiji sastavni dio öine:

Izjava o trajnom obiljeäavanju
Sluäbene deklaracije o preuzimanju trajnog obiljeiavanja
Prilog: Skica trajnog obiljeäavanja

I - IZJAVA IZVODACA TRAJNOG IBlLJE2AVANJA

1. Izvodaö-organizacija

Izjavu sastavio: (operativni2.
oficir ili rukovodilac radova
organizacije)

3. ID broj projekta

Lokacija, opéina4.

Karta (naziv-broj plana ili karte,5.

razmjer i godina izdanja)

6. Koordinatni sistem

Orjentirna taöka7.

Nulta toöka8.

Datum poöetka i zavröetka9.
radova

10. Duiina trajne ograde / broj

postavljenih stubova u ogradi

11. Broj postavljenih samostalnih
minskih znakova

12. Interni struöni nadzor izvodaöa
radova obavio:

UTM

m

. .. ...kom

. .........kom

Gaus Kruger

x=

x=

Izdavaö :

oficir za 0K

FUCZ

ili struöna osoba eodetske struke, ime i rezime
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13. Kratak opis izvedenih radova:

14. Struöni nadzor projekta zadatka
obavio: RU BHMAC-a

(ime i prezime inspektora/izvidaöa)

ot is

ll- SLUiBENE DEKLARACIJE O PREUZIMANJU TRAJNOG OBILJEZAVANJA

PREDAJA OD STRANE IZVODAÖA

Izjavljujem da je izvrSeno trajno
obiljeiavanje prema projektu BHMAC-a i u

trajnogskladu proceduramasa
obiljeiavanja riziönih povröina.

Obiljeiavanje prikazano na skici sa
elementima trajnog obiljeiavanja. Skica
ovjerena od struönog organa RU BHMAC-a
koji je izvröio struöni nadzor.

15. Ime i poloiaj odgovorne osobe
organizacije izvodaöa:

17. Potpis i peöat

19. Broj izjave:.
Datum predaje:

Napomena: Radove trajnog obiljeiavanja
organizacije za ovu vrstu radova.

Izdavaö : FUCZ

PREUZIMANJE OD STRANE NOSITELJA AKTIVNOSTI

Izjavljujem da smo upoznati sa trasom postavljanja
trajnog minskog obiljeiavanja prema projektu
BHMAC-a i priloienoj skici.

Na osnovu projektne dokumentacije preuzimamo daljnje
obaveze odäavanja do uklanjanja minske opasnosti
deminerskim operacijama.

16. Ime i poloiaj odgovorne osobe nositelja aktivnosti

trajnog obiljeiavanja:

18. Potpis i peöat

20. Broj zapisnika•
Datum preuzimanja•

mogu da izvode deminerske i druge namjenske
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Infor .

Zahtjevi.

Cen tar za uklanj an je mina u BiH
S TAN BiH

pril. br.1, Prilog C, Poglavlje VIII, Standard Bib-I,

SISTEM OBILJEäAVANJA OÖIÖéENE POVRÖINE

"Obiljeiavanje oäöéenepovröine" mora biti jasno i trajno. Obiljeiavanje oöiöéene

a)

b)

povröine mora ispunjavati slijedeée osnovne minimalne zahtjeve:

Znakovi. Kad se radiliöte oöisti, najprihvatljivija metoda postavljana vjeötaökih orjentira sastojala

bi se od:

Trajnog obiljeiavanja nulte taöke pomoéu zabetoniranog metalnog markera od kvadratnog 5x5 cm
ili "L" profila 5-5 cm, obojenog naizmjeniöno crveno-bijelom bojom, po 20 cm, visine 1,2 m iznad
nivoa tla, sa ukucanim ID brojem u vrhu. Ovo ée smanjiti moguénost da se oöiöéeno zemljiöte

ponovo ästi. Primjer pokazan na skici u nastavku.

Trajnog obiljeiavanja svih lomnih taöaka, na parametru oöiöéene povröine, pomoéu tri öeliöna
koäéa (ekseri standardne duiine od 20-30 cm) zabijena u zemlju na razmaku od 50cm (jedan
obiljeiava vrh lomne taöke, a druga dva, smjerove ka slijedeéim lomnim taökama). Ovo osigurava da

se metal detektorom uvijek pronade lomna taöka i ukoliko bude neophodno ponovo uspostave
parametri oöi"ene povröine. Primjer prikazan na skici u nastavku.

Ukoliko je zemljiöte takvo da se u njega ne mogu zabiti öeliöni koöiéi, tad se koristi boja visoke

vidljivosti minimalno 30 cm preönika koja se nanosi na stijene, povröinu ceste ili zidove, kao
alternativa koäéima.

c) Polutrajnog obiljeiavanja svih lomnih taöaka (osim nulte taöke koja ima stalni metalni marker) i na
svakih 50m pravca, drvenim koäéima sa bijelim vrhom presjeka 3x5cm minimalne visine 0,5m
iznad nivoa tla, a koji slijede liniju parametra PBUR u tehniökom izvidanju ili oöi"ene povröne. Ovi
koäéi éeomoguéiti da se u periodu od jedne godine (i duie), lako pronadu sve lomne taöke PBUR u
tehniökom izvidanju ili oöiöéene povröine, 5to éetakoder smanjiti moguénost ponovnog tehniökog
izvidanja ili äöéenja zemljiöta. Primjer prikazan na skici u nastavku.

(1) Mjesto trajnog metalnog markera nulte taöke i svih öeliönih koäéa lomnih taöaka (uglova) moraju
biti jasno naznaöeni na skici koja se predaje u sklopu seta dokumenata o TI ili oäöéenosti.

(2) Mjesto polutrajnog obiljeiavanja svih lomnih taöaka parametra oäöéenepovröine i svakih 50m

4.

a)

b)

pravca drvenim koöiéima sa bijelim, i na granici sa riziönom povröinom i crvenim vrhom (jedan uz
drugi), presjeka 3x5cm i minimalne, visine 0,5m iznad nivoa tla, ne treba naznaäti na skici.

Granice. Ci"enje mina i tehniöko izvidanje treba uvijek obuhvatiti cjelokupni zadatak. Ukoliko je
moguée, granice oöiöéenih i tehniöki izvidenih PBUR trebale bi se poklapati s prirodnim ili

granicama kao öto su ceste, rijeke, mostovi ili ivice öume.Sumnjive ili miniranepovröine
ne smiju se djelimiöno tehniöki izvidati ili öistiti ukoliko to nije neophodno.
Ukoliko je samo dio sumnjive povröne tehniöki izviden ili minirane povröine oöiöéen, tada se dui
cijele linije koja je razdvaja od PBUR ili oöiöéene treba postaviti minsko obiljeiavanje na naöin

naveden u Poglavlju II.

Upoznavanje sa granicama obiljeiene oöiöéene povröine. Kad je odredena oclscena,

uvijek se formalno predaje predstavniku organa vlasti/krajnjem korisniku. Predstavnik

organizacije koja je provodila zadatak minskog öi"enja treba upoznati i proéi granicama oclscene

povr5ne s predstavnikom vlasti/krajnjim korisnikom i predstavnikom BHMAC-a koji verificira
obiljeiavanje i skicu oöiöéene povr5ne.
Obiljediena granica oäöéene povröine mora biti jasno oznaöena i pokazana predstavniku
vlasti/krajnjem korisniku i predstavniku BHMAC-a. Kad oäöéenupovröinu na taj naän predu oba

predstavnika i kad se predstavnik vlasti/krajnji korisnik upozna sa veliöinom i obiljeiavanjem

povröine o tome treba uraditi Zapisnik, koji priloiiti uz zavröni izvjeötaj zadatka.
Zapisnik treba potvrditi da su obiljeiavanje granica oöi"ene povröine provjerile i oko istog se

sloiile obje strane sa datumom i potpisom od obje strane. Prisustvo predstavnika BHMAC-a i drugih

zainteresiranih osoba takoder treba navesti i evidentirati.

Aneks 2.,

Centar za u klan j an je mina u BiH
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Cen tar za uklanjanje mina u BiH
S TAN DARD BiH

Ukucan ID broj zadatka
direktno ili na
priövröéenoj ploöici

1, 2m iznad nivoa tlat
naizmi eni öno

oboj en

Min. O, 5m zabijen u t 10 i zabeton.

-Metalnimarker za trajno oznaiavanje nulte taöke od kvadratnog 5x5cm ili "L" profila 5-

5cm.

Koöié sa bijelim vrhom (na granici sa sig,

pov.) visine 0,5m iznad nivoa tla

Svakih 50 m pravca

Metal na Sipka (standardniekser) duiine duäine 20—30cm

-Trajno i polutrajno obiljeiavanje lomnih taöaka i pravca vanjskih granica oöiöéene
povröine

Koöié sa bijelim i crvenim vrhom (na granici

sa riziönompovröinom), presjeka3x5cm,
minimalne visine O,5m iznad tla

Svakih 50 m pravca

Metal na Sipka (standardni ekser)

50 cm

-Trajno i polutrajno obiljeiavanje lomnih taöaka i pravca vanjskih granica
oöiöéene ili TI povröine na dijelu gdje graniöi sa riziönom povröinom

Aneks 2.,
Centar za uklanjanje mina u BiH

13.01.2010. Page 21/23
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SISTEM VEZA, EVIDENTIRANJE I IZVJESTAVANJE

SADR 2 A J:

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

SVRHA

PODRUÖJE PRIMJENE

VEZA SA DRUGIM DOKUMENTIMA

DEFINICIJE, OZNAKE, SIMBOLI, SKRACENICE
4.1. Definicije
4.2. Pojaönjenje skraéenica

OPIS KORAKA PRI CISCENJU POVRSINA I KUCA
5.1. Osiguranje kvaliteta na radiliStu
5.2. Uspostavljanje sistema veza
5.3. Organizacija radiIiSta
5.4. Manuelne operacije — postupak öiSée
5.5. Öiöéenje kuéa
5.6. Dokumentacija i evidencija (zapisi) koji se vode na dem. radiliSta ...

ODGOVORNOSTI I OVLASTENJA
6.1. Sef odsjeka za deminiranje je odgovoran i ovlaSten za
6.2. Rukovodilac radiliöta je odgovoran i ovlaäten za ...

6.3. Dokumentarista je odgovoran i ovlaSten za
6.4. VR IKK odgovoran je i ovlaSten za
6.5. Voda tima je odgovoran i ovlaSten za
6.6. Deminer je odgovoran i ovlaSten za
6.7. Disciplinska odgovornost osoblja

PRILOZI

13

19

20
20
21
21
22

... 22

23

Izdavaö: FUCZ Strana 2 od 23



2.

3.

3.1.

3.2

3.3.

4.

4.1.

PROCEDURA ZA ORGANIZIRANJE RADILISTA, OISCENJE POVRSINA I KUCA
SISTEM VEZA, EVIDENTIRANJE I IZVJESTAVANJE

SVRHA PROCEDURE
Ovom procedurom opisuje se postupak koji se provodi u Sektora za organizaciju
deminiranja i uniötavanja NUS-a FUCZ prilikom organizacije radiliöta, ascenja povrSina i

kuéa, uspostavljanju sistema veze, vodenja evidencija i izradi standardiziranih izvjeötaja.

PODRUCJE PRIMJENE
Ova procedura se primjenjuje u svim organizacionim cjelinama Sektora za organizaciju
deminiranja i uniötavanja NUS-a FUCZ, a posebnu odgovornost u njenoj primjeni imaju
RR, vode timova, VR IKK i Sef Odsjeka za deminiranje i Odsjeka za NUS.

VEZA SA DRUGIM DOKUMENTIMA

Zakon o deminiranju u BiH ( SG BiH , broj 5/02 ) izdanje od 2002.godine.

Standard za uklanjanje mina i NUS-a u BiH (Standard BH) izdanje od 01.06.2003.god. i
Aneks 2., 13.01.2010.

Standardne operativne procedure BHMAC-a za Humanitarno deminiranje, izdanje od

01.06.2003.godine.

DEFINICIJE, SIMBOLI, SKRAéENlCE
Definicije

4.1.1 Evidencija (zapis) — dokument koji navodi ostvarene rezultate ili koji daje dokaze o
obavljanim aktivnostima.

4.1.5.Namjenske povräine na radiliötu

a)

b)

c)

d)

e)

Kontrolno mjesto ili taöka (u daljem tekstu KT) - Mjesto sa kojeg ée se kontrolisati
operacije deminiranja. Mjesto na kojem ée se izdavati naredenja i uputstva i mjesto na
kojem ée se primati svi posjetioci. Birat ée se mjesto na uzdignutom i suhom terenu, i u
hladu, koje ima sve pretpostavke za svu potrebnu komunikaciju. Kontrolno mjesto
mora biti udaljeno minimalno 100 m od podruöja na kome se provode operacije
deminiranja Ako postoje vjeötaöke ili prirodne prepreke izmedu KT i sigurne staze
rastojanje moie biti minimalno 50 m.

Parking - Obiljeien prostor udaljen minimum 100 metara od minirane povröine.
Komunikativno povezan sa kontrolnim mjestom. Dovoljne veliöine da prima vozila

operativnog osoblja FUCZ i vozila eventualnih posjetilaca. Vozila se moraju parkirati
unatraöke radi hitne evakuacije u sluöaju nesreée i ne smiju ometati prolaz
medicinskom vozilu.

Skladiöte i prostor za opremu - Obiljeien prostor, po moguénosti, u blizini KT-a sa
stalnim nadzorom ili zakljuöan u objektu ili vozilu (ne u medicinskom vozilu). Za nadzor
skladiSta voda tima imenuje osobu koja je u moguénost da isto, stalno ili povremeno,
nadgleda.

Povröina za medicinara - Jasno obiljeiena povröina, smjeötena uz KT. Na ovoj
povrSini se nalazi medicinar, medicinska oprema i medicinsko namjensko vozilo (u toku

operacije deminiranja ne smije biti koriöteno u druge svrhe), na suhom i ravnom
mjestu, po moguénosti u hladu, udaljeno od mjesta operacija deminiranja maksimalno
5 minuta vremena normalnog pjeäaökog hoda.

Sigurna povrSina za deminere - Obiljeiena povrSina, minimalno 25 metara od

minirane povrSine, mjesto na kojem se vrSi smjena deminera (dvojac). Unutar povrSine
biée oöiSéen prostor bez metala dimenzija IXI metar za kontrolu metal detektora, te
prostor za smjeStaj opreme i materijala potrebnih za rad u radnoj stazi. Mjesto na
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f)

g)

h)

i)

j)

k)

l)

m)

n)

PROCEDURA ZA ORGANIZIRANJE RADILISTA, CISéENJE POVRSINA I KI-JCA
SISTEM VEZA, EVIDENTIRANJE I IZVJESTAVANJE

kojem se deminer odmara u kratkim pauzama (10 min).

Prostor za odmor - Prostor za odmor i objedovanje deminera se uspostavlja na
udaljenosti od minimalno 100 metara od neoöiöéene povröine- Prostor za odmor kojeg
demineri koriste tokom duie pauze treba biti dovoljno velik, a po po moguénosti
natkriven i suh. Demineri se u pomenutom prostoru mogu odmarati bez zaötitne
opreme. U prostoru za odmor mogu se obavljati i pripremni radovi (priprema opreme,
priprema i bojenje koöiéa, i dr.)

Toalet (WC) - PovrSina obiljeiena i za tu svrhu prilagodena. Postavljena u blizini
prostora za odmor deminera. Minimalno udaljen 100 metara od minirane povröine.

Povröina za test PREGA - udaljena minimalno 100 metara od minskog polja. Ova
udaljenost moie biti manja ukoliko postoji prirodna ili vjeötaöka prepreka, ali ne manja
od 50 m. Testiranje PREGA vréi se na boksu dimenzija 10x10 m koji je obiljeäen
malim koéiéima i minskom trakom. Kada ne rade, psi ée biti odvojeno vezani u
hladovini sa öistom posudom i vodom ili smjeöteni u transportnim kavezima.
Pristupni putevi (staze) - Svi pristupni putevi ée biti obiljeieni i minimalno Siroki 2

metra obiljeieni koöiéima sa crvenim vrhom minimalne visine 1,2 m na maksimalnom
rastojanju od 6m i povezani minskom trakom ispod obojenog vrha. Crveni koöiéi u
pristupnoj stazi obavjeStavaju da je obavezno noSenje zaStitne opreme od ulaska u nju.
Skladiöte eksploziva - Namjenski pripremljena povröina za dnevno skladiötenje
eksploziva, udaljena minimalno 50 m od ostalih povröina.

Samo dnevno planirana koliöina eksploziva smije se dräati na lokaciji (radiliötu).

Sav eksploziv koji se ne koristi mora biti uskladiöten na prostoru predvidenom za
skladiStenje eksploziva. Eksploziv i priruöna sredstva za uniStavanje öuvaju se na
povröini za dnevno skladiStenje eksploziva koja mora biti suha, natkrivena i okruiena
vreéama pijeska. Skladiöte eksploziva mora se nalaziti izmedu administrativne povrSine
tj. mjesta gdje se ne izvodi deminiranje i minskog polja. Za nadzor skladiSta eksploziva
RR imenuje osobu koja je u moguénosti da isto, stalno ili povremeno nadgleda.

PovrSina za testiranje metaldetektora - PovrSina dimenzija lxlm, postavljena i

obiljeiena (markirana) u neposrednoj blizini KT ili skladiSta za opremu, oöiSéena od
metala. Prilikom testiranja metal detektora postavlja se upaljaö od PMA-3 na dubini od
10 cm. Testiranje metal detektora je obavezno prije ulaska u deminersku radnu stazu.
Ako je zemIjiSte kod KT zagadeno metalom ili mineralima, mjesto za testiranje

metaldetektora moie biti pomjerano prema zoni za izvodenje operacija, sve dok se ne
nade zemljSte bez metala i minerala. U sluöaju da nije moguée naéi odgovarajuée
mjesto na naznaöenim mjestima, FUCZ ée obezbjediti zemlju ili sitni pjesak kako biose
formiralo mjesto za testiranje metaldetektora.

Jama za odlaganje metala ( tzv. vojnog metala) - Postavlja se na oöiöéenoj/sigurnoj
povröini, koja mora biti dovoljno daleko od miniranog podruöja. Za tu svrhu se mora
iskopati jama povröine lxlm i dubine oko 30 cm. Svi metalni dijelovi od eksplozivnih

naprava koji su nadeni u radnim stazama (rep ili koöuljica tromblona, rep ili koSuljica
granate, öahure itd.) se smjeötaju u jamu za odlaganje metala.

PovrSina za uniötavanje - Prostor öist ili deminiran i markiran na kojem se uniötavaju
pronadene mine i NUS-a pomoéu eksploziva. Na pomenutoj povröini uniötavaju se
samo mine i NUS koji se ne mogu uniötiti na licu mjesta, sve ostalo se uniötava na
mjestu pronalaska.

Straäarska mjesta - Oznaöena mjesta na prilazima radiliötu i drugim opasnim
podruöjima (putevi, staze i sliöno), koja su po potrebi pokrivena straiarima.
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PROCEDURA ZA ORGANIZIRANJE RADILISTA, CISéENJE POVRSINA I KI-JCA
SISTEM VEZA, EVIDENTIRANJE I IZVJESTAVANJE

4.1.6n Orijentiri na radiliötu
1)

2)

3)

4)

5)

6)

7)

8)

4.2.

5.

5.1.

Nulta taöka: Jasna uoöljiva fiksna oznaka na nultoj liniji od koje poöinju sva mjerenja o
napredovanju deminiranja.

Nulta (osnovna) linija: Fiksna linija povuöena kroz nultu taöku koja dijeli miniranu od

sigurne povröine.

Nulta linija se nikada ne pomjera. Startna (poöetna) linija se na poöetku uvijek poklapa
sa ovom linijom. Gdje god je to moguée, postojeée sigurne povrSine kao Sto su
koriSteni putevi, staze i zemljiSte koje je preoravano se upotrijebljava kao nulta linija.
Ona se mora nalaziti na prednjoj ivici pregledane (oöiSéene) sigurne staze. Sigurna
staza mora biti Siroka najmanje dva metra tj, dva puta po jedan metar pregledane
staze. Duiina nulte linije zavisi od broja radnih staza. Minimalna sigurnosna udaljenost
izmedu radnih staza je 25 metara.

Sigurna staza: Sigurna ili oöiSéena povröina minimalne Sirine 2 m od koje poöinje
öiöéenje mina/NUS-a. Pomjera se u toku deminiranja ka naprijed, kako deminiranje

napreduje, uz rub neoöiSéene povrSine.

Startna (poöetna) linija: Linija koja se na poöetku poklapa sa nultom linijom.
To je linija od koje poöinje uklanjanje mina. Ova linija se moie pomjerati naprijed u
oöiSéeno podruöje, do ruba neoöiSéene povrSine, u skladu sa odmicanjem deminiranja

minskog polja.

Startna taöka: Mjesto na startnoj liniji gdje svaki deminer poöinje rad u radnoj stazi.
Mjesto gdje se otvara prva radna staza na radiliötu.

Medulinija: Linija ispred startne linije gdje zavrSavaju radne staze, a nove radne staze

poöinju.To je dostignuta linija u oöiöenom prostoru od nultne linije duiine 25 metara.

Medulinija se numeriöe od broja 1 pa nadalje.

Radna staza: Staza u kojoj radi deminer, Siroka 1 metar i propisno obiljeiena i

markirana. Prevjes u Sirini od minimalno 10 cm preko obiljeiene radne staze (lijevo i

desno) mora biti uvijek oascen.
Orijentirna taöka (orijentir): Predstavlja stalni fiksni objekat van minskog polja

(zgrada, raskrsnica i sl.), koji postoji na karti i od kojeg se vrSe sva mjerenja do nulte
taöke.

Pojaönjenje skraéenica:

42.1.

42.2.

4.2.3.

4.2.4.

KT — Kontrolno mjesto ili taöka.

NUS — Neeksplodirano ubojno sredstvo

RR — Rukovodioc radiliöta

VR IKK — Viöi referent za internu kontrolu kvaliteta

OPIS KORAKA PRI CISéENJU POVRSINA I KIJéA

OSIGURANJE KVALITETA NA RADILISTU

U cilju sigurnog i efikasnog izvodenja dobijenog zadatka RR i VR IKK moraju u okviru

procesa planiranja preispitati stepen ispunjenja svih mjera osiguranja kvaliteta prema
proceduri, FUCZ.PR.09.

Sigurnosne mjere na radiliötu preispituju se u skladu sa Uputstvom, FUCZ.UP.02.
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5.2.

5.2.1.

5.2.2.

a)

b)

c)

d)

5.2.3.

a)

b)

c)

d)

e)

5.2.4.

5.2.5.

5.3.

5.3.1

5.3.1.1

PROCEDURA ZA ORGANIZIRANJE RADILISTA, CISCENJE POVRSINA I KUCA
SISTEM VEZA, EVIDENTIRANJE I IZVJESTAVANJE

USPOSTAVLJANJE SISTEMA VEZE
Pri provodenju operacija deminiranja (öiSéenja) FUCZ mora osigurati stalnu vezu
izmedu Odsjeka za deminiranje, RR i deminerskih timova na terenu, kao i sa
najbliiim medicinskim ustanovama/bolnicom na teritoriji izvodenja deminerskih
zadataka, a po potrebi i sa dr. zainteresiranim stranama (policijom, BHMAC-om i dr.).

Radi uspostavljanja pouzdane i sigurne veze, tokom odvijanja procesa deminiranja,
FUCZ postuje slijedeée principe:

Prilikom upotrebe sredstava veze osoblje se mora pridriavati discipline u prenoöenju
poruka. Poruka tokom prijenosa treba da bude kratka i jasna.
Sa prenosnim radio stanicama deminerski timovi odriavaju vezu sa vodom tima, RR,
a po potrebi i sa drugim moguéim uöesnicima u aktivnostima deminiranja.
Korisnici mobilnih radio stanica su obuöeni za koriStenje alternativnih frekvencija,
kako bi se postigla uspjeSna radio veza u svako doba dana, u toku izvodenja

deminiranja.

Veze izmedu timova na radiliötu, vode tima i RR trebaju se uspostaviti i provjeravati
najmanje jednom u sat vremena (za mob. telefon je dovoljno da ima pokrivenost
mreie/signal), i evidentirati u obrazac, Prilog FUCZ.PP.03.01.

Za vrijeme izvodenja operacija deminiranja FUCZ uspostavlja sistem veze u skladu

sa shemom koja je predstavljena u prilogu, FUCZ.PP. 03.02:

Izmedu Odsjeka za deminiranje i KT (RR) koristiti se mobilni telefon.

Izmedu RR i vode tima koristi se prenosni (ruöni) radio uredaj. Ova veza
uspostavljena je i izmedu deminerskih timova. Kao alternativa ovoj vezi dozvoljeno je
koriStenje mobilnih telefona.
U okviru deminerskih timova postoje minimalno dva VHF prenosna radio-uredaja za
vezu sa vodom tima i medicinarom, odnosno za ostvarenje veze izmedu RR i

operativnog dijela radiliöta kada se voda tima nalazi u radiliétu.

Po potrebi, u strukturi veze na svim nivoima FUCZ dozvoljeno je i koriötenje mobilnih

telefona i redovnih telefonskih linija. Ove veze mogu se koristiti i sa drugim
(policijom, medicinskimpotencijalnim uöesnicima u operacijama deminiranja

ustanovama, BHMAC-om, i dr.).

U sluöaju bilo kakvih odstupanja od izvedbenog plana (kaSnjenja u poöinjanju radova,
ranijeg odlaska sa radiliöta ili ranijeg napuStanja radova zbog loseg vremena i dr.) RR
je obavezan da o tome obavjesti Sektor ODiU NUS-a FUCZ

Veza na samom terenu prilagodava se uslovima kako bi se uöinila Sto efikasnijom, pri

öemu se koriste svi moguéi izvori direktne veze ili se veza ostvaruje preko
posrednika. RR ée dogovoriti naöin ostvarenja veze sa uöesnicima u deminiranju.

U sluöaju da dode do nemoguénosti uspostavljanja i koriötenja veze na radiIiStu ili

nepostojanja mreie za uspostavu mobilne veze izmedu KT/RR, Odsjeka za
deminiranje i bolnice, rad ée se obustaviti dok se veza ne uspostavi.

ORGANIZACIJA RADILISTA
Opéi dio

Sektor za organizaciju deminiranja i uniötavanja NUS-a FUCZ ée posebno voditi

raöunao standardiziranom i sistemskom postupku postavke radiliöta kao i organizaciji
rada na radiliötu, Sto predstavlja osnovu za sigurnost operacija deminiranja.
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Kao postavljeni minimum, moraju se obiljeiiti namjenske povrSine, staze, taöke i linije
unutar svakog radiliöta, Sto ukazuje na granicu izmedu oöiSéenih i neoöiöéenih

povröina i ograniöava i öini sigurnim kretanje osoblja tima za deminiranje.

Sve namjenske povröine na radiliStu moraju biti na sigurnoj ili prethodno oöiöéenoj
povröini.

U informativnim prilozima 1 i 2 ove procedure, koji su preuzeti iz poglavlja Ill,

Standarda BiH, prikazani su tipiöni primjeri naöina organizacije radiliSta.

Postupak postavke radiliöta

Prilikom dolaska deminerskih timova FUCZ u zonu izvodenja deminerskog zadatka
rukovodilac radiliöta/voda tima pristupa odredivanju namjenskih povrSina na radiliStu i

s tim u vezi, organizira provodenje slijedeéih aktivnosti:

Sva vozila se moraju zaustaviti na sigurnoj povröini koja je odabrana tokom
prethodnog izvidanja, a koja je od minskog polja udaljena minimalno 100 metara ili

minimalno 50 metara u sluöaju postojanja vjeötaökih ili prirodnih prepreka.

Rukovodilac radiliSta sa vodom/ama tima/ova obilaze povrSinu koja se treba
deminirati. Tokom izvidanja RR za izvodenje zadataka provjerava sigurnosne uslove i

donosi odluku u vezi postavljanja znaöajnih povrSina i referentnih taöaka: KT,

parkinga, lokacije za medicinara, mjesta za posjetioce, mjesta za odmor, skladiöta i

prostora za opremu, jame za odlaganje metala, lokacije za testiranje metaldetektora,
toaleta i dr.

Ukoliko se neka od odabranih lokacija za postavljanje povröina i referentnih taöaka
nalazi na mjestu koje se duie vrijeme ne koristi od strane lokalnog stanovniStva, ono
se radi sigurnosti prethodno mora deminirati Sto se konstatira u dnevnom izvjeStaju.

Vode timova organizuju istovar opreme, alata i materijala za rad.

Nakon provodenja gore navedenih uvodnih radnji, rukovodilac radiliöta nareduje
vodama timova, a oni svojim deminerima da sve referentne taöke i mjesta oznaöena
propisan naöin.

Medicinsko vozilo se okreée u smjeru medicinske evakuacije i kljuö za startanje
ostavlja u bravi vozila. Medicinar vröi istovar medicinske opreme i nosila.

Prije poöetka operacije deminiranja, izvode se vjeibe CASAVAC i MEDEVAC-a i

odreduje najkraéi put do najbliie bolnice kao i vrijeme voinje do nje. Takode se
odreduje i alternativni put do najbliie bolnice.

Nakon odredivanja namjenskih povrSina pristupa se odredivanju orijentira na radiliötu
i s tim u vezi, organizira se provodenje slijedeéih aktivnosti:

Rukovodilac radiliöta donosi odluku oko poloiaja nulte linije i startne linije za svaki
deminerski tim.

Od startne linije deminerski timovi startaju öisteéi sigurnu stazu.

Nakon Sto se uspostavi sigurna staza, zapoöinje deminiranje u skladu sa ovom
Procedurom.

MANUELNE OPERACIJE - POSTUPAK CISéENJA

Osnovni koracu cuscenja
Postavljanje bazne Ietve.

Bazna letva postavlja se na poöetku radne staze deminiranja, na sigurnu ili öiSéenu
povrSinu. Od bazne letve provode se dalji propisani koraci deminiranja a ista se
pomjera naprijed (na öiSéenu povrSinu) u pravcu deminiranja u toku napredovanja u
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radnoj stazi. Za baznu Ietvu su povezane dvije minske trake duiine 25 m u prvoj
radnoj stazi, a u ostalim radnim stazama jedna traka u smjeru napredovanja.

Osnovna procedura za manuelno deminiranje (tehniöko izvidanje i éiééenje).
Zavisno od lokalnih uvjeta (sastava i tvrdoée tla, vrste, gustine i visine vegetacije,
konfiguracije terena, zagadenosti metalom, stanja miniranosti i dr.), redosljed
aktivnosti osnovne procedure rada se tome prilagodava, a naöelno je slijedeéi:
Izvröiti kontrolnu pretragu povréine ispred bazne Ietve metal detektorom u visini
oko 30 cm, u cilju otkrivanja jaöeg signala koji bi upuéivao na moguénost postojanja
(u i ispod vegetacije), mina koje sadrie viSe metala (PROM-I, PMR-2A, PMR-3,
TMM-I, TMRP-6 i dr.) i kako bi se naredne aktivnosti, a posebno razmicanje
vegetacije prstima ruku i vizuelna pretraga povröine tla, te uklanjanje iste, radilo sa
poveéanom painjom. Pretragu sa minimalno jednim prelaskom povrSine detektorom,
u Sirini ispred bazne letve i bez prevjesa u napredovanju, izvröiti prije svih akcija

osnovne procedure kada vrsta, gustina i visina vegetacije (vegetacijski tepih) to

dozvoljava. Zavisno od vegetacijskih uvjeta, pretragu detektorom vröiti sa pokretima
lijevo-desno ili naprijed-nazad do 50 cm ispred bazne letve.
Traäiti ice poteznih mina koristeéi pipalicu.
Ovu proceduru raditi kada dozvoljava vegetacija (uglavnom travnata), tako Sto

deminer iz sagnute ili kleöeée pozicije pokreée pipalicu dui zemlje ispred bazne Ietve

(do minimalno 50 cm) i diie je polako uvis iznad vegetacije. Ovo radi tri puta, lijevo
desno i na sredini staze.
Razgrnuti vegetaciju prstima ruku i vizuelno provjeriti povrSinu do nivoa tla.
Ovu proceduru raditi do 50 cm ispred bazne letve u cilju otkrivanja iica od poteznih
mina u nivou tla pomijeöanih sa naslagalom vegetacijom, povröinskih mina/NUS-a,
upaljaöa nagaznih mina koje vire iz zemlje ili nekih drugih sumnjivih predmeta.
Proceduru provoditi bez obzira da li su prethodno pipalicom traiene potezne iice.

Ukloniti vegetaciju, po potrebi, uz koriStenje alata za horizontalnu sjeöu manjih
dimenzija. Vegetaciju ukloniti do 5 cm ili niie u Sirini bazne letve i naprijed do 50 cm.
Posjeöena vegetacija ostavlja se na oöiäéenu povröinu ili iza deminera. Dnevno
posjeöena vegetacija i smeée se prikuplja u gomile radi kontrole öiSéene povröine,
daljnjeg uklanjanja ili spaljivanja.

IzvrSiti detaljnu provjeru povröine metal detektorom.
Ispred bazne letve prelazi se minimalno dva puta metal detektorom brzinom koja
uspjeSno otkriva UPMAH-3 (ukopan u dubini tla od 10 cm) na minimalno 13 cm
visine, naöelno 0,1-0,2 m/s, obuhvatajuéi 10 cm prevjesa radne staze i napredujuéi za
polovinu glave detektora. Test detektora se obavlja na poöetku rada, poslije svakog
gasenja, a kontrola osjetljivosti svakih 10 minuta rada. Ako metal detektor nije dao
signal, nastaviti daljnji rad ponavljajuéi proces od taöke 5.4.1.1 ., ove procedure.

Ispitivanje indikacije metal detektora pipalicom.
Ukoliko detektor indicira, oznaöiti mjesto i poöeti sa propipavanjem indikacije

minimalno 10cm ispred taöke signala i u Sirinu 20-30cm (ovisno o jaöini signala).
Pipalica se ubada u zemlju ravnomjerno pod uglom od 300, u razmacima od 2,5cm i u
dubinu minimalno 10cm od nivoa tla.

Ovakav rad pipalicom primjenjuje se i u sluöaju kada je zemljiéte zagadeno metalom
ili mineralima, te nije moguée koristiti metal detektor. U ovom sluöaju propipavanje se
vréi cijelom Sirinom bazne letve, ukljuöujuéi i prevjes (obostrano kod prve radne staze,

a kod ostalih u stranu napredovanja).
Pipalica ruöna za otkrivanje mina. Treba da bude rastavljiva i da se sastoji se od tri

osnovna dijela: drSke-rukohvata, nastavka i ostrog Siljka. Rukohvat moie biti od
razliöitih materijala i oblika prilagodenih za rad i moie na prednjem dijelu imati Stitnik
za ruku od eksplozije. Nastavak treba biti izraden od legure aluminija. Sipka sa oStrim
Siljkom mora biti izradena od nehrdajuéeg öelika-prokroma (antimagnetna). Minimalna
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radna duiina Sipke mora biti 20cm da bi zadovoljila traienje mina pod uglom od 300

do minimalne dubine od 10cm.

5.4.1.7 Otkopavanje lociranog predmeta, mina ili NUS-a.
Nakon Sto je pipalicom utvrdena lokacija i veliöina mine ili drugog predmeta,
lopaticom ili pogodnim noiem vrSimo otkopavanje. Poöinjemo minimalno 10cm od

lociranog mjesta, bez vertikalnog pritiska na dolje, do minimalno 10cm dubine. Ako
locirani predmet na dubini do 10cm nije mina/NUS, a detektor i dalje daje signal,

otkopavanje vrSimo do minimalno 20cm. Za dublje zakopane predmete, ovisno o

5.4.1.8

a)

b)

namjeni zemljiäta i zahtjeva u ugovoru, dubinu otkopavanja odreduje RR ili VT.

Istraga signala metal detektora se moie obavljati odmah, otkopavanjem lopaticom

bez prethodne provjere pipalicom.
Ukoliko je nemogué rad metal detektorom i pipalicom, tada se cjelokupna povrSina

radne staze mora otkopavati do minimalne dubine od 10 cm. Za otkopavanje
cjelokupne povrSine radne staze se pored lopatice ili pogodnog noia, zavisno od

sastava i tvrdoée tla, moie koristiti i drugi pogodan i odobren alat za kontrolisan rad

bez vertikalnog pritiska.
Sav nadeni metal u radnoj stazi, ukljuöujuéi i manje komadiée metala koji se u

iskopanom tlu pronalaze magnetom, deminer ostavlja u jamu za metal. Veée koliöine

nadenog povrSinskog metala na zadatku se mogu prikupljati i obiljeiiti na jedno ili

vise mjesta u prethodno öiSéenoj povrSini zadatka.

Uklanjanje dublje zakopanih eksplozivnih sredstava

Opéenito

Na povröini za öiöéenje mogu se nalaziti dublje zakopana eksplozivna sredstva od

Standardom utvrdene dubine öiSéenja u BiH.

Dublje zakopana eksplozivna sredstva mogu biti namjenski postavljena u trenutku
miniranja na veée dubine (20 cm — 1,5 m) ili je u periodu od miniranja do trenutka
deminiranja doSlo do pomjeranja tla (naplave, odroni, zatrpavane prepreke i dr.) te je
mina koja je u trenutku miniranja postavljena na dubinu od 5 cm nakon pomjeranja tla

doSla u dubinu od 20 cm i vise.

Poglavlje III, Standarda BiH zahtijeva uklanjanje svih mina i NUS-a do dubine od 10

cm od povröine tla u momentu deminiranja.

Uklanjanje ES koja nisu obuhvaéena standardnom dubinom od nulte povröine tla u
momentu deminiranja, procjenjuje i zahtjeva BHMAC u crvenom folderu, na osnovu
namjene zemljiöta i potrebe za potpunim uklanjanjem ES.

Nultom povrSinom u momentu deminiranja ne smatra se smeée, gradevinski gut i

drugi otpad dospio na povrSinu nakon miniranja.

Postupak koji se provodi u FUCZ u vezi sa zadatkom za uklanjanje dublje
zakopanih ES

Struöni tim FUCZ ée izvröiti preispitivanje prije prihvatanja zadatka na uklanjanju ES
koje je na veéoj dubini od one koju zahtjeva Standard BiH, obzirom da su potrebni

posebni alati, oprema i procedure za njihovo uklanjanje.

Struöni tim FUCZ donijeée odluku o prihvatanju zadatka na uklanjanju samo onih

dublje zakopanih eksplozivnih sredstava za koja postoje pouzdana saznanja o
postojanju (zapisnici, izjave svjedoka — vrsta i pribliina lokacija postavljanja), te ako

su ti podaci ozvaniöeni u projektnoj dokumentaciji zadatka za deminiranje od strane

BHMAC-a.
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Ako u toku operacija na terenu operativno osoblje FUCZ dobije pouzdana saznanja o
postojanju dublje zakopanih eksplozivnih sredstava o tome ée obavijestiti gefa
odsjeka za deminiranje. Odsjek za deminiranje ée o tome informisati BHMAC i
zatraiiti oöitovanje.

Operativno osoblje FUCZ poduzeée dodatne, dogovorene aktivnosti na uklanjanju
dublje zakopanih ES tek nakon preispitanog i u skladu sa taökom c) odobrenog
zvaniönog dopunskog zahtjeva od BHMAC-a i ugovaraöa.

Nakon postizanja dogovora Sef Odsjeka za NUS ée sa RR i vodom tima za
uniötavanje saöiniti posebnu proceduru (na obrascu dnevnog izvjeötaja) za konkretan
sluöaj (ovisno o vrsti ES i namjeni postavljanja, naöinu aktiviranja, dubini na kojoj se
nalazi i sliöno), koju ée odobriti za to ovlaötena osoba RU BHMAC-a, i po kojoj ée se
poduzeti aktivnosti uklanjanja.

Obzirom da se nultom povrSinom tla u momentu deminiranja ne smatra smeée,
gradevinski Sut, i drugi otpad, FUCZ ée ih, ako postoje, otkloniti i tek onda zapoöeti sa
uklanjanjem dublje zakopanih ES.

Postupak nakon otkrivanja mine/NUS-a ili potezne ice.

Kada deminer otkrije minu/NUS (samo toliko da se vidi da je mina) ili poteznu iicu,
odmah obavjeStava vodu tima (neposrednog supervizora), postavlja marker za mine
15 cm ispred, zatvara radnu stazu i öiSéenje poöinje u novoj radnoj stazi.

Sve nadene mine i NUS se moraju naöelno uniStiti na licu mjesta, osim ako se
zaötitnim mjerama ne mogu otkloniti opasnosti za sigurnost Ijudi i imovine, kada se
uniötavaju na drugom namjenskom mjestu za uniStavanje. Uniötavanje nadenih mina i
NUS-a se na planirani dan uniätavanja provodi na kraju radnog dana ili u drugo
ugovoreno vrijeme tokom dana. Uniötavanje se mora zavrSiti sa danom odlaska
deminerskog tima sa radiIiSta duie od jednog dana (vikend, planirani duii odmor,
prekid zbog pogoröanja vremenskih i drugih uvjeta ili zavrSetka rada na zadatku i sl.).
Do dana uniStavanja nadene mine i NUS ostaju na mjestima nalaska propisno
obiljeieni, a radne staze zatvorene.
Na mjestu gdje je mina uklonjenja ili uniötena ponovo se vröi pregled
metaldetektorom ili pipalicom radi provjere da nije ostala druga mina ili NUS ili

naprava protiv podizanja.
5.4.1.10 Postupak kod povlaöenja mina ili NUS-a sa sigurne udaljenosti

Ukoliko se mina ili NUS ne uniötava na licu mjesta, prije poduzimanja bilo kakvih
akcija za njihovo uklanjanje vröi se povlaöenje sa sigurne udaljenosti. Konopac za
povlaöenje mora biti odmotan prije vezanja za minu, a mjesto povlaöenja udaljeno

minimalno 50m od mine. Aktivnosti povlaöenja izvodi minimalan broj operativnog
ljudstva - voda tima za UES i jedan operater. Svo ostalo Ijudstvo, koje ne sudjeluje u
povlaöenju, mora biti na sigurnoj udaljenosti. Prije povlaöenja pristup minskom polju

osigurati sa straiom.

Konop za povlaöenje se odmotava od sigurnog mjesta do mine ili NUS-a, zatim se
konop zakaöi namjenskom kukom za minu ili NUS. Povlaöenje se vrSi kontinuirano

laganim pokretima bez trzanja dok se mina ili NUS ne prevrne ili pomjeri minimalno
za njenu veliöinu. Lice koje povlaöi minu daje znak glasom "POVLAÖIM". Poslije

povlaöenja ée se saöekati min. 5 minuta, pa ée tek onda voda tima priéi potegnutoj
mini ili NUS. Tip mine ili NUS-a ée direktno uticati na duie vrijeme öekanja. Mjesto
gdje se nalazila mina ili NUS mora se provjeriti metal detektorom radi utvrdivanja
postojanja/nepostojanja drugih mina/NUS-a ili uredaja protiv podizanja.
Poslije povlaöenja, a radi premjeötanja na drugo mjesto za uniötavanje, tim za
uniötavanje vröi osiguranje mine/NUS-a, a po potrebi i razoruianje. Mine se ne smiju
skladiötiti ili transportirati tokom noéi radi uniötavanja na drugom namjenskom mjestu,
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5.4.1.11 Postupak kod pronalska potezne ice.

a)

b)

Nakon pronalaska potezne iice deminer obustavlja deminiranje i obavjeötava vodu
tima. Voda tima odreduje metodu deminiranja koja ée se upotrijebiti kako bi se otkrila
oba kraja potezne iice. Potezna Zica se ne smije dirati dok se ne otkriju oba kraja.
Svo öiSéenje mina mora se obustaviti u podruöju koje zahvata minimalna sigurnosna
udaljenost za rasprskavajuée mine, dok se krajevi iice ne pregledaju i mina
bezbjedno ukloni. Kod otkrivanja krajeva potezne iice postupa se po jednoj od
slijedeée dvije procedure:

Paralelno s poteznom iicom öisti se staza Sirine 1 metar, ne bliie od 0,5 metra do
iice, kako bi locirala oba kraja potezne ice. Potezna Zica se ne smije ni u kojem
sluöaju povlaöiti.

Zatvara se radna staza u kojoj je pronadena potezna iica, obiljeiava se minskim
znakom, a nova staza se otvara do zatvorene staze, ne bliie od 0,5 metra do iice.

Ova procedura se nastavlja dok se ne otkriju oba kraja potezne iice.

5.4.1.12 Postupak pregleda tla sa visokom koncetracijom metala - minerala.
Za tlo sa visokom koncentracijom metala-minerala pregled i provjera metal
detektorom nije pouzdan i efikasan postupak. Na takvom tlu provodi se kompletna
procedura rada sa pipalicom ili otkopavanjem lopaticom ili drugim pogodnim
alatom za otkopavanje bez vertikalnog pritiska. Ako postoje uslovi za rad sa
pregama, povréina se moie pretraäiti pregiranjem. Deminiranje na ovim
povrSinama se vröi pod stalnom supervizijom deminera iz dvojca ili vode tima i/ili

njegovog zamjenika.
5.4.1.13 Spaljivanje vegetacije na neoöiöéenoj (sumnjivoj) povrSini

5.4.2.

5.4.2.1

5.4.2.2

NeoöiSéene povröine mogu se prije minskog öiSéenja spaliti. Procjenu o potrebi
spaljivanja vegetacije na sumnjivim povrSinama na kojima bi vegetacija mogla
predstavljati problem donose voda tima i VR IKK, uz saglasnost lokalnih vlasti.
Spaljivanje se moie vrSiti postepeno. Spaljivanjem vegetacije poveéava se vidljivost
na tlu i bezbjednost za deminera. Spaljivanje vegetacije moie poveéati nestabilnost
mina i NUS kao i opasnost po okolinu, te ée FUCZ na paljenoj povrSini tj. na licu
mjesta uniötavati sve pronadene mine i NUS. Od spaljivanja mora proéi minimalno
pet dana kako bi se moglo poöeti sa deminiranjem.

Organizacija rada deminera na radiIiStu
Deminerski tim

Deminerski tim je najniia organizacijska cjelina FUCZ koja je sposobna da
samostalno obavlja manuelne deminerske operacije. U njen sastav po potrebi se radi
podröke pridodaje maöina ili minimalno dvije prege. U okviru deminerskog tima
angaiira se maksimalno osam deminera organiziranih u sastavu dvojaca,
pojedinaöno ili kombinirano. Deminerskim timom rukovodi voda tima, a njegov
zamjenik je deminer, koji se angaiuje kao zamjenik po potrebi. Ukoliko je na radiliötu
angaiirano viSe deminerskih timova, tada Sef Odsjeka za deminiranje (u planu
izvodenja zadatka) odreduje koji ée voda tima biti RR.

Dvojac

Dvojac je tim za öiSéenje od dva deminera u radnoj stazi. Rad u sistemu dvojca
primjenjuje se samo kada uslovi na zadatku ne dozvoljavaju da svaki deminer radi u
svojoj radnoj stazi. Rad dvojca moie biti organiziran na dva naöina:

Izdavaö: FUCZ Strana 11 od 23



PROCEDURA ZA ORGANIZIRANJE RADILISTA, CISCENJE POVRSINA I KUéA
SISTEM VEZA, EVIDENTIRANJE I IZVJESTAVANJE

(1) Jedan deminer radi u radnoj stazi, a drugi ga podriava i prati njegov rad na
minimalnoj udaljenosti od 25m, i u minimalno propisanoj zaötitnoj opremi. Nakon
maksimalno 30 minuta rada vröi se smjena deminera.

(2) Jedan deminer radi u radnoj stazi, a drugi se odmara na sigurnoj udaljenosti od
minimalno 100m u podruöju za odmor. U ovom sluöaju praéenje i podröku deminera u
radnoj stazi vröi voda tima i/ili njegov zamjenik.

5.4.2.3 Jedan deminer u radnoj stazi
U odredenim sitacijama, kada je preglednost dobra, demineri mogu biti organizirani
za rad po sistemu: jedan deminer - jedna radna staza. U tom sluöaju rad deminera
prati i podriava voda tima i/ili njegov zamjenik. Nakon maksimalno 30 minuta rada
deminer mora imati kraéi odmor (do 10 minuta).

5.4.2.4 Nadzor nad radom deminera u radnoj stazi

Deminer u radnoj stazi mora biti praéen i podriavan od osobe kojoj je to iskljuöiv
zadatak u toku deminiranja: deminera iz sastava dvojca, vode tima i/ili njegovog
zamjenika. Voda tima (ili njegov zamjenik) mogu ovisno od uvjeta na radiliStu
(preglednosti terena, stanja vegetacije, bitno umanjene minske opasnosti
mehaniökom pripremom sa uznemiravanjem tla i dr.) pratiti i podriavati sve deminere
angaiirane na radu u pojedinaönim radnim stazama.

5.4.2.5 Aktivnosti u radnoj stazi

Radna staza u kojoj radi deminer manuelnim metodama moie biti maksimalne duiine
25 metara. Kako napreduje deminiranje u prvoj radnoj stazi, tako se postavljaju koöiéi
s crvenim vrhom (na max. razmaku 2m), povlaöe i omotavaju minske trake oko koöiéa
u visini tla sa obje strane staze. Kod otvaranja druge i narednih radnih staza, ako se
ascenje nastavlja u desnu stranu, postavljaju se samo koöiéi i povlaöi traka na desnoj
strani staze. Po zavrSetku öiSéenja druge i narednih staza, skidaju se koöiéi i traka na
lijevoj strani radne staze i tako se dobiva oöiöéena povrSina. Na kraju staze, umjesto
bazne letve, postavlja se minska traka.

5-4.3. Prostupak öiöéenja nakon meh. pripreme sa standardnim uznemiravanjem tla
5.4.3.1.

5.4.3.2.

5.4.3.3.

5.4.3.4.

a)

b)

Nakon mehaniöke pripreme u kojoj je uklonjena vegetacija i standarno uznemireno
tlo, u daljnji proces öiöéenja eksplozivnih ostataka razbijenih neaktiviranih mina
ukljuöuju se demineri sa manuelnim operacijama i/ili prege za pretragu boksova.
Obzirom da je minska opasnost bitno umanjena, procedura manuelnih operacija u
radnim stazama i pregiranje se moie pojednostaviti i prilagoditi stanju terena.

Kod manuelnih operacija kada zemljiöte dozvoljava upotrebu metal detektora, broj

prelazaka detektorom se moie reducirati na jedan prelazak, po postupku koji je
naveden u taöki 5.4.1.5 ove procedure.

Ukoliko je maöinski pripremljeno zemljiSte zasiéeno mineralima ili zagadeno metalom,
rad sa pipalicom je neefikasan. Umjesto propipavanja rastresitog tla, treba vrSiti

pregrtanje tla u radnoj stazi ili za pretragu radne staze koristiti minimalno dvije prege-

Pregrtanje se moie izvoditi u standardno uznemirenom tlu, kraéi period nakon
maöinske pripreme kada je tlo rastresito, odnosno kada nije doölo do njegovog
slijeganja. Kod pregrtanja koristimo slijedeéi postupak:

Na osnovnoj liniji postavljaju se koöiéi za Sirinu radne staze i tu postavlja bazna letva.

Deminer rukom ili pogodnom alatkom (lopatica, grabljice i dr.) vrSi zahvatanje tla od
duiine bazne letve (sa lijeva na desno ili obrnuto) prema sebi i u dubinu uznemirenog
tla (minimalno 10cm).
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Kod pregrtanja tla zahvatom se obuhvata Sirina tla do maksimalno 5cm. Nakon prvog
zahvata pregrtanja tla u duiini bazne Ietve sa prevjesom, dobija se kanal

uznemirenog tla dubine 10cm i Sirine 5cm.

Nakon dobivenog kanala öija je prednja dubina poravnata sa zadnjom ivicom bazne
letve, baznu Ietvu treba pomjeriti prema naprijed za maksimalno 5cm i ponoviti

postupak pregrtanja.

Ukoliko se kod pregtanja pronade dio povröine koji nije zahvaéen uznemiravanjem tla,
iSti se po propisanoj proceduri ispita pipalicom do standardne dubine od 1 Ocm.

Ako se prilikom pregrtanja pronade eksplozino sredstvo koje sadrii eksploziv, iSto

se propisno obiljeii i izvijesti voda tima radi poduzimanja daljnjih akcija na sigurnom
uklanjanju .

Postupak öiöéenja drumske povröine (makadama)

Drumske povröine (makadam) se deminiraju prema slijedeéim koracima:

Uspostavlja se nulta linija.

Oöisti se staza Sirine 1m, pored desne ivice puta.

Kada se oöisti staza od 25 m duiine, poöinje se nova staza sa Iijeve strane, takode
od 25 m duiine. Tim koji öisti novu stazu pomjera minsku traku na lijevo po njihovom

napredovanju sa öiSéenjem. Kombinacijom ovih staza nastaje sigurna staza (2m).

Po uspostavljanju dvometarske sigurne staze duiine 25 m, produiit ée se sigurna

staza öiSéenjem nove radne staze duiine 25 m i do nje se ponovo öisti slijedeéa
radna staza pri öemu se dobija sigurna staza duiine 50 m. Nakon toga dva deminera
poöinju öiäéenje od nulte linije, punom Sirinom puta sa lijeva.

Novi deminer zapoöinje öiSéenje na svakih 25 m sigurne staze.

Po zavröetku öiöéenja puta i lijeve ivice, tim zapoöinje sa öiSéenjem ostatka drumskog
pojasa ( kosina, kanala i dr. ).

Cijela povrSina mora biti oöiSéena od polazne do krajnje linije.

Ako to situacija nalaie (zagadenost metalom) u öiSéenje makadamskog puta se
ukljuöuju prege sa pretragom boksova maksimalne duiine 10m i maksimalno moguée
Sirine, ali ne preko 10m.

Po napredovanju öiSéenja, iSto prati obiljeiavanje uz odriavanje sigurnosne distance
od 25m (administrativne zone se mogu pomjerati ka naprijed).

CISCENJE KUéA
Osiguranje kvaliteta kod öiöéenja kuéa

Sve kuée koje nisu naseljene, a nalaze se u sumnjivim zonama, smatraju se
zagadene minama iznenadenja i NUS-om. Zadaci pretraiivanja i deminiranja

zahtijevaju pailjivu organizaciju i izuzetne mjere predostroinosti.
Operacije öiSéenja kuéa provode timovi/demineri FUCZ koji posjeduju neophodnu
obuku. Demineri specijalizirani za öiöéenje kuéa pored osnovnog kursa za
humanitarno deminiranje imaju zavröen i kurs za öiöéenje kuéa prema programu
datom u Poglavlju I Standarda BH.

Öiöéenje kuéa provodi se kao dio operacija deminiranja sumnjive povröine ili kao
poseban zadatak.
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5.5.1.4. Totalno devastirane kuée - razvaline, tretiraju se kroz posebnu procjenu, pri öemu je
teiiöte öiöéenja na otpadnom materijalu - Sutu. Za uklanjanje otpadnog materijala
moguée je po propisanoj proceduri taöka 5.5.5. ukljuöiti akreditovanu maöinu.

5.5.1.5. Öiöéenje jedne kuée vröi tim od dva deminera (dvojac) sa zaötitnom opremom (pancir

5.5.1.6.

5.5.1.7.

5.5.1.8.

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

5.5.2

5.5.2.1

5.5.2.2

5.5.2.3

5.5-3

5.5.3.1.

a)

Izdavaö:

i potpuna zaötita lica i glave — éljem s vizirom), na sigurnoj udaljenosti. U velikim
zgradama mogu se angaiirati dva ili vise dvojaca, ali pod uvjetom da rade na sigurnoj
udaljenosti, a to su minimalno dva zida ili sprata izmedu svakog dvojca. Nitko osim
élanova dvojca ne smije uéi u kuéu za vrijeme operacija deminiranja, izuzev
operativnog oficira, RR/vode tima, VR IKK i inspektora BHMAC-a.

Oprema koju koristi dvojac za öiSéenje mora biti namjenska i prilagodena specifiönim
zahtjevima.

Svaki dvojac za öiöéenje mora imati stalnu vezu sa vodom tima.

Prilikom öiSéenja kuéa operativno osoblje FUCZ mora poStovati slijedeée minimalne
mjere sigurnosti:

Sve sumnjive predmete ili njihove dijelove povuéi iz daljine i nakon povlaöenja
saöekati min. 20 minuta radi moguéeg postojanja upaljaöa sa odgodenim dejstvom.

Zatvorena vrata, prozore i dr. otvoriti povlaöenjem, razbijanjem ili postavljanjem i
aktiviranjem manje koliöine eksploziva radi onesposobljavanja brave.
Tapacirani namjeStaj i krevete provjeravati bacanjem ili spuätanjem na njih teiih

predmeta.

Sve pregledane prostorije, vrata, prozore, ladice i dr. ostaviti otvorene.

Sve vodokotliée provjeriti prije puStanja vode.
Sve slavine za vodu prethodno otvoriti sa daljine, a potom ostaviti da voda curi
minimalno jednu minutu.

Sve elektriöne prekidaöe prije ukljuöenja provjeriti radi moguéeg spajanja mina
iznenadenja.

Jasno oznaöiti sve puteve, povrSine i stvari koje su oöiöéene.

Postavka radiliöta kod éiöéenja kuéa
Prije poöetka öiöéenja kuéa mora se uraditi postavka radiliöta shodno Poglavlju II

Standarda BH, sa pristupnom stazom od sigurne udaljenosti gde se formiraju
namjenske povröine do kuéa za öiöéenje.

Prije ulaska u kuéu mora se deminirati povröina oko kuée minimalno 4 m Sirine
(ukoliko povrSine oko kuéa nisu ranije oöiöéene), Sto predstavlja sigurnu stazu za
öiöéenje kuée.

Sve namjenske povröine i pristupna staza (Sirine 2m ) do kuéa sa sigurnom stazom
oko kuéa moraju se oöistiti, ukoliko povrSine nisu sigurne, odnosno ranije oöiSéene.

Postupak öiöéenja kuéa
Kad je izvröena postavka radiliöta, voda tima vröi izvidanje okoline kuée radi
identifikaciranja bilo kakvih zamki ili NUS-a na vanjskoj strani kuée i radi donoöenja
odluke o mjestu ulaska deminerskog dvojca u kuéu pri öemu poStuje slijedeéu
proceduru:

Vrata se nikad ne smiju smatrati sigurnim dok se ne pregledaju sa obe strane, to jest

dok se ne izvröi otvaranje vrata daljinskim sredstvima. Ako je to moguée, prije

daljinskog povlaöenja treba vizuelno provjeriti strainji dio vrata. Sredstva za daljinsko
povlaöenje su bacaö (mehaniöko izbijanje vrata) i konopac za daljinsko povlaöenje.
Ako se procjeni da je vrata teSko otvoriti daljinskim sredstvima onda se otvaraju
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koriStenjem manjih koliöina eksploziva, pri öemu treba voditi brigu o uzrokovanju Sto

manjih oSteéenja.

Prozori pruiaju izvanredne moguénosti za postavljanje zamki (mina iznenadenja).
Posebnu painju treba posvetiti na mjesta ispred prozora i na pod ispod prozora
unutar kuée, kao klasiöna mjesta za postavljanje nagaznih naprava. Ukoliko postoji

moguénost izbora izmedu otvorenog i zatvorenog prozora za ulazak se odabire onaj
koji se ne moie otvoriti spolja pri öemu se vrSi daljinsko povlaöenje ili razbijanje
stakla. Sa zavjesama i roletnama potrebno je postupati sa jednakom painjom kao i

sa prozorima.

Ako se procijeni da je to sigurnije u odnosu na vrata i prozore, u kuéu treba ulaziti
koristeéi tzv "miSije rupe". MiSije rupe se prave u zidu, podu ili krovu koristeéi
eksploziv öime se prostor u blizini oslobada od minskih zamki i tako omoguéuje
siguran ulaz.

5.5.3.2 Deminer öisti kuéu praveéi radne staze na podu sa obiljeiavanjem trakom, i

uövröéivanjem pomoéu kamenja, Cigli ili drugih priruönih predmeta. Svi predmeti i

namjeStaj moraju se povlaöiti, kao i pokretni dijelovi namjeötaja. Sav gradevinski Sut

treba pailjivo pregledati i premjestiti na obiljeienu povrSinu. PovrSine zidova i plafona

provjeravati vizuelno, a sva sumnjiva mjesta na zidovima i plafonu provjeriti drugim
metodama i sredstvima. Sve prostorije, kao i kuéa u cjelini koje su oöiSéene moraju
se oznaöiti sa natpisom "SIGURNO".

Posebne napomene: Svaki pregledani predmet i pojedinaöna povrSina oznaöavaju
se natpisom "0K", kredom ili debljim flomasterom. Sva vrata i pokretni dijelovi
namjeStaja moraju se povuéi sa daljine, provjeriti sa obe strane, obiljeiiti "0K" i

ostaviti otvorenim. Sve zidove i plafone treba provjeriti vizuelno, a sumnjiva mjesta
laganim pokretima pipalicom ili lopaticom. Na zidovima se sa posebnom painjom
trebaju pregledati drugom bojom obojena mjesta i sjene od skinutih slika. Mjesta
posebne painje pri pretraiivanju su elektriöni prekidaöi, vodokotliéi, öesme, dimnjaci,
zavjese i vrijedni predmeti.

5.5.3.3 Prilikom öiSéenja kuéa preporuöuje se slijedeéi redoslijed radnji:
a)

b)

c)

d)

5.5.4.

a)

b)

c)

Vanjski zidovi i instalacije.

Vrata, prozori, podovi i namjeStaj.
Zidovi, prekidaöe za svjetlo, prikljuöke, instalacije za vodu, dimnjake, slike, i dr.

Stropovi.

Postupci uklanjanja mina iznenadenja pri öiSéenju kuéa
U sluöaju da se pri öiöéenju kuéa naide na mine iznenadenja RR sa vodom A tima

razmatra provodenje jedne od slijedeéih metoda njihovog uklanjanja:
Daljinsko povlaöenje kukom i uietom pri öemu se rizikuje aktiviranje i sva Steta koja
pri tome moie nastati.

Uniötavanje na licu mjesta sa maksimalnim osiguranjem i kontrolom efekata
eksplozije. Postavlja se minimalno potrebno eksplozivno punjenje, pri öemu se ne
dodiruje meta.

Neutralizacija i razoruiavanje, Sto iskljuöivo obavljaju specijalizirani timovi za UES (A
tim), vrSi se samo kada aktiviranjem eksplozivnog sredstva postoji velika moguénost
uzrokovanja nepopravljive Stete na objektu.
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5-5.5. Uklanjanje velikih koliöina otpada/öute

5.5.5.1.OkIopni utovarivaö je maöina kojim se rukuje iz kabine i nije konstruisano da izdrii
eksploziju protiv tenkovske mine, stoga se toökovima nikad ne smije uéi u neoöiöéeno
podruöje. Prilazni put objektu mora biti oöiSéen prije poöetka uklanjanja sute.

5.5.5.2.Prije poöetka radova Voda maöinskog tima ili RR kojem je maöina pridodata ée izvrSiti
postavku radiliöta prema Semi, Prilog, FUCZ.PP.03.03, postujuéi sigurnosne mjere kao
kod maöinske pripreme tla.

5.5.5.3.Postupci u sluöaju kvara, poiara i deminerske nesreée su iSti kao kod maSinske
pripreme tla. Navedene vjeibe treba raditi minimalno jedanput mjeseöno.

5.5.5.4.Sastav tima za uklanjanje rusevina:
C] Voda tima

C] Operator

1

1

Vozaö kamiona 1

5.5.5.5.SIjedeéa pravila ée se koristiti za uklanjanje otpada:

C]

C]

C]

Za ovu vrstu öiSéenja koristiti samo maöine koje posjeduju akreditaciju BHMAC-a.
Voda tima, operater i vozaöi kamiona moraju imati akreditaciju i deminersko
ovlaötenje, i trebaju poznavati proceduru öiöéenja kuéa (uklanjanja Sute).
Za vrijeme rada na öiSéenju mora nositi minimalnu zaötitnu opremu i imati stalnu radio
veza izmedu operatera i vode tima za maöinsku podrSku koji ga vizuelno prati.
Ukoliko nema potrebe za angaiovanje cijelog tima, maSina sa operaterom se moie
pridodati deminerskom timu.

Kad je kaöika napunjena, operater na maSini postavit ée je u poloiaj da joj je otvor
okrenut naviSe i da je najmanje dva metra iznad zemlje. Ovakvim poloiajem prilikom

voinje ée se usmjeriti produkti eventualne detonacije i dejstva gelera prema gore.

5.5.5.6.Procedura rada:

C]

C]

Izdavaö:

Prije poöetka rada oklopnog utovarivaöa obavlja se vizuelni pregled, pregled
detektorom, po potrebi pregled PREGA-ma i pregled pipalicom gdje to uvjeti
dozvoljavaju, a nakon toga se priprema povrSina na koju ée se odlagati otpadni
materijal, koju nazivamo povräina za pregled Sute.

RR ili voda maSinskog tima odredit ée povröinu za pregled Sute na bezbjednoj lokaciji u
blizini objekata koji se öiste. To mora biti na öistom podruöju, relativno ravnom i da ima
dovoljno manipulativnog prostora za rad utovarivaöa.

PovrSina za pregled Sute ée biti pregledana i oöiSéena prije poöetka rada.

Ako u blizini ne postoji odgovarajuéa povröina za odlaganje otpadnog materijala koji se
treba pregledati, potrebno je oklopnim utovarivaöem, skidajuéi povrSinu zemlje,
pripremiti povrSinu za pregled.

Veliöina ove povröine treba omoguéiti da se na nju smjesti i rasplanira materijal

zapremine jednog kamiona i uveéava se za pojas min. 4 m sa svih njenih strana
(sigurna staza).

Povröina za pregled Sute obiljeiava se standardnim sredstvima za obiljeiavanje
(kolöiéi i traka za obiljeiavanje).
PovrSina za pregled Sute za odlaganje otpadnog materijala postavlja se uz postojeéi
pristupni put, a ako ga nema, tada se öisti i obiljeiava pristupna staza öija Sirina ne
smije biti manja od 4 m, da kamionu kiperu obezbijedi siguran pristup povröini.

Strana 16 od 23



C]

5.6.

5.6.1

a)

b)

c)

d)

f)

g)

PROCEDURA ZA ORGANIZIRANJE RADILISTA, élSéENJE POVRSINA I KUCA
SISTEM VEZA, EVIDENTIRANJE I IZVJESTAVANJE

Zadatak operatera koji upravlja oklopnim utovarivaöem je da ukloni sav otpadni

materijal sa sumnjivog podruöja i da ga premjesti na povröina za pregled Sute, a prema
potrebi skine sloj zemlje ispod Sute najmanje 10 cm.

Prije odlaska na povräina za pregled Sute, vozaöoklopnog utovarivaöa ée zatvoriti
kaSiku.

Tehnika odlaganja otpadnog materijala na povröina za pregled Sute, obavlja se tako

da se iSti lagano prosipa iz kaäike utovarivaöa na Sto veéu povröinu da bi se prisustvo
NUS-a i mina lakSe primijetilo.

Operater na maSini ée od najudaljenijeg dijela povSine za pregled postepeno prazniti

sadriaj iz kaSike vozeéi unazad. Ovo ée ostaviti otpad u relativno ravnom poloiaju koji

dozvoljava brii pregled.

Rad maöine se prekida kad se öitava povrSina za pregled pokrije otpadnim materijalom
u sloju ne debljim od 10 cm. Voda tima organizira pregled otpadnog materijala
(vizuelno, PREG-om ili mauelno), nakon toga se vrSi uniStavanje pronadenog NUS-a ili

mina na licu mjesta.

Nakon zavrSene pretrage Sute, maSinom ée se pokupiti pregledani otpad i odloiiti na
drugu sigurnu povrSinu ili ée se utovariti u kamion i prevesti na mjesto koje odrede
predstavnici lokalne zajednice.

Procedura se nastavlja sve dok se sav otpad ne ukloni s mjesta zadatka.

Dnevni izvjeötaj popunjava voda tima ili operater, prilog FUCZ.PP.03.04.

DOKUMENTI I EVIDENCIJE KOJI SE VODE I CUVAJU NA DEMINERSKOM
RADILISTU
Na deminerskim radiliötima gdje operativno osoblje FUCZ provodi operacije
deminiranja koriste se, vode i öuvaju, stalno ili odredeno vrijeme, slijedeéi dokumenti i

evidencije (zapisi) koji su neophodni za izvodenja zadatka, prikupljanja podataka o

napredovanju, zadatku, sredstvima, sigurnosti, ispravnosti sredstava, IKK i dr.:

Standardne operativne procedure (SOP) FUCZ, za operacije deminiranja uskladene

sa Standardom BHMAC-a i odobrene kroz proces akreditacije od strane BHMAC-a.

Crveni folder - Podaci iz baze podataka BHMAC-a o sumnjivoj ili miniranoj povrSini
dobiveni prethodnim izvidanjem i pohranjivanjem podataka iz drugih izvora. Prije
poöetka zadatka deminerski tim treba kod sebe imati crveni folder (kopiju) sa podacima
o zadatku.

Liöne/osobne akreditacije i vaäeéa ovlaötenja BHMAC-a za obavljanje poslova
deminiranja angaäiranog osoblja na radiliötu.

Dnevni izvjeätaj ili dnevnik rada, u kojem se evidentiraju: ID broj, lokacija,
koordinate, datum i aktivnosti tima u toku dana (prema objaönjenju za popunjavanje
datom uz obrazac). Öuvase na radiliötu do kraja zadatka. Prilog, FUCZ.PP.03.05.

Evidencija osobnih podataka, za osoblje na radiliötu sa imenima i prezimenima,
matiönim brojem, krvnom grupom, alergijama i adresama stanovanja sa telefonskim
brojem. Prilog, FUCZ.PP.03.06.

Evidencija posjetitelja, sa datumom i vremenom posjete, imenom i prezimenom,
podacima organizaciji ili fiziökoj osobi koju predstavlja, krvnom grupom, alergijama i

rubrikom za potpis. Prilog, FUCZ.PP.03.07.

Evidencija o stanju detektora, sa vrstom, brojem, dnevnom provjerom kvaliteta
otkrivanja UPMAH-3 (vrijeme i dubina otkrivanja) sa potvrdom o ispravnosti od strane

vode tima (potpis) i drugim podacima koje odredi FUCZ Prilog, FUCZ.PP.03.08.
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Plan medicinske evakuacije (MEDEVAC).
Izvjeötaj o internoj kontroli kvaliteta, sa ID brojem zadatka, lokacijom, datumom i

vremenom kontrole, kontroliranim pitanjima, nadenim stanjem, poduzetim mjerama,
podacima o osobi koja je kontrolirala i drugim Sto odredi FUCZ. Öuvase na radiliätu do
kraja zadatka.

Dokumenti koji se vode na radiliötu u zavisnosti od angaiovanja resursa FUCZ:
Vodiö za NUS.
Evidencija o stanju eksploziva i sredstava za iniciranje na radiliötu.

Karton akreditacije za maöinu.

Dnevni izvjeötaj o maöinskoj pripremi zemljiöta, sa podacima o zadatku, vrsti
maöine, dnevnom radu maSine, ostvarenoj dnevnoj produktivnosti, skicom i obiljeienim
pribliinim mjestima eksplozije, vrsti aktiviranog ES (ako se prepozna) i dr. Sto odredi
FUCZ. IzvjeStaj vodi FUCZ ili angaiirana organizacija koja izvodi radove maSinske
pripreme.

Karton akreditacije za pregu, sa podacima o kerovodi, psu i vremenu vaienja
akreditacije.

Dnevni izvjeötaj o pregiranju, sa podacima o zadatku, pregi, dnevnoj produktivnosti,
skici sa pribliinim mjestima i rezultatima indikacije pregledanih povrSina (boksova) i dr.
Sto odredi FUCZ. IzvjeStaj popunjavaju kerovode koje izvode pregiranje i predaju RR
/vodi tima.

NAPOMENA: Sve evidencije koje se ustroje i zavrSe na radiIiStu odlaiu se u arhivu
FUCZ i koriste se za izvjeötavanje i/ili prilaiu uz Izjavu o öiSéenju/TI povröine.

U procesu tehniökog izvidanja, öiöéenja mina i uklanjanja NUS-a koriste se slijedeéi
standardni izvjeötaji propisani od BHMAC-a:

Plan izvodenja deminerskog zadatka ili integralni plan. Popunjava FUCZ i dostavlja
BHMAC-u minimalno sedam dana prije poöetka rada na zadatku. Ukoliko se zadatak
prati i monitoringom, plan se dostavlja i organizaciji koja vrSi monitoring. U sluöaju bilo
kakvih promjena (datuma i angaiiranja kapaciteta van plana), FUCZ ée pismeno
obavijestiti RU BHMAC-a koji prati zadatak.

Izjava o tehniökom izvidanju/Zapisnik - Radi se i dostavlja nakon izvröenog
tehniökog izvidanja shodno objaönjenjima datim uz obrazac.

Izjava o öiöéenju povrSine/Zapisnik (sa prilozima) - Radi je FUCZ po zavrSetku
zadatka öiöéenja. Sastavni je dio Zapisnika o preuzimanju deminirane povröine ili

gradevine, i popunjava se shodno objaönjenjima datim datim uz obrazac.

Uvjerenje o kontroli kvaliteta - Izdaje BHMAC nakon procjene kontrole kvalitete

öiöéenja shodno objaönjenjima datim u pril. Poglavlju VIII i Xl Standarda BHMAC-a.

Kombinirani izvjeötaj o izdavanju zadatka, izvidanju i uklanjanju ES - Radi se u

procesu operacija UES-a, shodno objaönjenjima datim u prilogu Poglavlju VI Standarda
BHMAC-a.

Inicijalni izvjeätaj o nesreéi od mina - Radi se i dostavlja BHMAC-u nakon
deminerske i drugih minskih nesreéa, shodno objaänjenjima datim datim uz obrazac.

Struöni izvjeötaj o minama i NUS-u,
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Dnevni izvjeStaj monitoringa (ako je vrSen) - Radi se za potrebe naruöioca
(ugovaraöa). Primjerak se daje deminerskoj organizaciji i öuva na radiliStu do kraja
zadatka, a potom prikljuöuje uz Izjavu o ascenju.
Zapisnik o provodenju struönog nadzora na deminerskom radiliStu inspekcijskih

organa BHMAC-a - tuva se na radiliötu do kraja zadatka. Primjerak zapisnika dat je u

Poglavlju Xl Standarda BHMAC-a.

Obrazac NOTAM za zraönu sluäbu Ietenja - Dostavlja se BHMAC-u minimalno 24
sata prije pojedinaönog uniötavanja koliöine preko 13,6 kg eksploziva. Primjerak
izvjeötaja dat je u Poglavlju IV, Standarda BHMAC-a. Pored BHMAC-a, NOTAM se
dostavlja direktno i NOTAM uredu Agencije za civilnu avijaciju BiH.

6. ODGOVORNOSTI i OVLASTENJA
6.1 Sef odsjeka za deminiranje je odgovoran i ovlaöten za:

organizuje, kontroliSe i koordinira rad Odsjeka za deminiranje;

planira, organizuje i uöestvuje u odabiru zadataka i izradi liste prioriteta za narednu
godinu.

prati i prouöava stanje u oblasti deminiranja i uklanjanja i uniStavanja NUS-a na
deminerskom radiliStu, vrSi obilazak timova na terenu i daje prijedloge za
preduzimanje odgovarajuéih mjera;

saraduje sa Odsjekom za uklanjanje i uniStavanje NUS-a u provodenju zajedniökih
akcija na deminiranju, uklanjanju i uniStavanju NUS-a;
osigurava blagovremeno i efikasno izvrSenje operacije izvlaöenje irtava iz minskih
polja prepoznatljivu kao operacija „Brzi odgovor";

organizuje i koordinira rad na izradi planova deminiranja i uklanjanja NUS-a i

obezbjeduje njihovu realizaciju, organizira i uöestvuje u izradi svih vrsta izvjeStaja o
radu odjela, kao i godiSnjeg plana i programa rada odsjeka ;
Sudjeluje u planiranju angaiiranja opreme i osoblja i drugih resursa neophodnih za
odredeni zadatak, u koordinaciji sa RR.

Odriavanje stalne veze sa RR na radiliötu, u pogledu napredovanja zadatka i radi
sagledavanja potreba za logistiökom podräkom.

Analizu uöinka svakog tima te predlaganje Rukovodiocu sektora sprovodenje
eventualnih mjera poboljSanja neophodnih za izvrSenje zadatka u definiranom roku.

odgovoran je za primjenu i provodenje procedura sigurnosti i osiguranja kvaliteta kod
provodenja operacija deminiranja, te organizira i obezbjeduje vodenje baze podataka
u oblasti deminiranja;

planira, organizira i sprovodi osnovnu i dopunsku obuku deminerskih timova, timova

za podrSku operacijama deminiranja i obuku pojedinih specijalnosti unutar ovih
timova u skladu sa potrebama;

radi na stalnom unapredenju Standardnih operativnih procedura, uöestvuje u pripremi
opéih akata iz oblasti deminiranja, u skladu sa potrebama;

uöestvuje u provodenju akcija zaötite i spaSavanja ukoliko u istim uöestvuju

deminerski timovi, te obavlja poslove i zadatke za potrebe Federalnog Staba koji se
odnose na oblast deminiranja;

praéenje rada i ocjenjivanje uposlenika Odsjeka

saraduje sa BHMAC-om, CZ RS i OS BiH u realizaciji zadataka deminiranja.

obavlja i druge poslove i zadatke iz nadleinosti Odsjeka koje mu odredi rukovodilac6

Izdavaö:

Sektora.
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6.2 Rukovodilac (voda) radiliöta je odgovoran i ovlaöten za:

C]

C]

C]

Planiranje postavke radiliöta.
Detaljno razmatranje i preispitivanje Crvenog foldera sa podacima o zadatku, na
terenu (radiliätu) sa vodom/ama tima/ova i davanje jasnih uputa pri otvaranju zadatka.

Uspostavljanje i odriavanje sistema veza u okviru radiliöta i sa Odsjekom za
deminiranje.

Ispunjenje mjera osiguranja kvaliteta na radiliötu.

Kontinuirano odriavanje veze sa Odsjekom za deminiranje i vodama timovima na
radiliötu.

HITT\O obavjeStavanje Sefa odsjeka u sluöaju nepremostivih problema, Ioöih

meduljudskih odnosa, kröenja Procedura.
Planiranje i koordinaciju rada timova po mjestu i vremenu angaiovanja na radiliötu.
Praéenje primjene planiranih metoda deminiranja, napredovanja timova na zadatku,
ostvarenja planirane produktivnosti i rokova zavrSetka zadatka.

Kontrolu provodenja planiranih dnevnih aktivnosti timova prema izdatim zadacima i

verifikaciju istih.

Planiranje angaiiranja opreme, osoblja i drugih resursa neophodnih za odredeni
zadatak, a u koordinaciji sa VR IKK.
Striktno provodenje propisanih Procedura rada u okviru timova.

Odriavanje propisanih sigurnosnih mjera i poduzimanje viSih ukoliko situacija
zahtjeva.

Rukovodenje izvrSavanjem specifiönih zadataka öiSéenja prema ovoj Proceduri.
Odriavanje standarda deminiranja na radiIiStu u pogledu sigurnosti, kvaliteta i realne
produktivnosti u odnosu na lokane uvjete.

Saradnju sa predstavnicima unutarnje i vanjske kontrole kvaliteta i poduzimanje mjera
da se utvrdene greöke Sto prije isprave.
Izdavanje uputa vodama timova za rad i dnevno informisanje timova.

Kontroliranje kvaliteta rada timova samostalno, sa vodama timova i VR IKK.

Saradnju sa predstavnicima lokalnih vlasti, policijom, bolnicom i

organizacijama.
Prihvatanje i praéenje ovlaötenih posjetioca.

Procjenu obuöenosti i vröi kraéu doobuku operativnog osoblja.

Nadzor nad pravilnim koriötenjem i odriavanjem opreme timova.

drugim

Kompletiranje i proslijedivanje svih dokumenata i evidencija sa terena na dalju obradu
Dokumentaristi.

Popunjava dnevni izvjeötaj.

Za svoj rad odgovoran je Sefu Odsjeka za deminiranje.

6.3 Dokumentarista je odgovoran i ovIaSten za:
C]

C]

C]

Izdavaö:

Dostavljanje, u predvidenom roku, neophodne dokumentacije BHMAC-u i donatoru.

Reagiranje ako primjeti da dokumentacija dostavljena sa radiliSta nije uskladena sa
Procedurama, odnosno ako dode do kröenja istih.
Sastavljanje zavrönog izvjeötaja zadatka (zapisnik o preuzimanju sa izjavom,
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sluibenom deklaracijom i prilozima ) za BHMAC, koji je neophodan za dobijanje
Uvjerenja o kontroli kvaliteta ascene povrSine.

Pravljenje analize i izvjeätaja za Sefa Odsjeka za deminiranje poslije svakog
zavröenog zadatka u kontekstu planiranih i ostvarenih rezultata, te vodenje
kumulativne evidencije svih uradenih zadataka.
VrSenje monitoringa nad kompletnosti i aiurnosti vodenja evidencija na svim
radiliötima i podnoSenje izvjeötaja Sefa Odsjeka za deminiranje.
U sluöaju odsustva zamjenjuje ga lice koje odredi Sef Odsjeka za deminiranje.

Za svoj rad odgovoran je Sefu Odsjeka za deminiranje.

6.4 VR IKK odgovoran je i ovIaSten za:

Propisano u Proceduri FUCZ.PR.09.

6.5 Voda tima je odgovoran i ovlaöten za:

C]

C]

C]

Izdavaö:

Sudjelovanje u planiranju postavke radiliSta, angaiiranja opreme i osoblja i drugih

resursa neophodnih za odredeni zadatak, u koordinaciji sa rukovodiocem radiIiSta

Zaduiivanje deminera opremom i sredstvima za rad - dokumentom (Revers).
Striktno pridriavanje predmetne Procedure pri realizaciji zadatka öiöéenja.

Nalaganje deminerima postupanje po ovoj Proceduri i Standardu BHMAC-a.

Vodenje raöuna o sigurnosti, disciplini, dobroj atmosferi i meduljudskim odnosima u
timu.

Svakodnevno jutarnje informisanje deminera (kraéi brifing) o napredovanju zadatka.

Podjelu zadataka prema planu aktivnosti za tekuéi dan uz nalaganje poStivanja mjera
sigurnosti.

Zabranu daljeg rada u radiliötu demineru(ima) koji kröi odredbe Procedure, i usmeno
obavjeötavanje rukovodioca radiliöta i/ili VR IKK o nastalom problemu.

Sprovodenje vjeibe hitne medicinske pomoéi i evakuacije prije poöetka zadatka, a
zatim najmanje jednom mjeseöno, ako radovi na zadatku traju viSe od jednog
mjeseca.

Podnoöenje redovnog dnevnog i vanrednog izvjeötaja rukovodiocu radiliSta s kojim
odriava stalnu komunikaciju.

Vodenje evidencije o dnevnom uöinku, dolasku deminera na radiliöte (Siht lista) i

druge potrebne evidencije.
VrSenje procesne dnevne kontrole metal detektorom na do 2% uradene povrSine koju
on izabere i izvjeStavanje rukovodioca radiliSta o svim nepravilnostima u radu, kao i o
neispravnoj opremi i sredstvima za rad.
Ocjenjivanje rada svakog deminera pojedinaöno, a za deminera koji napravi kritiönu
greSku predlaie pokretanje disciplinskog postupka.
Saradnju sa predstavnicima unutarnje i vanjske kontrole kvaliteta ( BHMAC-a i
monitori).

Zaustavljanje napredovanja u izvodenju zadatka u sluöaju kada predstavnici
unutarnje ili vanjske kontrole kvaliteta utvrde kritiönu greSku, i hitno poduzimanje
mjera na ispravljanju utvrdenih gresaka.

Upravljanje privremenim skladiötem na radiliötu.
U sluöaju odsutnosti mjenja ga njegov zamjenik.

Odgovoran je rukovodiocu radiliSta i Sefu Odsjeka za deminiranje.
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6.6. Deminer je odgovoran za:

C]

Taöan i redovan dolazak na posao.
Obavljanje poslova i radnih zadataka deminera u deminerskom timu po propisanim
Procedurama i Standardu BHMAC.

Obavezno noSenje minimalne zaötitne opreme i postivanje svih normi sigurnosti i
zaötite na radu u poslovima deminiranja.
Sigurno, efikasno i u skladu sa Procedurama pruianje podröke maöinskim i timovima
prega.

Momentalan prestanak sa radom ukoliko je nesiguran o daljem postupanju (ako je
naiäao na nesto nepoznato) i traienje pomoéi od vode tima.

Pravilno rukovanje, öuvanje i odriavanje metaldetektora, zaStitne opreme, alata i svih
drugih mjernih sredstava i sredstava za rad.

Pomaganje i pruianje pomoéi povrijedenom demineru u sluöaju nesreée, po dolasku
medicinara.

Upoznavanje vode tima o naruöavanju sigurnosti ili kröenju Procedura od strane
drugih lica iz tima.

Neposredno kontroliranje rada drugog deminera u dvojcu, na svom nivou, i

poduzimanje svih mjera za 0K po uputama vode tima, RR, VR IKK i ove Procedure.
IzvrSavanje svih dodatnih zadataka koje mu iz domena njegove osposobljenosti
postave nadredeni.

Snosi iskljuöivu odgovornost za uradeni posao, u toku rada u radnoj stazi, sa pravom
na ispunjenje uslova za nesmetano realizovanje postavljenih zadataka.
Za svoj rad odgovara vodi tima ili zamjeniku vode tima.

6.7. Disciplinska odgovornost uposlenika Sektora za organizaciju deminiranja i uniötavanja

eksplozivnih sredstava rjeöavati ée se u skladu sa:

Zakonom o driavnoj sluibi u FBiH („Sluibene novine FBiH" br. 29/03, 23/04, 39/04,
54/04, 67/05, 8/06 i 4/12).

Zakonom o namjeStenicima u FBiH („Sluibene novine FBiH" broj 49/05).

Uredba o pravilima disciplinskog postupka za disciplinsku odgovornost driavnih
sluibenika u organima driavne sluibe u FBiH („Sluibene novine FBiH" br. 74/04 i

75/09).

Izdavaö: FUCZ Strana 22 od 23



PROCEDURA ZA ORGANIZIRANJE RADILISTA, CISéENJE POVRSINA I KI-JCA
SISTEM VEZA, EVIDENTIRANJE I IZVJESTAVANJE

7. PRILOZI

7.1. Prilozi Procedure

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

Dnevnik veze FUCZ.PP.03.01.

Sema organizacije veze FUCZ.PP. 03.02.
Organizacija radiliöta kod uklanjanja Sute FUCZ.PP.03.03.
Dnevni izvjestaj o aktivnosti PLANT FUCZ.PP.03.04.
Dnevni izvjeStaj o aktivnosti FUCZ.PP.03.05.
Evidencija osobnih podataka FUCZ.PP.03.06.

Evidencija posjetitelja FUCZ.PP.03.07.
Evidencija o stanju detektora FUCZ.PP.03.08.
Struöni izvjeStaj o minama i NUS-u FUCZ.PP. 03.09.

Zapisnik o preuzimanju oöiöéene i Tl povrSine ili gradevine FUCZ.PP. 03.10.

7.2. Informativni prilozi

1. Organizacija radiliSta-tipiöan primjer postavke (planski pregled) — Infor. prilog 1

2. Organizacija radiIiSta — tipiöan primjer radnog dijela (kosi pregled) — Infor. prilog 2
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DNEVNIK VEZE

Ime i Prezime Vode tima:Deminerski tim:

VRIJEMEDATUM
IME I PREZIME

KONTAKT OSOBE I SVRHA
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Potpis Vode tima:
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BOSNA I HERCEGOVINA
FEDERACIJA BOSNE I HERCEGOVINE

FEDERALNA UPRAVA CIVILNE ZASTITE
BOCHA VI XEPUErOBVlHA

OEAEPAUVIJA BOCHE M XEPUErOBVlHE
ØE4EPAJ7HA Y/7PABA UMBIUHE3AUJTVITE

BOSNIA AND HERCEGOVINA
FEDERATION OF BOSNIA AND HERZEGOVINA

FEDERAL ADMINISTRA TION OF CIVIL PROTECTION

BH MAC

DEMINERSKI TIM
VODA TIMA

DEMINERSKI TIM

LEGENDA:

- GSM VEZA

- VHF VEZA

SISTEM VEZE - SEMA

Odsjek za deminiranje

RR NA TERENCJ
KONTROLNA TAÖKA

MASINSKI TIM
VODA TIMA

MASINSKI TIM

FUCZ.PP.03.02.

BOLNICA, POLICIJA

TIM PREGA
TRENER PREGA

TIM PREGA

NAPOMENA: Na Semi veze je prikazana veza u toku rada jednog deminerskog tima. Takav
sistem se uspostavlja po istom princiipu kada radove izvode viöe deminerskih timova.
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BOSNA I HERCEGOVINA
FEDERACIJA BOSNE I HERCEGOVINE

FEDERALNA UPRAVA CIVILNE ZASTITE
SOCHA VI XEPUErOBVIHA

(DEAEPAUMJA BOCHE XEPUErOBVIHE

ØE4EPAf1HA Y/PABA L(ØBØJ7HE3AUJTPITE

BOSNIA AND HERCEGOVINA
FEDERATION OF BOSNIA AND HERZEGOVINA

FEDERAL ADMINISTRATION OF clVIL PROTECTION

FUCZ.PP.03.03.

DIJAGRAM POSTAVKE RADILISTA KOD UKLANJANJA SUTE

RIZIÖNA
POVRSINA

FUCZ

PRISTUPNA
STAZA MIN.
SIRINE

OÖISÖENA
POVRSINA OKO
OBJEKTA SIRINE

MIN. 4m

POVRSINA ZA
PREGLED SUTE
min 4 m sa svih

strana

MINIMALNA
UDALJENOST

ADMINISTRATIVNA ZONA

Izdavaö .

250 m
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BOSNA I HERCEGOVINA
FEDERACIJA BOSNE I HERCEGOVINE

FEDERALNA UPRAVA CIVILNE ZASTITE
SOCHA VI XEPUffOBVU-{A

(DEAEPAUUJA BOCHE VI XEPUErOBVIHE

ØEAEPAJIHAY/PABA UMBI,rn-E3AUJTØTE

BOSNIA AND HERCEGOVINA
FEDERATION OF BOSNIA AND HERZEGOVINA

FEDERAL ADMINISTRATION OF clVIL PROTECTION

DNEVNI IZVJESTAJ PLANT TIMA FUCZ
FUCZ.PP.03.04.

MAC ID:Dana:

Vrsta zadatka:

Maöina:
Bro• radnih sati:

Kamion 1:

Predeni km:

Kamion 2:

Predeni km:

Kanton: O éina: Lokaci a

Uklanjanje objekata Cl Uklanjanje öuta/otpada C]Uklanjanje povröine tla
IATrans ort maöine za deminiran•e C] Trans ort PLANT tima

Uklon •enoob•ekata: Na omene:

Bro• tura:

Bro• tura:

Na omene:

Na omene:

Dnevnik aktivnosti
Vri •eme: Aktivnosti:
8.00

9.00

10.00

11.00

12.00

13.00

14.00

15.00

O éena omene:

Voda PLANT tima:



BOSNA 1 HERCEGOVINA
FEDERACIJABOSNE I HERCEGOVINE

FEDERALNA UPRAVA CIVIL-NE ZASTITE
SOCHA VI XEPLIErOBL4HA

(DEAEPAUMJA BOCHE XEPUErOBL4HE
ØE,4EPAJ7HA J,TPABA UMBMJ7HE3AU./7747E

BOSNIA AND HERCEGOVINA
FEDERATION OF BOSNIA AND HERZEGOVINA

FEDERAL ADMINISTRA TION OF cn,'1L PROTECTION
FUCZ.PP.03.05.

DNEVNI IZVJESTAJ
O AKTIVNOSTIMA NA RADILISTU

FUCZ
(naziv funkcije i oznaka odjeljenja-sekcije, tima)

Datum:
Dan:
Vrijeme

a

Lokacija:
koordinate .

ID broj zadatka:

Evidencija trajanja deminerskih aktivnosti i dogadaja

PODACI O RADU I POSTIGNUTIM EFEKTIMA

b

c- kombinacijaMetode
rada:

Oöiöéeno :

b- pipalicaa- detektor

e- str07maöina rethodni rad
2

deminera;m
maSina.

2

m

odine

d- prege

. prege;
ukupno:

Potpis

2
m

2

m

Otkriveno mina/NUS:

Uniöteno mina/NUS:

Utroäeno ES zauniötavan•e:

CASEVAC v•eiba izvedena:

Voda tima/ :

NAPOMENA:

Ime i Prezime

Objaénjenje za popunjavanje: (a)-Vrijeme poöetka ili trajanja aktivnosti (od- do). (b)-Navesti aktivnosti
dogadaje vezane za rad tima na osnovu kojih ée se vidjeti: dolazak na radiliöte, informiranje i podjela zadataka,

testiranje detektora, poöetak rada i vrijeme rada deminera u sastavu dvojaca ili pojedinaöno, smjene deminera i

odmori (pojedinaöni i tima u cjelini), nadena i otkrivena mina/NUS i u kojoj radnoj stazi, interna kontrola

kvaliteta od strane neposrednog supervizora (kojom metodom, veliöina uzorka i poduzete mjere), vrijeme
uniötavanja, prekid rada i napuötanje radiliöta, i dr.
U navedenoj koloni treba evidentirati i posjete ovlaötenih osoba, Sto je poduzeto po utvrdenim greökama od

strane VRIKK kao i vanjskih kontrola kvaliteta. Ostale rubrike popunjavati prema zahtjevu obrasca.
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BOSNA I HERCEGOVINA
FEDERACIJA BOSNE I HERCEGOVINE

FEDERALNA UPRAVA CIVILNE ZASTITE
SOCHA n XEPUffOBYIHA

(DEAEPAUMJA SOCHE XEPUErOBMHE
ØE4EPADHA YDPABA 1.4VIBøn-E3AW77,1TE

BOSNIA AND HERCEGOVINA
FEDERATION OF BOSNIA AND HERZEGOVINA

FEDERAL ADMINISTRATION OF CIVIL PROTECTION

FUCZ.PP.03.06.

EVIDENCIJA OSOBLJA NA RADILISTU

Deminerski tim:

IME I PREZIME

Izdavaö -.FUCZ

Ime i Prezime Vode tima: Potpis Vode tima:

JMBG KRVNA
GRUPA

ADRESA I

TELEFON
ALERGIJA
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BOSNA I HERCEGOVINA
FEDERACIJA BOSNE I HERCEGOVINE

FEDERALNA UPRAVA CIVILNE ZASTITE

SOCHA VI XEPUffOBl,lHA
QEAEPAUMJA BOCHE M XEPLIErOBMHE

ØE4EPAj7HA Y/PABA UMBW7HE3AU/TØTE

BOSNIA AND HERCEGOVINA
FEDERATION OF BOSNIA AND HERZEGOVINA

FEDERAL ADMINISTRATION OF cmL PROTECTION

Deminerski tim:

EVIDENCIJA ZA POSJETIOCE

Ime i Prezime Vode tima:

DAT VRIJEME IME I PREZIME POSJETIOCA KRVNA
UM od-do

Datum izrade.

I ORGANIZACIJA ALERGIJE GRUPA

Izdavaö : FUCZ

FUCZ.PP.03.07.

Potpis Vode tima:

POTPIS
POSJETIOCA
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BOSNA I HERCEGOVINA
FEDERACIJA BOSNE I HERCEGOVINE

FEDERALNA UPRAVA CIVILNE ZASTITE
SOCHAVI XEPUffOB1+4A

OEAEPAUVIJASOCHE M XEPUErOBVHE
ØE4EPMHA Y/PABA UUBnn-E3AU/TØTE

BOSNIA AND HERCEGOVINA
FEDERATION OF BOSNIA AND HERZEGOVINA

FEDERAL ADMINISTRA TION OF CIVIL PROTECTION

EVIDENCIJA
O STANJU TESTIRANOG METAL DETEKTORA

marka, ti i bro

Naziv tima:

Vrijeme testiranja
Datum

(u........sati)

Izdavaé: FIJCZ

Lokacija:

Visina otkrivanja
UPMAH-3 u cm

Stanje i poduzete mjere

FUCZ.PP.03.08-

ID broj zadatka:

Potpis vode tima ili RR i

potpis VR IKK
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BOSNA I HERCEGOVINA
FEDERACIJA BOSNE I HERCEGOVINE

FEDERALNA UPRAVA CIVILNE ZASTITE

SOCHA VIXEPUffOBVT-lA
(DEAEPAUMJA BOCHE VI XEPUErOBMHE

ØE4EPAf1HA Y/7PABA UkiBUJ7HE3AWTØTE

BOSNIA AND HERCEGOVINA
FEDERATION OF BOSNIA AND HERZEGOVINA

FEDERAL ADMINISTRA TION OF civiL PROTECTION
FUCZ.PP.03.09.

STRUÖNI IZVJESTAJ O MINAMA I NUS-u

2.

3.
4.

5.

6.

7.

8.

9.

Ime deminerske ili

UES or anizacüe
ID bro' zadatka
Nabliii rad
Naziv karte
Razm•era

VRSTA UKLONJENIH PP
MINA

VRSTA UKLONJENIH PT
MINA

VRSTA UKLONJENIH NUS

BROJ UKLONJENIH MINA
IZNENADENJA

Kom

Kom

Kom

Kom

PRVI DIO
Izvjestio(lme i

rezime ,funkcüa
Datum
Lokaci'a zadatka
List karte bro'
Koordinate zadatka

DRUGI DIO

OPIS ILI PRIMJEDBA

OPIS ILI PRIMJEDBA

OPIS ILI PRIMJEDBA

NAPOMENA:Ovaj izvjeStaj popunjava Dokumentarista, na osnovu izvjeStaja od RR i po potrebi prilaie uz Izjavu o öiäéenju

povröine ili Kombinovani izvjeötaj zadatka UES. Svi podaci treba da se odnose na ukupno oöiöéenu povröinu ili zadatak

UES. Fotografije treba koristiti kao dodatni opis neidentificiranih ili neobiönih eksplozivnih sredstava. Sve mine iznenadenja
treba detaljno opisati na posebnom listu.
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MAC

Broj:

Datum:

CENTARZA CKLANJANJE BOSNI 1 HERCEGOVINI
IIEHTAP
BOSNIA AND HERZEGOVINA MINE ACTION CENTRE

Prilog: FUCZ.PP. 03.10.

Na osnovu ölana 35. Zakona o deminiranju u BiH (SG BiH, broj 5/02), Centar za uklanjanje mina u
Bosni i Hercegovini i izvodaö radova sastavljaju,

ZAP IS NIK
o preuzimanju oclscene i tehniöki izvidene povröine ili gradevine, öiji sastavni dio öine:

111-

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

Izjava o éiééenju i tehniökom izvidanju

Sluibene deklaracije o preuzimanju oöiöéene i tehniöki izvidene povröine ili
gradevine

Prilozi

I - IZJAVAAKREDITIRANE ORGANIZACIJE

Akreditirana organizacija

Izjavu sastavio: (operativni
oficir ili program menadier)

ID broj zadatka

Lokacija (selo-naselje, opéina)

Karta (naziv-broj plana ili

karte, razmjer i godina
izdanja)

Koordinatni sistem

Orjentirna taöka

Nulta taöka

Datum poöetka i zavrSetka
radova

10. Kvadratura oöiöéene povröine

11. Dubina öiöéenja

12. Kvadratura tehniöki izvidene
povröine

13. Broj oöiSéenih kuéa
(gradevina)

14. Kvadratura öiöéenih kuéa
(gradevina)

15. Öiöéena povröina ciljanog Tl

Izdavaö : FUCZ

m2

Gaus Kruger

x=

x=

broj uzoraka=
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CESTAR ZA VKLANJANJE MINAV BOSNI 1 HERCEGOVINI

BOSNIA AND HERZEGOVINA MINE ACTION CENTRE

16. Zona djelovanja

17. Da li je van granica zadatka
PBUR

18. Internu kontrolu kvaliteta
obavio i veliöina izvröenog

2

internog uzorkovanja u m

19. Monitoring vrSen i od koga

20. Vrste i koliöine uklonjene ne-
eksplodirane pod-municije i
dijelova eksplodirane

SLU2BENE DEKLARACIJE O PREUZIMANJU OCISéENE I TEHNIÖKI IZVIDENE
POVRSINE

PREDAJA OD STRANE AKREDITIRANE
ORGANIZACIJE

Izjavljujem da je öiSéenje i tehniöko
izvidanje povrSine (gradevine) opisane
ovim dokumentom (zavrSnim izvjeötajem)
izvröeno prema Standardu za uklanjanje
mina i NUS-a u BiH do navedene dubine.

Ocjenjujem da je povrSina (gradevina)
kvalitetno oöiäéena i tehniöki izvidena od
ne-eksplodirane pod-municije za sigurno
koriätenje i kao takvu je predajem BHMAC-
u.

21. Ime i poloiaj odgovorne osobe
deminerske organizacije

23. Potpis i peöat

25. Broj izjave.......

PREUZIMANJE OD STRANE CENTRA ZA
UKLANJANJE MINA BiH

Ja . inspektor

Izdavaö :

Datum

FUCZ

za KK BHMAC-a na osnovu vlastitih saznanja
i kroz struöni nadzor zadatka od strane

referenta za
preuzimam navedenu

oöiSéenu i tehniöki izvidenu povrSinu
(gradevinu) u ime BHMAC-a, jer je struöni

nadzor i uzorkovanje pokazalo da je öiäéenje
i tehniöko izvidanje povräine (gradevine)
izvröeno u skladu sa zahtjevima Standarda
za uklanjanje mina i NUS-a u BiH.

(potpis inspektora)

22. Ime gefa ureda/kancelarije BHMAC-a

24. Potpis i peöat

26. Broj zapisnika:...

Datum preuzimanja:..
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CENTARZA VKLANJANJE MINA BOSNI 1 HERCEGOVINI

BOSNIA AND HERZEGOVINA MINE ACTION CENTRE

PRILOZI:
A) Prilozi akreditirane organizacije:

a)-Spisak osoba odjeljenja (tima, sekcija...) ili viSe njih koji su izvodili zadatak sa funkcijama.

b)-Pregled radnih dana i sati rada sa postignutim efektima po angaiiranim odjeljenjima-
sekcijama, timovima i grupama (podaci iz dnevnih izvjeötaja za deminere i prege, i poseban
prilog za mehaniöku pripremu ako je vröena).
c)-Dnevni izvjeötaji (deminerskih timova, prega, mehaniöke pripreme i monitoringa ako je vröen).

d)-Pregled koriStene opreme u primijenjenim metodama (naziv, vrsta — tip i koliöina).
e)-Grafiöki prikaz zadatka —skica u razmjeri na geodetskim podlogama ili najkrupnijoj razmjeri
topografske karte sa koordinatama Iomnih taöaka i mjesta nadene kasetne municije

f) skica uzorkovanja

f)-Fotokopije internih izvjeötaja o KK (osobe za 0K organizacije).
g)-Opis toka izvodenja zadatka (problemi u provodenju plana, greöke utvrdene internom
kontrolom kvaliteta, monitoringom ukoliko je bio angaiiran i inspekcijama BHMAC-a i kako su
iste rijeöene, usporedba nadene ne-eksplodirane kasetne municije i dijelova i mjesta eksplozije
eksplodirane kasetne municije sa informacijama iz Izvjeötaja o Gl i definiranje zone djelovanja,
opis aktivnosti koja ukazuju na pouzdanost standardnog kvaliteta öiSéenja i tehniökog izvidanja i

dr., i bitne fotografije koje to dokazuju).

h)-Zapisnik o upoznavanju organa vlasti/krajnjeg korisnika sa granicama obiljeiene oöiSéene i

tehniöki izvidene povröine.

B)- Prilozi ispekcijskih organa:
a)-Zapisnici o struönom nadzoru ( sa dnevnih struönih nadziranja).

b)-Zavröni zapisnik o struönom nadzoru (pozitivan u smislu kvaliteta radi preuzimanja i izdavanja

uvjerenja o KK).

c)-RjeSenje o zabrani daljnjih radova i ponavljanja (ukoliko je donoöeno) i drugi dokazi koji
ukazuju na struönost i kvalitet izvodenog zadatka öiöéenja i tehniökog izvidanja kasetne municije.

d)-Skica napretka zadatka.

'zdavaö . FUCZ Strana 3 od 3



Centar za uklanjanje mina u BiH
STANDARD BiH

FUCZ.PR.03. - Informativni prilog 1

Prilog A poglavlje III Standard BiH

ORGANIZACIJA RADILISTA-TIPICAN PRIMJER POSTAVKE (PLANSKI PREGLED)

RADNA POVR

mjesto nadene ili

uniötenemine

MINIRANA

25 m
RADNA

INA DEMINERSKOG ODJELJENJA
medulinija

o

O

O O

Minimalno 25 m

SIGURNA STAZA minimaine Sirine 2Startna linija

N LTA
TAÖKA

PRIS
ST

PNA

min. 100 m

ORJENTIRNA
TACKA

do 6 m

Toalet

o

o

min. 50 m

JAMA ZA
METAL

POVRSINA ZA
MEDICINARA

PARKIRALISTE

O

ÖISTA POVRSINA

do 2 m

Nulta linija

Startna taöka

do 6 m

SKLADISTE
EKSPLOZIVA

Legenda:

SKI-ADISTE
OPREME I

TESTIRANJE
METALDETEKTOR

POVRSINA ZA
ODMOR I

KONTROLNO
MJESTO

PRISTUPNI PUT

O

O
O

-koöiéi sa crvenim vrhom

-koöiéi sa bijelim vrhom

-koöiéi sa iutim vrhom

-minirana povrSina

Centar za u klan j an je mina u BiH
111 Prilog A 1/2



Centar za uklanjanje mina u BiH
STANDARD BiH

FUCZ.PR.03. - Informativni prilog 2

Prilog B poglavlje 111 Standard BiH

ORGANIZACIJA RADILISTA - TIPIÖAN PRIMJER RADNOG DIJELA (KOSI PREGLED)

max. 6m

max. 6m

NIJLTA
TOÖKA

MJESTO NADENE I

UNISTENE MINE

SIGURNA STAZA MIN. 2m

OÖISCENA
PRISTUPNA STAZA

MIN. 2m

VISINA
1 ,2-1

NUTA LINIJA

RADNASTAZA 1m

max. 2m

0

BAZNA LETVA

VISINA o,5m

ZNAK ZA MINE

MINSKA TRAKA

MINIRANA POVRSINA

Cen tar za u klan j an je mina u BiH
111 Prilog B 2/2



ZA TEHNICKO I ZAVRSNO IZVIDANJE

FUCZ.PRn04E



PROCEDURA ZA TEHNIÖKO I ZAVRSNO

SADR i A J:

IZVIDANJE

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

SVRHA

PODRUÖJE PRIMJENE

VEZA SA DRUGIM DOKUMENTIMA

DEFINICIJE, OZNAKE, SIMBOLI, SKRAÖENICE

4.1. Definicije

4.2. Pojaönjenje skraéenica

OPIS KORAKA MINSKOG IZVIDANJA

5.1. Tehniöko izvidanje

5.2. Izvjeötavanje o izvröenom zadatku tehniökog izvidanja

5.3. ZavrSno izvidanje

ODGOVORNOSTI I OVLASTENJA

PRILOZI

7.1. Inform. prilozi preuzeti iz Standarda BiH i SOP BHMAC-a

Izdavaö: FUCZ Strana 2 od 9



PROCEDURA ZA TEHNIÖKO I ZAVRSNO IZVIDANJE

1. SVRHA PROCEDURE
Ovom procedurom opisuje se postupak koji se provodi prilikom planiranja, pripreme i izvrSenja
tehniökog i zavrönog izvidanja u Sektoru za organizaciju deminiranja i uniötavanje eksplozivnih
sredstava.

2. PODRUÖJE PRIMJENE
Ova procedura se primjenjuje u svim organizacionim cjelinama Sektora za organizaciju
deminiranja i uniStavanje eksplozivnih sredstava prilikom pripreme i izvodenja tehniökog
izvidanja, te obiljeiavanja i predaje tehniöki izvidene povrSine, a posebnu odgovornost u
primjeni imaju RR, VR IKK i vode timova.

3. VEZA SA DRUGIM DOKUMENTIMA

3.1. Zakon o deminiranju u BiH ( „SIuibeni Glansik" BiH , broj 5/02)

32 Standard za uklanjanje mina i NUS-a u BiH (Standard BHMAC-a) izdanje od

01.06.2003.god. i 2, 13.01.m10.

3.3. Standardne operativne procedure BHMAC-a za Hum. deminiranje (SOP BHMAC-a),
izdanje od 01.06.2003.godine.

4. DEFINICIJE, SIMBOLI, SKRAéENlCE

4.1. Definicije ( Standard BiH ) :

4.1.1.

4.1.2.

4.1.4.

4.1.5.

Nivoi minskog izvidanja - generalno izvidanje, tehniöko izvidanje i zavrSno izvidanje

Generalno izvidanje - provjera postojeéih i prikupljanje novih informacija o sumnjivim
povrSinama na terenu s ciljem identifikacije koje su povrSine riziöne, a koje su bez
utvrdenog rizika. (Generalno izvidanje provode regionalni izvidaöki timovi BHMAC-a)

Tehniöko izvidanje - detaljna pretraga sumnjive povrSine identificirane u prethodnom

generalnom izvidanju, s ciljem potvrdivanja prisustva mina, utvrdivanja specifiönih
detalja povrSine tla, ustanovljavanja i obiljeiavanja granica miniranih povrSina i

odredivanja parametara za naredne operacije deminiranja.

ZavrSno izvidanje - proces u kojem se u tehniökom izvidanju taöno biljeii PBUR sa
granicom utvrdene minirane ili u öiSéenju oöiSéene povröine, u saradnji sa timom koji je
vrSio tehniöko izvidanje ili öiSéenjeø

Redukcija sumnjive povröine - uspostavljanje stvarne granice minskog polja kako bi

se deminerski potencijali usmjerili na stvarno minirane povrSine.

4.2. Pojaönjenje skraéenica:

4.2.2.

4.2.3.

42.5.

4.26.

42.7.

Izdavaö:

BHMAC — Centar za uklanjanje mina u BiH.

RU/RK BHMAC — Regionalni ured/kancelarija BHMAC-a.
Gl — Generalno izvidanje.

Tl — Tehniöko izvidanje.

VT — voda tima

VR IKK — Viöi referent za internu kontrolu kvaliteta

PBUR — PovrSina bez utvrdenog rizika.
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PROCEDURA ZA TEHNIÖKO I ZAVRSNO IZVIDANJE

5. OPIS KORAKA TEHNIÖKOG I ZAVRSNOG IZVIDANJA

5.1. TEHNIÖKO IZVIDANJE

5.1-1

5.1.1.1

5.1.1.2

5.1.1.3

5.1.1.4

5.1.

5.1.

5.1.

5.1.

1.5

1.6

1.7

1.8

Otvaranje zadatka, cilj i planiranje tehniökog izvidanja

Cilj tehniökog izvidanja je ulazak u riziönu povröinu identificiranu u prethodnom
generalnom izvidanju, (IzvjeStaj o generalnom izvidanju, prilog B poglavlja V,
Standarda BiH), struönim metodama radi potvrde ili uklanjanja sumnje u miniranost
(na dijelu ili cjelokupnoj povröini), te obiljeiavanje za deminiranje ustanovljene
reducirane minirane povröine.
Sva mjerenja se rade u metriökom sistemu, a oprema koju koriste FUCZ i BHMAC
mora pruiiti traieni nivo taönosti i pouzdanosti.

Prilikom planiranja tehniökog izvidanja povrSina, a posebno trasa puteva, pruga,
dalekovoda, vodovoda, plinovoda i dr., Sef Odsjeka za deminiranje ée sa timom koji
je izvidao zadatak analizirati cjelokupnu situaciju ukljuöujuéi i geografske podatke,
preporuke sa generalnog izvidanja, kao i sve naknadno dostupne informacije, te
zahtjeve koje su postavili investitor i BHMAC.
Kljuöni element u pribavljanju geografskih podataka o sumnjivim povrSinama su
katastarski planovi ili najkrupnija razmjera topografske karte kao standard unoSenja
riziöne i povröine bez utvrdenog rizika (Izvod iz topografskog kljuöa za TK 1:25000,
oznake minske zagadenosti i primjeri skica), prilog A poglavlja V, Standarda BiH).

Izbor metoda za realizaciju zadatka tehniökog izvidanja Struöni saradnik za planiranje
i vodenje operacija Odsjeka za deminiranje vröi na osnovu:
klasificiranih karakteristika povröine utvrdenih pri generalnom izvidanju, primjer u
priloienoj tabeli, Informativni prilog br.l - Pregled toka aktivnosti za i u toku tehniökog
izvidanja sa kriterijem o proglaöavanju povrSina, (preuzeto iz SOP BHMAC dio VI,

strana 4 i Aneksa 2. 13.01.2010.).

prijedloga proisteklog iz rezultata generalnog izvidanja

rezultata sa izvröenog izvidanja zadatka, i

zahtjeva navedenih u taöki 5.1 .1.3 ove procedure.

Za realizaciju zadatka tehniökog izvidanja operativno osoblje Odsjeka za deminiranje,
zavisno od izvrSenog izbora, koristi neke od slijedeéih metoda:

maSinska priprema povrSine

pregiranje
manuelna metoda

kombinacija manuelne metode i pregiranja

Tehniöko izvidanje podrazumijeva ulazak operativnog osoblja u sumnjivu povrSinu uz
poötivanje postupaka propisanih u procedurama za: manuelne operacije,
obiljeiavanje, pregiranje i mehaniöku pripremu zemljiöta. FUCZ ima obuöeno i

opremljeno osoblje za hum. deminiranje, obiljeiavanje i dokumentiranje izvröenog
zadatka.

Prilikom planiranja tehniökog izvidanja sumnjivih povrSina operativno osoblje Odsjeka
za deminiranje ée voditi raöunada se öiöéenjem ne obuhvati vise od 20-35% povröine

(SOP BHMAC, Poglavlje VI taö.5), odnosno da se upotrebom prega ili u mehaniökoj
pripremi ne utroöi viSe od 35% sredstava u odnosu na cjelokupno öiöéenje, kako bi se
postigla finansijska opravdanost tehniökog izvidanja (SOP BHMAC, Poglavlje VI
zakljuöak 2) (Sto znaöi da se max. moie tretirati svim metodama 40-45% povröine

zadatka). Ovo se ne odnosi na povröinu za öiSöenje definiranu pronalaskom naznaka
miniranosti.
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PROCEDURA ZA TEHNIÖKO I ZAVRSNO IZVIDANJE

Prege treba ukljuöiti u rad uz manuelnu metodu kada to vegetacija dopuöta, a
zemljiäte je djelomiöno ubranizirano, odnosno namijenjeno za povratak stanovniötva i

potrebe koriötenja zemljiSta za obradivanje, stoöarstvo i sl.(l i II kategorija prioriteta,
SOP BHMAC-a Poglavlje VI, taö.8).

Na osnovu analize svih raspoloiivih podataka Struöni saradnik za planiranje i vodenje
operacija saöinjava Izvedbeni plan zadatka tehniökog izvidanja i dostavlja ga na
pregled i saglasnost BHMAC-u.

Izvodenje zadatka tehniökog izvidanja metodom maöinske pripreme povréine

Tehniöko izvidanje sumnjivih povröina metodom maöinske pripreme vrSe timovi
obuöeni za maöinsku pripremu zemljiöta uz nadzor RR/VT i kontrolu VR IKK.

Standardno uznemiravanje tla, minimalno 10cm u dubinu i na komade koji u
preöniku nisu veéi od 5cm, izvodi se na cjelokupno moguéoj povröini zadatka.

Postavka radiliSta vrSi se u skladu sa Procedurom za maöinsku pripremu zemljiäta.
Nakon izvrSene postavke vrSi se tretiranje povrSine maSinom po koracima koji su
navedeni u Proceduri za maSinsku pripremu zemljiöta.

MaSina kojom raspolaie FUCZ, obzirom na njenu namjenu (ukoliko je stroj
konstruiran da podnosi eksplozije), se tretira-obraduje cjelokupna (moguéa)
povrSina zadatka bez obzira na eksplozije PP mina.

Eksplozije i vidljive mine ili njihovi razbijeni dijelovi izbaöeni na povrSinu se biljeie na
skici zadatka i evidentiraju u dnevnim izvjeötajima rada maSine u cilju odredivanja

minirane i PBUR.
Ukoliko maSina kojom raspolaie FUCZ naide na protutenkovske mine (za koje se
nije znalo) tada se, obzirom na namjenu maöine, ne tretira cjelokupna povröina
zadatka maSinom, pa se granice minirane povrSine dalje otkrivaju manuelnom
metodom, a maSinom se tretira ostala sumnjiva povrSina.

Nakon tretiranja cjelokupne sumnjive povröine maSinom, povröinu na kojoj nije
utvrdena riziönost tj. na kojoj nije doSIo do eksplozije odnosno izbacivanja mina ili
njihovih dijelova treba ispresijecati radnim stazama sa dvije strane na razmaku do
25 m.

U tako otvorenim radnim stazama RR/voda tima i VR IKK provjeravaju kvalitet
uznemiravanja tla (dubinu, prevjes i veliöinu komada).

Ako u tako provjerenim radnim stazama nisu nadeni drugi tragovi miniranosti, a u
dobivenim boksovima (25 x 25 m) nisu vidljivi tragovi na povrSinu izbaöenih mina ili
njihovih razbijenih dijelova, takve se povröine, uz saglasnost inspektora BHMAC-a,
klasifikuju kao povröine bez utvrdenog rizika (PBUR).

Od mjesta utvrdivanje postojanja mina (riziönosti), bez obzira na moguéu
primijenjenu metodu, vrSi se povlaöenje za minimalno 5m iz dolazeéeg smjera radi
obiljeiavanja granice minskog polja- Kada se dobije granica stvarnog minskog polja,
ista se obiljeiava (trajno ili polutrajno) shodno zahtjevima datim u Poglavlju II

Standarda BiH. Ovako reducirana povrSina (van granica minskog polja) se struöno
proglaöava povröinom bez utvrdenog rizika (PBUR).

Inspekcijski organ BHMAC moie traiiti da se pod njegovim nadzorom, u cilju
otklanjanja sumnje i potvrdivanja PBUR u tehniöki izvidenoj povröini metodom
maSinske pripreme, metodom sluöajnog izbora izvrSi kontrola kvaliteta
uzorkovanjem do 5% povröine na izabranom dijelu, za öije je izvrSenje ispred FUCZ
odgovoran VR IKK.
Tipiöni planski primjeri tehniökog izvidanja sa maSinskom pripremom dati su na skici
u Informativnom prilogu br. 2 i 8 ( Prilog A, poglavlje VI, SOP—a BHMAC— a).
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5.1.2.13 Ukoliko utvrdi da kvalitet maäinske pripreme ne zadovoljava zahtjeve Standarda
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BiH (na dijelu ili cjelokupnoj povröini za tehniöko izvidanje), inspekcijski organ
BHMAC-a moie traiiti ponavljanje rada koje bi trebalo biti sa jedne od boönih
strana u odnosu na prethodni pravac rada maöine.

Izvodenje zadatka tehniökog izvidanja metodom pregiranja
Tehniöko izvidanje sumnjivih povröina metodom pregiranja vröi tim FUCZ obuöen
za pregiranje, uz nadzor VT i kontrolu VR IKK.

Prege se po proceduri otvaranja radnih staza na standardno uznemirenom tlu u
öiSéenju ili u tehniökom izvidanju maöinskom metodom, mogu koristiti na otvaranju do
50% radnih staza iz jednog smjera (osnovni ili boöni).

Za pretragu i formiranje radne staze koriste se minimalno dvije prege koje ée
naizmjeniöno pretraiivati stazu do 10 m duiine. Nakon uspjeSne pretrage, radnu
stazu ée obiljeiiti deminer i prema potrebi nastaviti dalju pretragu sa pregama
do narednih 10 m duäine. Kod pretrage radne staze voditi raöunada se pregleda
Siri dio koji bi öinio minimalni sigurnosni prevjes. Na taj naéin formiraju se
boksovi maksimalnih dimenzija 25x25 m.

Rad prega u tehniökom izvidanju je ograniöen na boks metodu, kada uslovi

dozvoljavaju (vegetacija, vremenski uslovi, i dr.). Boksove, po Proceduri za
pregiranje, naizmjeniöno pretraiuju dvije prege do prvih naznaka miniranosti.
Dolaskom do mina, obiljeiava se mjesto nalaska i nastavlja rad u novom boksu.

O svakoj nadenoj mini RR izvjeStava inspekcijski organ BHMAC-a koji utvrduje
riziönosti (mjesta nalaska, vrste mine, naöina postavljanja i dr.). Uniötavanje mina
se vröi u fazi öiöéenja, a u teh. izvidanju se pronalaze naznake miniranosti.
U cilju otklanjanja sumnje i potvrdivanja PBUR na tehniöki izvidenoj povrSini koja je
radena pregama, VR IKK ée po zahtjevu inspekcijskog organa BHMAC-a izvrSiti
uzorkovanje.

Uzorkovanje se vröi na kraju zadatka (nakon uklanjanja vegetacije) po metodi
sluöajnih uzoraka i prema planu kojeg utvrduje inspekcijski organ BHMAC-a.

Uzorkovanje PBUR koja je radena pregama predstavlja kombinaciju manuelne
operacije (radne staze) i pregiranja (boksovi), te se i uzorkovanje vrSi istom

metodom prema planu uzorkovanja sa uzorcima koji ée se raditi manuelno i

uzorcima koji ée se raditi pregama.
Da bi se mogao utvrditi kvalitet manuelnog rada i kvalitet rada prega, boksovi

trebaju biti oznaöeni koöiéima na uglovima do zavrSetka uzorkovanja.

Na skici u Informativni prilozima br. 3, 4, 5, 6 i 7 (Prilog A, poglavlje VI, SOP—a
BHMAC—a), dati su tipiöan primjeri redukcije sumnjive povröine sa upotrebom

prega i manuelno kao i moguéi primjeri tehniökog izvidanja puteva, dalekovoda i sl.

Izvodenje zadatka tehniökog izvidanja manuelnom metodom

Kada uslovi terena ne dozvoljavaju izvodenje zadatka metodom maöinske
pripreme povrSine ili pregiranja tada se tehniöko izvidanje na sumnjivoj povröini

provodi manuelnom metodom.

Tehniöko izvidanje sumnjivih povröina manuelnom metodom vröe timovi FUCZ za
manuelne operacije uz nadzor RR i kontrolu VR IKK u skladu sa postupkom
propisanim u Proceduri za organizaciju radiliöta, öiöéenje povrSina i kuéa, sistem
veza, evidentiranje i izvjeStavanje.

Nakon izvrSene postavke radiliöta u manuelnim operacijama sa sigurne staze

(kada uvjeti ograniöavaju upotrebu POEK-a ili stroja), sumnjiva povröina se
"napada" sa sigurne povrSine, sa svih strana, öiSéenjem radnih staza na
maksimalnom razmaku do 10 m (poStujuéi minimalne sigurnosne udaljenosti). U
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povröinama pod usponom radne staze se, iz sigurnosnih razloga (spreöavanja
moguéih poskliznuéa deminera u sumnjivu povröinu iz boönih staza), mogu voditi

samo u pravcu uspona na maksimalnom razmaku do 5 m. Dolaskom do mina,

obiljeiava se mjesto nalaska i nastavlja daljnji rad u novoj radnoj stazi. O svakoj

nadenoj mini RR izvjeötava inspekcijski organ RU BHMAC-a koji prati zadatak radi
utvrdivanja riziönosti (mjesta nalaska, vrste mine, naöina postavljanja i dr.).
Otkrivena mina se evidentira, propisno obiljeii (markerom za nadenu minu), i

uniStava u operaciji öiäéenja utvrdene reducirane riziöne povräine.

Da bi se zadovoljio uslov sigurnosti deminera radne staze se otvaraju na
udaljenosti od minimalno 25 m.

Po otvaranju radnih staza, sa jedne strane u dubinu do otkrivanja mina ili do kraja

zadatka (ako nije utvrdena miniranost), vréi se öiSéenje sigurne staze Sirine 2 m sa
jedne od boönih strana.

Ukoliko je doSIo do otkrivanja mina sa neke od strana i radne staze se ne mogu
dovesti do druge strane granice zadatka, tada se na tim suprotnim stranama öiste

sigurne staze sa kojih se vodenjem radnih staza otkrivaju granice minirane
povröine.

Utvrdena naznaka miniranosti se obiljeiava i prijavljuje inspekcijskom organu
BHMAC-a, a rad se nastavlja u novoj radnoj stazi.

Od prvih mina, unazad za minimalno 5m, öisti se sigurna staza minimalne Sirine
2m na öijoj se prednjoj strani postavlja osnovna linija za öiSéenje.

Ukoliko se öiSéenje ne nastavlja odmah tada se osnovna linija (granica PBUR i

minirane povrSine) obiljeiava postavljanjem trajne ili polutrajne ograde minskog
polja sa propisanim minskim znacima - upozorenjima.

U cilju otklanjanja sumnje i potvrdivanja PBUR na tehniöki izvidenoj povrSini koja je
radena manuelno, VR IKK ée po zahtjevu inspekcijskog organa BHMAC-a izvrSiti
uzorkovanje.

U cilju potvrdivanja granica povrSine bez utvrdenog rizika (PBUR) u tehniökom
izvidanju, FUCZ ée istu uzorkovati na kraju zadatka po metodu sluöajnog odabira
uzoraka ( taöka 9. Poglavlje XI ). U manuelnoj metodi tehniökog izvidanja FUCZ ée,
prije zavrönog uzorkovanja po planu BHMAC-a, sa netretirane povrSine ukloniti

vegetaciju radi izvrSenja uzorkovanja i dodatnog povjerenja buduéim korisnicima.
Uklanjanje vegetacije ée raditi deminerski tim koji je tu povröinu manuelno tretirao,

obzirom da najbolje poznaje stanje u odnosu na otkrivene naznake miniranosti i
utvrdenu reduciranu povrSinu za ascenje.
Proceduru uklanjanja vegetacije i koriöéenja vrste alata, sa preostalih dijelova

netretirane povröine, uz koriötenje minimalne zaStitne opreme, utvrduje za svaki
konkretni sluöaj RR/vode timova sa VR IKK. Procedurom uklanjanja vegetacije
obavezno navesti aktivnosti i nosioce aktivnosti (ime i prezime), tako da se taöno zna
ko je uradio Procedurom predvidenu aktivnost po boksovima. Obavezno prije

uklanjanja vegetacije netretiranu povräinu pregledati metal detektorom. Proceduru
uraditi na obrascu dnevnog izvjeötaja (moie za vise dana ako nema promjena
aktivnosti i nosioca), istu öuvati na radiliötu do kraja zadatka, a nakon toga predati

Dokumentaristi sa ostalim zapisima.
Ukoliko se u toku uklanjanja vegetacije utvrde naznake miniranosti, RR ée izvjestiti
inspekcijski organ BHMAC-a koji prati zadatak i sa istim utvrditi novu granicu
riziöne povrSine za ascenje.
U informativnom prilogu br.3, (Prilog A, poglavlje VI, SOP—a BHMAC— a) je dat
tipiöan primjer redukcije sumnjive povröine manuelnom metodom, a u ostalim

prilozima dati su moguéi primjeri TI puteva, dalekovoda i sl..
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IZVJESTAVANJE O IZVRSENOM ZADATKU TEHNIÖKOG IZVIDANJA

Struöno proglaöavanje tretirane povröine u tehniökom izvidanju, na osnovu metode ili
metoda koji su primijenjeni, vröi VR IKK/operativni oficir i voda tima FUCZ uz
saglasnost inspekcijskih organa BHMAC-a, Sto se potvrduje Zapisnikom o
preuzimanju tehniöki izvidene povröine sa izjavom, sluibenim deklaracijama i

prilozima - prilog J Poglavlje VII SOP BHMAC-a, uz koji se prilaie i skica sa taönim
naznakama proglaöenih povröina i naznakama tretiranja.

U Zapisniku i skici zadatka mora se taöno naznaöiti minirana povröina i PBUR.
Izuzetno u Zapisniku i skici treba biti naznaöena i oöiSéena povrSina ukoliko je u
sklopu tehniökog izvidanja utvrden jedan red mina ili mala grupa mina öijim je
otkrivanjem i uklanjanjem u potpunosti uklonjen rizik sa sumnjive povrSine.

Struöno proglaSavanje PBUR u Zapisniku o preuzimanju tehniöki izvidene povröine,
vrSi se na osnovu propisanih kriterijuma po kojima u toku tehniökog izvidanja
(ukljuöujuéi i uzorkovanje) nije bilo utvrdenih naznaka miniranosti.

BHMAC za struöno proglaSene i od inspekcijskih organa BHMAC-a prihvaéene PBUR
izdaje Uvjerenje o izvröenoj kontroli kvaliteta tehniökog izvidanja za utvrdene PBUR,
sa detaljima (po kriterijumu) koji na to upuéuju.
ZavrSno obiljeiavanje PBUR u tehniökom izvidanju FUCZ ée vrSiti kao i kod povrSine
koja je öiöéena. Oznake zavrSnog obiljeiavanja takoder ée biti naznaöene na skici
zadatka.

ZAVRSNO IZVIDANJE

Zavröno izvidanje je proces nakon tehniökog izvidanja u kojem RR/voda tima, VR IKK
FUCZ (uz prisustvo inspekcijskih organa BHMAC-a) taöno obiljeiava PBUR sa
granicom utvrdene minirane ili u öiSéenju oöiSéene povrSine, uz pomoé tima koji je
vrSio tehniöko izvidanje ili öiöéenje.

Na terenu se obilazi tehniöki izvidena (utvrdena PBUR) ili oöiöéena povröina,
odreduju koordinate nulte taöke i svih Iomnih taöaka i unose na skicu.

Na zavrönom izvidanju vröi se i upoznavanje korisnika sa granicom tehniöki
izvidenom (utvrdenom PBUR) ili oöiöéenom povröinom i naöinom obiljeiavanja, i od
strane inspektora BHMAC-a potvrduje ispravnost skice tehniöki izvidene (utvrdene

PBUR) ili öiöéene povrSine i obiljeiene povröine, Sto se konstatuje medusobno
potpisanim Zapisnikom.
Svi rezultati se unose u zavröni izvjeötaj zadatka tehniökog izvidanja ili öiSéenja koji
sa potvrdenim kvalitetom kroz uzorkovanje predstavlja parametre za izdavanje
Uvjerenja o kontroli kvaliteta tehniöki izvidane povrSine (obrazac dat u Poglavlju VII

SOP BHMAC-a prilog K) ili Uvjerenja o kontroli kvaliteta deminiranja za oöiöéene
povröine (obrazac dat u prilogu I, Poglavlja VII SOP BHMAC). Zapisnik o preuzimanju
tehniöki izvidene povröine, sa svim prilozima nakon potvrde inspektora BHMAC-a,
Dokumentarista dostavlja BHMAC-u.
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6. ODGOVORNOSTI I OVLASTENJA
6.1 Rukovodilac radiliöta je odgovoran i ovlaöten za:

Rukovodilac radiliSta je neposredni organizator rada angaiovanih timova na radiliStu i

ima slijedeée odgovornosti i ovlaStenja:

Nadzor nad primjenom planiranih metoda tehniökog izvidanja, napredovanje timova na
zadatku i postivanjem roka za zavrSetak zadatka.
Sudjelovanje u aktivnostima proglaöavanja povröine bez utvrdenog rizika (PBUR) kod
tehniökog izvidanja, sa ovlaStenim inspektorom BHMAC-a.
Ostale odgovornosti i ovlaötenja su propisane o Proceduri FUCZ.PR.03.

7 PRILOZI

7.1. Informativni prilozi preuzeti iz Standarda BiH i SOP BHMAC-a
1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

Informativni prilog br.l - Tabelarni pregled toka aktivnosti za i u toku tehniökog
izvidanja sa kriterijem o proglaSavanju povrSina, preuzet iz SOP BHMAC dio VI, strana
4,

Informativni prilog br.2 - Tipiöan planski primjer redukcije povrSine mehaniökom
pripremom, Prilog A, poglavlje VI, SOP—a BHMAC— a, strana 7

Informativni prilog br.3 Tipiöan planski primjer redukcije sumnjive povröine

manuelnom metodom i pregiranjem, Prilog A, poglavlje VI, SOP—a BHMAC— a, strana
5

Informativni prilog br.4 - Tipiöan planski primjer tehniökog izvidanja puteva pregama,
Prilog A, poglavlje VI, SOP—a BHMAC— a, strana 8, Primjer 1

Informativni prilog br.5 - Tipiöan planski primjer tehniökog izvidanja puteva pregama,
Prilog A, poglavlje VI, SOP—a BHMAC— a, strana 9, Primjer 2

Informativni prilog br.6 - Tipiöan planski primjer tehniökog izvidanja trasa dalekovoda,
Prilog A, poglavlje VI, SOP—a BHMAC— a, strana 10, Primjer 1

Informativni prilog br.7 - Tipiöan planski primjer tehniökog izvidanja trasa dalekovoda,
Prilog A, poglavlje VI, SOP—a BHMAC— a, strana 11, Primjer 2

Informativni prilog br. 8 - Tipiöan planski primjer tehniökog izvidanja zemljanih i

makadamskih puteva sa maöinskom pripremom
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Informativni prilog br. 1
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FUCZ.PR.04.

Centar za uklanjanje mina u BiH
SOP BHMAC-a

Poglavlje VI, strana 4, SOP-a BHMAC- a,

PREGL E 1)

TOKA AKTIVNOSTI ZA 1 U TOKU TEHNICKOG IZVIDANJA SA KRITERIJEM O PROGLASAVANJUPOVRSINA

KARAKTERISTIKE
POVRÖINE KOJA SE U

GENERALNOM IZVIDANJU
KLASIFIKUJE ZA TEHNICKO

IZVIDANJE

Ravna povröina tla (cjelokupna ili
dio), bez ili sa nagibom i
vegetacijom koja omoguéava
upotrebu maöine. Zemljiöte za
upotrebu maöine ne bi trebalo da
bude ispresijecano kanalima,
moövarno, kamenito, sa objektima
i sl.

Neravna povröina tla sa veéim
nagibom i vegetacijom koja
omoguéava upotrebu prega.

Neravna povröina tla sa veéim
nagibom, vegetacijom koja ne
dozvoljava upotrebu stroja niti
prega, moövarno i ispresijecano
zemljiäte sa kanalima, kamenito, sa
objektima i sl.

PREDLOZEN
METOD RADA

SA
GENERALNOG
IZVIDANJA

Mehaniöka

priprema

Manuelno i

pregiranje

Manuelno

SADRiAJ METODA RADA

Tretiranje cjelokupne povröine tla predvidene za
mehaniéku pripremu u dubinu od minimalno 10 cm i
na komade preönika do 5 cm. Nakon tretiranja povröine
strojem povröinu gdje nije bilo eksplozija ispresijecati
radnim stazama iz dva pravca na razmaku od 25 m,
radi otkrivanja tragovaminiranosti.

Otvaranje radnih staza u povröini i öiöéenje manuelnim
metodima sa minimalno dvije strane, na maksimalnom
razmaku od 10 m, a dobivene boksove tretiraju dvije

prege do otkrivanja prvih mina.

Otvaranje radnih staza u povräini i éiöéenje manuelnim
metodima sa minimalno dvije strane, na maksimalnom
razmaku od 10 m, do otkrivanja tragova miniranosti. Ili
sa jedne strane na max. razmaku 5m na zadatku u

usponu äto odobrava inspektor za KK RU/RK BHMAC
na zahtjev organizacije (Aneks 2. 13.01.2010.).

NAPOMENA: Ovaj metod se primjenjuje na
sumnjivoj povräini u specifiénim uslovima koji ne
dozvorava•u u otrebu dru e dvi'e metode.

Centar za uklanjanje mina u BiH
SOP BHMAC-a

KRITERIJUM ZA STRUCNO PROGLAÖAVANJE
TRETIRANE POVRSINE TEHNNICKIM IZVIDANJEM

-Povröina bez utvrdenog rizika, cjelokupna ili na dijelu gdje
nije bilo eksplozija ili na povröinu izbaöenih vidljivih mina ili
njihovih dijelova.

-Za öiöéenje, povröina na kojoj je bilo eksplozija ili na
povräinu izbaöenih mina i njihovih dijelova, sa pomjeranjem
granica za minimalno 5 m unazad.

-Povröina bez utvrdenog rizika, cjelokupna ili dio do
otkrivenih mina sa moguéih strana otkrivanja.

-Za Eiöéenje, povräina od koje su otkrivene mine sa strana
rada, pomjereno za minimalno 5 m unazad.

-Povröina bez utvrdenog rizika, cjelokupna ili dio do
otkrivanja mina sa moguéih strana otkrivanja.
-Za Eiöéenje, povröina od koje su otkrivene mine sa strana
rada, pomjereno za minimalno 5 m unazad.



Informativni prilog br.3, FUCZ.PR.04.

Centar za uklanjanje mina u BiH
SOP BHMAC-a

Prilog A, poglavlje VI, SOP-a BHMAC- a

a) TIPICAN PLANSKI PRIMJER REDUKCIJE SUMNJIVE POVRGINE MANUELNIM
METODAMA 1MANUELNO SA PREGIRANJEM

4 pra

NAPOMENA:

Polu. ili trajno obiljeiena granica minir.
povröine sa sig. stazom 5ir 2m

MINIRANA POVRSINA ZA
CISCENJE

Minimalno 5 m unazad
prvih mina

LLV-

p

od

2 pravac

10m

10m

1 pravac
éiöéenja

Pristupna staza

Sigurna staza

(ili éiöéena)

U manuelnom metodama na éiöéenje otpada oko 22-25% povröine. Manuelnom metodom se rade povröine koje se ne mogu
raditi sa strojnom pripremom ili pregiranjem.
Takove povröine su uglavnom van naselja zarasle vegetacijom (gustom i visokom) i uglavnom predstavljaju öumovite
predjele sa veöim nagibom.

NAPOMENA:
1.

2.

3.

4.

5.

U primjeru "a)" ako se radi samo manuelnom metodom (tlo i vegetacija ne dopuötaju druge metode) na éiöéenje otpada
oko 22%, a PBUR predstavljaju preostali boksovi sa strana do otkrivanja mina, pomjereno za minimalno 5 m unazad.
Ukoliko zemljiöte predstavlja I ili II kategoriju prioriteta (urbano i poljoprivredno), a vegetacija bi dopuötala upotrebu
prega, tada u tehniöko izvidanje treba planirati prege do otkrivanja prvih mina sa strana otkrivanja.
Ako na procijenjenoj riziönoj povröini nema znakova miniranosti, tada se povröina napada sa dvije strane (pravac 1. i 2.)

do kraja druge strane zadatka.
Ukoliko se na riziénoj povröini vröi mehaniöka priprema zemljiöta (primjer "b" u nastavku) maöinama koje uznemiruju
cjelokupnu povröinu tla u dubinu od minimalno 10 cm i na komade koji u preeniku nisu veéi od 5 cm, tada se povröina
do prvih eksplozija ispresijeca radnim stazama sa dvije strane na razmaku od 25 m. Ako u tako provjerenim radnim
stazama nisu nadeni tragovi miniranosti, a u dobivenim boksovima (25x25 m) nisu vidljivi tragovi na povröinu
izbaöenih mina ili njihovih razbijenih dijelova, takve se povröine klasificiraju kao PBUR. Povröine na kojima je bilo
eksplozija i gdje su vidljive na povröinu izbaöene mine ili njihovi dijelovi, predstavljaju minirane povröine na kojima je
potrebno izvröiti éiöéenje po procedurama, uz ukljuéenje prega za pretragu boksova.
Od prvih mina ili prvih eksplozija, unazad za minimalno 5 m, éisti se sigurna staza oko minirane povröine minimalne
öirine 2 m, na éijoj se prednjoj strani postavlja osnovna linija za éiöéenje. Ukoliko se öiöéenje ne radi odmah, tada se na
osnovnoj liniji postavlja polutrajna ili trajna ograda minskog polja sa propisanim minskim znacima-upozorenjima.

Centar za uklanjanje mina u BiH
SOP BHMAC-a
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Informativni prilog br.2, FUCZPR.04.

Centar za uklanjanje mina u BiH
SOP BHMAC-a

Prilog A, poglavlje VI, SOP-a BI-IMAC- a

b) TIPIÖAN PLANSKI PRIMJER REDUKCIJE POVRSINE MEHANIÖKOM PRIPREMOM

MINIRANA POVRSINA ZA ÖISÖENJE (MANUELNO ILI PPREGIRANJE)

Dijelovi razbijenih
Minimalno 5 m unazad

POVRSINA

25 m

O
OT

BEZ

mina

RIZIKA

Radna staza

UTVRDENOG

25 m

Sigurna staza

Pristupna staza minimalne duiine 250m

Centar za uklanjanje mina u BiH



Informativni prilog br.4, FUCZ.PR.04.

Centar za uklanjanje mina u BiH
SOP BHMAC-a

Prilog A, poglavlje VI, SOP-a BI-IMAC- a

c) TIPIÖAN PLANSKI PRIMJER TEHNIÖKOG IZVIDANJA PUTEVA PREGAMA

Primjer:l.

Öiöéene sigurne staze
Sirine 1m

Sirina trase
puta do 10 m

OT

NAPOMENA

Öiöéena sigurna staza
Sirine 2m

Pristuona staza

1.

2.

3.

U ovom primjeru (ako su PBUR-boksovi 1Ox 10 m) na manuelno éiöéenje otpada oko 32%.

Tehniöko izvidanje puta treba da obuhvati öirinu trase puta i öirinu odvodnih kanala sa povröinama za
odriavanje.

Ciöéena sigurna staza äirine 2 m se moie na osnovu procjene i 5irine puta voditi i sredinom puta, tako
da zahvata dio tragova toökova, a sa strana (lijevo i desno) da idu éiöéene staze 5irine 1m. Primjer
pokazan na slijedeéoj skici.

Centar za uklanjanje mina u BiH
SOP BHMAC-a
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Informativni prilog br.5, FUCZ.PR.04.

Centar za uklanjanje mina u BiH
SOP BHMAC-a

Prilog A, poglavlje VI, SOP-a BI-IMAC- a

c) TIPICAN PLANSKI PRIMJER TEHNICKOG IZVIDANJA PUTEVA PREGAMA

Primjer: 2.

Sirina trase puta

do 10m

Öiöéene sigurne
staze Sirine 1m

OT

NAPOMENA

Öiöéena sigurna staza
Sirine 2m

Pristupna staza Sirine 2m

1. U ovom primjeru (ako su PBUR-boksovi 10x10 m) na manuelno öiöéenje otpada oko 26%.
2. Dobivene boksove na putevima mogu da pretraie prege s obzirom da vegetacija ne ometa
rad.

Centar za uklanjanje mina u BiH
SOP BHMAC-a
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Informativni prilog br.6, FUCZ.PR.04.

Centar za uklanjanje mina u BiH
SOP BHMAC-a

Prilog A, poglavlje VI, SOP-a BHMAC- a

d) TIPICAN PLANSKI PRIMJER TEHNICKOG IZVIDANJA TRASA DALEKOVODA
Primjer: 1

Öiöéene sigurne
staze Sirine 1m

Öiöéenje prostora oko
stuba -2 m od
temelinih oslonaca

NAPOMENA:

do 10m

do 10

Öiöéena sigurne staza
sinne 2m

1.

2.

3.

U ovom primjeru (ako su PBUR-boksovi 10x10 m) na öiöéenje otpada oko 35%.

Ciöéena sigurna staza öirine 2 m se moie voditi i sredinom dalekovoda po osi stubova, a sa
strana (lijevo i desno) da idu sigurne staze örine 1 m. Oko oslonaca stubova potrebno je da se

oöisti nimalna povröina 5irine 2 m.

Trase dalekovoda se mogu na mjestima gdje uvjeti dozvoljavaju tretirati strojem ili pregama,
prema primjerima koji su navedeni za puteve. Ukoliko vegetacija ne dozvoljava upotrebu
drugih metoda tada se trase dalekovoda tretiraju samo manuelno.

Centar za uklanjanje mina u BiH
SOP BHMAC-a
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Centar za uklanjanje mina u BiH

Informativni prilog br.7, FUCZ.PR.04.

SOP BHMAC-a

Prilog A, poglavlje VI, SOP-a BI-IMAC- a

d) TIPICAN PLANSKI PRIMJER TEHNIÖKOG IZVIDANJA TRASA DALEKOVODA
Primjer:2.

Öiöéene sigurne
staze Sirine 1m

Öiöéenje prostora oko
stuba —2 m od

temeljnih oslonaca

OT O

NAPOMENA:

do 10

do 10

Öiöéena sigurna staza
Sirine 2 m

Stub dalekovoda

pristupna staza Sirine 2 m

I.U ovom sluöaju (ako su boksovi IOx10m) na öiäéenje otpada oko 32% povröine

Centar za uklanjanje mina u BiH
SOP BHMAC-a
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Centar za uklanjanje mina u BiH
SOP BHMAC-a

Informativni prilog br.8, FUCZ.PR.04.

TIPIÖAN PLANSKI PRIMJER TEHNIÖKOG IZVIDANJA ZEMLJANIH ILI MAKADAMSKIH PUTEVA SA
MASINSKOM PRIPREMOM

P BUR

25 m

Sirina trase puta
do 12,5 m

OT

NAPOMENA:

Öiöéena sigurna staza
Sirine 1m

1. Ukoliko se rnaöinom moie tretirati cjelokupna Sirina puta tada se manuelnim metodama otvori sa
jedne strane uzduina radna staza Sirine 1m a na svakih 25m otvaraju se popreöne radne staze Sirine
1m. U stazama se kontroliöe kvalitet rada maSine a iz istih se vizuelno osmatra tretirana povröina puta

radi otkrivanja naznaka miniranosti u cilju odredivanja PBUR i minirane povrSine puta.

2. Ukoliko bi tretirana povröina puta bila Sirine preko 12,5m, tada bi se i sa druge strane puta

otvarala radna staza Sirine 1m.

3. Ukoliko maöina nije mogla zahvatiti cjelokupnu povröinu puta zbog kanala ili nasipa tada bi se sa
te strane otvarala uzduina sigurna staza (Sirine 2m) po toj netretiranoj povrSini.

Centar za uklanjanje mina u BiH
SOP BHMAC-a
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PROCEDURA
ZA MASINSKU PRIPREMU ZEMLJISTA

SADR 2 A J:

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

SVRHA

PODRUÖJE PRIMJENE

VEZA SA DRUGIM DOKUMENTIMA

DEFINICIJE, OZNAKE, SIMBOLI, SKRACENICE
4.1. Definicije
4.2. Pojaönjenje skraéenica

OPIS KORAKA PROCEDURE
5.1. Opis i tehniöko karekteristike maSine za mehaniöku pripremu zemljiöta
5.2. Zahtjevi testiranja
5.3. Postupak testiranja sa obavezama
5.4. Upotreba maSine u procesu humanitarnog deminiranja
5.5. Mjere sigurnosti
5.6. Ograniöenja upotrebe
5.7. Sastav tima, dijagram postavke radiIiSta i rada maSine i postupak rada
5.8. Postupak u sluöaju kvara maSine
5.9. Postupak u sluöaju poiara na maöini

5.10. Postupak u sluöaju deminerske nesreée
Dnevno izvjeötavanje5.11.

ODGOVORNOSTI I OVLASTENJA

PRILOZI

1 . Tehniöke karakteristike maSine MV4 FUCZ.PP.05.01

2. Tehniöke karakteristike maöine PT-300 D:Mine FUCZ.PP.05.01.a
3.Minimalne sigurnosne udaljenosti FUCZ.PP.05.02
4. Postavke radiiiSta FUCZ.PP.05.03
5. Dijagram rada maSine MV-4, FUCZ.PP.05.04
6. Dijagram rada maSine PT-300 D:Mine, FUCZ.PP,05.04.a

7. izvjeötaj za MV-4 i PT-300 D•.Mine, FUCZ.PP.05.05
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PROCEDURA
ZA MASINSKU PRIPREMU ZEMLJISTA

SVRHA PROCEDURE
Ovom procedurom propisuje se postupak koji ée provoditi operativno osoblje FUCZ prilikom

pripreme i izvröenja zadatka maäinske pripreme minirane i sumnjive povröine.

PODRUÖJE PRIMJENE
Ova procedura se primjenjuje u Sektoru za organizaciju deminiranja i uniStavanja NUS-a , a za
njenu primjenu neposredno su odgovorni Sef odsjeka za deminiranje, RR i vode timova za
maSinsku pripremu povröine, a za kontrolu su ovlaöteni Struöni saradnik za KK i PS i VR IKK.

VEZA SA DRUGIM DOKUMENTIMA
3.1. Zakon o deminiranju u BiH („Sluibeni glasnik BiH", broj 5/02).

3.2. Standard za uklanjanje mina i NUS-a u BiH (Standard BH MAC-a), poglavlje XIV, izdanje od
01.06.2003. godine i Aneks 2., od 13.01.2010. godine.

3.3. Standardne operativne procedure BHMAC-a za Humanitarno deminiranje (SOP BHMAC-a, dio

5), izdanje od 01.06.2003.godine.

4. DEFINICIJE, SIMBOLI, SKRAéENlCE
4.1. Definicije:

4.1.1.Standardno uznemiravanje tla je mehaniöko tretiranje tla u dubinu od minimalno 10 cm sa
razbijanjem strukture povrSine i usitnjavanjem na komade do 5 cm u preöniku Sto predstavlja
odgovarajuéi standardni kvalitet koji se postiie upotrebom pipalice (minimalno 10 cm u
dubinu), kao i detektora koji do te minimalne dubine treba otkriti upaljaö mine sa najmanjim
sadriajem metala (PMA-3). (Standard za uklanjanje mina i NUS-a u BiH, poglavlje XIV).

4.1.21ntegraIno deminiranje podrazumijeva kombinaciju radova mehaniöke pripreme sa
manuelnim metodama i upotrebom prega i koristi se obzirom da strojevi za mehaniöku
pripremu zemljiSta ne öiste zemljiSte od mina do humanitarnih standarda deminiranja
(99,65%), te je poslije strojeva potrebno izvrSiti öiöéenje povrSina manuelnim metodama i/ili uz
upotrebu prega. (Standard za uklanjanje mina i NUS-a u BiH, poglavlje XIV).

4.1.3.MaSine (strojevi) u procesu humanitarnog deminiranja koriste se za mehaniöku pripremu
zemljiöta za deminiranje tj. ne definiraju se kao maöine za deminiranje. (SOP BHMAC-a, V
dio).

4.1.4.MaSinska (mehaniöka) priprema zemIjiSta koristi se u procesu öiSéenja mina, ovisno od

vrste i karakteristika maSine, kako bi se u manjoj ili veéoj mjeri uklonila vegetacija, potezne
iice i aktivirao ili razbio dio mina, öime se u manjoj ili veéoj mjeri uklanja minska opasnost.
(SOP BHMAC-a, V dio).

4.1.5.PovrSinom bez utvrdenog rizika (PBUR) proglaSava se sumnjiva povröina (cjelokupna ili

njen dio) tretirana u tehniökom izvidanju maSinskom pripremom koja standardno uznemirava
tlo na kojoj nije bilo eksplozija ili vidljivih na povrSinu izbaöenih mina ili njihovih dijelova do
identificirane minirane povrSine. (Standard za uklanjanje mina i NUS-a u BiH, poglavlje XIV).

4.2. Pojaénjenje skraéenica:

4.2.1 .PBUR - PovrSine bez utvrdenog rizika

4.2.2. RR — Rukovodioc radiliSta
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PROCEDURA
ZA MASINSKU PRIPREMU ZEMLJISTA

5. OPIS KORAKA PROCEDURE

5.1. Opis i tehniöke karakteristike maöina za mehaniöku pripremu zemljiöta
5-1.1. U prilogu ove procedure, FUCZ.PP.05.01., predstavljene su slijedeée karakteristike maöina

MV-4 i PT-300 D:Mine koje posjeduje FUCZ:
Opéi opis maöine
Glavni sastavni dijelovi
Osnovni tehniöki podaci maöina

Osnovni tehniöki podaci mlatilice/freze
5.1.2. Maöina koju posjeduje FUCZ prema svojim karakteristikama svrstava se:

a).

b).

c).

d).

5.1.3.

5.1.4.

5.1.5.

Prema namjeni:
maöina za uznemiravanje tla: MV-4 i PT-300 D:Mine

Prema karakteristikama radnih alata:
maSina sa frezom/mlatilicom: MV-4

maöina sa frezom: PT-300 D:Mine

Prema ukupnoj teiini:
maSine sa srednjom teiinom od 5-20 tona MV-4 i PT-300 D:Mine

Prema naöinu upravljanja:

maöine sa daljinskim upravljanjem MV-4 i PT-300 D:Mine

MaSine PT-300 D:Mine i MV-4 koje posjeduje FUCZ projektovane su tako da mogu uspjeSno
uklanjati vegetaciju (nisku, srednju i visoku), protivpjeSadijske i protivtenkovske mine.
Zavisno od kategorije tla i vlainosti, maSine MV-4 i PT-300 D:Mine se mogu koristiti za
nestandardno uznemiravanje tla od 1-10 cm i standardno uznemiravanje u dubinu od 10 cm i
vise.

MaSine MV-4 i PT-300 D:Mine u potpunosti zadovoljavaju zahtjeve Standarda za uklanjanje
mina i NUS-a u BiH u pogledu standardnog uznemiravanja tla (minimalno 10 cm u dubinu i na
komade koji u preöniku nisu veéi od 5 cm), koji se trebaju postiéi u tehniökom izvidanju.

Navedene karakteristike maSina MV-4 i PT-300 D:Mine u sklopu akreditacije i poöetnog rada
testiranjem (po SOP-u BHMAC-a) procjenjuje i provjerava BHMAC i ovisno od dobijenih
nalaza, utvrduje njenu namjenu u procesu deminiranja u BiH.

5.2. Zahtjevi testiranja

5.2.1. Testiranjem od strane BH MAC-a trebaju se potvrditi tehniöke karakteristike maSina MV-4 i

PT-300 D:Mine, koje je dao proizvodaö, u odnosu na zahtjeve Standarda BiH.

5.2.2. U Standardu BiH specificirani su slijedeéi osnovni zahtjevi koje moraju zadovoljiti maöine za
mehaniöku pripremu zemljiöta za deminiranje:

a) sigurnost operatera maSine kod neposrednog i daljinskog upravljanja,
b) moguénosti uklanjanja protupjeöadijskih mina i posljedice eventualnog nailaska na

protivtenkovsku minu,

c) kvalitet uklanjanja vegetacije (vrsta vegetacije, veliöina grmova i preönik pojedinaönih stabala

drveéa i dr.),

d) dubina uznemiravanja tla u razliöitim kategorijama i pri razliöitim brzinama rada maöine,

e) preönik usitnjenih komada tla,

f) prohodnost u odnosu na sastav tla i nagib zemljiöta,
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g) produktivnost za jedan sat rada na razliöitim kategorijama zemljiSta bez vegetacije i sa
vegetacijom koju maäina uspjeSno uklanja,

h) raspon dnevne moguée produktivnosti, u odnosu na sastav-kategoriju zemljiöta, za 5 sati
efektivnog rada,

i) Sirina radne staze bez i sa preklopom od 0.3 m,

j) duiina radne staze,

k) pouzdanost maSine sa aspekta kvaliteta izrade (osnova koja je iskoriötena za nadogradnju,
zaötita vitalnih dijelova od eksplozivnih uöinaka, moguénosti za otklanjanje nastalih osteéenja
i dr.),

l) zaStita maSine u sluöaju nastanka poiara,

m)moguénost za samoizvlaöenje ili izvlaöenje u sluöaju zaglavljivanja,

n) moguénost smjeötaja deminerske opreme za operatera i funkcioniranje sistema veze sa

5.2.3.

5.2.4.

5.2.5.

5.2.6.

5.2.7.

operatorom kod neposrednog upravljanja maSinom i dr.

Na osnovu pokazatelja o ispunjenju zahtjeva testiranja i drugih pokazatelja koji se potvrde

provodenjem komisijskog testiranja kroz sadriaj I -III faze, a nakon testiranja maSine u II fazi
na sigurnim povrSinama, BHMAC izdaje vremensku akreditaciju za period Ill faze od 1-3

mjeseca, za radove maSinske pripreme za koje procijeni da ih maSina svojim

karakteristikama moie zadovoljiti.

U periodu Ill, zavrSne faze testiranja, prati se ponaöanje maSine u miniranim povröinama
(sigurnost za operatera, posljedice od aktiviranja mina na maöini, vrste mina öije eksplozije
maSina uspjeSno podnosi, prohodnost i savladivanje razliöitih tipova zemljiöta po kvalitetu i

sastavu vegetacije i dr.).

Nakon konaönog sagledavanja karakteristika koje su dokazane i u miniranim povröinama (u
III fazi), BHMAC izdaje akreditaciju za utvrdene radove maSinske pripreme sa vainoSéu do
dvije godine, (Karton akreditacije maSine - prilog G, SOP BHMAC dio 5), a BHMAC vrSi
godiönju provjeru karakteristika maSina u skladu sa datom akreditacijom.

Ukoliko se zahtjevi Standarda BIH u pogledu maSinske pripreme ne budu mijenjali,
akreditacija se produiava sa rokovima do dvije godine, odnosno do izmjena Standarda BiH,
ukoliko bi traiio izmjenu karakteristika maSine i postupak testiranja.

Testiranje maSine provodi se komisijski prema sadriaju taöaka zapisnika koji je datu prilogu
F, SOP BHMAC dio 5.

5.3. Postupak testiranja sa obavezama FUCZ

5.3.1. Testiranje maöina za mehaniöku pripremu zemljiöta i uklanjanja vegetacije BH MAC vröi na
osnovu pismene prijave koju odobrava direktor FUCZ, a popunjava i dostavlja u BHMAC
Struöni saradnik za planiranje i vodenje operacija, Pril. A, SOP BHMAC dio 5.

Faze plana testiranja

5.3.2.

5.3.3.

I faza - Prouöavanje dostavljene dokumentacije (1-2 dana) o karakteristikama maSine i

procjena dostavljenih standardnih operativnih procedura (SOP-a) za rad na maSinskoj
pripremi zemljiöta za deminiranje - testiranje.
Minimalan sadriaj maöinske pripreme dat je u prilogu C, SOP BHMAC dio 5.
II faza -Testiranje maSine u trajanju od 2-3 dana van sumnjive ili minirane povrSine sa
provjerom moguéih bitnih karakteristika u praksi na razliöitom zemljiötu i vegetaciji,
evidentiranje podataka prema sadriaju pitanja datih u zapisniku.
Zakljuöak komisije i po potrebi otklanjanje nedostataka koje treba poduzeti na poboljöanju
sigurnosti operatera i izmjena procedura radi ovjere SOP-a za period testiranja Ill faze.
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III faza - Rad u sumnjivoj i miniranoj povrSini zadatka (1-3 mjeseca) uz povremeno praéenje
rada, komisija radi evidentiranje posljedica aktiviranja mina po sigurnost operatera i

osteéenja maöine, kao i pouzdanost rada i produktivnost u odnosu na kvalitet rada utvrden u
II fazi.

Komisija daje zakljuöke u pogledu rezultata testiranja u odnosu na zahtjeve Standarda BiH,
utvrdivanje moguéih kvalitetnih radova maöinske pripreme u procesu öiöéenja, tehniökog
izvidanja ili maöinskog uzorkovanja u kontroli kvaliteta deminiranja.

Za III fazu testiranja FUCZ osigurava operativno osoblje tima za maöinsku pripremu koje ulazi
u sumnjiva povröine, shodno zahtjevima Standarda BiH (Poglavlje XIII, prilog D), a takoder
osigurava i odgovarajuéu medicinsku podröku ukoliko se rad odvija bez podröke
deminerskog tima.

FUCZ ée za ulazak u sumnjive povröine obezbjediti osoblje tima koji su zavröili osnovni kurs
za humanitarno deminiranje, a operatere sa dodatnom obukom za rukovanje maSinom i

Proceduru za maöinsku pripremu zemljiäta.

U toku III faze rada voda maSinskog tima FUCZ ée voditi dnevni izvjeStaj, prilog D, SOP
BHMAC dio 5 i zbirni izvjeStaj o maöinskoj pripremi, prilog E, SOP BHMAC dio 5, i iSti

predaje komisiji radi uvida i potrebnih analiza kod donoSenja konaönog zakljuöka o testiranju

maöine.

Ukoliko se testiranje izvodi bez prisustva deminerskog tima, FUCZ ée osigurati minimalan
sastav maöinskog tima za rad u Ill fazi testiranja maäine, kojeg saöinjavaju:

voda tima,
operater,
pomoénik operatera,
deminer,

medicinar sa vozilom i opremom.
FUCZ, kao deminerska organizacija koja traii akreditaciju, snosi sve troSkove osteéenja koja
bi prilikom testiranja mogla nastati na maSini zbog aktiviranja mina/NUS-a.

5.4. UPOTREBA MASINE U PROCESU HUMANITARNOG DEMINIRANJA
Izvidanje prije planiranja upotrebe maöine5.4.1.

5.4.1.1. Operativni oficir, Struöni saradnik za planiranje i vodenje operacija, VR IKK i/ili RR i voda

a)

b)

c)

d)

Izdavaö:

maöinskog tima FUCZ ée prije upotrebe maöine izvröiti detaljno izvidanje radi planiranja
moguénosti upotrebe maöine na cjelokupnoj povröini zadatka, njegovim pojedinim dijelovima ili

procjeniti nemoguénost koriötenja maöine. Da bi se to struöno obavilo potrebno je uraditi
sljedeée:

ViSi referent deminer za obradu podataka deminerskih radi/iéta ée obezbjediti od

BHMAC-a izvjeötaj o zadatku (crveni folder) sa svim dostupnim informacijama koje su o
zadatku unijete u bazu podataka BHMAC-a.

VR IKK i/ili RR i voda maöinskog tima ée iz podataka BHMAC-a sa generalnog izvidanja

izvröiti analizu zadatka. Ukoliko postoje zapisnici o miniranim povröinama provjeriti vrste i

koliöine mina koje su ugradene, i da li ima zapisnika o postojanju protivtenkovskih mina.

Na terenu treba provjeriti i utvrditi granice sumnjive ili minirane povröine (iskljuöivo sa sigurnih

povrSina), pribliine lokacije redova mina, stanje vegetacije, ispresjecanost zemljiöta, vlainost,

nagib i drugo Sto bi moglo da utiöe na upotrebu maSine.

Izvidanjem treba odrediti moguénost upotrebe maöine, prilazne puteve i mostove
/podvoinjake, procijeniti i na karti oznaöiti povröine zadatka gdje se moie upotrijebiti maöina.
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Izvidanjem takode treba prikupiti infomacije o infrastrukturi koja eventualno prolazi kroz i/ili

pored izvidane povrSine kao Sto su elektriöni vodovi, voda i plin, koji bi mogli uticati na
upotrebu maSine. Naselja i njihova blizina kao i drugi vrijedni objekti, oprema i materijal koji

se nalaze u zoni opasnosti moraju se evidentirati, i podaci koristiti prilikom planiranja
zadatka. Takode treba provjeriti i evidentirati blizinu i osposobljenost medicinskih ustanova i

najbliie bolnice.

Nakon izvräenog izvidanja i ukupnog sagledavanja problematike rjeöavanja zadatka, tim koji je
izvidao zadatak ée uraditi izvjeétaj na osnovu kojeg ée Struöni saradnik za planiranje i vodenje
operacija uraditi plan izvodenja zadatka.

Moguénosti koriStenja maöina MV4 i PT-300 D:Mine kod maöinske pripreme zemljiäta

5.4.2.1. MaSinska priprema zemljiöta za deminiranje predstavlja aktivnost kojom se, prije koriStenja
drugih metoda u sumnjivu povrSinu uvodi maSina koja otklanja opasnost od poteznih iica,
uklanja dio mina aktiviranjem ili razbijanjem i uklanja vegetaciju. Na ovaj naöin se ne postiie
sigurnost oöiSéene povrSina do humanitarnih standarda, od minimalno 99,65%, ali se znatno
umanjuje opasnost po deminere, omoguéava upotreba prega, i u cjelini poveéava
produktivnost i efikasnost timova za deminiranje.

5.4.2.2. DosadaSnja testiranja, probe i rad sa maSinama (MV-4 i PT-300 D:Mine) koje uklanjaju

vegetaciju i uznemiravaju zemljiSte do odredene dubine, jasno pokazuju da se pomoéu
maSina moie ukloniti rastinje, i da se u velikom broju mogu potpuno bezbjedno uniStiti
protivpjeSadijske, protivtenkovske mine i druga eksplozivna srestva (ES). Dio ES koji nije

aktiviran zbog razbijanja je najöeSée van funkcije, kao cjelina, öime se umanjuje njihov pravi

efekat.

5.4.2.3. Maöine MV-4 i PT-300 D:Mine mogu se uspjeöno koristiti:
a)

b)

c)

d)

U tehniökom izvidanju (2. nivo), kada se maöinskom pripremom zemljiöta vröi redukcija
sumnjivih povrSina, i sa pojavom prvih detonacija mogu odrediti pribliine granice minskog
polja.

Radi proglaSavanja sumnjivih povröina u tehniökom izvidanju u povrSine bez utvrdenog rizika,

ukoliko nije bilo eksplozija, a maöina prema Standardu BiH uznemirava zemljiöte minimalne
dubine od 10 cm, i na komade manje od 5 cm preönika.

Za maäinsku pripremu miniranih povrSina sa protivpjeöadijskim i protivtenkovskim minama,
öime se znatno smanjuje rizik za deminere, i poveéava produktivnost manuelnih metoda, zbog
uklanjanja vegetacije i stvaranja moguénosti za upotrebu prega.
U kontroli kvaliteta/uzorkovanju.

5.4.2.4. MaSinskom pripremom zemljiöta, manuelnom metodom i upotrebom prega ostvaruje se
integralno deminiranje, öime se poveéava bezbjednost za same deminere kao i buduée
korisnike oöiSéenog zemljiöta.

5.5. MJERE SIGURNOSTI
5.5.1.

a)

b)

i-zdavaö:

U cilju sigurnosti rukovodilac radiliöta/voda tima za maöinsku pripremu ée poduzeti sljedeée
posebne mjere:

Prije nego poönu operacije maSinske pripreme zemIjiSta, svo ljudstvo bez minimalne zaStitne

opreme mora biti na minimalnoj bezbjednoj udaljenosti od 250 m, kao i sva vrijedna oprema.
Samo u sluöaju da postoji odgovarajuéi zaklon minimalna sigurnosna udaljenost se moie
smanjiti za pola, prilog FUCZ.PP.05.02.

Minimalna udaljenost izmedu maSine na daljinsko upravljanje i blindiranog kontrolnog vozila
ili sigurnosnog Stita je minimalno 25 m, a operater sa minimalnom zaStitnom opremom mora
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c)

d)

e)

f)

g)

h)

i)

j)

k)

I)

m)

n)

o)

p)

q)
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se nalaziti na minimalnoj sigurnosnoj udaljenosti od 150m. Blindirano kontrolno vozilo moie
se kretati po maSinski tretiranoj povröini zbog smanjenog rizika od minske opasnosti, osim u
sluöaju naznaka postojanja PT mina dok se rizik od istih ne ukloni. Sigurnosni Stit uvijek se
postavlja u oöiSéenu ili povrSinu bez minske opasnosti. Izmedu vozila, sigurnosnog Stita i
maöine mora se osigurati vizuelno praéenje rada maSine.

Ako se u opasnoj zoni nalazi stanovniötvo, iSto treba da se iseli na minimalnu sigurnosnu
udaljenost. Ovu aktivnosti provoditi u saradnji sa opéinskim sluibama CZ.
Upoznati policiju i organe lokalne vlasti da ée se vröiti maöinska priprema zemIjiSta pomoéu
maöine za deminiranje u datom podruöju i u utvrdenom vremenu.
Po potrebi postaviti straiarsko obezbjedenje (minske i druge znakove upozorenja i obavjeötenja
okolnom stanovniötvu o postojeéoj opasnosti) na prilazima opasnom podruöju rada kako bi se
sprijeöio ulaz u opasnu zonu. Ukoliko se u opasnoj zoni odvija saobraéaj, iSti se zatvara, a
puStanje saobraéaja reguliSe se u vremenskim intervalima kada se obustavlja rad maSine.

Sve mine i NUS koje nakon rada maöine pronadu timovi za öiöéenje, obavezno uniStavati na
mjestu nalaska. Pronadena eksplozivna sredstva koje nije aktivirala maSina se ni u kojem
sluöaju ne smiju pomjerati, neutralisati ili razoruiavati radi uniStavanja na drugom mjestu.

Zbog opasnosti od leteéih produkata eksplozije (gelera, kamenja i drugog materijala), RR i/ili

voda tima treba stalno pratiti situaciju i poduzimati odgovarajuée preventivne mjere radi zaStite
ljudi i imovine.

Izmedu operatera, vode tima i RR (kontrolne taöke) mora postojati stalna radio veza.

Vozila i osoblje ne smiju ulaziti na povrSine na kojima je izvröena samo maSinska priprema
zemIjiSta za deminiranje (osim blindiranog kontrolnog vozila). PovrSine na kojima je izvrSena
maöinska priprema maSinama smatra se oöiSéenim tek kada se primjene propisane
manuelne metode i/ili metoda pregiranja. Operater maSine zaötiéen sigurnosnim Stitom mora
uvijek da se nalazi na sigurnoj ili prethodno oöiSéenoj povröini. OöiSéena povrSina na kojoj se
nalazi sigurnosni Stit mora biti za minimalno 1m Sira od krajnjih gabarita Stita.

U operativnom dijelu radiIiSta dosipanje goriva ili bilo koja druga radnja na maSini su strogo
zabranjeni, ukoliko nije izvröeno propisno öiöéenje i obiljeiavanje sigurne staze do i oko
maöine.

RR i voda tima odgovorni su na radiliötu za bezbjednost osoblja tima, okolnog stanovniötva
i posjetilaca.

Rasporedivanje i kretanje osoblja i vozila unutar radiliöta, i izvan u opasnoj zoni od rada maöine,
kontroliöe RR/voda tima.

Staze rada maSine imaju maksimalnu duiinu do 500 m. Moguénost vode tima da vizuelno
posmatra i kontrolira teren na kojem se izvrSava zadatak uslovljava duiine radnih staza.

Svo osoblje u zoni od minimalno 150 m od maöine mora nositi propisanu minimalnu zaötitnu

opremu.

Deminerski timovi ne smiju raditi na udaljenosti manjoj od 150 m od maöine.
Svi operateri za upravljanje maöinom moraju zavröiti osnovni kurs za humanitarno deminiranje i

kurs operatera maöinske pripreme.

Voda tima (kao i svi posjetioci) treba da bude na bezbjednoj udaljenosti (po moguénosti na
uzviSenju), i ima zadatak da evidentira broj detonacija, procjeni moguéu vrstu aktiviranih mina,
te na skici evidentira pribliine lokacije eksplozija, kako bi se mogla dobiti pribliina slika
postavljenih redova mina.
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5.6. OGRANIÖENJA UPOTREBE
5.6.1. Maöine MV-4 i PT-300 D:Mine zbog svojih konstruktivnih karakteristika ima ograniöenja kod

upotrebe u moövarnom zemljiötu, zemljiötu ispresjecanom kanalima, zemljiStu sa veéim

nagibom od 300, odnosno 350 za maSinu PT-300 D-Mine i sl. O upotrebi maéine na takvim

povréinama procjenu donosi iskljuéivo voda maéinskog tima.

5.6.2. Na podruöima koja su minirana protivtenkovskim minama (PTM) ne vrSi se maéinska
priprema povréina dok se ne ukloni opasnost od PTM. Ova odredba se ne odnosi na
maSinu PT-300 D:Mine, jer je po konstrukcionim karakteristikama i provedenim ispitivanjima
konstruisana za rad na povräinama miniranim PTM. U principu, uvijek kada postoji sumnja na

prisustvo PT mina na deminerskom radiliätu ili nekom njegovom dijelu, prije upotrebe maöine

potrebno je ukloniti sumnju, odnosno opasnost od PT mina da bi se izbjegla nepotrebna i

skupa osteéenja na maäinama.

5.6.3. BHMAC ée po procjeni u sklopu akreditacije i poöetnog rada testiranjem (po SOP-u BHMAC-
a) provjeriti karakteristike i potvrditi namjenu maSine MV-4 i PT-300 D:Mine.

5.7. SASTAV TIMA, DIJAGRAM POSTAVKE RADILISTA I RADA MASINE I POSTUPAK
KOD MASINSKE PRIPREME

5-7.1. Priprema i postavka radiIiSta

5.7.1.1.

5.7.1.2.

5.7.1.3.

a)

b)

c)

d)

e)

5.7.1.5.

FUCZ ée, po potrebi, sa deminerskim timom i/ili uz pomoé prega, i sa prethodno izvröenom

maöinskom pripremom zemljiSta:

oöistiti povrSinu za kontrolnu taöku i druge namjenske povrSine sigurne zone,

formirati pristupni put minimalne Sirine za 1m veée od najSireg dijela maSine i minimalne

duiine 250 m do osnovne linije sa sigurnom stazom potrebne Sirine, gdje ée se vrSiti

okretanje maSine.

RR sa vodom tima ée radiliöte obiljeiiti u skladu sa Procedurom za obiljeiavanje minirane
povrSine, oöiSéene povrSine i radiliSta, prilog FUCZ.PP.05.03.

FUCZ ée na zadatku maöinske pripreme (kad je angaiovan samo MT) angaiovati najmanje
tim od pet osoba, koje u toku rada moraju stalno biti na radiliötu, i to:

Voda tima (osoba sa zavrSenim kursom za vodu deminerskog tima)

Operater mehaniöke pripreme (voda maöinskog tima)

Pomoénik operatera (drugi operater mehaniöke pripreme)

Deminer (sa opremom za manuelno deminiranje)

Medicinar (sa medicinskim vozilom i opremom)

Maöina sa dva operatera moie biti pridodata deminerskom timu.

Potrebno je da prode minimalno 5 dana nakon maöinske pripreme (na tretiranoj povröini) za
upotrebu prega.

5-7.2. Procedura maöinske pripreme sumnjivih ili miniranih povröina sa maöinom MV-4 i PT-
300 D:Mine

5.7.2.1. Voda tima ée nakon postavke radiliöta sa maöinom MV-4 i PT-300 D:Mine raditi po sljedeéoj

a)

Izdavaö:

proceduri:

Voda tima sa operaterima maöinske pripreme, sa sigurne staze, vizuelno utvrduje pravac i

duiinu radne staze maöine, koja ne smije biti duia od 500 m.
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c)

d)
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f)
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Voda tima odreduje osnovnu liniju sa koje poöinje rad i sa iste uvodi maöinu u rad vodeéi

raöunao sigurnosnom prevjesu novih radnih staza u stranu napredovanja.
Nakon otvaranja prve radne staze, na suprotnoj strani sigurne staze ureduje se okretna staza
Sirine u kojoj ée se okretati maöina pri povratku i obradi narednih radnih staza, prema
dijagramu rada sa okretnom stazom, prilog FUCZ.PP.05.05., skica a).

Nakon Sto maSina cijelom duiinom zavröi rad u prvoj stazi, okrene se za 1800 i nastavlja
nazad do osnovne linije preklapajuéi 0,3 m prethodne staze. U toku rada sa maSinom operator
mora primjeniti sljedeée:

Voziti pravolinijski dui granice ivice öiöéene staze.

Okrenuti maöinu u okretnoj stazi (maöinski pripremljenoj povröini) povröini i raditi novu stazu
sa zahvatanjem prevjesa prve (prethodne staze) za 0,3 m.
Nastaviti sa radom dok se ne izvröi maöinska priprema öitave planirane povrSine zadatka.

Na povrSinama (oko kuéa, veéeg drveéa i sl.) gdje se radne staze ne mogu u potpunosti
iskoristiti, raditi tako da prevjes bude i veéi od 0,3 m ali da sva moguéa povröina bude
zahvaéena maöinom.
Ukoliko na suprotnoj strani nije predvidena okretna staza, operater maöinu vraéa po maSinski
pripremljenoj povrSini do sigurne staze odakle bi zapoöeo novu radnu stazu u stranu
napredovanja sa minimalnim preklopom od 0,3 m, prema dijagramu rada maöine bez okretne
staze, prilog FUCZ.PP.05.05., skica b).

Dalji pravac pripreme povrSine, kako priprema napreduje, reguliSe voda tima sa operaterom,
zavisno od uslova i veliöine zadatka.

Komplikovana podruöja, na koja se u toku rada eventualno naide, razmatra RR/voda tima na
osnovu informacija operatera, i donosi odluku o daljem angaiovanju maöine, odnosno
pristupanju öiSéenja tih povröina drugim metodama.

Prilikom rada maSine operater treba stalno pratiti i podeSavati rad mlatilice/freze u odnosu na
nivo povröine tla, kako bi se postigao kvalitetan rad mlatilicom/frezom na cijeloj povröini
zahvata u moguéu ili zahtjevanu dubinu uznemiravanja tla.

5.7.2.1. Na kraju radnog dana ili kada se rad iz drugih razloga prekida, maSina se ostavlja u sigurnoj
povrSini (sigurnoj stazi). Na toj povrSini operateri ée izvröiti pregled vanjskog dijela maöine i

provjeriti da neka od mina, ili njen dio, nije ostao zaglavljen u gusjenici ili drugim djelovima
gusjenice, pogonskih toökova ili kotrljajuéih valjaka.

5.7.2.2. Maöinom se uvijek treba kretati i okretati na oöiöéenom. ili prethodno maSinski pripremljenom
zemljiötu. Nakon maSinske pripreme povröina RR/voda tima organizira nastavljanje radova
sa manuelnim operacijama deminiranja i/ili upotrebu prega.

5.7.3.Procedure rada nakon mehaniöke pripreme tla

5.7.3.1. Rukovodioc radiIiSta FUCZ ée nakon izvröene mehaniöke pripreme u kojoj je uklonjena
vegetacija i/ili standarno uznemireno tlo, u daljnji proces öiSéenja eksplozivnih ostataka
razbijenih ne aktiviranih mina ukljuöiti timove za manuelne operacije i/ili PREGE za pretragu
boksova. Obzirom da je minska opasnost bitno umanjena, procedura manuelnih operacija u
radnim stazama se moie pojednostaviti i prilagoditi stanju terena.

5.7.3.2. Kod manuelnih operacija, kada zemljiöte dozvoljava upotrebu metal detektora, broj

prelazaka detektorom se moie reducirati na jedan prelazak, kako je navedeno u Proceduri

za manuelne operacije.
5.7.3.3. Ukoliko je maöinski pripremljeno zemljiöte zasiéeno mineralima ili zagadeno metalom, rad

sa pipalicom bio bi neefikasan pa u tom sluöaju umjesto propipavanja rastresitog tla u radnoj
stazi treba vräiti pregrtanje tla ili za pretragu radne staze koristiti PREGE.
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5.7.3.4. Za pretragu i formiranje radne staze mogu se koristiti minimalno dvije PREGE koje ée
naizmjeniöno pretraiivati stazu do 10 m duiine. Nakon uspjeöne pretrage, radnu stazu ée
obiljeiiti deminer. Kod pretrage radne staze voditi raöunada se pregleda Siri dio koji bi öinio

minimalni sigurnosni prevjes koji se radi pipalicom.
5.7.3.5. Veliöina pripremljenih boksova za pretragu sa PREGAMA moie biti do 10x20 m.

5.7.3.6. Pregrtanje se moie izvoditi u standardno uznemirenom tlu, kraéi period nakon maSinske

a)

b)

c)

d)

e)

f)

pripreme kada je tlo rastresito, odnosno kada nije doölo do slijeganja. Naöelna procedura
pregrtanja bila bi slijedeéa:

Na osnovnoj liniji postavljaju se koöiéi za Sirinu radne staze i tu postavlja bazna letva.

Deminer rukom ili pogodnom alatkom (lopatica, grabljice i dr.) vröi zahvatanje tla od duiine
bazne letve (sa lijeva na desno ili obrnuto) prema sebi i u dubinu uznemirenog tla
(minimalno 10 cm).

Kod pregrtanja tla zahvatom obuhvatiti do maksimalno 5 cm Sirine tla. Nakon prvog zahvata
pregrtanja tla u duiini bazne Ietve sa prevjesom, dobija se kanal dubine uznemirenog tla i

Sirine 10 cm.

Nakon dobijenog kanala öija je prednja dubina poravnata sa zadnjom ivicom bazne letve,

baznu letvu treba pomjeriti prema naprijed za maksimalno 5 cm i ponoviti postupak
pregrtanja.

Ukoliko se kod pregtanja pronade dio povrSine koji nije zahvaéen uznemiravanjem tla, iSti

se po propisanoj proceduri ispita pipalicom do standardne dubine od 10 cm.

Ako se prilikom pregrtanja pronade eksplozivno sredstvo koje sadrii eksplozivni potencijal,
iSto se propisno obiljeii i izvijesti voda tima radi poduzimanja daljnjih akcija na sigurnom
uklanjanju.

5.7.3.7. Obzirom da je bitno umanjena minska opasnost i uklonjena vegetacija, olakSano je
nadziranje i podrSka deminera te se rad cjelokupnog deminerskog tima moie organizirati

pojedinaöno po Proceduri za organizaciju radiliSta, sistem veza, manuelne operacije i

öiSéenje kuéa.

5.8. POSTUPAK U SLUCAJU KVARA MASINE

5.8.1.

5.8.2.

a)

b)

c)

d)

Maöine su opremljene osnovnom opremom za odriavanje pod kojom se podrazumjeva i

kuka za vuöu ugradena na samoj maSini, i sajla za vuöu/öekrk sa sajlom. Svakodnevno je
potrebno provjeriti stanje ove opreme.
U sluöaju mehaniökog kvara ili oöteéenja maSine u sumnjivoj/radnoj povrSini, maSinu treba

po moguénosti izvuéi iz iste i poduzeti slijedeée aktivnosti:

Putem radio stanice operator obavjeätava vodu tima o kvaru maSine.

Voda tima organizuje öiSéenje prilaza maöini uz pomoé deminera, i/ili prega, dovoljne Sirine
da se drugim vozilom (spec. vozilo za izvlaöenje ili dr.) moie bezbjedno priéi, radi
izvlaöenja na sigurnu povröinu. ÖiSéenje prati propisano radno obiljeiavanje.

Ako je na maöini odbijen i osteéen neki od toökova ili gusjenica, tako da se ne moie izvuéi
na sigurnu povröinu radi popravke, tada se oko maSine oöisti i obiljeii dovoljna povröina

(minimalno 2 m) radi popravke na licu mjesta.

Drugim vozilom (PT-300 D:Mine - spec. vozilo za izvlaöenje, oklopljeni utovaraö ili dr., MV-4
blindirano vozila sa öekrkom ) uz pomoé uieta za vuöu (sajle) izvuéi maöinu na sigurnu
povrSinu radi popravke.
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5.9. POSTUPAK U SLUÖAJU P02ARA NA MASINI
5.9.1.

5.9.2.

5.9.3.

5.9.4.

5.10.

MaSine moraju biti opremljene aparatom za gasenje poiara koji se nalazi u prateéem
vozilu. Svakodnevno prije upotrebe maéine operater treba provjeriti pritisak punjenja
protivpoiarnog aparata.
U sluöaju poiara na maSini niko ne smije uéi u neoöiSéenu povrSinu radi gaSenja poiara.

Kod poiara na maSinama MV-4 i PT-300 D:Mine, deminer radi pristupnu stazu do maSine, a
operateri uzimaju aparate za gasenje iz prateéeg vozila i gase poiar.

Proceduru gaSenje poiara treba uvjeibavati na oöiSéenoj povrSini.

POSTUPAK U SLUÖAJU DEMINERSKE NESRECE
5.10.1. U sluöaju da na radiliötu dode do povrede osobe koja nije operater na maSini, primjeniée se

propisana CASEVAC procedura. Operater prestaje sa radom i sa maSinom se preko
maöinski pripremljene ili öiste povröine vraéana oöiSéenu povrSinu sa koje je otpoöeo rad.

5.10.2. Takode se primjenjuju i ostali koraci iz Sistemskog uputstva za medicinsku sluibu,
evakuaciju povrijedenih i istragu deminerske nesreée.

5.11. DNEVNO IZVJESTAVANJE
5.11.1. Ostvarene dnevne rezultate voda tima unosi u dnevni izvjeStaj prema zahtjevu obrasca koji je

dat u prilogu D SOP BHMAC-a i prilagoden u prilogu FUCZ.PP.05.06. za MV-4 i PT-300
D:Mine, kojeg nakon popunjavanja predaje rukovodiocu radiIiSta. Dnevni izvjeötaj se öuvana
radiliötu do zavrSetka zadatka, nakon öega ga rukovodioc radiliSta sa ostalom dokumentacijom
predaje dokumentaristi.

6. ODGOVORNOSTI I OVLASTENJA
6.1. Voda tima za maöinsku pripremu tla je odgovoran i ovlaöten za:

C]

C]

C]

6.2.

Izdavaö:

Prethodno izvidanje u saradnji sa VR IKK.
Planiranje postavke radiliöta, angaiovanje opreme i osoblja i drugih resursa neophodnih za
taj zadatak, u koordinaciji sa rukovodiocem radiliSta
Zaduiivanje ölanova tima opremom i sredstvima za rad putem reversa.
Striktnost u pridriavanju Procedura od strane tima i vodenje raöuna o sigurnosti, disciplini,
dobroj atmosferi i meduljudskim odnosima u timu.
Svakodnevno jutarnje informisanje tima (kraéi brifing) o napredovanju zadatka i podjelu
zadataka prema planu aktivnosti za tekuéi dan.
Sprovodenje vjeibe hitne medicinske pomoéi i evakuacije prije poöetka zadatka, a zatim

najmanje jednom mjeseöno, ako radovi na zadatku traju vise od jednog mjeseca i prlikom
izmjena resursa na radiliötu.
Podnoöenje dnevnih redovnih i vanrednih izvjeStaja rukovodiocu radiliöta s kojim odriava
stalnu komunikaciju.
Vodenje evidencija o dnevnom uöinku, dolasku élanova tima na radiliöte (Siht lista) i drugu
potrebnu evidenciju.
Izvjeötavanje rukovodioca radiliöta o svim nepravilnostima u radu, kao i o neispravnoj opremi
i sredstvima za rad.
Saradivanje sa predstavnicima interne i vanjske kontrole kvaliteta (BHMAC-a i monitoringa).
Zaustavljanje radova na zadatku i hitno poduzimanje mjera na popravci greSaka koje su
utvrdene pri internoj i vanjskoj kontroli kvaliteta.
Za svoj rad odgovoran je rukovodiocu radiliSta i Sefu Odsjeka za deminiranje.

Operater i pomoénik operatera maöinske pripreme je odgovoran i ovlaöten za:
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Taöan i redovan dolazak na posao.
Obavljanje poslova i radnih zadataka u maäinskom timu po predmetnoj Proceduri.
Posjedovanje i koriStenje zaStitne opreme propisane ovom Procedurom.
Postivanje propisanih mijera sigurnosti i zaStite na radu.
Pruianje podrSke deminerskim timovima i timovima prega na siguran i efikasan naöin.
Prestanak s radom u sluöaju nesigurnosti izazvane neoöekivanom pojavom i traienje pomoéi
od vode tima.
Pravilno rukovanje, öuvanje i odriavanje maSine, metal detektora, zaätitne opreme, alata i

svih drugih sredstava za rad i opreme.
Upozoravanje vode tima u sluöaju naruöavanja sigurnosti ili kröenja Procedura od strane

drugih lica iz tima.
Za svoj rad odgovara vodi tima.

7. PRILOZI
7.1. Prilozi procedure

-Tehniöke karakteristike maöine MV4, FUCZ.PP.05.01.

-Tehniöke karakteristike maSine PT-300 D:Mine, FUCZ.PP.05.01

Minimalne sigurnosne udaljenosti FUCZ.PP.05.02.

-Postavke radiiiSta FUCZ.PP.05.03.

-Dijagram rada maSine MV-4 FUCZ.PP.05.04.

Dijagram rada maSine PT-300 D-Mine FUCZ.PP.05.04.a.

-Dnevni izvjeStaj za MV-4 i PT-300 D:Mine , FUCZ.PP.05.05.
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BOSNA I HERCEGOVINA
FEDERACIJA BOSNE I HERCEGOVINE

FEDERALNA UPRAVA CIVILNE ZASTITE

SOCHA XEPUErOBL4HA
(DEAEPAUVIJABOCHE VI XEPUErOBVtHE

ØE4EPAJHA Y/PABA UMBIUHE3AWTØTE

BOSNIA AND HERCEGOVINA
FEDERATIONOF BOSNIA AND HERZEGOVINA

FEDERAL ADMINISTRA TION OF cmL PROTECTION

FUCZ.PP.05.01.
TEHNIÖKE KARAKTERISTIKE MASINE MV4

MV4 je gusjeniöna, daljinski upravljana maöina, dizajnirana za uklanjanje
protivpjeöadijskih i protivtenkovskih mina, sa razliöitim radnim alatima (freza ili
mlatilica), koji se koriste u zavisnosti od karakteristika terena koji se tretira. Maöinom
MV4 se daljinski upravlja iz oklopnog vozila ili sa sigurne udaljenosti. Motor i vitalni
dijelovi maöine zaötiéeni su öeliönim ploöama.

a) Dimenzije (d x S x v)

• Osnovno vozilo: 3000 x 1525 x 1470 mm
• Stroj sa uvuöenim rukama: 4505 x 2015 x 1470 mm

Stroj sa izvuöenim rukama: 5175 x 2015 x 1470 mm

b) Klirens
Minimum: 145 mm
Max: 260 mm

c) Teiina: 5.560 kg (5.310 kg suh)

d) Specifikacija motora
Tip motora: 6 cilindara u liniji, elektroniöki kontrolirani, sa turbo punjaöom, dizel, 4 taktni, sa
direktnim ubrizgavanjem, vodeno hladen
Proizvodaö i model: Perkins 1106D-E66TAmodificirani
Snaga: 186 kW (249.43 KS) na 2200 0/min
Smjer rotacije: u smjeru kazaljke na satu

Moment: 1040 Nm kod 1400 0/min

Teiina motora: 505 kg (suh), 535 kg (sa mazivima)
Kapacitet hladnjaka vode: 33 1

Kapacitet motornog ulja: 20 1

Spremnik goriva: 70 1

Potroönja goriva: 8 — 25 1/sat

e) Prijenos — hidrostatski sistem sa nezavisnim pogonima za pokretanje i za rad alatom
Hidrauliöko ulje: 200 1

Ulje u pogonskim reduktorima : 2 x 0.61

Radna brzina: 0.55-1 ,26 km/h
Max putna brzina: 5 km/h

f) Specifikacija freze
Brzina rotacije osovine: 0-900 0/min
Radna Sirina deminiranja: 1725 mm
Dubina kopanja: do 320 mm

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

Izdavaö .

Naziv

Osovina freze

Vratilo osovine
Vijak MI Ox40

Podloöka Nord Lock 10

Noi freze

Vijak M20x70

Matica DIN 985 M20

Öekié noia

Puökica noia

Dimenzije

1770x514x514
Ø180x198mm

DIN 912 MIOx40 10.9

NL 10

364x214x15mm
DIN 931 M20x70 10.9

DIN 985 M20

180x50x15mm
Ø22x47mm

kol

1

2

20

20

48
96

96

96

48
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10.
11.

12.

Vijak MI 6x70
PodloSka DIN 125 M16

Matica DIN 985 M16

DIN 931 M16x70 10.9

DIN 125 M16

DIN 985 M16

48
96

48

g) Specifikacija mlatilice

2.

3.

4.

5.

6.

Dimenzije alata mlatilice (DxSxV)
Teäina mase alata (Hardox450 mlatilica)
Broj lanaca (Mlatilica)
Sirina alata

Brzina rotacije mlatilice (rpm)

Dubina uznemiravanja tla na razllcltlm terenima

1675 x 2015 x 1075 mm
1090 kg
34

1725 mm
0-900 0 1 min
S30cm (u zavisnosti od terena)

h) Multiplikator Stiebel 4362
Ulje: 2.6 1

i) Kapacitet deminiranja (freza): 944-2184 m2/sat, ovisno o vrsti terena;

j) Kapacitet deminiranja (mlatilica): 500-2200 m2/sat, ovisno o vrsti terena.
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BOSNA I HERCEGOVINA
FEDERACIJA BOSNE I HERCEGOVINE

FEDERALNA UPRAVA CIVILNE ZASTITE
SOCHA XEPUErOBVHA

(DEAEPAUUJA BOCHE VI XEPUErOBVfr-E
ØE4EPAJ7HA Y/PABA UMBPV7HE3AWTMTE

BOSNIA AND HERCEGOVINA
FEDERATION OF BOSNIA AND HERZEGOVINA

FEDERAL ADMINISTRA TION OF cmL PROTECTION
FUCZ.PP.05.01

TEHNIÖKE KARAKTERISTIKE MASINE PT-300 D:Mine

Maöina za deminiranje PT-300 D-Mine proizvod je kompanije „FAE Group S.p.a"
MaSina pripada kategoriji srednje teSkih strojeva teiine:

Stroj bez freze . 10,10 t

Stroj sa frezom 13,20 t

iz Italije.

Maöina je pogonjena gusjenicama sa hidrostatskim prijenosom. Pogonski sistem maöine
sastoji se od dvije hidrauliöke pumpe i dva aksijalna klipna hidro-motora promjenjive
zapremine. Sistem transporta je upravljan i kontroliran elektronskom upravljaökom jedinicom.
Sistem freze na samohodnom stroju pogonjen je jednom hidrauliönom pumpom stalne
zapremine i dva aksijalna klipna hidro-motora stalne zapremine.

PT-300 D-Mine je maSina za deminiranje dizajnirana za uklanjanje protupjeöadijskih i
prutotenkovskih mina u najteiim uvjetima. Pogon PT-300 D-Mine maöine je John Deere
dvoredni motor od 6 cilindara i 275 KS, koji zajedno sa dizajnom rotora garantuje visoku
produktivnost u svim uvjetima. Inovativni daljinski upravljaö omoguéava precizno usmjeravanje
vozila u rasponu do 1000 metara.

PT-300 D-Mine je maSina napravljena za teSke uvjete rada, sa robusnom i izuzetno otpornom
konstrukcijom izradenom od posebnog öelika odabranog zbog svoje izuzetne snage, te pruia
vrlo visoki nivo pouzdanosti.

PT-300 D-Mine maöina je opremljena FAE 300/TD frezom, koja je posebno dizajnirana za
uklanjanje mina. Radna Sirina 300/TD freze je 2500 mm, a prosjeöna radna dubina 250 mm.
Dizajn glave freze, rotora i koriStenih materijala zajedno omoguéavaju smanjenje Stete u
sluöaju eksplozije mina.

PT-300 D-Mine maSina predstavlja najnoviji razvoj u polju deminiranja i postavlja novi
standard kvaliteta u svojoj klasi. MaSina je testirana i certificirana u skladu sa CWA
15044•.2009.

DIMENZIJE
Sveuku na duiina bez freze
Meduosovinski razmak odvoz•a
Sveuku na duiina odvoz•a
Udal'enost od tla

Na ib us ona
Sveuku na duiina sa frezom na tlu

Trans ortna duiina sa frezom na tlu

Srediön'i razmak izmedu us•enica
Sveuku na Sirina uSenice
Visina odvoz•a
Sveuku na Sirina freze 300/TD-250
Radna Sirina freze 300/TD-250
Maksimalna visina

Sirina tra a us•enice
Veliöina us•enice

Izdavaö :FIJCZ

4730 mm
2935 mm
3715 mm
400 mm
35
6000 mm
6320 mm
1700 mm
2360 mm
842 mm
3125 mm
2500 mm
2280 mm
600 mm
1700 mm
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UPRAVLJANJE

Maksimalna brzina kretan•a na ri'ed
Maksimalna brzina kretan•a unazad
Vuöna sila
U ravran•e uSenicom
U hidrauliökim kru om
Parkirna koönica

DIZEL MOTOR

Model
Maksimalna sna a
Bro' obrta•a motora
Za remina
Bro' cilindara

Maksimalna obrtna sila
PotroSn•a oriva
Emisüa

8 km/h
8 km/h

18900 daN
Dal'insko — •edna alica na ri'enosno• •edinici
Dalinsko — •edna alica na ri'enosno• •edinici
Ne ativna, hidrauliöki aktivirana

John Deere 6068 1-IF 485
206 kW 275 KS
2400 0/min

6,81 415 in
6

1025 Nm
27 1/h

Euromot 3/ Tier 3; Sta e

DALJINSKI UPRAVLJAÖ ELEKTRIÖNOG SISTEMA

Nominalna voltaia
Baterüe
Alternator

baterüa

Raspon dal'inske kontrole

RADNI ALAT - FREZA MODEL 300/TD-250

12 v
2 x 12 V am era hladno
95 A
10 h

Do 1000 m

850 mm
3125 mm
2500 mm
3000 k

250 mm
500 0/min
52
2

okretan•a

Preönik rotora
Sveuku na Sirina
Radna Sirina
Teiina sa o cüama
Radna dubina
Bro' obrta•a rotora
Bro' zubaca karbidno
Bro' zubaca karbidno

Izdavaö :FUCZ
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BOSNA I HERCEGOVINA
FEDERACIJA BOSNE I HERCEGOVINE

FEDERALNA UPRAVA CIVILNE ZASTITE
SOCHA XEPUffOBVIHA

(DEAEPAUMJA BOCHE M XEPLEOBVIHE
ØE4EPAJ7HA Y/7PABA UMBI,1J7HE3ALUTØTE

BOSNIA AND HERCEGOVINA
FEDERATION OF BOSNIA AND HERZEGOVINA

FEDERAL ADMINISTRA TION OF CIVIL PROTECTION
FUCZ.PP.05.02.

MINIMALNE SIGURNOSNE UDALJENOSTI KOD MASINSKE PRIPREME ZEMLJISTA

Red. Nazivbroj

Operater za daljinsko
upravljanje.

Minimalna
udaljenost

(m)

25

150

250

150

250

2.

3.

4.

izdavaö .

Kontrolna taöka i ostale

namjenske sigurne povrSinen

Radni timovi na deminiranju.

Posjetioci.

FUCZ

Primjedbe

U oklopljenoj kabini ili iza zagtitnog
Stita

Na otvorenoj povröini u minimalnoj
zaStitnoj opremi (pancirni prsluk i vizir)

50% manje ako postoji prirodni ili
vjeStaöki zaklon.

U minimalnoj zaStitnoj odjeéi.
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BOSNA I HERCEGOVINA
FEDERACIJA BOSNE I HERCEGOVINE

FEDERALNA UPRAVA CIVILNE ZASTITE
BOCHA XEPUErOBVIHA

OEAEPAUVIJA BOCHE VI XEPLlErOBL,1HE
ØE4EPAJ7HA Y/7PABA UMBIUHE3AUJTØTE

BOSNIA AND HERCEGOVINA
FEDERATION OF BOSNIA AND HERZEGOVINA

FEDERAL ADMINISTRA TION OF CIVIL PROTECTION
FUCZ.PP.05.03.

Dijagram postavke radiliöta sa maöinskom pripremom zemljiöta

6.

q

Max 500m

15m PT-300 D:Mine; MV-4 - 10m

Max
500 m

Okretna staza —

Osnovna linija

Sigurna staza, PT-300 D:Mine 15m; MV-4 - 10m

Nulta taöka

Referentna taöka

wc

Izdava() .

• FUCZ

Pristupna staza Sirine

maöine + min.lm

Min. 250 m

Skladiöte

opreme i mjesto
za test detektora

PovrSina za
odmor i

kontrolna taöka

Min. 50 m

Jama za metal

Skladiöte ekspl.

PovrSina za
medicinara

Parking

Pristupni put

LEGENDA:
\ O-Koöié sa crvenim vrhom

0-Koöié sa bijelim vrhom
Minirana povröina

Strana 1 od 1



BOSNA I HERCEGOVINA
FEDERACIJA BOSNE I HERCEGOVINE

FEDERALNA UPRAVA CIVILNE ZASTITE
SOCHA XEPLlErOBVlHA

(DEAEPAUMJA SOCHE M XEPUE-rOBk1HE

ØE4EPAf1HA Y"PABA UMBIüHE3AWTPITE

BOSNIA AND HERCEGOVINA
FEDERATION OF BOSNIA AND HERZEGOVINA

FEDERAL ADMINISTRA TION OF clVIL PROTECTION

DIJAGRAM RADA MASINE MV-4
a) Naöelni dijagram rada maöine sa okretnom stazom

Okretna staza Sirine 10 m

Radna staza
Sirine 1,4 m

Sirina rada
1.7m

s

m

s s s

FUCZ.PP.05.04.

OSNOVNA I

Sigurni dio re

b) Naöelni dijagram rada maöine bez okretne staze

Sigurna staza

a) Otvaranje prve
radne staze

Izdavaö: FIJCZ

Sigurna staza

b) Povratak po tretiranoj
povrSini

c) Zahvat druge radne staze

sa prevjesom
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BOSNA I HERCEGOVINA
FEDERACIJA BOSNE I HERCEGOVINE

FEDERALNA UPRAVA CIVILNE ZASTITE
SOCHA VI XEPUErOBMHA

QEAEPAUVIJA SOCHE XEPUE-rOBVlHE

ØE4EPAf1HA Y/7PABA UMBIüHE3AWTØTE

BOSNIA AND HERCEGOVINA
FEDERATION OF BOSNIA AND HERZEGOVINA

FEDERAL ADMINISTRA TION OF CIVIL PROTECTION

DIJAGRAM RADA MASINE PT-300 D:Mine
a) Naöelni dijagram rada maéine sa okretnom stazom

Okretna staza Sirine 15 m

FUCZ.PP.05.04.a

OSNOVNA LINIJA

Sirina
okretanja

15m

Pristupna staza (put) -min. Sirine (Sirina maSine +1 m)

Sigurni dio radiliöta udaljen minimalno 250 m ili 50% manje ako postoji odgovarujuéi zaklon

b) Naöelni dijagram rada maöine bez okretne staze

Sigurna staza

a) Otvaranje prve
radne staze

Izdavaö: FUCZ

Sigurna staza

b) Povratak po tretiranoj
povrSini

c) Zahvat druge radne staze

sa prevjesom

Strana 1 od 1



BOSNA I HERCEGOVINA
FEDERACIJA BOSNE I HERCEGOVINE

FEDERALNA UPRAVA CIVILNE ZAST/TE
SOCHA XEPUErOBL+lA

BOCHE VI XEPUErOB1+E

ØE4EPMHA Y/PABA UØBnn-E3AWTØTE
BOSNIA AND HERCEGOVINA

FEDERATION OF BOSNIA AND HERZEGOVINA
FEDERAL ADMINISTRA TION OF CIVIL PROTECTION

FUCZ.PP.05.05.
Prilog D SOP BHMAC

DNEVNI IZVJESTAJ
MASINSKE PRIPREME ZEMLJISTA

PODACI O MASINI I ZADATKU
Voda tima:
Lokacija:

Vrsta pripreme: Za öiöéenje;

Tip maSine:

ID broj zadatka:

Cl Za T l; Za kontrolu kvaliteta/uzorkovanje;

Vrjeme rada: poöetak
zavröetak

sati
sati

Ukupno efektivnog rada maöine:

PODACI O ISPRAVNOSTI MASINE

sati

Dnevni pregled ispravnosti: a) prije upotrebe:

b) poslije upotrebe:

Objasniti neispravnost i preduzete mjere:

Datum:

Ü ispravno

Ü ispravno

VREMENSKI USLOVI, VEGETACIJA I TVRDOCA TLA

VRJEME:

VEGETACIJA:
TVRDOéA TLA:

SASTAV TLA:

Cl Sunöano Oblaöno Ü KiSa

Ü niska do 0,5m

Ü mekahno
Ü srednja od 0,5-1

Ü srednje tvrdoée

Ü humus Ü pijesak

Ü neispravno

Ü neispravno

Ü Snijeg

visoka preko 1,5m

Ü tvrdo

Ü kamen

PODACI O EFEKTIVNOSTI
Preönik uklonjene vegetacije: odProsjeöna dubina uznemiravanja tla:

cm

do cm

Skica dnevne produktivnosti u odnosu na sigurnu stazu, pravac sjevera i pribliinim mjestima
aktiviranja ili na povrSinu izbaöenih ES i njihovih dijelova:
(PRILOG)

Procjenjena vrsta i koliöina aktiviranih
ili na povröinu izbaöenih ES:

Vjeiba CASEVAC izvedena: .20

Pripremljena povröina
(pribliino):

2

god.

Izdavaö :FUCZ

Potpis vode tima:
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PROCEDURA ZA PREGIRANJE

SADRZAJ:
1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

SVRHA

PODRUÖJE PRIMJENE

VEZA SA DRUGIM DOKUMENTIMA

DEFINICIJE, OZNAKE, SIMBOLI, SKRACENICE
4.1. Definicije

4.2. Pojaönjenje skraéenica

OPIS KORAKA KOD PREGIRANJA
5.1. Planiranje i metode koriStenja prega u okviru operacija hum. deminiranja
5.2. Aktivnosti vezane za 0K operacija deminiranja
5.3. Procedure pretrage uz upotrebu PREGA

ODGOVORNOSTI I OVLASTENJA
6.1. Trener prega je odgovoran i ovlaSten za..... . ..

6.2. Voda deminerskog tima ili grupe za pregiranje je odgovoran i ovlaöten za
6.3. Kerovoda je odgovoran i ovlaSten za

PRILOZI

14
14
14
14

15
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PROCEDURA ZA PREGIRANJE

1. SVRHA PROCEDURE

Ovom procedurom opisuje se postupak pregiranja koji se provodi u FUCZ prilikom relizacije
zadataka nalaienja minsko-eksplozivnih sredstava (MES), a potom i öiSéenja povrSina od mina i
NUS-a, a naroöito pri:

reduciranju sumnjivih povröina u tehniökom izvidanju;

otkrivanju prvih mina u povräinama niske gustoée kada ne postoji precizna evidencija o
lokaciji mina;

öiöéenju povrSina sa tvrdom podlogom i zagadenih metalom (gradevine, makadamski
putevi, kamene, betonske i asfaltne podloge, pruge, vodovodi...);

ascenju povrSina poslije maöinske pripreme zemljiöta sa uznemiravanjem tla;

uzorkovanju u kontroli kvaliteta deminiranja i

ascenju staze radi brzog prilaska irtvi od mine.

2. PODRUCJE PRIMJENE

Procedura pregiranja se primjenjuje u Odsjeku za deminiranje pri pregledu sumnjive povrSine
uz upotrebu pasa za otkrivanje eksploziva.
Ova procedura obuhvata standarde uzgoja POEK-a, njihovu obuku, kondiciranje, procedure
testiranja i upotrebu u operacijama deminiranja. Osim toga, regulira obuku i duinosti kerovode,
vode grupe za pregiranje, kao i rukovodenja POEK organizacije.

3. VEZA SA DRUGIM DOKUMENTIMA
3.1.

3.2.

3.3.

3.5.

3.6.

3.7.

Zakon o deminiranju u BiH ( „SIiuibeni Glasnik BiH" , broj 5/02

Standard za uklanjanje mina i NUS-a u BiH (Standard BHMAC-a) izdanje od
01.06.2006.god.

Sistemsko uputstvo za primjenu sigurnosnih mjera pri humanitarnom deminiranju i
uklanjanju mina i NUS-a.

Procedura za org. radiliöta, sistem veza, manuelne operacije i öiSéenje kuéa,

Procedura za obiljeiavanje minirane povrS., oöiöéene povrS. i radiliöta,

Procedura za osiguranje kvaliteta u humanitarnom deminiranju,

Procedura za medicinsku potporu, evakuaciju povrijedenih i istragu deminerske
nesreée.

4. DEFINICIJE, SIMBOLI, SKRAéENlCE
4.1. Definicije (Standard za uklanjanje mina i NUS-a u BiH, poglavlje XII):

4.1 .1. Pas otkrivaö eksploziva (POEK) je pas obuöen da njuhom otkrije eksploziv (mina,
NUS) i ponaöanjem vidljivo indicira lokaciju. Njegov pedigre, obuka u prihvaéenoj Skoli
pasa sa objavljenim standardima i evidentiranim praéenjem njegovih dostignuéa,
redovna testiranja i akreditovanja daju garanciju uspjeSnosti dalje obuke i pregiranja.
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4.1.2.

4.1.3.

4.1.4.

4.1.5.

4.1.6.

4.1.7.

4.1.8.

PROCEDURA ZA PREGIRANJE

Vodiö pasa je operater obuöen da radeéi sa POEK-om u otkriva i markira lokacije
eksploziva (mine, NUS) u zadatoj povröini. On predhodno treba pohadati i poloiiti
osnovni deminerski kurs.

Prega je tandem vodiöa psa i POEK-a, obuöen da kao cjelina i övrsta meduovisna
jedinica pretraiuje pripremljenu sumnjivu povröinu i u njoj indicira eksploziv (mina, NUS).
Obuku vodiöa i POEK-a i njihovo integrisanje u cjelinu (pregu) izvodi verificiran trener
pasa.

Poek organizacija je deminerska organizacija sposobna za izvodenje obuke,
kondiciranje, interno testiranje i uzdriavanje vlastitih pasa i prega, koje koristi za
pregiranje po vlastitom SOP-u. Ako prege iznajmljuje drugim deminerskim
organizacijama, onda iznajmljuje najmanje grupu za pregiranje.Grupa za pregiranje radi
po vlastitom SOP-u ili po SOP-u deminerske organizacije, ukoliko su kompatibilni.
Pregiranje je metoda pregledanja sumnjivih povrSina pri öemu minimalno dvije prege,
neovisno jedna od druge, pretraiuju istu pripremljenu povrSinu (boks za pregiranje).
Ukoliko nema indikacija ili je nakon indikacija povröina oöiSéena manuelnim metodama,
povrSina se smatra oclscenom.

Indicirana taöka je mjesto u pretraiivanoj povröini, na kojoj je POEK pozitivno indicirao

postojanje eksploziva-mina ili NUS-a. Indiciranu taöku nakon rada prege tretira deminer
manuelnom metodom öiöéenja.

Boks za pregiranje je definirana obiljeiena sumnjiva povröina, pripremljena za
pregiranje od strane deminera, maksimalne Sirine 10 i duiine 10, odnosno Sirine 10 i

duiine 20 metara ukoliko je pripremljena na mehaniöki tretiranoj povröini.

Trener pasa je verificirana osoba u POEK organizaciji, odgovorna za formiranje prega,
njihovu obuku, kondiciranje, interno testiranje i upotrebu. Obavezno uöestvuje u izradi
SOP-a, te stalnom praéenju prega u operacijama pregiranja. Stalno praéenje prega u
operacijama pregiranja provodi analizom dnevnih uöinaka prega putem dnevnih
izvjeStaja i povremenim posjetama na radiliStu, analizira kvalitet njihovog rada i

svakodnevnokondicioniranje.

Grupa za pregiranje je radna organizacijska cjelina sposobna da samostalno vrSi

pregiranje. Sastoji se minimalno od: vode grupe za pregiranje, dvije prege, dva deminera
za manuelno öiöéenje, medicinara sa medicinskim vozilom, odgovarajuée opreme i

alata. Ukoliko se prege pridodaju timu za manuelno deminiranje zajedno ée na pretrazi
terena raditi najmanje dvije prege, odnosno najmanje 2 psa.

4.1.

4.1.

4.1.

4.1.

4.1.

9.

4.1.10. Voda grupe za pregiranje je iskusan deminer koji mora poznavati procedure
pregiranja, imati organizacijske sposobnosti i dodatnu obuku za skiciranje i precizno

dokumentiranje. Ulogu vode grupe moie obavljati voda deminerskog odjeljenja. U
sluöaju da su prege dodate kao podröka deminerskom timu rukovodilac radiliöta/voda
deminerskog tima nadreden je vodiöima pasa u svim pitanjima rada prega na
deminerskom zadatku, a Sef Odsjeka za uniötavanje NUS ée odrediti jednog od vodiöa
(po moguénosti trenera pasa) kao odgovornog unutar POEK tima poslanog kao podröka
na deminerski zadatak.

11. Boks je povröina na zemljiötu 10 x 10 m, obiljeiena koöiéima za obiljeiavanje radne
staze na svakom uglu povröine, sa ili bez minske trake.

12. Grupa boksova se sastoji od öetiri boksa koja su namijenjena za testiranje jedne prege.

13. Indikacija je sluöaj kad POEK signalizira otkriée mete na unaprijed poznat naöin,
naveden u SOP-u organizacije.

11. Laina indikacija je sluöaj kada POEK laino indicira prisustvo mine ili NUS-a.

Izdavaö: Strana 4 od 15



4.2.

42.1.

PROCEDURA ZA PREGIRANJE

Pojaönjenje skraéenica:

POEK — Pas otkrivaö eksploziva

5. OPIS KORAKA KOD PREGIRANJA
5.1. PLANIRANJE I METODE KORISTENJA PREGA U OKVIRU OPERACIJA

HUMANITARNOG DEMINIRANJA
5-1.1. Operacije humanitarnog deminiranja u kojima se planira koriötenje prega

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

5.12.

PREGE se u skladu sa SOP-om FUCZ planski koriste u okviru slijedeéih operacija
humanitarnog deminiranja:

Tehniöko izvidanje (nivo 2)

PREGE se koriste kako bi se velike povröine za koje se sumnja da su minirane
relativno brzo, pretragom pripremljenih boksova za pregiranje dimenzija 10x10 m,
reducirale na manje i po otkrivanju prvih mina odredile i obiljeiile stvarne granice
minskog polja, a zatim pristupilo manuelnim metodama deminiranja. Reducirane
povrSine na kojima nisu otkrivene mine se uzorkuju i proglaSavaju povrSinama bez
utvrdenog rizika.

Pregled izmedu poznatih redova mina

PREGE se koriste za pregled povrSine izmedu redova mina kad se pregledaju radne
staze u poznatom minskom polju gdje postoji zapisnik sa potvrdenom vjerodostojnosti,
ili za pregled povrSina na kojima postoji mali broj mina (grupa mina od 3-5), sa
nepreciznim evidencijama (zapisnicima) o postavljanju.

Pregled povröina poslije maSinske pripreme zemIjiSta za deminiranje

PREGE se koriste za pregled povröina iza maöina koje uznemiruju tlo, do minimalne
dubine od 10 cm i vise cm u dubinu (povröina definisana za öiöéenje), pri öemu PREGE
pregledaju boks do maksimalne veliöine od 10x20m.

Kontrola i osiguranje kvaliteta deminiranja

PREGE se koriste za planiranu, dnevnu i sedmiönu internu kontrolu kvaliteta
deminiranja kao dijela osiguranja kvaliteta i za internu kontrolu kvaliteta deminiranja po
planu VR IKK. Prege se mogu koristiti i za kontrolu kvaliteta deminiranja od strane

naruöioca deminiranja ili BHMAC-a, radi pretrage planiranih uzoraka PBUR kod TI ili
planiranih uzoraka öiöéene povröine.

Ciöéenje/pretraga radne staze radi brzog prilaska ärtvi mine
U navedenom sluöaju najöeöée se koristi jedna prega koja je obuöena za pretragu

terena po slobodnom sistemu (bez linija za usmjeravanje pretrage).
Ciöéenje do 50% radnih staza iz jednog smjera (osnovni ili boöni) za izradu
boksova nakon maöinske pripreme
Sa standardnim uznemiravanjem (min.10cm) u dubinu i na komade preönika do 5cm.

Ciöéenje/pregled povröina sa tvrdom podlogom i zagadenih metalom

Kao Sto su: makadamski putevi, pruge, trase vodovoda, plinovoda i sl.

Metode pretraäivanja i pregleda povräina pregama u operacijama humanitarnog
deminiranja

5.1.2.1. FUCZ u pretrazi povrSina koristi "boks" sistem. Ovaj sistem se sastoji od viSe paralelnih
oöiöéenih staza koje su uradili demineri po duiini i Sirini na razmaku od 10 m, tako da
se dobiju boksovi za pretraiivanje sa pregama maksimalnih dimenzija 10x10 m ili
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PROCEDURA ZA PREGIRANJE

maksimalno 10x20 m nakon rada maSina za pripremu povrSine standardnim
uznemiravanjem tla. OöiSéene staze se obiljeiavaju koöiéima na razmaku do 2 m koji

su povezani sa trakom u nivou tla, a to je ujedno i ogradivanje boksova za rad, Prilog
FUCZ.PP.06.01.

5.1.2.2. Boksovi maksimalne veliöine IOx10m, Prilozi FUCZ.PP.06.02. i FUCZ.PP.06.03.,
izraduju se kod tehniökog izvidanja pri redukciji sumnjivih povröina, pri pregledu
povréina izmedu poznatih redova mina i pri kontrolama kvaliteta öiöéenih povrSina.
Prednost veliöine ovog boksa je u tome Sto kerovoda moie lakSe pratiti da li je POEK
pretraiio cjelokupnu povrSinu i Sto moie lakSe markerom obiljeiiti mjesto koje je pas
identifikovao.

5.1.2.3. Boksovi veliöine 10x20m, Prilog FUCZ.PP.06.04., koriste se za pretraiivanje povröina

5.2

5.2.1.

5.2.1.
a)

b)

c)

1

5.2.1.2

a)

b)

c)

d)

e)

Izdavaö:

na kojima je prethodno izvrSena maöinska priprema zemljiSta za deminiranje sa
maöinama koje uznemiravaju tlo (maöine sa noievima ili Siljcima, frezama, i

mlatilicama). Boksovi ove veliöine se mogu koristiti i pri kontroliranju kvaliteta oöiSéenih
povröina.

AKTIVNOSTI VEZANE ZA OSIGURANJE KVALITETA OPERACIJA PREGIRANJA
Provjere sposobnosti POEK-a
Dnevna provjera sposobnosti
Vodiö treba kontinuirano dnevno provjeravati sposobnost POEK da otkriva eksploziv na
uredenom dnevnom vjeibaliötu ili na terenu gdje se izvode radovi, pri öemu rezultate
provjere upisuje u obrazac, Dnevni izvjeStaj kerovode o pregledu i provjeri psa
FUCZ.PP.06.06.
Radi dnevne provjere interesovanja psa za rad, vodiöi ée u okviru sigurne zone
radiliöta, u blizini kontrolne taöke, izraditi jedan boks za dnevnu provjeru POEK-a u koji

ée staviti 1-2 mine (bez upaljaöa i svaki dan njihov poloiaj mijenjati) i svakodnevo prije

poöetka radova, a potom po potrebi u toku dana, provjeravati sposobnost psa na
otkrivanju eksploziva.
Vodiöi ée jednom dnevno u toku sedam dana izvoditi obuku po planu i pod kontrolom
trenera prega ili vode grupe za pregiranje.

Mjeseöna provjera sposobnosti
Radi obaveze potvrdivanja datih akreditacija pregama od BHMAC - a i vlastitog

povjerenja u pregiranu povrSinu, FUCZ ée izvoditi mjeseöne interne provjere
(testiranja) po vlastitoj proceduri koju planira i sprovodi trener prega., odnosno po
proceduri organizacije za pregiranje ukoliko je sa istom sklopljen ugovor o saradnji.

Testiranje se izvodi na poligonu na kojem su postavljene mine bez upaljaöa koje su
ukopane minimalno dva mjeseca prije testiranja. Poligon za mjeseöna testiranja ne
koristi se za dnevnu obuku, kako bi situacija Sto viöe odgovarala stvarnoj. Na
poligonima za mjeseöna testiranja se ne uznemiravaju mjesta gdje se nalaze mine.

Testiranje prega trener biljeii po datumu i rezultatu (broju ugradenih, indiciranih mina i

broju lainih indikacija). Pored toga trener provjerava posluSnost POEK-a, opste stanje
psa, interesovanje za rad i intenzivnost njuöenja, kako bi se za prege koje nisu
zadovoljile planirala potrebna obuka.

Prege koje nisu zadovoljile mjeseöni test neée se ukljuöivati u rad dok uspjeöno ne
zavröetestiranje, ali ée intenzivno vröiti obuku pod nadzorom trenera.

Ukoliko mjeseöno testiranje provodi trener prega FUCZ, rezultate internih mjeseönih
testiranja u okviru Izvjeätaja o rezultatu internog mjeseönog testa prega,
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FUCZ.PP.06.07., FUCZ ée dostavljati BHMAC-u, uz blagovremeno obavjeötavanje o
planiranim terminima testiranja.

Ukoliko mjeseöno testiranje izvodi organizacija s kojom FUCZ ima ugovor o saradnji i

usluga trenera, ta organizacija dostavlja rezultate internih mjeseönih testiranja prega
FUCZ i BHMAC-u.

NAPOMENA: FUCZ prilikom podnoöenja prijave za akreditiranje PREGA i u toku
testiranja primjenjuje uputstva iz poglavlja IV, SOP BH MAC-a.

Zahtjevane aktivnosti odräavanja POEK-a
5.2.2.1 Provjera zdravstvenog stanja

Svaki vodiö mora, prije koriStenja, izvrSiti zdravstveni pregled psa i utvrditi njegovu
sposobnost za rad. Pregledom treba obuhvatiti slijedeée: oöi, uSi, njuSku (zube, desni,
nos), dlaku i koiu, tijelo (kosti, udove, izrasline), Sape, navike u prehrani (promjene),
rad crijeva, promjene u ponaSanju, analne ilijezde, prehranu i temperaturu. Struéni
pregled pasa od strane veterinara obavlja se najmanje jednom godiénje, a
ukoliko trener pasa procjeni da je potrebno obaviti dodatni pregled, onda se vréi

prema procjenjenoj potrebi.

5.2.2.2 Dnevne aktivnosti odräavanja:

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

Dnevna rutinska inspekcija psa i kerovode od strane Trenera prega ili Vode grupe za
pregiranje.

Odgovarajuée svakodnevno vjeibanje.
Hranjenje u redovno vrijeme.

Stalno obezbjedenje vode za piée.

Svakodnevno öetkanje i öiSéenje od parazita.

Redovna procjena mentalnog stanja psa.

Redovna provjera sposobnosti otkrivanja eksploziva.

Svakodnevna provjera opreme psa.

NAPOMENA: Navedene aktivnosti treba obavljati svakodnevno öak i u toku prekida
rada kada su praznici. U toku Zime kada se duie öeka na rad potrebno je barem
jednom sedmiöno izvröavati sve gore navedene aktivnosti odriavanja POEK-a.

5.2-2.3 Odräavanje higijene Stenare

Lose odriavanje higijene Stenare moie izazvati zarazne bolesti i ugroziti zdravlje psa,
a time i njegovu sposobnost za rad Sto moie ozbiljno ugroziti pregiranje. Odriavanje
Stenare vröevodiöi pasa prema rasporedu koji utvrduje Trener prega/voda POEK tima i

a)

b)

c)

d)

e)

ono obuhvata:

Svakodnevno öiöéenje i pranje.
Uklanjanje nepojedene hrane.

Redovno dopunjavanje i mjenjanje vode.
Redovno zapraöivanje protiv vaöi.

Sedmiönu dezifekciju Stenara i dr.
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5.2.3. Liöna zaötitna oprema kerovode i oprema POEK-a
5.2.3.1. U minimalnu Iiönu zagtitnu opremu kerovode spada: vizir, koji moie biti prilagoden sa

otvorom u visini usta za komandovanje sa POEK - om i pancirni prsluk.

5.2.3.2. Svaki POEK treba da ima vlastitu odgovarajuéu opremu u koju spada: transportni

5.2.4.

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

i)

j)

k)

l)

m)

n)

o)

Izdavaö:

kavez, povodac duii i kraéi, fleksi povodac, koina ogrlica i lanac za vezivanje, brnjica,
öinije i kanister za vodu, Ioptica za nagradu i vreéica, öetke za öiSéenje, mine za
vjeibanje bez upaljaöa , ranac za opremu i drugo po potrebi.

Mjere sigurnosti
Pri upotrebi POEK-a u okviru operacija humanitarnog deminiranja operativno osoblje
FUCZ se pridriava sljedeéih mjera sigurnosti:

Pregiranje se organizira u saradnji rukovodioca radiliöta i vode grupe za pregiranje
posebno za svako radiliöte, uvijek po uputama ove Procedure. Ukoliko postoji najmanja
sumnja da POEK nije otkrio postojanje mina u pregiranoj povröini ili da nije
skoncentrisan u toku pretrage, ta se povröina öisti manuelnim metodama.

Zbog efikasnijeg rada i maksimalnog iskoriStenja moguénosti psa angaiira se jedan
kerovoda i jedan POEK. Jedan kerovoda moie biti u sastavu dvije PREGE.
Nikome osim ovlaötenih osoba (kerovoda, trener pasa, veterinar, voda tima), nije
dozvoljen pristup psima.

Transport POEK-a se vrSi u namjenskim transportnim kavezima.

Podruöja za odmor i dnevnu provjeru sposobnosti (test) pasa trebaju biti u blizini ostalih

povröina u bezbjednoj zoni radiliöta.

Kada ne rade, psi trebaju biti odvojeno vezani u hladovini sa öistom posudom vode ili

smjeSteni u transportnim kavezima.
U radu sa POEK-om uvijek se i iskljuöivo koristi samo njegova liöna oprema.

Kerovoda mora koristiti minimum zaStitne opreme, vizir za lice i pancirni prsluk.

Rad POEK-a na pretrazi povröine uvijek treba iéi iz sigurne ili predhodno oöiSéene
staze, odnosno oöiöéene povröine.

Minimalna udaljenost u radu prege u odnosu na druge uöesnike je 25 m kada se traie

protivpjeéadijske nagazne, a minimalno 50 m ako su u pitanju potezne mine i PTM.

Za vrijeme rada, na radiliStu je obavezno prisustvo medicinara sa vozilom.

Sumnjivu povröinu proglaöava oöiöéenom voda deminerskog tima ili grupe za
pregiranje samo ako su je uspjeöno pretraiila naizmjeniöno (jedan iza drugog)
minimalno dva POEK-a, odnosno dvije PREGE.
POEK mora biti zainteresovan za rad (treba pokazati ielju da radi za svog kerovodu i

za nagradu) u protivnom psa treba odmoriti i pruiiti mu odgovarajuéu painju (dati mu
vode, poigrati se sa njim i po potrebi na povröini za trening provjeriti interesovanje za
rad na ukopanoj mini za trening bez upaljaöa).

Pregiranje se izvodi samo sa pregama koje su akreditirane od BHMAC-a i, s tim u vezi,

posjeduju akreditacijski karton, sa pregama koje su poloiile dnevnu provjeru i mjeseöni
interni test, te koje su na radiliötu zainteresirane za rad.

PREGE polaiu test na poligonu koji odredi BHMAC svakih Sest mjeseci, a na osnovu
prijave za testiranje, Prilog FUCZ.PP.06.08., koju podnosi Sef odsjeka za NUS FUCZ.
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Ograniöenja za upotrebu PREGA5.2-5.

Voda deminerskog tima ili grupe za pregiranje i kerovode prilikom planiranja i5.2.5.1.

angaiiranja POEK-a na zadacima deminiranja moraju voditi raöuna o slijedeéim
ograniöenjima koja su utemeljena na iskustvu i zahtjevima Standarda BHMAC-a:

POEK koji je doveden iz drugih klimatskih podruöja mora proéi kroz perioda)
aklimatizacije, treninga i zadovoljiti predvidena testiranja radi akreditacije i rada na
deminiranju.

PREGE se ne koriste za öiSéenje minskog polja osim u sluöajevima:b)

kad su poznati redovi mina, pri öemu se mogu koristiti za tretiranje povröina izmedu
redova mina,

kad je prethodno izvrSena maSinska priprema zemIjiSta.
c) Kad se pregiranjem na sumnjivoj povröini otkriju prve mine, dalji rad na öiSéenju treba

organizovati drugim metodama i sredstvima.
d) Nakon spaljivanja rastinja na sumnjivim ili miniranim povrSinama, kao i nakon maöinske

pripreme zemIjiSta za deminiranje, treba proéi minimalno 5 dana da bi se stabilizirali
mirisi sagorjevanja i eventualnih eksplozija i psi mogli upotrebiti na tim povröinama.

e) Pregiranje se ne izvodi niz vjetar veé u pravcu ili boöno na pravac vjetra.
f) Pregiranje se ne izvodi u gustoj i ostroj vegetaciji koja ometa prolaz i povreduje njuöku

psa (Siblje, trnje, kupine, koprive i dr) ili u povrSinama gdje su jaka hemijska isparenja
koja prekrivaju miris eksploziva (hemijska tvornica, smetIjiSte i sl.).

g) Pregiranje se ne izvodi u visokoj vegetaciji kada kerovoda ne vidi psa i ne moie utvrditi
da je pas pretraiio cjelokupnu povrSinu.

Pregiranje se ne izvodi na temperaturama ispod +5 oci iznad +30 oc, kao i na vjetruh)

öija brzina prelazi 25 km/h (7m/sek).
i) Pregiranje se ne izvodi u moövarnomtlu i u uslovima smanjene vidljivosti.
j) Pregiranje se ne izvodi za pronalaienje poteznih iica, ukoliko POEK nije osposobljen

da iste pronalazi.
k) Pregiranje se ne izvodi u podruöjima koja se nalaze pored ili u blizini objekata skladiSta

ubojnih sredstava i MES-a, objekata namjenske industrije ili industrijskih postrojenja
koja u atmosferu ispuStaju intenzivne mirise koji bi mogli omesti psa.

5.3. PROCEDURE PRETRAGE UZ UPOTREBU PREGA
5-3.1. Procedura pretrage boksova
5.3.1.1 Naöin indikacije: psi kroz obuku i daljnje treninge ispoljavaju indikaciju na sumnjivom

mjestu intenzivnim njuöenjem na mjestu indikacije, sjedanjem pored mjesta, mahanjem
repom i fiksiranjem pogleda u pravcu kerovode. Na taj naöin pas traii nagradu za
uloien trud na pretrazi povröina i lociranju mjesta isparenja eksploziva.

5.3.1.2 Kad se utvrdi da su zadovoljeni svi uslovi za rad prege, pretraga zadate povröine
(boksa) vröi se po slijedeéoj proceduri:

a) Kerovoda puöta POEK, na dugom povodcu, na razmaku od 0,5 m sa jedne na drugu
stranu boksa tako da POEK pretraiuje povröinu u odlasku i u povratku. Nakon pretrage

prvog POEK-a iSto podruöje pretraiiti ée po istom postupku drugi POEK iz boönog
smjera. Moguée je da kerovoda predhodno podijeli boks trakama i koöiéima na staze

za pretraiivanje lmxl 0m, a da nakon toga po predhodno opisanoj proceduri puöta psa
u pretragu. U redovnim operacijama jedna prega pretraiuje boks iz jednog smjera,a
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b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

i)

j)

k)

5.3.2.
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druga iz drugog.

Cjelo vrijeme rada kerovoda mora komandovati sa POEK-om i pratiti da li pravilno
istraiuje cjelokupnu povröinu. Njuöenje psa mora cijelo vrijeme pretrage biti intenzivno i

na psu se mora vidjeti ielja za radom i dobijanjem nagrade.

Ako je POEK u toku pretrage pozitivno reagovao, odnosno indicirao na svojstven naöin
sumnjivo mjesto, kerovoda ée pozvati psa u oöiöéenu povröinu i dati mu lopticu kao
nagradu. Prilikom davanja nagrade kerovoda ée voditi raöuna da nema agresivne igre
kojom bi pas sa lopticom uöaou nepretraieni dio boksova.

Mjesto indikacije kerovoda obiljeiava markerima po x i y osi van boksa i o tome
izvjeötava vodu tima. Nakon toga odlazi sa POEK-om u povrSinu za odmor ili nastavlja
rad u drugom boksu na bezbjednoj udaljenosti.

Voda tima ili grupe za pregiranje odreduje deminera (jednog ili dvojac) koji ée sa
najbliie udaljenosti do indiciranog mjesta manuelnim metodama öistiti radnu stazu do
mjesta indikacije. Ukoliko na ili u blizini indiciranog mjesta nema mine ili drugog
sumnjivog predmeta na koji je pas indicirao, öiöéenje se nastavlja minimalno po jedan
metar naprijed i lijevo i desno od indiciranog mjesta.
Ukoliko je mina nadena daljim postupkom rukovodi voda deminerskog tima.

Ukoliko je indikacija bila laina voda tima ée vratiti pregu na dalju pretragu boksa.

Nakon pretrage boksa od strane dvije prege i ukoliko nema indikacija ili su indikacije

istretirane manuelnim metodama öiäéenja, voda tima ili grupe za pregiranje na osnovu
saglasnosti obojice kerovoda proglaSava boks oöiöéenim.

Kerovoda neée ulaziti u povröinu koju je pas pretraiio dok nije u potpunosti zadovoljan
pretragom. Sve reakcije POEK-a biljeii kerovoda i unosi u evidenciju dnevnog
izvjeStaja rada prege, Prilog FUCZ.PP.06.05., kojeg predaje vodi tima ili grupe za
pregiranje.

Ukoliko, nakon pretrage dva POEK-a, postoji najmanja sumnja od strane kerovoda u

pretraienu povröinu (psi su na nekom dijelu povröine boksa bili uznemireni ili zbunjeni,
a nisu dali indikaciju), povröina se öisti manuelnim metodama. Ako povröinu prelazi

samo jedan pas, onda se ona smatra öistom tek kada su je istraiili demineri
manuelnim metodama deminiranja.

Nakon uspjeöno zavrSene pretrage boksa od strane dvije prege i proglaöenja boksa
sigurnim od strane vode tima ili grupe za pregiranje, kerovoda ée iz boksa ukloniti svu
vegetaciju viSu od 5cm, kako bi se moglo izvräiti uzorkovanje povröine drugom
(manuelnom) metodom.

Nakon Sto su boks pregledale dvije prege vodiöi ispunjavaju IzvjeStaj za boks i svojim
potpisom ovjeravaju da je boks oöiSéen od mina koji prilaie kao prilog dnevnom
izvjeStaju.

Procedure otvaranja radnih staza poslije maäinske pripreme uz upotrebu prega
Na maöinski pripremljenoj miniranoj povröini sa standardnim uznemiravanjem
cjelokupne povröine tla (minimalno 10 cm u dubinu i na komade maksimalnog preönika
do 5 cm) voda tima ée odrediti dvije prege i jednog deminera da iz sigurne staze

pripreme boksove 10x10 m ili 10x20 m. Otvaranje radnih staza mogu vrSiti samo
PREGE obuöene za slobodnu pretragu boksova.

Rad na pretrazi povrSine radne staze koju formira deminer nakon uspjeSne pretrage
druge prege ili po istraiivanju indikacije POEK-a, vrSi se po slijedeéoj proceduri:
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Voda tima odreduje mjesto na sigurnoj stazi (osnovnoj liniji) odakle treba zapoöeti

izradu boksova, a demineri na istoj postavljaju poöetne koöiée za Sirinu radne staze

odakle prege trebaju zapoöeti prvu pretragu u pravcu otvaranja radnih staza.

Kerovoda puSta POEK-a u pravolinijsku pretragu radne staze 5 puta na razmaku od

0,5 m i u duiinu do 10 m, koristeéi smjer vjetra u pravcu pretrage ili boöno. Prvo
puStanje POEK-a u pretragu biti ée od koöiéa sa lijeve strane (oko 0,5m), a svako

slijedeée pomjereno za 0,5 metara u desnu stranu, odnosno peto pustanje ée biti sa
desne strane (oko 0,5m) od desnog koöiéa (vidi prikaz na slici 1). Deminer ée sa
minimalne sigurne udaljenosti posmatrati rad.

0.5 m

bazna letva

maSinski pripremljena povrSina

sa standardnim uznemiravanjem
tla

smjer pretrage POEK-a
(odlazak i povratak)

duiina pretrage 10 m, a
obiljeiavanja radne staze
9,5m

SIGURNA STAZA

Slika 1. Pretraga radne staze upotrebom POEK-a, na maSinski pripremljenoj povröini

(detaljni prikaz prezraiivanja jedne staze)
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Pretraga staze

Boks IOX 20m

Pretraga staze (boksa
lx10m) sa jednom pregom

Staza lx10m za
pretragu sa dvije prege

Radne staze koje

su istraiili demineri
manuelnim
metodama

Sigurna

Pristupna staza

II (boksa lx10m) sa drugom
pregom. Nakon zavröene

II pretrage jedne prege vröi se
pretraga drugom.

Boks 10x20m za
pretragu sa dvije prege
nakon pretraga radnih

staza (boksa IXI 0m)

s taza

OT

c)

d)

e)

Slika 2 - Izrada boönih radnih staza upotrebom POEK-a, na maSinski pripremljenoj
povröini

Skica pretrage radne staze
Prikaz otvaranja radnih staza na maöinski pripremljenoj povröini sa standardnim
uznemiravanjem tla. Uzduine radne staze radili bi demineri a nakon obiljeiavanja
boönih radnih staza (IXI 0m) sa trakama i piketima iste bi pretraiile naizmjeniöno dvije

prege. Tako dobijen boks 10x20 m istraiio bi se naizmjeniöno sa dvije prege prema
primjeru za pretragu boksa koji je dat na slici 2.

Drugi kerovoda sa POEK-om istovremeno ée na sigurnoj udaljenosti od 25 ili 30 m
raditi iSti postupak pretrage radne staze uz praéenje i podrSku deminera ili vode tima,

koji ée se nalaziti na minimalno sigurnoj udaljenosti od 25 m.

Nakon izvröene prve pretrage prege ée zamijeniti mjesta i ponoviti pretragu po istom

postupku. Ukoliko je jedan kerovoda u sastavu dvije prege tada ée kerovoda samo
izvröiti zamjenu POEK-a.
Po izvröenoj uspjeönoj drugoj pretrazi povrSina radnih staza (u duiinu do 10m), kada
niti jedan POEK nije dao indikaciju, prege se povlaöe na sigurnu udaljenost, a demineri
na pretraienoj linijskoj pretrazi obe prege obiljeiavaju radne staze u duiini pretrage,
Sirine 1m (boks lx9,5 m).
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f)

g)

h)

i)

j)

k)
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Kod obiljeiavanja radne staze voditi raöuna da uvijek ostaje siguran prevjes pretrage

POEK-a u Sirinu od 0,5m sa obje strane i duiinu umanjenu za minimalno 0,5m. Na
dostignutoj liniji radne staze deminer postavlja baznu Ietvu (na 9,5m). Bazna letva se
na spojevima izmedu crveno-bijelog ofarbanog dijela uövräéuje koöiéima da ne dode do
pomjeranja pri nastavku pretrage.

Prilikom obiljeiavanja radne staze deminer vizuelno prati povrSinu van pretraiene
povröine radi uoöavanja izbaöenih mina, dijelova razbijenih mina ili mjesta eksplozija.

Ukoliko zapazi mine ili dijelove mina ili mjesto eksplozije obavjeStava vodu tima i zatim

postupa po njegovim uputama.

Nakon tako obiljeienog dijela pretraienih radnih staza (duiine 9,5m) sa dvije prege,

demineri se povlaöe na sigurnu udaljenost, a prege naizmjeniöno nastavljaju rad od
dostignute linije (bazne letve). Taj se proces ponavlja, dok se ne formiraju radne staze

oko svih boksova koje treba tretirati pregiranjem. Kod nastavka pretraiivanja, kerovoda
uvijek ostaje u obiljeienoj radnoj stazi, a slanje POEK-a u pretragu vräi sa svoje lijeve
ili desne strane gledano u pravcu pretrage.

Ukoliko je jedan od POEK-a u pretrazi povröina radnih staza dao pozitivnu indikaciju,
kerovoda obiljeiava pravac indikacije i poziva deminera da istraii mjesto indikacije, a
on se sa POEK-om povlaöi na sigurnu udaljenost.

Deminer istraiuje mjesto indikacije tako Sto obiljeiava radnu stazu prema mjestu
indikacije i na udaljenosti od 2m od mjesta indikacije postavlja baznu letvu i poöinje sa
manuelnim metodama (metal detektorom ili pipalicom) öistiti i obiljeiavati Sirinu radne
staze. Kod manuelnih metoda napredovanja radne staze prema mjestu indikacije

POEK-a, deminer radi i prevjes sa obe strane bazne letve. Ukoliko na mjestu indikacije

nije pronadena mina/NUS ili njezin dio koji moie izazvati eksploziju, deminer nastavlja
sa manuelnim metodama jos dva metra naprijed i po 1m lijevo i desno od mjesta
indikacije.

Ukoliko je nakon dobijanja signala metaldetektora, pipalicom lociran sumnjivi predmet,
deminer uzima lopaticu i poöinje sa otkopavanjem 1 Ocm ispred. Ako je otkopavanjem ili

pregrtanjem uznemirenog sloja tla u dubinu od 10cm nadena i otkrivena mina/NUS ili

njezin eksplozivni dio (upaljaö, upaljaö sa dijelom eksplozivnog punjenja ili samo dio

eksplozivnog punjenja), deminer izvjeötava vodu tima koji poduzima daljnju akciju za
potpuno uklanjanje ES.

NAPOMENA:
1)

2)

Po istom postupku i uz koriöéenje jedne obuöene prege za ovu namjenu u specifiönim
uvjetima (veéi broj osoba, zapomaganje irtve i dr.), vröila bi se pretraga staze za prilaz
irtvi od mina u riziönoj povröini. Iza psa i kerovode na manjoj sigurnoj udaljenosti
kreée se deminer i obiljeiava radnu stazu.
Po planu uzorkovanja BHMAC-a, FUCZ ée pregirati definirane povröine uz stalni
nadzor inspekcijskog organa BHMAC-a, a o uzorkovanju ée napraviti izvjeötaj.
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ODGOVORNOSTI I OVLASTENJA

Trener prega je odgovoran i ovlaSten za:

Vodenje raöunao prilagodavanju pasa na podruöje gdje ée PREGA biti angaiovana.
Sagledavanje lokalnih uslova pojedinaönih zadataka, te procjenu i planiranje moguénosti
koriötenja POEK-a.
Planiranje i rukovodenje obukom kerovoda i POEK-a u vrjeme kada prege ne rade na
zadacima.

Planiranje i kontrolu izvröenja jednodnevne sedmiöne obuke kerovode sa POEK-om u
vrijeme rada, radi izoötravanja osjetljivosti na isparenja eksploziva.
Kontrolu izvrSenja dnevnih obaveza i kvalitet rada prega prema SOP-u.
Planiranje i provodenje mjeseönog testiranja prega i iskljuöivanje prege iz radova ako nije
zadovoljila test, do uspjeöno uradenog testa.
Planiranje mjeseönih i godiSnjih sistematskih pregleda, te po potrebi vanrednih pregleda
pasa.
Saradnju sa nadleinim organizacijama i njihovim predstavnicima u vezi mjeseönih
testiranja u organizaciji i testiranja od BHMAC-a radi akreditacije prega u toku godine.

Popunjavanje i dostavljanje nadleinim potrebnih evidencija vezanih za pregiranje.
U svom radu odgovoran je Sefu Odsjeka za uniötavanje NUS-a u öijem je sastavu
pozicioniran POEK tim, a kod izvodenja operacija pregleda terena da deminerskim
radiliötima, postupa po nalogu rukovodioca radiliöta ili Sefa Odsjeka za deminiranje..
Angaiuje se kao voda grupe za pregiranje kada se prege iznajmljuju drugoj deminerskoj
organizaciji, koja nije POEK organizacija.

Voda grupe za pregiranje ili voda deminerskog tima je odgovoran i ovIaSten za:

Angaiiranje prege na pretrazi povröina u okviru moguénosti koriötenja i prema uputama
SOP-a.
Kontrolu rada prega i provjeru da li se rad odvija po predmetnoj proceduri.
Poduzimanje daljih aktivnosti deminiranja nakon pozitivne indikacije POEK-a.
Angaiiranje prege za dnevnu internu kontrolu kvaliteta deminiranja.
Provjeru izvrSavanja dnevne obaveze kerovoda prema POEK-u.
Prikupljanje dnevnih zabiljeöki o pregiranju od kerovoda, analiziru rada prega i

sastavljanje dnevnog izvjeStaja tima ili grupe za pregiranje.
Izvjeötavanje o postignutim rezultatima i predlaganje nadredenima moguénosti
angaiovanja prega.

ProglaSavanje pretraiene povröine oöiöéenom.

NAPOMENA: poslove vode grupe za pregiranje moie obavljati trener prega ili voda
deminerskog tima.

Kerovoda je odgovoran i ovIaSten za:

Kontinuiranu obuku i brigu za POEK svoje prege.

Dnevno i mjeseöno testiranje i dodatnu jednodnevnu obuku sa POEK-om u toku sedam
radnih dana.

Izvodenje zadatka pregiranja pod kontrolom deminera iz deminerskih timova ili Trenera
prega ili Vode grupe u grupi za pregiranje.
Sigurnost pregiranja i efikasno pretraiivanje na pronalaienju mina/NUS-a na dodjeljenoj
povrSini, u skladu sa procedurama SOP-a.
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7.

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

PROCEDURA ZA PREGIRANJE

Odriavanje liöne opreme, kao i opreme POEK-a i alata.

Dnevno odriavanje POEK-a.
Provodenje posebnih zadataka, po uputama SOP-a ili po naredbi nadredenog.
Obezbjedenje obavezne provjere indikacije POEK-a koju manuelnim metodama provode
demineri.
Upoznavanje nadredenih o problemima po pitanju sigurnosti ili kröenja SOP-a

Pruianje prve pomoéi i sudjelovanje u evakuaciji ranjenika iz minirane povrSine.

Vodenje zabiljeöki o pregiranju i njihovo dostavljanje vodi tima ili grupe.

Vodenje dnevnog izvjeätaja i njegovo dostavljanje vodi tima ili grupe.

PRILOZI

Skica izrade boksova za pretragu sa pregama, FUCZ.PP.06.01.
Prikaz pretrage boksa IOXI 0m sa POEK-om u pravolinijskoj pretrazi iz dva pravca,
FUCZ.PP.06.02.

Prikaz podjele boksa 10x10 m trakama na 10 staza-boksova za pretraiivanje po IXIO m i

prikaz pretrage boksa POEK-om iz jednog smjera, FUCZ.PP.06.03.
Prikaz pretrage boksa 10x20 m, FUCZ.PP.06.04.
Dnevni izvjeötaj rada prege FUCZ.PP.06.05.
Dnevni izvjeStaj kerovodeo pregledu i provjeri psa FUCZ.PP.06.06.
IzvjeStaj o rezultatu internog mjeseönog testa prega FUCZ.PP.06.07.
Prijava za testiranje radi akreditacije FUCZ.PP.06.08.
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BOSNA I HERCEGOVINA
FEDERACIJA BOSNE I HERCEGOVINE

FEDERALNA UPRAVA CIVILNE ZAST/TE
SOCHA XEPUErOBVIHA

OEAEPAUMJA EOCHE VI XEPUEOBVIHE
ØE4EPAJ7f-/A W7PABA UMBW1f-/E3AWTVITE

BOSNIA AND HERCEGOVINA
FEDERATION OF BOSNIA AND HERZEGOVINA

FEDERAL ADMINISTRA TION OF CIVIL PROTECTION

Skica izrade boksova za pretragu sa pregama

max. 2 m
Boks 1 Ox10 m za pretragu u

tehniökom izvidanju
maksimalni 10x20 m za pretragu

nakon maöinske pripreme sa
uznemiravanjem tla

FUCZ.PP.06.01.

SUMNJIVE ILI
MINIRANE
POVRSINE

koöié

minska traka

smjer vjetra

Sigurne-oöiöéene radne staze min. Sirine 1 m

Pretraga cjelokupne povröine
boksa naizmjeniöno sa dvije

prege i iz dva pravca

a

SIGURNA STAZA SIRINE 2m

pristupna staza

Izdavaö : FUCZ

o osnovna linija
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BOSNA I HERCEGOVINA
FEDERACIJA BOSNE I HERCEGOVINE

FEDERALNA UPRAVA CIVILNE ZASTITE

SOCHA XEPUErOBVlHA
(DEAEPAUMJA BOCHE VI XEPLVOBVIHE

ØE4EPAJ7HA YT7PABA UMBW7HE3AWTMTE
BOSNIA AND HERCEGOVINA

FEDERATION OF BOSNIA AND HERZEGOVINA
FEDERAL ADMINISTRA TION OF cmL PROTECTION

FUCZ.PP.06.02.

Prikaz pretrage boksa 10x10m sa POEK-om u pravolinijskoj pretrazi iz dva pravca

Smjer pretrage POEK-a
iz drugog pravca na
razmaku od 055m

Smjer pretrage
POEK-a iz jednog
pravca na razmaku
od 0,5m

Siaurna staza Sirine 2m

Pristupna staza

Smjer vjetra

Izdavaö :FUCZ

Sigurna
(éiSéena)
staza
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BOSNA I HERCEGOVINA
FEDERACIJA BOSNE I HERCEGOVINE

FEDERALNA UPRAVA CIVILNE ZASTITE
SOCHAVI XEPUErOBL4HA

60CHE VI XEPLlErOBVIHE
ØE4EPAJ7HA Y"PABA UMBMHE3AWTJ,1TE

BOSNIA AND HERCEGOVINA
FEDERATION OF BOSNIA AND HERZEGOVINA

FEDERAL ADMINISTRA TION OF CIVIL PROTECTION
FUCZ.PP.06.03.

Podjela boksa IOXIOm trakama na 10 staza-boksova za pretraäivanje IXIO m i prikaz pretrage
boksa POEK-om iz jednog smjera

OT

Smjer pretrage POEK-a
iz jednog pravca na

stazi boksu IXI 0m

Smjer vjetra

Sigurna staza Sirine 2m

Pristupna staza

Izdavaö :FUCZ

Sigurna
(öiSéena)
staza
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BOSNA 1 HERCEGOVINA
FEDERACIJA BOSNE I HERCEGOVINE

FEDERALNA UPRAVA CIVILNE ZASTITE
BOCHA XEPl-aerOBL,1HA

EOCHE XEPUErOBVlHE
ØEÆEPAYIHA -V/7PABA UMBPV7HE3AU/TM7E

BOSNIA AND HERCEGOVINA
FEDERATION OF BOSNIA AND HERZEGOVINA

FEDERAL ADMINISTRA TION OF cun- PROTECTION
FUCZ.PP.06.04.

Prikaz pretrage boksa IOx20m
Pravolinijska pretraga boksa 10x20m podijeljenog trakom na dvije cjeline IOXI 0m. Svaku cjelinu
moguée je (zavisno od vjetra) pretraiiti sa tri strane. Prema prethodnoj skici i ovaj boks je moguée
podijeliti na staze-boksove za pretraiivanje IXI 0m, kada se dobije 20 staza-boksova za pretragu.

Smjer nastupanja pretrage

Smjer nastupanja pretrage

Izdavaö : FUCZ

Smjer
vjetra
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BOSNA I HERCEGOVINA
FEDERACIJABOGNE I HERCEGOVINE

FEDERALNA UPRAVA CIVILNE ZASTITE

SOCHA VI XEPUErOBVIHA
d)EAEPAU14JA BOCHE VIXEPUErOB14HE

ØE4EPAJYA WPABAUIØØf1HE3AWTMTE
BOSNIA AND HERCEGOVINA

FEDERATION OF BOSNIA AND HERZEGOVINA
FEDERAL ADMINISTRA TION OF cmL PROTECTION

FUCZ.PP.06.05.
DNEVNI IZVJESTAJ RADA PREGE

Imei rezime kerovode:

Lokacüa:

- poöetak,Vrijeme .

- zavrSetak,

Ime sa:

ID bro• zadatka:

sati.
sati.

PODACI O ZDRASTVENOJ SPOSOBNOSTI POEK-a

Datum:

DobraDnevna zdrastvena s osobnost POEK-a

Objasniti loöu zdrastvenu sposobnost:

Losa u isati "X" u kvadratié

PODACI O VEGETACIJI, ISPARAVANJIMA I PRODUKTIVNOSTI

Vegetacija:

Dozvoljava
rad

Broj

indikacija:

Hemijska
is aravan•a:

Temperatura: Vjetar:

Nedozvoljava
rad

Nedeni predmeti:

Ima Nema

Laine
indikacije:

Pregledano po
kategorijama:

"B"

Uoöeni problemi u radu i preduzete mjere:

Izradio:

/ kerovoda/

Izdavaö : FUCZ

Ovjerio:

/ voda tima ili grupe za pregiranje/

m/sec

2
m

2
m
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BOSNA 1 HERCEGOVINA
FEDERACIJA BOSNE 1 HERCEGOVINE

FEDERALNA UPRAVA CIVILNE ZASTITE

BOSNIA AND HERZEGOVINA
FEDERATION OF BOSNIA AND HERZEGOVINA

FEDERAL ADMINISTRATION CIVIL PROTECTION

Naziv zadatka

Ime kerovodje I:

Ime POEK-a 1:

Ime vode tima

TEMPERATURA:

IZVJEÖTAJ ZA BOX BROJ
Datum :

Zadatak ID broj:

Tip zadatka

Ime kerovodje II :

Ime POEK-a 11:

Lokacij

do TEMPERATURA TLA do (C) TEMPERATURA: do TEMPERATURA TLA

Datum :

do

SMJER VJETRA:VLAZNOST: slaba srednja_visoka
VJETAR: slab srednji jak—prejak (preko 25 km/h)
USLOVI TLA:suho vlaäno mokro mraz smrznuto
KLIMATSKIUSLOV1:sunéano naoblaka visoka niska

SMJER VJETRA: VLAZNOST: slaba srednja_visoka
VJETAR: slab srednji jak—prejak (preko 25 km/h)
USLOVI TLA:suho vlaEno mokro_mraz smrznuto
KLIMATSKIUSLOV1:sunéano naoblaka visoka niska

kila snijeg

Zabilje'ka:

otpisprvog kerovode

Potpis vode tima

Azimut: kila snijeg

Zabilje'ka:

Potpis drugog kerovode

Potpis vode tima

Azimut:

Pocetak rada u boksu I:

Zavrsetak rada u boksu I:

Ukupno indikacija_l:

Kolicina nadjenog NUS_a/min:

Ociscena povrsina boksa /m2/:

Pocetak rada u boksu II:

Zavrsetak rada u boksu II:

Ukupno indikacija_ll:

Kolicina nadjenog NUS_a/min:

Ociscena povrsina boksa /m2/:



BOSNA I HERCEGOVINA
FEDERACIJA BOSNE I HERCEGOVINE

FEDERALNA UPRAVA CIVILNE ZASTITE
SOCHA XEPL4ErOBVIHA

cbEAEPAUL4JASOCHE XEPUErOBL,1HE
ØE4EPAJ7HA WPABA UPEØYIHE3AWTJ,1TE

Kerovoda

Lokacija

Zadatak supervizora

Deminerski
Tim

Box br.

BOSNIA AND HERCEGOVINA
FEDERATION OF BOSNIA AND HERZEGOVINA

FEDERAL ADMINISTRA TION OF ctv1L PROTECTION

FUCZ.PP.06.06.
DNEVNI IZVJESTAJ

KEROVODE O PREGLEDU I PROVJERI PSA

pas

Deminerski
zadatak br.
Datum i

vrüemeod-do
Voda tima

DETALJI PRETRAilVANJA

Broj
indikacüa

Nadeno Primjedbe i napomene

DANAS UKUPNO
PREGLEDANO PODRUÖJE

Procijena/Trening izveden

Dnevni zdrastveni pregled psa

Dnevni test izveden na radiliStu

Procjena zadnjih mjeseci

Procjena iduéih mjeseci

Potvrda BH MAC-a

3 Km tröanja

Prvih 45 minuta hodanja

Drugih 45 minuta hodanja

Opéenito stanje

Puls

Gipkost,rastezljivost idr.

Zelja za hranom i vodom

Krzno

Stanje rana i dr.

Nos
Opée primjedbe kerovode:

Izdavaö .

2

m

PROCJENA I TRENIRANJE
Datum
zadn•e

Inicijali

ZDRAVLJE PSA
Oöi

USi

Boja desni
Miris daha

Noge/öape

Njuöka

Urin

Datum
sli'edeée

Primjedbe

potpis:
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BOSNA I HERCEGOVINA
FEDERACIJA BOSNE I HERCEGOVINE

FEDERALNA UPRAVA CIVILNE ZASTITE
SOCHA M XEPUErOBVIHA

OEAEPAUMJA SOCHEVI XEPUErOBV#-E
ØE4EPAJ7HA YfPABA UÆØflHE3AU/TMTE

BOSNIA AND HERCEGOVINA
FEDERATIONOF BOSNIA AND HERZEGOVINA

FEDERAL ADMINISTRA TION OF CIVIL PROTECTION

Za : BH MAC

Deminerska organizacija: FUCZ
Broj:

Datum:

Redni
broj

20 godine,

IZVJESTAJ
rezultata internog mjeseönog testa prega za mjesec

i plan testiranja za mjesec

Ime i prezime kerovode Ime psa
(POEK-a )

Zadata
povrSina

2
m

Broj
postavljenih

meta

odrianog
20 .godine.

Ukupno
indikacija

20

Nadeno
meta

godine,

Laine
indikacije

Naredni mjeseöni test prega planiran je za 20 .godine, na poligonu
U sluöaju bilo kakve promjene obavijestiti ée mo Vas minimlno dva dana ranije.

Izradio:

/ Trener prega
/

Izdavaö:FUCZ

sa poöetkom u

Ovjerio:

Prilog

FUCZ.PP.06.07.

Test
zadovoljen

da-ne

sati.
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BOSNA HERCEGOVINA
FEDERACIJA BOSNE 1 HERCEGOVINE

FEDERAL-NA UPRAVA CIVILNE ZAST'TE
BOCHA XEPUEEOBVU-{A

OEAEPALMJA SOCHE VI XEPUEFOBVIHE
@E.4EPAJ7HA Yf7PABA UMBMJ7HE3ALU7747E

BOSNIA AND HERCEGOVINA
FEDERATION OF BOSNIA AND HERZEGOVINA

FEDERAL ADMINISTRA TION OF CIVIL PROTECTION

Za : BH MAC-Odjeljenje za koordinaciju / To : Co-ordination office,BH MAC —Fax 033667 311

Deminerska organizacija: FUCZ
Broj:

Datum: 20 godine,

PR I JAVA
za testiranje radi akreditacije prega

20 .godine, uPredloieni datum testiranja i test poligon

Kontakt osoba(trener prega)

Prega
bro'

Izdavaä:FUCZ

Ime i prezime kerovode JMBG

Tel :

Ime POEK-
a

Rasa / Boja

Fax :

Datum Stenjenja i

zeml'a pori'ekla

Odobrio:

Prilog XIV-4
FUCZ.PP.06.08.

Identifikaci-
oni bro' / ID
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PROCEDURA ZA UKLANJANJE EKSPLOZIVNIH SREDSTAVA
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SVRHA
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SKRAéENlCE I DEFINICIJE
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1.0.

2.0.

3.0.

4.0.

4.1.
4.1.1.

4.1.2.

4.1.4.

4.1.5.

4.1.6.

PROCEDURA ZA UKLANJANJE EKSPLOZIVNIH SREDSTAVA

SVRHA
Svrha ove procedure je uspostavljanje operativnog standarda uklanjanja eksplozivnih
sredstava koja provode timovi za UES Federalne uprave civilne zaStite. U ovoj
proceduri propisani su postupci od primanja prijave o postojanju eksplozivnog sredstva
do njegovog uklanjanja i podnoöenja izvjeätaja o zavräenomzadatku.

PODRUÖJE PRIMJENE
Podruöje primjene ove procedure je neposredno uklanjanje eksplozivnih sredstava
prijavljenih timovima Federalne uprave civilne zaStite, odnosno pronadenih na
deminerskim zadacima Federalne uprave civilne zaötite. Cilj ovog SOP-a nije da
zamijeni struönu literaturu iz predmetne oblasti, veé da uspostavi osnovu za
provodenje operacija na terenu.

VEZE SA DRUGIM DOKUMENTIMA
Zakon o deminiranju u BiH („Sluibeni Glasnik BiH", broj 5/02).

Zakon o zaStiti i spaSavanju ljudi i materijalnih dobara od prirodnih i drugih nesreéa
(„Sluibene novine FBiH" br. 39/03,22/06 i 43/10)

Standard za uklanjanje mina i NUS-a u BiH i Aneks 2. Standarda od 13.01.2010.
Pravilnik o unutraönjioj organizaciji i sistematizaciji FUCZ
Evropska konvencija o transportu opasnog tereta u drumskom saobraéaju-ADR
IMAS 09.30 Explosive ordnance disposal
IMAS 1 1.10 Guide for the Destruction of APM
IMAS 11.20 Open Burning and Open Detonation
IMAS 10.50 Storage, Transportation and Handling of Explosives
IMAS TNMA 10.20 Estimation of Explosion Danger Areas

SKRACENICE I DEFINICIJE

Definicije
Eksplozivna sredstva oznaöavaju konvencionalnu municiju koja sadrii eksploziv sa
izuzetkom mina i zamki.

Neeksplodirana ubojna sredstva oznaöavaju eksplozivna sredstva koja su naoruiana i

armirana ili na drugi naöin pripremljena za upotrebu i upotrebljena u oruianom
konfliktu. Ona mogu biti ispaljena, baöena, lansirana, ispuStena ili na druugi naöin

pripremljena za upotrebu , trebala su eksplodirati ali nisu.

Odbaöena eksplozivna sredstva oznaöavaju eksplozivna sredstva koja nisu
upotrebljena u oruianom konfliktu, koja su odbaöena ili ostavljena od strane u
oruianom konfliktu i koja viSe nisu pod kontrolom strane koja ih je ostavila ili odbacila.
Odbaöena eksplozivna sredstva mogu ili ne moraju biti ispaljena, baöena, lansirana,
ispuStena ili na drugi naöin pripremljena za upotrebu.

Eksplozivna sredstva zaostala iz rata oznaöavaju neeksplodirana ubojna sredstva i
odbaöena ubojna sredstva.
Kasetna municija je konvencionalna municija namijenjena da izbaci i rasprSi manju
eksplozivnu municiju koja je pojedinaöno laksa od 20kg.

Kasetna podmunicija je konvencionalna municija koja je u cilju izvröenja zadatka
prenoéena, izbaöena i raspröena iz nosaöa i koja eksplodira prije, pri ili nakon kontakta

sa preprekom.
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4.1.7.

4.1.8.

4.2.

5.0.

5.1.
5.1.1.

5.1.2.

5.1.3.

5.1 .4.

5.1.5.

5.1.6.

5.1.7.

PROCEDURA ZA UKLANJANJE EKSPLOZIVNIH SREDSTAVA

Mina je eksplozivna naprava postavljena na ili ispod povröine tla namijenjena
onesposobljavanju Ijudi i materijalno tehniökih sredstava prilikom kontakta sa njima.

Uklanjanje eksplozivnih sredstava je skup aktivnosti i procedura koje obuhvaéaju
njihovo pronalaienje, otkrivanje, obiljeiavanje, iskopavanje, prenoöenje, utovar,
prevoienje, istovar, privremeno skladiStenje i deaktiviranje na svim podruöjima na
kojima se on nalazi.

Skraéenice
ES- Eksplozivno sredstvo
UES- Uklanjanje eksplozivnih sredstava
NUS- Neeksplodirano ubojno sredstvo
ESZR- Eksplozivno sredstvo zaostalo iz rata

OUS- Odbaöeno ubojno sredstvo
EM- Eksplozivna materija
FUCZ- Federalna uprava civilne zaStite

Sektor za ODIUN- Sektor za organizaciju deminiranja i uniStavanja NUS-a
NMÖE- Neto masa öistog eksploziva

UKLANJANJE EKSPLOZIVNIH SREDSTAVA

Opée odredbe kod uklanjanja ES
Uklanjanje eksplozivnih sredstava prema ovom SOPu vrSe timovi za UES Federalne
uprave civilne zaötite.

Tim za UES sastavljavljen je od öetiri pripadnika: vode tima, operatera za UES,
vozaöa-operatera za UES i medicinara.

Timovi za UES FUCZ uklanjanje eksplozivnih sredstava vrSit ée po prijavi Federalnog
ili Kantonalnog operativnog centra civilne zaötite, vode deminerskog tima Federalne
uprave civilne zaStite, te po neposrednom naredenju Sefa odsjeka za NUS, odnosno
Pomoénika direktora Federalne uprave civilne zagtite.

Timovi za UES FUCZ vröit ée uklanjanje konvencionalnih ubojnih sredstava i to:

pojedinaöno prijavljenog NUS-a zaostalog iz rata,

- pojedinaöno ili masovno odbaöenih ili ostavljenih eksplozivnih sredstava zaostalih iz
rata,

eksplozivnih sredstava koja su dobrovoljno predana nadleinim organima od strane

gradana,
mina i NUS-a pronadenih na deminerskim zadacima FUCZ.

Timovi za UES mogu vröiti i uklanjanje nesmrtonosnih hemijskih agensa za razbijanje
demonstracija (CS, CN, OC) uz konsultacije sa operaterom obuöenim za uklanjanje

ove vrste sredstava.

Ukoliko je u pitanju eksplozivno sredstvo za koje se sumnja da je predmet kriviönog

djela ili je upotrebljeno u kriviönom djelu, a koje nije obuhvaéeno taökom 5.1.4.
njegovo uklanjanje ée se vrSiti tek nakon izvrSenja uvidaja od strane organa
unbutraönjih poslova kao asistencija tom organu po odobrenju Sefa odsjeka za UES
ili pomoénika direktora za deminiranje, odnosno po naredbi nadleinog tuiilaötva.

Sav NUS i mine pronadeni na terenu bit ée uniöteni na licu mjesta. Ukoliko

uniötavanje na licu mjesta nosi neopravdano visok rizik po ljude i materijalna dobra, a

ova sredstva mogu biti deaktivirana nekom od metoda, ista mogu biti deaktivirana,

nakon öega ée biti transportovana radi privremenog skladiStenja ili uniötavanja.
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Utovar, transport i istovar eksplozivnih sredstava prikupljenih tokom provodenja
operacija uklanjanja i uniötavanja bit ée vröentako da se u okviru redovnih aktivnosti

iskljuöivo transportuju sredstva koja ne predstavljaju rizik tokom provodenja ovih

aktivnosti.

Za uklanjanje NUS-a pronadenog u okolnostima koje ne dopuötaju uniötavanje na licu
mjesta te ono mora biti izmjeöteno, a predstavlja poveéan rizik prilikom provodenja te

aktivnosti, bit ée saöinjen poseban operativni plan sa kojim ée biti upoznati svi koji su
ukljuöeni u njegovo izvréenje.

Eksplozivna sredstva koja mogu biti transportovana bit ée uniötena na odredenim
mjestima za uniötavanje kako bi na najmanju mjeru bio sveden rizik koji uniätavanje
predstavlja po ljude, materijalna dobra i iivotnu sredinu.

Eksplozivno sredstvo koje ne moie biti uklonjeno ili uniSteno iSti dan po izlasku tima

za UES na teren bit ée propisno obiljeieno, te ée o njegovom prisustvu biti

informisana stanica policije nadleina za njegovo fiziöko osiguranje i opéinska sluiba

civilne zaStite.

Ukoliko je prijavljena sumnja u postojanje neeksplodiranog ili odbaöenog ubojnog
sredstva na veéoj povrSini ili ispod povröine zemlje, te iSto nije vidljivo ili uoöljivo,
povrSina na kojoj ili ispod koje je prijavljeno postojanje NUS-a bit ée sistematski
pretraiena kako bi eksplozivno sredstvo bilo pronadeno i uklonjeno ili uniöteno,

odnosno otklonjena sumnja u njegovo postojanje.

Eksplozivna sredstva koja neée biti uniStena iSti dan po uklanjanju bit ée odloiena na
mjestima odredenim za privremeno odlaganje i öuvanje ES do uniätenja i na naöin da

se na najmanju moguéu mjeru svede rizik od neieljene eksplozije.

5.1.14. Sve aktivnosti vezane za uklanjanje eksplozivnih sredstava bit ée vrSene tokom dana,
tj. pod dnevnim svjetlom. Aktivnosti mogu biti vrSene noéu samo ukoliko je moguée
ispoötovati sigurnosne i tehniöke uslove za izvrSenje. Odluku o moguénosti rada noéu
ée donjeti iskljuöivo voda tima odnosno rukovodilac operacije. Postupci koji nose
poveéan rizik od nekontrolisane eksplozije ni u kojem sluöaju neée biti primjenjivani
noéu.

5.1.15. U sluöajevima kada tim radi samostalno voda tima je rukovodilac operacije. U sluöaju
kada ne jednom zadatku uklanjanja ili uniStavanja eksplozivnih sredstava bude
angaiirano dva i viSe timova za UES, deminerskih ili timova za podrSku, tada
zadatkom rukovodi Sef odsjeka za NUS ili odreduje rukovodioca zadatka, koji je u toj

situaciji nadreden svim ostalim uöesnicima operacije.

5.1.16. Po zavrSenom zadatku, rukovodilac zadatka ili voda tima za UES popunjava Zapisnik

5.2.

5.2.1.

o izvidanju, izmjeötanju, uniötenju na licu mjesta FUCZ.PP.7.1 öiji orginal dostavlja u
Odsjek za NUS FUCZ, a kopiju po potrebi organizaciji koja je prijavila postojanje ES ili

NUS-a.

PRIJAVLJIVANJE PRONALASKA ES

Prijavljivanje pronalaska eksplozivnih sredstava nadleinom timu vröe u naöelu
kantonalni operativni centri civilne zaStite i Federalni operativni centar civilne zaStite.
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Ukoliko prijava ES bude zaprimljena od strane policije, opéinskih sluibi CZ ili drugih
institucija, iste ée je proslijediti kantonalnom operativnom centru civilne zaStite ili

Federalnom operativnom centru civilne zaötite.

Prijavljivanje ES nadleinom timu moie biti izvröeno putem telefona i pismeno. Ukoliko
je prijava upuéena putem telefona, pismenu prijavu voda tima ée obavezno preuzeti
naknadno.

Ukoliko informacija o eksplozivnom sredstvu bude upuéena putem interneta ili
drugtvenih mreia Federalni operativni centar civilne zaötite ée kontaktirati osobu koja je
uputila prijavu, prikupiti potrebne informacije i popuniti obrazac prijave eksplozivnih
sredstva FUCZ.PP.7.2.

Osnovni podaci koje prijava ES treba da sadrii su: ime i prezime osobe koja je prijavila
ES, odnosno kontakt osobe koja na licu mjesta moie pokazati pronadeno sredstvo,
broj telefona i adresa kontakt osobe, naziv lokacije na kojoj je sredstvo pronadeno,
kraéi opis sredstva i podatak o tome da Ii je i kako sredstvo obiljeieno, ko je i kada
preuzeo prijavu i kada je i kojem timu za UES prijava proslijedena. FUCZ.PP.7.2.

Po prijemu prijave voda tima za UES ée putem telefona kontaktirati kontakt osobu kako
bi potvrdio vjerodostojnost prijave, te dogovorio termin dolaska na lokaciju.

Po dolasku na lokaciju prije pristupa prijavljenom sredstvu voda tima ée prikupiti Sto

vise informacija o lokaciji i pristupnoj stazi do sredstva koje ée ukljuöivati sljedeée
podatke:
da Ii su na lokaciji vodene borbe ili bile uspostavljene linije odbrane,
da li postoje svjedoöanstva o postavljenim minama ili minskim poljima,

da li su se desavali minski incidenti ili nesreée,
da li do ES-a postoji sigurna pristupna staza i kad mu je posljednji put pristupljeno,

dodatne informacije o ESu ukoliko ih kontakt osoba moie dati kako bi mogao odrediti
smijer daljnjih akcija tako da ne ugrozi sigurnost tima.

Voda tima ni u kojem sluöaju neée pristupiti ES-u ukoliko kontakt osoba odbije da ga
odvede do njega. Pri pristupanju ES-u voda tima ée hodati iza kontakt osobe na
udaljenosti 3-5 metara.

Kada kontakt osoba ne moie precizno locirati ES ali moie uiu lokaciju na kojoj se ES
nalazi, voda tima ée organizovati pretraiivanje prostora kojeg je kontakt osoba
identificira kao povröinu na kojoj se nalazi ES. Pretraga ée biti izvröena na naöin opisan
u taöki 5.6.2.3.

Po pristupanju i lociranju ES-a voda tima ée prije poduzimanja bilo kakvih akcija udaljiti
kontakt osobu sa mjesta na kojem se ES nalazi na kontrolnu taöku i neée poöeti sa
radom dok sa kontrolne taöke ne dobije potvrdu da je kontakt osoba stigla.

ORGANIZACIJA PROSTORA IZVODENJA ZADATKA

Prije provodenja bilo kakvih akcija na uklanjanju ES-a lokacija ée biti osigurana od

pristupa neovIaStenih osoba.

Prostor na lokaciji ée biti organizovan za izvröenje zadatka tako da omoguéi kontrolu
prostora tokom provodenja akcija i sigurnost ölanova tima za UES zaduienih za
vrSenje pojedinaönih duinosti. Ovaj prostor ne mora biti obiljeien, ali sve osobe
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ukljuöene u realizaciju zadatka moraju biti upoznate sa razmjeötajem namjenskih
povrSina.

Ukoliko se uklanjanje ES vröi na deminerskom radiliötu tim za UES ée akcije

prilagoditi veé uspostavljenom deminerskom radiliötu.

Prostor organizovan za uklanjanje pojedinaöno prijavljenog NUS-a sastojat ée se od

minimuma namjenskih povrSina potrebnih za izvröenje zadatka, i to:
Medicinskalkontrolna taöka i mjesto za opremu, na kojem ée se u toku izvodenja
akcija nalaziti medicinsko vozilo sa vozaöem i medicinarom pripremljeno za
medicinsku evakuaciju, te oprema koja nije neophodna za rad. Medicnska taöka se
mora nalaziti na poloiaju koji omoguéava pristup medicinara povrijedenom na
mjestu pronalaska sredstva, mjestu uniötenja ili bilo gdje u radnom prostoru za
najviSe 5 minuta, ali tako da je i sama zaätiéena od razornih efekata ES. Na ovom
mjestu za vrijeme izvodenja zadatka nalazi se vozilo sa kljuöem u kontakt bravi
parkirano tako da moie krenuti bez dodatnog manevrisanja.

Priruöno skladiSte eksploziva, na kojem ée u toku izvodenja akcija biti odloien
eksploziv i inicijalna sredstva, postavljeno tako da uvijek bude pod vizualnom
kontrolom sa kontrolne taöke ili nekog od straiarskih mjesta. Medusobno rastojanje
kutije sa eksplozivom i kutije sa detonatorima u sluöaju da izmedu njih nema fiziöke

prepreke mora biti najmanje 1 metar.

Minimalan broj straäarskih mjesta koja odredi voda tima, a koja mogu
istovremeno biti elementi kontrolne taöke kao i mjesta za povlaöenje/opaljenje. U

sluöaju da prostor na kojem se uklanja ES nije moguée kontrolisati resursima kojima
tim raspolaie voda tima treba traiiti asistenciju policije na osiguranju prostora.
Straiarska mjesta ée biti smjeStena tako da straiari mogu kontrolisati pristup

opasnoj zoni i prostor oko nje, a da sami ne budu izloieni efektima dejstva ES-a.
Opasna zona obuhvata mjesto na kojem se ES nalazi i opasni radijus dejstva tog

ES-a (Tabela 1.)
Mjesto za povlaöenje udaljeno i pozicionirano tako da operateru koji vrSi

povlaöenje pruii neophodnu zaötitu od ubojnog dejstva ES. Minimalna daljina ovog
mjesta za izvröenje povlaöenja je 50 metara ukoliko postoji zaklon odnosno 100
metara ukoliko ne postoji. Po procjeni vode tima ova daljina moie biti i veéa.

Tabela 1: Opasne i sigurnosne udaljenosti eksplozivnih sredstava

Redni
broj

2.
3.
4.
5.
6.

8.
9.

5.4.
5.4.1.

Vrsta eksplozivnog materijala

Ruöne i protutenkovske ruönebombe
Granate-zrna kalibra do 76mm
Granate-zrna kalibra od 76mm dol 05mm
Granate-zrna kalibra od 105mm dol 22mm
Granate-zrna kalibra od 122mm dol 55mm
Granate-zrna kalibra rekol 55mm
Protu •esadüske ras rskava•uée mine
Protu •eSadi'ske udarne mine
Protutenkovske mine

AKCIJE PRILIKOM IDENTIFIKACIJE ES-A

Udaljenosti
razlijetanja
elera m
200
500
600
800
1200
1500
200

Udaljenosti zone
sigurnosti (m)

300
750
900
1200
1800
2250
300
100
400

Nikakva akcija na uklanjanju ES-a neée biti poduzimana dok ne bude izvrSena

apsolutna pozitivna identifikacija vrste, tipa i namjene pronadenog sredstva bez obzira
na okolnosti u kojima je ono pronadeno. Ukoliko pripadnici tima za UES ne mogu
izvrSiti identifikaciju, sredstvo ée propisno obiljeiiti ili ostaviti pod nadzorom ovlaötenih
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osoba, te ée o tome izvjestiti öefa Odsjeka za UES koji ée poduzeti daljnje mjere u cilju
pozitivne identifikacije pronadenog eksplozivnog sredstva.

5.4.2. Po izvröenoj pozitivnoj identifikaciji pronadenog sredstva voda tima ée procijeniti
opasnost koju to sredstvo predstavlja s obzirom na njegove taktiöko-tehniöke
karakteristike i stanje u kojem je pronadeno.
Pri procjeni opasnosti sredstva uzet ée u obzir i obratiti painju na sljedeée faktore:

Namjenu sredstva,o
Vrstu i tip upaljaöa kojim je sredstvo kompletirano,

Kalibar i koliöinu eksplozivnog punjenja sredstva,
Udaljenost razlijetanja gelera i opasni radijus sredstva,
Moguénost da je pronadeno sredstvo postavljeno kao zamka,
Moguénost da sredstvo sadrii hemijske, zapaljve ili pirotehniöke elemente,
Stepen osteéenja sredstva i kljuönih elemenata njegovog inicijalnog lanca.

5.4.3. Prije poduzimanja bilo kakvih akcija na uklanjanju pronadenog sredstva voda tima ée
procijeniti rizike koje nosi provodenje pojedinih akcija.
Pri procjeni rizika provodenja pojedinih akcija na uklanjanju pronadenog sredstva
potrebno je obratiti painju i u obzir uzeti sljedeée faktore:

Mjesto na kojem je sredstvo pronadeno ili se nalazi (okolina ili blizina naselja, blizina ili

udaljenost infrastrukture, povrSina riziöna na opasnost od mina-obiljeieno minsko
polje, ispod povröine tla ili vode i sl.),
Da li je sredstvo u stanju u kakvom je nadeno i u kojoj mjeri prethodno pomjerano,
izmjeStano ili transportovano,
U kakvom je stanju sredstvo i kljuöni elementi njegovog inicijalnog lanca (da Ii je
ispaljeno, odbaöeno, upakovano u orginalnu amalaiu, odbaöeno bez osiguraöa,
nagorilo, mehaniöki osteéeno i sl.).

Tek po izvröenoj pozitivnoj identifikaciji eksplozivnog sredstva, te procjeni opasnosti5.4.4.
sredstva i rizika koje nosi provodenje akcija na njegovom uklanjanju voda tima ée se
odluöiti na provodenje akcije koja predstavlja najmanji rizik u datim okolnostima.

Ako voda tima procijeni da se ES nalazi u minskom polju obustavit ée svaku daljnju5.4.5.
akciju i o tome izvjestiti Sefa odsjeka za NUS koji ée prema dostupnim informacijama
razmatriti daljnje provodenje akcija.

Ukoliko je prijavljena veéa koliöina eksplozivnih sredstava bit ée izvröena identifikacija i5.4.6.
procjena opasnosti svakog pojedinaönog sredstva u prijavljenom stogu, sredstva ée biti
razvrstana prema vrsti, tipu i namjeni, te prebrojana.
Na osnovu podataka dobivenih analizama iz prethodnog stava voda tima ée odluöiti
koju akciju ée provesti kako bi uklonio prijavljena sredstva.
Ukoliko neko od sredstava iz prijavljenog stoga ne moie biti pozitivno identifikovano,
bit ée izdvojeno, propisno obiljeieno ili ostavljeno pod nadzorom ovIaStenih osoba i

neée biti uklonjeno odnosno uniöteno sa ostalim sredstvima iz stoga.

Kad voda tima procijeni da pojedinaöni ES ili stog prijavljenih ES ne moie ukoniti5.4.7.
kapacitetima kojima njegov tim raspolaie, traiit ée asistenciju u obimu u kojem mu je
potrebna:

Asistenciju policije voda tima ée traiiti ukoliko prostor na kojem provodi uklanjanje5.4.7.1.

ES pripadnici tima ne mogu efikasno osigurati, te kad smatra da mu je potrebna
pratnja tokom transporta ekspolozivnih sredstava javnim saobraéajnicama.
Voda tima ée izvijestiti gefa Odsjeka za NUS kada nade jedno ili viöe eksplozivnih5.4.7.2.

sredstva za öije je uklanjanje potrebno vise ljudskih i materijalnih resursa od onih

kojima tim raspolaie, kako bi bile planirane i provedene daljnje akcije.
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VAZNO: Najstroiije je zabranjeno izlaganje riziku operatera za UES koji vröe
uklanjanje ekplozivnog sredstva radi smanjenja Stete na materijalnim dobrima, uStede

na vremenu potrebnom za realizaciju zadatka ili bilo kojeg drugog razloga.

SMJERNICE ZA ODREDIVANJE POTREBNIH AKCIJA ZA UKLANJANJE ES

PREMA OKOLNOSTIMA U KOJIMA SU PRONADENA

ES koja su uskladiötena ili privremeno odloäena,
5.5.1.1.

5.5.1.2.

5.5.1.3.

5.5.1.4.

5.5.1.5.

5.5.1.6.

5.5.1.7.

5.5.1.8.

5.5.1.9.

Sredstva koja su uskladiötena bit ée izmjeätena i preveiena na mjesto za
uniötavanje po primitku prijave o postojanju takvih sredstava .

Voda tima ée izvröiti brojanje i razvrstavanje uskladiötenih/odloienih sredstava
prema tipu, namjeni, kalibru i opasnosti koju predstavljaju na osnovu öega ée
planirati akcije potrebne za uklanjanje sredstava.

Sredstva koja su u orginalnom pakovanju neée biti raspakivana odnosno
prepakivana za transport.
Ukoliko je orginalno pakovanje oSteéeno ili neupotrebljivo sredstva ée biti

prepakovana tako da mogu biti sigurno transportovana.

Sredstva koja nisu u orginalnom pakovanju ili nisu uopée upakovana bit ée
upakovana tako da sigurno mogu biti prevezena na mjesto za uniötavanje prema
taöki 5.10.4. ovog SOP-a.
Ni na jednom sredstvu koje je uskladiSteno ili odloieno i treba biti prevezeno na
mjesto za uniStavanje neée biti vrSena potpuna ili djelomiöna delaboracija u smislu

uklanjanja upaljaöa, razdvajanja metka, izvlaöenja rakete iz lansirne cijevi,
uklanjanja osnovnih ili dopunskih punjenja ili bilo kakvog razdvajanja

konstrukcijskih elemenata eksplozivnog sredstva. Sva sredstva bit ée
transportovana kompletna.
Izuzetak od prethodne taöke su mine koje su uskladiötene ili odloiene sa
upaljaöima, odnosno sredstva koja nije sigurno transportovati ili uniStiti dok se ne
izvrSi njhova neutralizacija.

Ukoliko je sredstvo uskladiöteno ili odloieno tako da mu je upaljaö prethodno
uklonjen iSti neée biti vraéan u sredstvo, veé ée biti transportovan posebno
upakovan.
Ukoliko uskladiSteno ili odloieno sredstvo predstavlja rizik za prevoz ili pomjeranje
voda tima moie odluöiti da ga izmjesti na najbliie mjesto na kojem ga moie
sigurno uniStiti ili da ga uniSti na licu mjesta prema FUCZ.PR.08.

5.5.2. NUS koji se nalazi na povrSini ili je djelimiöno zakopan
5.5.2.1.

5.5.2.2.

5.5.2.3.
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Sredstva koja se nalaze na povrSini bit ée uklonjena po primitku prijave o
pronalasku takvog sredstva.
Ukoliko je sredstvo zabijeno u zemlju, odnosno djelimiöno zakopano potrebno ga
je otkopati cijelom duiinom paralelno sa uzduinom osom kako bi se omoguéila
identifikacija, te povlaöenje odnosno izmjeStanje.
Povröinu koju treba pregledati radi pronalaienja ES bit ée pregledana na sljedeéi

naöin: teren pregledavaju dvojica operatera u stazama Sirine 1,5 m i maksimalne
duiine 25 m. Radne staze mogu biti obiljeiene koöiéima od 0,5m pri öemu se
staza obiljeiava na naöin da se na svakih 5 m postave dva kolöiéa, Iijevo i desno ili

minskom trakom poloienom na tlo. Pregled se obavlja pomjerajuéi se postupno
naprijed po 1m vizualno pretraiujuéi teren na sve strane u radijusu od 1-1,5 m.
Ako je teren pokriven jaöim rastinjem koristi se metal detektor podeöen na nisku
osjetljivost. Ako detektor daje signal da postoji neki metalni predmet pronalaienje

se obavlja ruöno - prstima. Kad je prvi operater zavrSio pretraiivanje prve staze

drugi operater pravi stazu iste veliöine s tim da koristi kolöiée odnosno traku koji su
mu sa boöne strane za Sirenje pregledanog podruöja. Za to vrijeme prvi operater
nadgleda njegov rad i osigurava podruöje. Kad je ES pronadeno voda tima

postupa u skladu sa taökom 5.5 ovog SOPa.
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5.5.2.4.

5.5.2.5.

5.5.2.6.

5.5.2.7.

5.5.2.8.

5.5.2.9.

5.5.2.10.

PROCEDURA ZA UKLANJANJE EKSPLOZIVNIH SREDSTAVA

Povröina koja je sumnjiva na prisustvo kasetne municije, tj. koja se pretraiuje u
okviru deminerskog zadatka bit ée pretraiivana prema proceduri propisanoj u
FUCZ.PR.08 taöka 5.6.4.2, a pronadena kasetna municija uniötavana prema
postupku iz taöke 5.7.7. ove procedure.
Sva pomjeranja sredstva za koje je utvrdeno da nije prethodno pomjerano bit ée
izvröena iskljuöivo povlaöenjem kako je opisano u taöki 5.6.3.

U sluöaju da je pronadeno vise komada eksplozivnih sredstava na istoj lokaciji za
svako ponaosob ée biti primijenjene procedure iz taöaka 5.5.2.2. i 5.5.2.3.

Sredstva koja su pronadena u orginalnom pakovanju bit ée, ako je moguée,
izmjeötena, prevoiena i privremeno odloiena do uniötavanja u istom.
Ukoliko je orginalno pakovanje osteéeno ili neupotrebljivo sredstva ée biti

prepakovana tako da mogu biti sigurno transportovana.
Ni jedno pronadeno sredstvo neée biti potpuno ili djelimiöno delaborisano veé ée
ukoliko je sigurno za prevoz biti prevoieno kompletno u stanju u kojem je
pronadeno.
Izuzetak od prethodne taöke su mine koje su uskladiötene ili odloiene sa
upaljaöima, odnosno sredstva koja nije sigurno transportovati dok se ne izvrSi

njhova neutralizacija.

5.5-3. Povlaöenje
5.5.3.1.

a)
b)

c)

d)
e)

5.5.3.2.

5.5.3.3.

5.5.3.4.

5.5.3.5.

5.5.3.6.

5.5.3.7.

5.5.3.8.

5.5.3.9.

Izdavaö: FUCZ

Povlaöenje je akcija koja se vrSi
Pri pomjeranju svih mina pronadenih u minskom polju,
kada je pojedinaöno ES sigurnije uniStiti na mjestu za uniStavanje nego na licu
mjesta, a ne postoji dokaz da je iSto prethodno pomjerano, izmjeStano ili

transportovano.
Kada je potrebno pomjeriti orginalno pakovanje ES, a ne postoji dokaz da je iSto

prethodno pomjerano, izmjeötano ili transportovano.
Kada je potrebno otvoriti orginalno pakovanje ES pronadenih na terenu.
Ako se sumnja da je ES postavljeno kao mina iznenadenja ili zamka, odnosno
kompletirano dopunskim upaljaöem.
Sa lokacije na kojoj se vrSi povlaöenje bit ée udaljene neovlaStene osobe najmanje
na udaljenost rasprskavanja sredstva, ukoliko postoji odgovarajuéi zaklon ova
udaljenost po procjeni vode tima moie biti manja.
Ukoliko je djelimiöno ili potpuno u zemlji, prije povlaöenja ES ée biti otkopano toliko
da ga je moguée povuéi bez otpora. Prilikom otkopavanja potrebno je voditi raöuna
da se ES ne pomakne ili ne uznemiri prekomjernom silom.
Konop za povlaöenje bit ée razvuöenod zaklona iz kojeg ée potezanje biti vrSeno
do ES.
Prilikom razvlaöenja konopa potrebno je voditi raöunada iSti nigdje ne zapinje ili ne
struie o razliöite prepreke.
Ukoliko konop ne moie biti razvuöenpravolinijski sve promjene pravca bit ée
izvedene tako Sto ée na promjeni pravca konop prolaziti kroz koturaöu uövröéenu
za odgovarajuéi osonac. Tokom priprema povlaöenja uvijek ée po jedan operater
biti na krajevima konopa.
Minimalna daljina sa koje ée povlaöenje biti vröeno je 50metara ukoliko postoji

siguran zaklon za operatera, te 100 metara ukoliko se povlaöenje vröi na
otvorenom prostoru.
Kuke, sajle ili hvataöi ée na ES ili njegovom pakovanju biti postavljeni tako da ga
pomjere za najmanje njegovu 1 duiinu, te po potrebi prevrnu.
Tek nakon Sto je kuka postavljena na ES bit ée karabinerom zakaöena za konop,

nakon öega ée se operater koji vrSi povlaöenje povuéi na predvideno mjesto.
Prije samog povlaöenja operater koji vröi povlaöenje provjerit ée straiarsko

osiguranje prostora, te glasnim povikom 'POVLAÖIM!' upozoriti osoblje u svojoj
okolini na predstojeéu akciju.
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5.5.3.10.

5.5.3.11.

5.5.3.12.

5.5.3.13.

PROCEDURA ZA UKLANJANJE EKSPLOZIVNIH SREDSTAVA

Prije samog povlaöenja operater ée lagano zategnuti konop dok ne osjeti otpor

izazvan teiinom sredstva, te ée tek onda ravnomjernim potezom izvrSiti povlaöenje
ES.
Nakon izvröenog povlaöenja minimalan period öekanja prije povratka do sredstva
je 5 minuta.
Po povratku do sredstva potrebno je provjeriti postojanje poteznih iica ili drugih

naprava vizualno i metal-detektorom oko samog sredstva, na mjestu sa koga je
povuöeno i izmedu sredstva i mjesta sa kojeg je povuöeno.
Ukoliko je povlaöenje bilo uspjeSno voda tima ée donjeti odluku o daljnjem slijedu
akcija, ukoliko nije ponovit ée cijelu akciju.

5.5.4. NUS koji se nalazi ispod povröine
5.5.4.1.

5.5.4.2.

5.5.4.3.

5.5.4.4.

5.5.4.5.

5.5.4.6.

5.5.4.7.

Izdavaö: FUCZ

Traienje NUS-a ispod povröine zemlje ée biti vrSeno po primitku prijave da postoji

sumnja da se na odredenoj lokaciji nalazi eksplozivno sredstvo ispod povrSine

zemlje dublje od 20 cm.
Traienje NUS-a ispod povrSine zemlje vrSit ée operateri za UES obuöeni za tu

vrstu zadataka.
Traienje NUS-a ispod povröine zemlje ée biti vrSeno dubinskim lokatorima

proizvedenim za tu namjenu kojima ée prilikom pretrage biti rukovano iskljuöivo

prema uputstvu proizvodaöa koje mora biti sastavni dio kompleta dubinskog
lokatora.
PovrSinu koja ée biti pretraiivana zbog sumnje da se ispod nje nalazi NUS odredit
ée voda tima za UES prema informacijama koje na licu mjesta dobije od kontakt

osobe. Povröina koja ée biti pretraiivana bit ée odredena u odnosu na ulaznu rupu
sredstva ukoliko je ista vidljiva. Ukoliko ulazna rupa nije vidljiva i istu je nemoguée
precizno vizualno locirati, povröina za pretragu ée obuhvatiti prostor koji kontakt

osoba indicira kao mjesto prodora sredstva u tlo, te povrSinu oko toga mjesta ispod
koje se sumnja u moguénost postojanja eksplozivnog sredstva. Prilikom
odredivanja povrSine koju ée pretraiivati voda tima za UES prikupit ée sve moguée
informacije, s obzirom na postojanje i pouzdanost izvora, odnosno svjedoöanstava,
koje mu mogu pomoéi da odredi povrSinu koju ée pretraiivati. Pri tome ée naroöito
uzeti u obzir sljedeée:
pravac iz kojega je sredstvo koje se traii doletilo,
vrstu odnosno tvrdoéu tla ispod öije povröine se sumnja na postojanje NUS-a,
dostupne podatke o vrsti, tipu ili kalibru municije koja je upotrebljavana na lokaciji,
podatke o vrsti, tipu ili kalibru neeksplodiranih ubojnih sredstava koja su
pronalaiena na i u neposrednoj blizini povrSine koja se pretraiuje.

PovrSina koja ée biti pretraiivana bit ée u podjeljena u staze Sirine 1 metar
obiljeiene minskom trakom u nivou tla koje ée biti redom pretraiivane. Ukoliko je
ulazna rupa vidljiva staze ée biti orijentisane paralelno sa smijerom prostiranja
ulaznog kanala tako da pravac pretrage prati ulazni kanal u smijeru njegovog
pruianja. Ukoliko ulazna rupa nije vidljiva smijer pretrage ée odrediti voda tima u

odnosu na faktore na terenu.
Prije poöetka pretraiivanja dubinskim lokatorom povrSina koja ée biti pretraiivana
bit ée oöiSéena od svog metalnog otpada na ili neposredno ispod povrSine tla na
naöin da ée biti pregledana metal detektorom podeSenim na standardnu osjetljivost
ili dubinskim lokatorom podeSenim na nisku osjetljivost kako bi bili odstranjeni svi
komadi metalnog otpada koji mogu dati krivi signal pri pretrazi.
Prilikom vröenja pretrage operater ée redom pretraiivati obiljeiene staze unutar
povrSine za pretragu, te obiljeiavati mjesta u njima na kojima je oöitao najjaöe
signale na pozitivnoj, te negativnoj strani numeriöke skale na dubinskom lokatoru
(skica 1). Kada se sumnja na postojanje manjeg predmeta, operater moie tokom
pretraiivanja sistematiöno pomicati dubinski lokator od lijeve do desne ivice staze
koju pSretraiuje (skica 2).
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5.5.4.8.

Izdavaö: FUCZ

PROCEDURA ZA IJKLANJANJE EKSPLOZIVNIH SREDSTAVA

Skica 1.

Skica.2

Signali dubinskog lokatora bit ée obiljeiavani crvenim markerom za najjaöi

pozitivni signal, odnosno iutim markerom za najjaöi negativni signal. Umjesto
markera mogu biti upotrebljeni kolci visine 0,5m ofarbani u crveno odnosno iuto
(Skica 3).
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5.5.4.9.

5.5.4.10.

5.5.4.11.

5.5.4.12.

5.5.4.13.

5.5.4.14.

Izdavaö: FUCZ

PROCEDURA ZA UKLANJANJE EKSPLOZIVNIH SREDSTAVA

Skica 3

Pretraga neée biti vröena, odnosno nastavljena ukoliko je zapoöeta u sluöajevima

kada je nemoguée odstraniti izvore smetnji sa, ispod ili sa prostora neposredno
pored povröine koja se pretraiuje (metalne ograde, razliöite instalacije, ostaci
gradevina i sliöno) koji svojom metalnom masom oteiavaju ili onemoguéavaju rad

dubinskog lokatora, zbog öega je nemoguée izvröiti dubinsku pretragu terena i

locirati sredstvo za koje se sumnja da se nalazi ispod povrSine. O tome ée biti
saöinjen zapisnik kojim ée biti konstatovan razlog nemoguénosti vrSenja pretrage,
odnosno lociranja sredstva ispod povröine. Po jedan primjerak tog zapisnika bit ée
dat zainteresovanim stranama. Kontakt osobi ée biti sugerisano da nastavi
tretiranje povrSine za namjene za koje je planirano sa odgovarajuéom painjom i da
sve pronalaske sumnjivih predmeta prilikom kopanja prijave FUCZ radi njihove
identifikacije.
Ukoliko se vräi pretraga terena dubinskim lokatorom sa analitiökim softverom
iskopavanja ée biti vröena nakon analize pretrage i obiljeiavanja kritiönih taöaka
na povrSini.
Ukoliko dubinski lokator ne daje indikaciju prisustva metalnih objekata ispod
pretraiivane povréine voda tima moie odluöiti da proöiri povröinu koju pretraiuje u
skladu sa informacijama koje na terenu dobije od kontakt osobe. Ukoliko ni tada
dubinski lokator ne bude davao signal pretraga ée biti zavröenai konstatovano da
primjenjenim metodama ispod povräine nije konstatovano prisustvo sumnjivog
predmeta. O tome ée biti saöinjen zapisnik i po jedan primjerak tog zapisnika bit ée
dat zainteresovanim stranama.
Ukoliko prilikom pretrage dubinskim lokatorom i iskopavanja budu ispod povröine
tla na prostoru koji se pretraiuje pronadeni fragmenti eksplozivnog sredstva, na
dubini i u koliöini da se moie pouzdano zakljuöiti da je sredstvo eksplodiralo ispod
povrSine tla, pretraga ée biti zavrSena. O tome ée biti saöinjen zapisnik kojim ée biti
konstatovano da je sredstvo detoniralo ispod povrSine tla, te ukoliko je moguée
izvrSiti identifikaciju prema dostupnim ostacima sredstva bit ée navedena njegova
vrsta, tip ili kalibar. O tome ée biti saöinjen zapisnik sa prilogom fotografija

pronadenih fragmenata i po jedan primjerak tog zapisnika bit ée dat
zainteresovanim stranama.
Prilikom iskopavanja lociranog neeksplodiranog ubojnog sredstva voda tima ée
osigurati provodenje i poötovanje sigurnosnih mjera i poStovanje sigurnosnih
udaljenosti propisanih Standardnim operativnim procedurama.
Za uklanjanje pokrova zemlje iznad lociranog neeksplodiranog ubojnog sredstva
bit ée koriöten standardni alat za iskopavanje (lopata, motika, krampa, aSov, budak
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5.5.4.15.

5.5.4.16.

PROCEDURA ZA UKLANJANJE EKSPLOZIVNIH SREDSTAVA

i sl.).Za uklanjanje mogu biti angaiovane gradevinske maöine s tim da ée prilikom
rada gradevinske maöine voda tima prekinuti njen rad i odstraniti je sa lica mjesta
kada procijeni da daljim radom gradevinska maöina moie uznemiriti
sredstvo.Uklanjanje posljednjeg sloja zemlje i sam pristup lociranom
neeksplodiranom ubojnom sredstvu bit ée izvrSen iskljuöivo otkopavanjem pomoéu
lopate ili aäova. Najstroiije je zabranjeno u ovoj fazi iskopavanja koristiti krampu ili

bilo koji drugi alat kojim se primjenjuje vertikalni udar prilikom kopanja.
Nakon otkrivanja sredstva voda tima ée primijeniti procedure propisane u taökama
5.5. i 5.7. za uklanjanje pronadenog sredstva.
O zavröenoj pretrazi, iskopavanju i uklanjanju/uniötavanju neeksplodiranog
ubojnog sredstva bit ée saöinjen zapisnik kojim ée biti konstatovano da je sredstvo
uklonjeno/uniöteno i po jedan primjerak tog zapisnika bit ée dat zainteresovanim
stranama.

SMJERNICE ZA ODREDIVANJE POTREBNIH AKCIJA ZA UKLANJANJE5.6.
RAZLIÖITIH ES PREMA VRSTI, NAMJENI I STEPENU OPASNOSTI

Ruöne bombe5.6.1.
5.6.1.1. Ako je ruönabomba kompetna, tj. kaSika i osiguraö odnosno zaStitna kapica su na

mjestu i nema poteznih iica vezanih za osiguraö ili je bomba u orginalnom
pakovanju, potrebno je provjeriti da li postoje mine iznenadenja povezane sa
pronadenom bombom, te je izmjestiti radi uniötavanja na mjestu za uniStavanje.
Ako je ruöna bomba baöena odnosno osteéena ili nagorila, ili su joj kaöika i5.6.1.2.

osiguraö oSteéeni ili korodirali u mjeri da bomba ne moie biti osigurana za
transport jedina dozvoljena akcija je uniötavanje na licu mjesta.
Izuzetak od prethodne taöke mogu bti ruönebombe koje su baöene a koje mogu5.6.1.3.

biti neutralisane uklanjanjem upaljaöa iskljuöivo kada uklanjanjem upaljaöa neée
biti izazvane sile koje mogu dovesti do pomjeranja njegovih unutraönjih elemenata
i u situacijama kada uniötavanje moie izazvati prekomjernu Stetu.
Indikatori da je odredena ruöna bomba baöena su nedostatak osiguraöa i kaSike5.6.1.4.
odnosno zaötitne kapice upaljaöa ili konopa frikcijskog elementa upaljaöa ili

izvuöen stabilizirajuéi padobran kod bombi koje ga imaju.

5.6.2. Tromblonskemine
5.6.2.1.

5.6.2.2.

5.6.2.3.

Ako je tromblonska mina kompletna, tj. osiguraö je na mjestu ili je u orginalnom
pakovanju potrebno je provjeriti da Ii postoje mine iznenadenja povezane sa
pronadenom tromblonskom minom, te je izmjestiti radi uniötavanja na mjestu za
uniötavanje,
Ako je tromblonska mina ispaljena tj. nema osiguraö ili je osteéena, korodirala ili

nagorila u tolikoj mjeri da je nemoguée sigurno transportovati jedina dozvoljena
akcija je uniötavanje na licu mjesta.
Opéi indikatori koji ukazuju da je tromblonska mina ispaljena su nedostatak
osiguraöa i zaötitnog poklopca na minama koje ga imaju, nedostatak öepa i

tromblonskog metka u stabilizatoru mine, mehaniöka osteéenja ili nedostatak
pojedinih dijelova mine.

5.6.3. Mine za RB
5.6.3.1.

5.6.3.2.

Izdavaö:

Ako mina za RB nije ispaljena ili je u orginalnom pakovanju potrebno je provjeriti
da li postoje mine iznenadenja povezane sa pronadenom minom za RB, te je
izmjestiti radi uniötavanja na mjestu za uniötavanje.
Ako je mina za RB ispaljena ili je osteéena, korodirala ili nagorila u tolikoj mjeri da
je nemoguée sigurno transportovati jedina dozvoljena akcija je uniStavanje na licu
mjesta.
Opéi indikatori da je mina za RB ispaljena su udubljen vrh poklopca upaljaöa mine,
utisnut jedan ili oba udaraöa u inicijalnu kapislu u nosaöu kapisli na dnu
stabilizatora mine, mehaniöka oSteéenja ili nedostatak pojedinih dijelova mine.
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5.6.3.3.
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Ako je na mini za RB otkinuta balistiöka kapa sa udarnim upaljaöem moguée je istu
izmjestiti na najbliie mjesto pogodno za sigurno uniötavanje ukoliko ne moie biti
uniötena na licu mjesta. Prilikom vröenja izmjeötanja ovakvog sredstva potrebno je
voditi raöuna da iSto ne bude izloieno tresenju i vibracijama, statiökom
elektricitetu, varnicama i plamenu jer se u ovakvom sredstvu nalazi detonator.
Ovakvo sredstvo neéebiti privremeno uskladiöteno.

5.6.4. Rakete
5.6.4.1.

5.6.4.2.

5.6.4.3.

5.6.4.4.

Ako raketa nije ispaljena ili je u orginalnom pakovanju potrebno je provjeriti da Ii

postoje mine iznenadenja povezane sa pronadenom raketom, te je izmjestiti radi
uniStavanja na mjestu za uniötavanje.
Ako je raketa ispaljena ili je osteéena, korodirala ili nagorila u tolikoj mjeri da je
nemoguée sigurno transportovati jedina dozvoljena akcija je uniötavanje na licu
mjesta ili uz minimalno izmjeötanje. Ovakva sredstva neée biti privremeno
skladiötena.
Opéi indikatori da je raketa ispaljena su nedostatak zaStitne kapice ili poklopca sa
upaljaöa koji ga imaju, öadave mlaznice raketnog motora, ispaljena pripala ili

raketna kapisla, prazan dio za smjeötaj raketnog goriva, rasklopljena krilca
stabilizatora, mehaniöka oSteéenja ili nedostatak pojedinih dijelova rakete.
Ukoliko je na raketi koja je ispaljena otkinut ili potpuno nedostaje upaljaö moguée
je istu izmjestiti na najbliie mjesto pogodno za sigurno uniStavanje ili je privremeno
uskladiStiti ukoliko ne moie biti uniStena na licu mjesta.
Ukoliko je protivoklopna raketa iz ruönog lansera koja je kompletirana
piezoelektriönim upaljaöem ispaljena, te pronadena u stanju da joj nedostaje
balistiöka kapa sa piezogeneratorom i kontralijevkom moguée je istu izmjestiti na
najbliie mjesto pogodno za sigurno uniötavanje ukoliko ne moie biti uniStena na
licu mjesta. Prilikom vrSenja izmjeStanja ovakvog sredstva potrebno je voditi
raöuna da iSto ne bude izloieno tresenju i vibracijama, statiökom elektricitetu,
varnicama i plamenu jer se u ovakvom sredstvu nalazi detonatorski sklop upaljaöa.
Ovakvo sredstvo neée biti privremeno uskladiSteno odnosno prije njegovog
uklanjanja bit ée obezbjedeno mjesto za uniStavanje.

5.6.5. Minobacaöke mine
5.6.5.1.

5.6.5.2.

5.6.5.3.

5.6.5.4.

Ako minobacaöka mina nije ispaljena ili je u orginalnom pakovanju potrebno je
provjeriti da Ii postoje mine iznenadenja povezane sa pronadenom minom, te je
izmjestiti radi uniötavanja na mjestu za uniötavanje.
Ako je minobacaöka mina ispaljena ili je oSteéena, korodirala ili nagorila u tolikoj
mjeri da je nemoguée sigurno transportovati jedina dozvoljena akcija je uniötavanje
na licu mjesta ili uz mnimalno izmjeStanje. Ovakva sredstva neéebiti privremeno
skladiStena.
Opéi indikatori da je minobacaöka mina ispaljena su udarena inicijalna kapisla

osnovnog punjenja i ispaljeno osnovno punjenje, nedostatak osiguraöa ili zaötitne
kapice sa upaljaöa koji ih imaju, mehaniöka osteéenja ili nedostatak pojedinih
dijelova mine.
Ukoliko je na mini koja je ispaljena otkinut ili potpuno nedostaje upaljaö moguée je
istu izmjestiti na najbliie mjesto pogodno za sigurno uniötavanje ili je privremeno
uskIadiStiti ukoliko ne moie biti uniStena na licu mjesta.

5.6.6. Artiljerijski meci, zrna i granate
5.6.6.1.

5.6.6.2.

I-zdavaö: FUCZ

Ako je sjedinjeni artiljerijski metak kompletan i bez osteéenja ili je u orginalnom
pakovanju potrebno je provjeriti da Ii postoje mine iznenadenja povezane sa
pronadenim metkom, te ga izmjestiti radi uniötavanja na mjestu za uniötavanje.
Ako je sjedinjeni artiljerijski metak zatajio prilikom opaljenja potrebno ga je uniStiti
na licu mjesta ili uz minimalno izmjeStanje radi uniStavanja na sigurnom mjestu.
Ovakvo sredstvo neéebiti privremeno uskladiSteno.
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5.6.6.3.

5.6.6.4.

5.6.6.5.

5.6.6.6.

5.6.6.7.
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Indikator da je sjedinjeni artiljerijski metak zatajio prilikom opaljenja je udarena
topovska kapisla na dancetu öaurekompletnog metka.
Ako granata ili zrno artiljerijskog metka nije kompletirano upaljaöem tj.
ustanovljeno je da nije ispaljeno ili je u orginalnom pakovanju potrebno je provjeriti
da li postoje mine iznenadenja povezane sa pronadenim zrnom ili granatom, te je
izmjestiti radi uniötavanja na mjestu za uniötavanje.
Ukoliko je pronadeno zrno ili granata ispaljeno ili je oSteéeno, korodiralo ili nagorilo
u tolikoj mjeri da je nemoguée sigurno transportovati jedina dozvoljena akcija je
uniötavanje na licu mjesta ili uz minimalno izmjeStanje. Ovakvo sredstvo neée biti
privremeno uskIadiSteno.
Opéi indikatori da su zrno ili granata ispaljeni su utori i tragovi iljebova cijevi
artiljerijskog oruda na vodeéem i centrirajuéem prstenu zrna ili granate, izgoren
traser na zrnima koja ga imaju, nedostatak osiguraöa ili zaötitne kapice sa upaljaöa
koji ih imaju, rasklopljena krilca stabilizatora na zrnima koja ih imaju, mehaniöka
oöteéenja ili nedostatak pojedinih dijelova zrna ili granate.
Ukoliko je na zrnu ili granati koja je ispaljena odvaljen ili potpuno nedostaje upaljaö
moguée je istu izmjestiti na najbliie mjesto pogodno za sigurno uniStavanje ili je
privremeno uskladiötiti ukoliko ne moie biti uniötena na licu mjesta.
Ukoliko je pronadeno zrno ili granata pozitivno identifikovano kao sredstvo koje u
svojoj konstrukciji ne sadrii eksplozivno ili drugo pirotehniöko punjenje (uglavnom
potkalibarna i pancirna zrna) ili ne sadrii eksplozivno punjenje, a drugo
pirotehniöko punjenje (traser i sl.) je obavilo svoju namjenu, moie biti smatrano
sigurnim za transport i uniSteno na mjestu za uniötavanje skupa sa drugim
sredstvima.

5.6.7. Kasetne bombice (submunicija)
5.6.7.1. Jedina dozvoljena akcija pri pronalasku kasetne bombice bez obzira na okolnosti ili

mjesto pronalaska je uniötavanje na licu mjesta. Smjernice za pretragu terena radi
pronalaienja kasetne municjie date su u taöki 5.6.2.4ø ove procedure.

5.6.8. Sredstva punjena bijelim fosforom
Sva sredstva punjena bijelim fosforom bit ée uklonjena prema posebno saöinjenom
operativnom planu.

5.6.9. Protivpjeöadijske i protivtenkovske mine
5.6.9.1.

5.6.9.2.
5.6.9.3.

5.6.9.4.

Ako pronadena mina nije postavljena i kompletirana upaljaöem ili se nalazi u

orginalnom pakovanju potrebno je provjeriti da li postoje mine iznenadenja
povezane sa pronadenom minom, te je izmjestiti radi uniStavanja na mjestu za
uniötavanje.
Ako je mina postavljena i kompletirana upaljaöem bit ée uniötena na licu mjesta.
Uniötavanja poteznih mina na licu mjesta neée biti vröenodok oba kraja potezne
iice nisu pronadena i identifikovana.
Ako mina u okolnostima u kojima je pronadena ne moie biti uniötena na siguran
naöin dozvoljeno je njeno deaktiviranje na naöin opisan taökom 5.9.6. ovog SOP-a.

5.6.10. Avionske bombe
5.6.10.1.

5.6.10.2.

5.6.10.3.

Izdavaö: FUCZ

Ako avionska bomba nije baöena ili je u orginalnoj ambalaii potrebno je provjeriti
da Ii postoje mine iznenadenja povezane sa pronadenom bombom, te je izmjestiti
radi uniötavanja na mjestu za uniStavanje.
Ako je avionska bomba baöena, zbog velike razorne moéi ovakvih sredstava
potrebno je saöiniti poseban operativni plan uklanjanja i uniötavanja prema taöki

5.12. ovog SOP-a biti detaljno razraden naöin i metode sigurnog uklanjanja.
Opéi indikatori da je avionska bomba baöena su nedostatak aktiv/pasiv iica na
bombi, nedostatak osiguraöa ili zaötitnih kapica na upaljaöima koji ih imaju,
nedostatak vjetruSki na upaljaöima koji ih imaju, mehaniöka oSteéenja ili

nedostatak pojedinih dijelova bombe.
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5.6.11. Inertna, Skolska i vjeäbovna sredstva
5.6.11.1. Ukoliko je eksplozivno sredstvo pozitivno identifikovano kao inertno, Skolsko ili

vjeibovno sredstvo koje u svojoj konstrukciji ne sadrii eksplozivno ili drugo
pirotehniöko punjenje, moie biti smatrano sigurnim i transportovano radi
uniötavanja sa drugim sredstvima.

5.6.11.2. Ukoliko je sredstvo u stanju koje to omoguéuje moie biti trajno ostavljeno za
potrebe vrSenja treninga i obuka.

5.6.12. Nepoznati ES
5.6.12.1. Nikakve akcije na uklanjanju i uniStavanju nepoznatog ES-a ili ES-a koji je poznat

ali su nepoznati kljuöni elementi njegovog inicijalnog lanca neée biti poduzimane
dok se iSto apsolutno pozitivno ne identifikuje. U ovakvom sluöaju voda tima ée
postupiti po taöki 5.5.1. ovog poglavlja.

5.6.13. Ove smjernice su date za odredivanje okvirnih akcija koje treba poduzeti radi
uklanjanja i uniötavanja razliöitih eksplozivnih sredstava. Izbor konkretne akcije ili

slijeda akcija mogu zavisiti od viSe faktora, a ne iskljuöivo od vrste ili tipa
pronadenog sredstva.

5.6.14. U zavisnosti od svih poznatih faktora i okolnosti u kojima se neko sredstvo nalazi uvijek

5.7.

5.7.1.

5.7.2.

5.7.3.

ée biti izabrana i primijenjena ona akcija ili slijed akcija koja nosi najmanji rizik od
neieljenog i nekontrolisanog aktiviranja eksplozivnog sredstva ili uniStavanja koje
moie izazvati irtve ili prekomjernu materijalnu Stetu. Pri tome treba najpomnije
voditi raöina o napomeni iz taöke 5.4.5. ovog poglavlja.

OBILJEiAVANJE EKSPLOZIVNIH SREDSTAVA

Eksplozivno sredstvo koje iz bilo kojih razloga ne moie biti uklonjeno ili uniSteno iSti

dan po izlasku tima na teren ée biti jasno i vidljivo obiljeieno do uklanjanja odnosno
uniötavanja.

Eksplozivna sredstva bit ée obiljeiena koöiéima od 0.5 m ili 1.5 m, minskom trakom i

minskim znakovima.

Pojedinaöno eksplozivno sredstvo ée biti obiljeieno na jedan od dva naöina:
5.7.3.1. Kolcem zabijenim na udaljenosti od 15cm od eksplozivnog sredstva na koji je

priövröéen minski znak. Kolac treba da bude visok toliko da je minski znak vidljiv
ukoliko se eksplozivno sredstvo nalazi u visokoj vegetaciji.

5.7.3.2. Ogradeno sa najmanje öetiri kolca i minskom trakom na koju su priövrSéeni minski
znakovi tako da je takva ograda postavljena najmanje 1 metar od sredstva. Ograda
treba da bude postavljena tako da se vidi u gustoj vegetaciji.

5.7.3.3. Ako se ES nalazi na terenu na kojem je oteiana orijentacija (npr. gusta Suma,

5.7.4.

5.7.5.

nepregledan kamenjar i sl), voda tima moie obiljeiiti i pristupnu stazu do sredstva
trakom, bojom ili na naöin koji u datim okolnostima bude smatrao pogodnim.

Veéa koliöina, stog, eksplozivnih sredstva bit ée obiljeien kao u taöki 5.8.3.2.

Prilikom obiljeiavanja ES umjesto kolaca moie biti koriöten materijal naden na licu
mjesta (stubovi ograde, stabla, bandere, kamen i sl.) i minska traka i znakovi, pod
uslovom da ée njihovim koriStenjem ES biti jasno i vidljivo obiljeieno.
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5.7.6.

5.8.
5.8.1.

5.8.2.

5.8.3.
5.8.3.1.

5.8.3.2.

5.8.3.3.

5.8.3.4.
5.8.3.5.

5.8.3.6.
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Ako se ES nalazi u prostoriji pored samog sredstva bit ée obiljeien i ulaz u tu
prostoriju minskom trakom i znakovima.

DEAKTIVIRANJE EKSPLOZIVNIH SREDSTAVA
Deaktivirana ée biti samo ona sredstva koja zbog stanja u kojem se nalaze ne smiju biti
pomjerana, a öije uniötavanje na licu mjesta moie izazvati prekomjernu Stetu ili druge
neieljene posljedice, ali uniStavanje na licu mjesta treba uvijek da bude preferirana
metoda u odnosu na deaktiviranje.

Deaktiviranje eksplozivnih sredstava bit ée vräeno mehaniöki (dearmerom i raketnim
kljuöem), pirotehniöki (odbijanjem upaljaöa kontrolisanom detonacijom upotrebom
Stapina ili improvizovanih eksplozivnih punjenja) i neposredno (ruönim uklanjanjem
upaljaöa).

Deaktiviranje dearmerom:
Dearmer je specijalistiöka oprema kojom se daljinski upravlja, a koristi se za
deaktiviranje NUS-a odbijanjem, otkidanjem ili odsjecanjem njegovih upaljaökih
komponenti mehaniökim putem-silom dinamiökog pritiska.
Prilikom vröenja deaktiviranja NUS-a dearmerom bit ée poduzete i provedene sve
sigurnosne mjere i operativne radnje kao i u sluöaju uniStavanja na licu mjesta
propisane u FUCZ.PR.08, s tim Sto ée posljednji korak biti spajanje punjenja
dearmera na kabal za opaljenje.
Prilikom vrSenja deaktiviranja dearmerom prostor na kojem se deaktiviranje vrSi bit

ée organizovan na naöin opisan taökom 5.4.
Dearmer ée biti koriöten prema uputstvu proizvodaöa.
Deaktiviranje NUS dearmerom ée biti vrSeno samo na sredstvima sa öijim je
principom rada, principom rada upaljaöa, te njegovih konstruktivnih elemenata i
naöinom uspostavljanja inicijalnog lanca operater koji vrSi deaktiviranje potpuno
upoznat tako da moie precizno odrediti mjesto udara radnog alata dearmera u
upaljaöku komponentu NUS.
Nakon aktiviranja dearmera potrebno je saöekati 5 minuta prije povratka do sredstva
koje je deaktivirano.

5.8.4. Deaktiviranje raketnim kljuöem:
5.8.4.1.

5.8.4.2.

5.8.4.3.

5.8.4.4.
5.8.4.5.

5.8.4.6.

5.8.4.7.

Raketni kljuö je specijalistiöka oprema kojom se daljinski upravlja, a koristi se za
deaktiviranje NUS-a odvrtanjem njegovih upaljaökih komponenti mehaniökim putem-
centrifugalnom silom.

Prilikom vrSenja deaktiviranja NUS-a raketnim kljuöem bit ée poduzete sve
sigurnosne mjere kao i u sluöaju uniötavanja na licu mjesta propisane u
FUCZ.PR.08 s tim Sto ée punjenja raketnog kljuöa biti spojena iskljuöivo serijskom

vezom, a posljednji korak ée biti njihovo spajanje na kabal za opaljenje.
Prilikom vröenja deaktiviranja raketnim kljuöem prostor na kojem se deaktiviranje
vrSi bit ée organizovan na naöin opisan taökom 5.4.
Raketni kljuö ée biti koriöten prema uputstvu proizvodaöa.
Deaktiviranje NUS raketnim kljuöem ée biti vröenosamo na sredstvima sa öijim je
principom rada, principom rada upaljaöa, te njegovih konstruktivnih elemenata i

naöinom uspostavljanja inicijalnog lanca operater koji vröi deaktiviranje potpuno
upoznat.

Prilikom postavljanja raketnog kljuöa naroöito treba voditi raöunao smijeru odvrtanja
navoja upaljaöa koji se odstranjuje.
Nakon aktiviranja raketnog kljuöa potrebno je saöekati 5 minuta prije povratka do
sredstva koje je deaktivirano.
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5.8.5. Odbijanje upaljaöa kontrolisanom detonacijom:
5.8.5.1.

5.8.5.2.

5.8.5.3.

5.8.5.4.

5.8.5.5.

5.8.5.6.

5.8.5.7.

5.8.5.8.

Ova metoda ée biti primjenjivana iskljuöivo na minama TMRP-6 koje su naoruiane i

pronadene u okolnostima u kojim bi njihovo uniStavanje na licu mjesta moglo
izazvati pretjeranu materijalnu Stetu ili druge neieljene posljedice.
Prilikom vrSenja deaktiviranja mine kontrolisanom detonacijom bit ée poduzete sve
sigurnosne mjere kao i u sluöaju uniötavanja na licu mjesta propisane u

FUCZ.PR.08, s tim Sto ée posljednji korak biti spajanje detonatorske kapisle na
detonirajuéi Stapin postavljen na minu.
Za deaktiviranje kontrolisanom detonacijom bit ée koriöten detonirajuéi Stapin
sadriaja eksploziva od 12 do 20 g/m.
Prilikom deaktiviranja kontrolisanom detonacijom prostor na kojem se deaktiviranje
vrSi bit ée organizovan na naöin opisan taökom 5.4.
Ukoliko pronadena mina TMRP-6 nije kompletirana antenom bit ée deaktivirana
nakon izvröenog povlaöenja, ukoliko je kompletirana antenom bit ée najprije
deaktivirana, pa tek onda povlaöena.
Stapin za odbijanje upaljaöa bit ée odrezan na duiinu od 65cm, postavljen
jednostruko na mjestu na kojem se nalazio prstenasti osiguraö mine, s tim da se
nakon obmotavanja Stapina i uövrSéivanja samoljepljivom trakom ostavi prevjes na
jednom struku za priövrSéivanje detonatorske kapisle.

Prilikom postavljanja Stapina naroöito treba voditi raöuna da se ne izazove
aktiviranje mine pritiskom na upaljaö ili pomjeranjem antene.
Nakon aktiviranje Stapina potrebno je saöekati 5 minuta prije povratka do mine.

5.8.6. Neposredno deaktiviranje (razoruäavanje)
5.8.6.1.

5.8.6.2.

5.8.6.3.

5.8.6.4.

5.8.6.5.

5.8.6.6.

5.8.6.7.

5.8.6.8.

5.8.6.9.

5.8.6.10.

5.8.6.11.

5.8.6.12.

I-zdavaö: FUCZ

Neposredno deaktiviranje se u ovom SOP-u se odnosi iskljuöivo na ruöno
uklanjanje upaljaöa (razoruiavanje).
Neposredno mogu biti deaktivirana sva eksplozivna sredstva u öijim upaljaöima
prilikom uklanjanja neée doéi do pomjeranja unutraönjih elemenata koji mogu
dovesti do aktiviranja ES.
Neposredno deaktiviranje moie vröiti operater koji je sa principom rada upaljaöa,
te njegovih konstruktivnih elemenata i naöinom uspostavljanja inicijalnog lanca
potpuno upoznat.

Odluku o neposrednom deaktiviranju eksplozivnih sredstava donosi voda tima ili
rukovodilac zadatka.
Pri planiranju neposrednog deaktiviranja voda tima ée konsultovati svu raspoloiivu
struönu literaturu u kojoj se nalazi opis I funkcionisanje upaljaöa koji uklanja,

Prilikom neposrednog deaktiviranja prostor na kojem se deaktiviranje vrSi bit ée
organizovan na naöin opisan taökom 5.4.
Samo jedan operater moie vröiti neposredno deaktiviranje, a svi ostali ölanovi
tima, te druge osobe moraju se nalaziti na propisanim mjestima, odnosno na
sigurnoj udaljenosti u zavisnosti od mine koja se deaktivira.

Neposredno deaktiviranje bit ée izvodeno primjenom onolike sile kolika je potrebna
da se upaljaö odstrani, a da se pri tome niti on niti ES ne ostete.
Zabranjeno je neposredno deaktiviranje vrSiti upotrebom alata koji ne mogu biti

kontrolisani u smislu primijenjene sila koja moie dovesti do mehaniökog osteéenja
upaljaöa ili sredstva.
Zabranjeno je neposredno deaktiviranje vröiti vraéanjem orginalnih ili

improvizovanih osiguraöa na njihovo mjesto u upaljaöu.
Zabranjeno je neposredno deaktiviranje ES öiji su upaljaöi vidljivo osteéeni,
poteznih mina na öijim je upaljaöima osiguraö djelimiöno izvuöen ili su mine
osteéene na dijelu prihvata upaljaöa.
Po izvrSenom neposrednom deaktiviranju, upaljaöe treba uniStiti na licu mjesta, a
ukoliko to nije moguée postupiti po taöki 5.10.11. ovog poglavlja.
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5.9. UPOTREBA LIÖNE ZASTITNE OPREME

5.9.1. Liöna zaötitna oprema operatera za uklanjanje eksplozivnih sredstava sastoji se od
minimalno zaötitnog Sljema sa vizirom i zaötitnog prsluka opisanih u Sistemskom
uputstvu SU.FUCZ.02.

5.9.2. Pri izvrSenju zadataka uklanjanja eksplozivnih sredstava minimalna propisana zaStitna
oprema bit ée koriötena u svim situacijama kada pruia neophodnu minimalnu
zaötitu.

5.9.3. Zaötitna oprema neée biti koriötena u situacijama kada ne pruia dovoljnu zaötitu ili

kada njeno koriötenje moie ugroziti operatera.

5.9.4. Okolnosti u kojima je upotreba minimalne zaStitne opreme obavezna pri izvrSenju

5.9.4.1.

5.9.4.2.
5.9.4.3.

5.9.4.4.

5.9.4.5.

zadataka UES-a su:
Sve aktivnosti na deminerskim radiliötima, na minski riziönoj povröini i do 100
metara od minski riziöne povröine,
Sva povlaöenja eksplozivnih sredstava i ambalaie eksplozivnih sredstava,
Uklanjanje svih protivpjeöadijskih mina, kasetne podmunicije i artiljerijske
municije do kalibra 82mm,
Deaktiviranje eksplozivnih sredstava dearmerom, raketnim kljuöem ili

kontrolisanom detonacijom ukoliko ne postoji adekvatan zaklon iz kojeg je
moguée aktiviranje alata,
Fiziöko osiguranje prostora izvodenja zadatka ukoliko je straiarsko mjesto u
proraöunatom opasnom radijusu eksplozivnog sredstva,

5.9.5. Okolnosti u kojima je upotreba minimalne zaStitne opreme nije obavezna pri izvrSenju

5.9.5.1.

5.9.5.2.
5.9.5.3.
5.9.5.4.

5.9.5.5.

5.9.6. U

zadataka UES-a su:
Uklanjanje eksplozivnih sredstava koja su bila odloiena pod nadzorom ovlaötenih
osoba, za koja je utvrdeno da nisu bila upotrebljena bez obzira na kalibar, koja su
deaktivirana i za koja je utvrdeno da nisu postavljena kao zamka,
Transport eksplozivnih sredstava,

Podvodno uklanjanje eksplozivnih sredstava,
Uklanjanje eksplozivnih sredstava iz speleo-objekata, ruöevina i nepristupaönih
terena kada je nuino upotrebljavati specijalistiöku opremu za pristup i kretanje u
vertikalnoj ravni,
Pri neposrednom deaktiviranju i uklanjanju avionskih-bombi,

skladu sa specifiönostima eksplozivnih sredstva i okolnostima na licu mjesta voda
tima ili rukovodilac zadatka moie donjeti odluku o upotrebi posebne zaötitne

opreme, maski za zaStitu respiratornih organa, zaStitnih naoöala, rukavica,
kombinezona, lakih Sljemova i sliöno.

5.10.

5.10.1.

5.10.2.

5.10.3.

Izdavaö:

TRANSPORT EKSPLOZIVNIH SREDSTAVA U OKVIRU REDOVNIH OPERACIJA
UES

U okviru redovnih operacija UES ES sredstva ée biti transportovana sa mjesta
pronalaska do mjesta gdje ée biti odloiena do uniStavanja ili mjesta za uniötavanje,
odnosno od mjesta gdje su privremeno odloiena do mjesta za uniötavanje.

U vozilu kojim se prevozi ES je zabranjeno puöenje i postuju se sva sigurnosna pravila

propisana za prevoz EM u FUCZ.PR.08.

O prevozu ES u okviru redovnih operacija UES voda tima ée obavijestiti nadleinu
policijsku stanicu i u sluöaju potrebe zatraiiti pratnju.
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5.10.4. U okviru redovnih operacija bit ée prevoiena samo ona sredstva koja se prema
smjernicama datim u taöki 5.7. mogu transportovati. Maksimalna dozvoljena koliöina
ES koja moie biti istovremeno prevoiena je 100 kg NETO (masa same municije bez
ambalaie).

5.10.5. Ova koliöina ée biti manja u sluöaju prevoza riziönijih sredstava. Za prevoz sredstava
öija pojedinaöna NETO masa prelazi 100 kg bit ée saöinjen poseban operativni plan
njihovog prevoza.

5.10.6. Vozilo odnosno prikolica u kojem se prevozi ES bit ée obiljeieno u skladu sa propisom
obiljeiavanja vozila za prevoz eksplozivnih materija i predmeta; narandiastim
tablama dimenzija 30cm x 40cm naprijed i nazad, te listicama opasnosti kao na sl. 1.

(ADR poglavlje 5.2.),

Slika 1: Listica za opasnosti za obiljeiavanje
vozila za prevoz ES.

(ADR poglavlje 5.2. taöka 5.2.2.2.)

5.10.7. U toku prevoza voda tima ée za svako utovareno ES ili vise ES pronadenih i utovarenih

na jednom mjestu imati otvoren zadatak u kojem ée biti navedeno mjesto
pronalaska/utovara, vrijeme utovara/polaska i spisak ES po tipu, kalibru i koliöini.
Zadatak ée uz vodu tima supotpisati osoba od koje su sredstva preuzeta, odnosno
kontakt osoba.

5.10.8. ES ée biti prevoiena u tovarnom prostoru vozila ukoliko se u njemu ne prevozi osoblje,
odnosno u prikolici ukoliko se u zadnjem prostoru vozila prevozi osoblje. Zabranjen
je prevoz ES na galeriji vozila ili bilo gdje van vozila osim na prikolici. Tokom
prevoza ES prikolica ée biti prekrivena ceradom.

5.10.9. ES pronadena u orginalnoj ambalaii ukoliko je moguée bit ée u njoj transportovana.

5.10.10.

5.10.11.

Sredstva pronadena van orginalne ambalaie bit ée za transport upakovana u
drvene sanduke napunjene pijeskom i piljevinom tako Sto ée biti zatrpane do 2/3

svog kalibra. Sredstva koja su prepakovana iz orginalne ambalaie koja ne moie biti

iskoriStena za prevoz mogu se upakovati i u prazne sanduke pod uslovom da budu
u njih sloiena tako da se prilikom transporta ne pomjeraju i ne udaraju jedno u
drugo, odnosno u stranice sanduka, te da im je upaljaö osiguran od gnjeöenja ili

udaraca. Zabranjen je prevoz neupakovanih ES.

Sredstva veéih gabarita mogu biti prevoieni neupakovani pod uslovom da su u
vozilu ili na prikolici postavljeni na leiiöte od vreéa napunjenih pijeskom i piljevinom i
uövröéeni da se ne pomjeraju tokom voinje.

Prije pakovanja u sanduke sva sredstva koja imaju osiguraöe, sigurnosne
poluge/kaöike i sigurnosne kapice bit ée osigurana samoljepljivom trakom tako da se
sprijeöi sluöajno izvlaöenje osiguraöa, odvajanje sigurnosne kaöike odnosno
odvrtanje zagtitne kapice„

Izdavaö: FUCZ Strana 21 od 26



5.10.12.

5-10.13.

5.10.14.

5.10.15.

5.10.16.

5.10.17.

5.10.18.

5.10„19.

5.10.20.

5.10.21.

5.10.22.

PROCEDURA ZA UKLANJANJE EKSPLOZIVNIH SREDSTAVA

Sredstva punjena hemijskim nadraiujuéim agensima (suzavac, CS, CN i sl) bit ée
dodatno umotane u plastiönu kuhinjsku foliju, u kojoj ée ostati do uniötavanja, kako
bi se sprijeöilo sluöajno prosipanje nadraiujuéeg agensa tokom transporta.

Upaljaöi koji su pronadeni odvojeni od ES ée biti i pakovani odvojeno na naöin

opisan u taöki 5.10.4. u sanduke punjene iskljuöivo piljevinom. Upaljaöi neée biti
prevoieni u istom vozilu sa ES, odnosno prilikom prevoza na prikolici bit ée od ES
odvojeni vreéomnapunjenom pijeskom.
Sanduci u koje je sredstvo upakovano bit ée preneSeni i utovareni u vozilo.
Zabranjen je bilo kakav utovar neupakovanih sredstava i njihovo pakovanje u vozilu.

U vozilu ili prikolici ée sanduci biti sloieni i uövröéeni tako da se onemoguéi njihovo
pomjeranje tokom voinje.

Prilikom utovara/istovara ES vozilo ée priéi mjestu utovara/istovara Sto bliie moie,
te se parkirati u poloiaj iz kojeg moie krenuti u predvidenom smjeru bez
manevrisanja.

Tokom donoäenja sredstva do vozila i utovaranja/istovaranja, vozilo ée biti ugaSeno
i ruönakoönica ée biti zategnuta.

Vozila u koja su natovarena ES neée se zaustavljati radi toöenja goriva, ispred
prodavnica i ugostiteljskih objekata, na javnim parkinzima i na drugim mjestima koja
nisu povezana za prirodom posla. Voda tima ée planirati aktivnosti tako da se vozilo

natovareno ES zaustavi tak kada dode na konaöno odrediäte.

Ukoliko se vozilo natovareno ES mora zaustaviti prije konaönog odrediSta u njemu
ée uvijek biti najmanje jedan élan tima osposobljen za prevoz opasnih materija, a

zaustavljanje ée trajati Sto kraée.

Tokom prevoza ES vozilo ée se kretati brzinom od 80% brzine dozvoljene
ogranöenjem, odnosno najviöe 70 km/h, a kroz tunele najviSe 40 km/h.

U sluöaju kvara vozila koje prevozi ES, saobraéajne nesreée ili duieg zaustavljanja
na javnoj saobraéajnici iz bilo kojeg razloga, posada vozila postupit ée prema
FUCZ.PR.08

Nakon obavljenog istovara ES i zavröenih planiranih aktivnosti unutraSnjost vozila

ée biti oöiöéena od svih neöistoéa i otpadaka nastalih prevozom ES.

5.11. ODLAGANJE EKSPLOZIVNIH SREDSTAVA DO UNISTENJA U OKVIRU
REDOVNIH OPERACIJA UES

5.1 1.1.

5.1 1.2.

5.11.3.

Izdavaö.

Eksplozivna sredstva ée biti odlagana do uniötenja iskljuöivo u prostore za koje su
nadleini dali odobrenje da se koristi u tu svrhu.

Prilikom odlaganja ES bit ée postovana sve sigurnosne procedure kao za
skadiötenje EM FUCZ.PR.08

U toku redovnih operacija prikupljena ES mogu biti odlagana do uniötenja u

magacin EM, s tim da budu odvojeni pregradama od vreéa napunjenih pijeskom, da

ukupna dozvoljena koliöina NMÖE za odredeno skladiöte ne bude prekoraöena i

samo u sluöaju da ne postoji poseban prostor za odlaganje ES do uniötenja.
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5.11.4.

5.11.5.

5.11.6.

5.11.7.

5.11.8.

5.1 1.9.

5.11.10.

5.11.11.

5.11.12.

5.11.13.

PROCEDURA ZA UKLANJANJE EKSPLOZIVNIH SREDSTAVA

Prostori za odlaganje ES bit ée vidljivo i jasno obiljeieni znakovima opasnosti od
eksplozije, zabrane pugenja i zabrane pristupa sa otvorenim plamenom.

Ukoliko je moguée unutraänjost prostorije u kojoj se odlaiu ES bit ée zidovima od

vreéa napunjenih pijeskom podijeljena na manje komore, a obavezno ée biti

izgradena takva komora za odlaganje upaljaöa pronadenih odvojeno od ES.

Za svaki prostor za odlaganje ES bit ée odredena maksimalna NMÖE koja ée u

njemu biti odlagana do uniStenja i koliöina NMÖE u tom magacinu neéeprelaziti
dozvoljenu koliöinu.

Sva sredstva pronadena u orginalnom pakovanju bit ée i odlagana u njemu ukoliko
je moguée.

Rudne bombe, tromblonske mine, mine za RB, PO rakete, PP mine, artiljerijske

granate i zrna do 90 mm i meci do 57 mm ée biti odlagana upakovana drvene
sanduke, artiljerijske granate i zrna preko 90mm i meci preko 57 mm, te PT mine

mogu biti odlagani neupakovani ukoliko ne postoje odgovarajuéi sanduci ali

iskljuöivo najduiom stranom poloiena na podu.

Zabranjeno je odlaganje ES u vertikalnom poloiaju spuötenih na pod dancetom
öaure ili dnom zrna ili granate.

Zabranjeno je odlaganje ES koja se mogu odoiiti van sanduka na drugim
sanducima, na policama ili slaganje jedno na drugo. U sluöaju da u prostoriji

nedostaje prostora dozvoljeno je sloiiti do 4 razoruiane PT mine jednu na drugu
osim mina TMRP-6.

Sredstva koja imaju osiguraöe, sigurnosne poluge/kaöike i sigurnosne kapice bit ée
odloiena osigurana na naöin opisan u taöki 5.10.9.

Sredstva ée biti slagana u sanduke na naöin da je moguée izvaditi bilo koje
pojedinaöno sredstvo iz sanduka, a da se pri tome ne uznemire ostala sredstva.
Veéa sredstva koja u sanduke ne mogu biti upakovana u jednom redu bit ée slagana
tako da se prilikom manipulacije sandukom ne kotrljaju i pomjeraju u njemu. Prilikom
slaganja ES u sanduke treba voditi raöuna da se sredstva slaiu tako da si

medusobno ne pritiöéu upaljaöe.

Sredstva koja su osteéena, a morala su biti odloiena do uniötenja bit ée smjeötena
iza pregrade od vreéa napunjenih pijeskom ili na udaljenost od drugih sredstava
koja ée osigurati da neéedoéi do prenosa detonacije u sluöaju aktiviranja jednog od
sredstava. Ove udaljenosti iznose:

Za artiljerijsku municiju:
Punjenja do 0,5 kg NMÖE (kalibar do 57mm)
Punjenja do kg NMÖE (kalibar do 100mm)
Punjenja do kg NMÖE (kalibar do 152mm)
Punjenja preko 8 kg NMÖE (kalibar preko 152mm)

Za ostala minsko-eksplozivna sredstva:
Punjenja do kg NMÖE
Punjenja do kg NMÖE
Punjenja do kg NMÖE
Punjenja preko 8 kg NMÖE

I-zdavaö: FUCZ

10-15cm
16-20cm
30-40cm
80-100cm

20-30cm
32-40cm
60-80cm
160-200cm
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5.11.14.

5.11.15.

5.11.16.

PROCEDURA ZA UKLANJANJE EKSPLOZIVNIH SREDSTAVA

Sredstva koja su dovezena radi odlaganja do uniötenja ukoliko moraju biti
prepakovana ili izvadena iz sanduka u kojima su transportovana bit ée prepakovana
ili izvadena van magacina na minimalnoj udaljenosti od 10 metara. Zabranjeno je
prepakivati ES u prostoriji u kojoj se odlaiu ES do uniötenja.

U prostoriji za odlaganje ES dozvoljeno je sanduke slagati jedan na drugi s tim da
ukupna visina sloienih sanduka ne prelazi 1,5 m, te da je uvijek povröina stranice
na kojoj leii gornji sanduk manja ili jednaka povröini sanduka na koji je podignut.

Osoba zaduiena za odlaganje ES do uniStenja ée voditi sljedeée evidencije na
kojima ée biti vidljiv ulaz sredstava, izlaz sredstava i trenutno stanje:
a) Inventurne kartice za svaku vrstu sredstva po kalibru
b) Evidenciju stanja ES odloienih do uniötavanja FUCZ.PP.7.3.
Svaki ulaz i izlaz sredstava ée odmah biti zaveden u evidencije.

5.11.17. U sluöaju da osoba zaduiena za odlaganje ES do uniStenja primijeti ili ustanovi da
neka od odloienih ES nedostaju odmah ée nestanak prijaviti nadleinoj policijskoj
stanici i obavijestiti Sefa Odsjeka za NUS.

5.11.18. U situacijama kada se rad tima prekida na period od 7 ili viSe dana voda tima ée
planirati i izvröiti uniötavanje svih odloienih ES prije poöetka prekida rada.

5.12. OPERATIVNI PLAN UKLANJANJA EKSPLOZIVNIH SREDSTAVA
5.12.1. Operativni plan uklanjanja ES bit ée saöinjen u situacijama kada je za realizaciju

zadatka potrebno angaiovati viSe resursa, ljudskih i materijalnih, od onih kojima
jedan tim raspolaie u okviru vröenja redovnih operacija UES-a; kada je potrebno
ukloniti sredstvo koje je riziöno ili je nadeno u okolnostima da predstavlja naroöito
visok rizik od prekomjerne materijalne Stete ili irtava prilikom uklanjanja; kada
realizacija zadatka zahtijeva angaiman dodatnih snaga van FUCZ.

5.12.2. Pored okolnosti iz prethodne taöke, Operativni plan uklanjanja eksplozivnih sredstava
moie se saöinjavati, u drugim posebnim okolnostima. Odluku o potrebi izrade
operativnog plana u drugim posebnim okolnostima donosi Pomoénik direktora ili Sef
odsjeka za NUS FUCZ.

5.12.3. Operativni plan saöinjavaju Sef odsjeka za NUS i VRKKiPS ili voda tima (koji ga i
provode), saglaöava se Pomoénik direktora, a odobrava Direktor FUCZ.

5.12.4. Operativni plan sadrii sljedeée elemente:
5.12.4.1.
5.12.4.2.

5.12.4.3.

5.12.4.4.

5.12.4.5.

5.12.4.6.
5.12.4.7.

5.12.4.8.
5.12.4.9.

Opis zadatka za koji se saöinjava operativni plan.
Opis ES koji ukljuöuje njegove tehniöke odlike, opasni i sigurnosni radijus, detaljan
opis stanja u kojem se nalazi sa naglaskom na stanje upaljaöa (moie ukljuöivati
fotografije),
Opis lokacije na kojoj se nalazi i okolnosti pronalaska (moie ukljuöivati fotografije,
plan, kartu ili skicu).
Rizike koje realizacija zadatka nosi, te proraöun i odredivanje opasnih i sigurnosnih

zona.
Opis slijeda akcija i metoda rada koje ée biti izvröene sa duinostima svakog
pojedinaönog uöesnika.
Spisak uöesnika.
Opis potrebne podröke i nosioce njenih specifiönih aktivnosti (policijska pratnja,

vatrogasna podrSka, medicinsko obezbjedenje, osiguranje poligona za uniötavanje).
Sredstva i alat potrebne za realizaciju zadatka.
Troökove.

Izdavaö: FUCZ Strana 24 od 26



PROCEDURA ZA UKLANJANJE EKSPLOZIVNIH SREDSTAVA

5.12.5. Svi uöesnici u realizaciji bit ée upoznati sa sadriajem operativnog plana i sa svojim

zadatkom u njegovoj realizaciji.

5.12.6. U situacijama kada je potrebno pristupiti realizaciji zadatka odmah i na licu mjesta
operativni plan je moguée saöiniti ad-hoc s tim da budu ispoStovane sve mjere
vezane za njegovu izradu i realizaciju. I to mora biti evidenitirano u izvjeötaju.

5.12.7. Nakon izvröenog zadatka bit ée izvröena analiza realizacije plana i saöinjen izvjeStaj o
njegovom izvrSenju.

5.13. IZVJESTAVANJE
5.13.1. Po izvröenom zadatku voda tima ili rukovodilac uniStavanja popunjava Zadatak/

zapisnik o izvröenom izvidanju/izmjeötanju/ uniStavanju NUS-a na licu mjesta
FUCZ.PP.7.1.

5.13.2. U prilogu ovog zapisnika nalazit ée se i pismena prijava ES-a Operativnog centra koji
je prijavu primio i proslijedio timu za UES.

5.13.3. Svi zapisnici se do kraja tekuée sedmice dostavljaju u Sektor za ODIUN uz Sedmiöni
izvjeötaj o prikupljenim eksplozivnim sredstvima FUCZ.PP.7.4.

6. ODGOVORNOSTI I OVI-ASTENJA
6.1.

6.2.

Ovaj SOP primjenjivat ée iskljuöivo pripadnici timova za UES Federalne uprave civilne
zaStite obuöeni za uklanjanje i uniStavanje ES-a i NUS-a prema duinostima propisanim
Pravilnikom o unutraönjoj organizaciji i sistematizaciji FUCZ.

Voda tima
Odgovoran je za potpunu primjenu procedura propisanih u SOP-u u svim fazama

rada, provodenje sigurnosnih pravila u skladu sa zahtjevima terena i tipa pronadenih
mina/NUS-a, disciplinu, planiranje i koordinaciju kretanja osoblja i ukupno stanje u
timu,
- Rukovodi realizacijom dodjeljenog zadatka, planskim angaiovanjem ljudstva i

sredstava unutar tima,
- Prije poöetka rada vrSi informisanje sastava tima o mjerama sigurnosti i procedurama
rada;
Odgovoran je za kontrolu ispravnosti alata i opreme, te poduzimanje mjera za

zamjenu neispravne I dotrajale opreme i sredstava
Odgovoran je za provodenje procedura izvidanja u cilju provjere postojeéih

informacija i prikupljanje dodatnih informacija o ES-u, te pozitivnu. identifikaciju
pronadenih eksplozivnih sredstava
- U sluöaju otkrivanja nepoznatog ES-a, zaustavlja rad i izvjeStava gefa Odsjeka za
NUS, te fotografiöe ili skicira NUS-a i obiljeiava mjesto njegovog pronalaska;
Zajedno sa medicinarom iz sastava tima osigurava redovno i pravovremeno

izvodenje vjeibe hitne medicinske pomoéi i evakuacije;
Odgovoran je za pravilan utovar i istovar ES i EM radi transporta, te evidenciju

utovarenih redsatavau vozilo,
- Odgovoran je za pravilno odlaganje ES do uniStenja i evidenciju i stanje odloienih

- Vodi propisane evidencije rada tima;
- Podnosi redovne i vanredne izvjeötaje gefu Odsjeka za NUS;
- Prekida rad tima ukoliko je naruöenasigurnost radi otklanjanja opasnosti;
- Prihvat ovlaStene posjetioce na zadatku;
- Predlaie teme za provodenje dopunskih obuka u skladu sa promjenama okolnosti
rada tima, pronalaska nepoznatih ili specifiönih ES i sliöno.
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6.3.

6.4.

6.5.

PROCEDURA ZA UKLANJANJE EKSPLOZIVNIH SREDSTAVA

Operater za UES
- Odgovoran je za striktnu primjenu propisanih procedura definisanih SOP-om;
- Provodi sigurno, efikasno i u skladu sa SOP-om pronalaienje i uklanjanje ES;
- Odmah zaustavlja rad ukoliko je nije siguran kako nastaviti rad, ako je naruöena
sigurnost ili pronadeno nepoznato ES,
- Pravilno rukuje, öuva i odriava liönu zaStitnu opremu i alat;
- Sigurno u skladu sa SOP-om ili naredenjem vode tima izvröava dodjeljenje zadatke;

Vozaö
- Odgovoran je za striktnu primjenu propisanih procedura definisanih SOP-om;
- Priprema vozilo za transport ES-a odnosno MEDEVAC tokom izvodenja zadatka,
- Vodi brigu o propisanoj opremi koje vozilo mora posjedovati;
- Osigurava da je na poöetku radnog dana vozilo napunjeno gorivom,
- Strogo se pridriava propisa ADR-a tokom prevoza ES i EM,
- Pridriava se propisanih mijera sigurnosti u radu sa NUS-a (utovar i istovar);
- Pruia pomoé pri evakuaciji povrijedenog iz operativne zone;

Medicinar
- Osigurava sve uslove za pruianje hitne medicinske pomoéi i za medicinsku
evakuaciju do prve zdravstvene ustanove ili bolnice radi trajnog zbrinjavanja
povrijedenih;

- Uspostavlja kontakt sa lokalnim medicinskim organizacijama kao i najbliiom bolnicom
i da sa vodom tima izraduje plan i provodi vjeibu medicinske evakuacije, prije nego
poönu operacije UES;

- U toku operacija UES je stalno prisutan na radiliötu sa potrebnom medicinskom
opremom, vozaöem i vozilom za intervenciju u sluöaju nesreée;

- Vodi aiurnu evidenciju o ljudstvu i posjtiocima tima sa osnovnim podacima i krvnom
grupom;

- Poduzima i predlaie vodi tima higijenske mjere koje treba provesti na radiliStu;
- Uvijek i na vrijeme osigurava svu medicinsku opremu zahtijevanu u SOP-om FUCZ
na radiliötu (na vrijeme traii zamjenu za opremu kojoj istiöe rok upotrebe).

7. PRILOZI

Zapisnik o izvidanju-izmjeötanju-uniötenju NUS-a/mina FUCZ.PP.07.01.
Prijava neeksplodiranog ubojnog sredstva FUCZ.PP.07.02.
Evidencija stanja eksplozivnih sredstva odloienih do uniötavanja FUCZ PP.07.03

Sedmiöni izvjeötaj o prikupljenim eksplozivnim sredstvima FUCZ PP.07.04.
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BOSNA 1 HERCEGOVINA
FEDERACIJABOSNE 1 HERCEGOVINE

FEDERALNA UPRAVA clVILNE ZASTITE

BOSNIA AND HERZEGOVINA
FEDERATION OF BOSNIA AND HERZEGOVINA
DERAL ADMINISTRATION OF CIVIL PROTECTION

FUCZ.PP.7.1.

ZADATAK/ZAPISNIK O IZVIDANJU-I ,uUJJNISTENJU NUS-a/MINA

broj
Broj zadatka1D: TUN tim:

Naziv zadatka/lokacija rada:

Datum poöetka zadatka: Datum zavröetka zadatka Zavröen zadatak

revoz DO zad. (Tprp min.): Prevoz OD zad.(Tprd min.):

Kontakt osoba/telefon kontakt osobe/adresa kontakt osobe:

Ef. vr. rada zad.(Tefrv min.) MAC ID

poznati:

Broj plana medevac: remenska udalenost od reperne taöke navedenog plana do lokacije zadatka:

apomena:

ip zadatka:

Izvidanje

rsta NUS-a

Vrsta sredstva

Izmjeötan•e zetva Uniötavan •e Uniötavan•e na licu m•esta Brzi od ovor Ostalo
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PRIJAVA NEEKSPLODIRANOG UBOJNOG SREDSTVA
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DA (standardnim sredstvima — priruänim sredstvima)

NE

PRIJAVA PROSLIJEDENA TIMU ZA UES FUCZ

DANA
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POPUNJAVA VODA TIMA ZA UES:

PRIJAVA RJESENA po ZADATKU BR:

PREDSTAVNIK KOC-KUCZ:
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SATI I MINUTA
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VODA TIMA ZA UES:
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FEDERATIONOF BOSNIA AND HERZEGOVINA

FEDERAL ADMINISTRA TION OF cmL PROTECTION
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3.

4.

4.1.

PROCEDURA ZA UNISTAVANJE NUS-A I MINA

SVRHA
Svrha ove procedure jeopisivanje i propisivanje postupaka za uniötavanje eksplozivnih
sredstava i neeksplodiranih ubojnih sredstava koja provode timovi za uniötavanje NUS-a
Federalne uprave civilne zaStite. U ovojproceduri propisani su postupci koje provodi tim

za UES prije, tokom I nakon izvröenja uniStavanja ES.

PODRUÖJE PRIMJENE
Podruöje primjeneove procedure je je uniötavanje eksplozivnih sredstava na licu mjesta
ili mjestu za uniStavanje prijavljenih timovima Federalne uprave civilne zaStite, odnosno
pronadenih na deminerskim zadacima Federalne uprave civilne zaStite. Cilj ovog SOP-a
nije da zamijeni struönu literaturu iz predmetne oblasti, veé da uspostavi osnovu za
provodenje operacija na terenu.

VEZE SA DRUGIM DOKUMENTIMA
Zakon o deminiranju u BiH („Sluibeni Glasnik BiH", broj 5/02).
Zakon o zaStiti i spasavanju Ijudi i materijalnih dobara od prirodnih i drugih nesreéa
(„Sluibene novine FBiH" br. 39/03,22/06 i 43/14)

Zakon o prometu eksplozivnih materija, zapaljivih teönosti i gasova (Sl List SRBiH 39/89
i 36/90)

Zakon o prevozu opasnih materija (Sl List SFRJ 27/90)

Pravilnik o uslovima koje moraju ispunjavati prodavaonice eksplozivnih materija na malo,
kontejneri i druga priruöna skladiöta (Sl List RBiH 21/78)

Pravilnik o obrascima evidencija o proizvedenim i nabavljenim eksplozivnim materijama
(Sl List RBiH 21/78)
Standard za uklanjanje mina i NUS-a u BiH i Aneks 2. Standarda od 13.01. 2010.
IMAS 09.30 Explosive ordnance disposal
IMAS 11.10 Guide for the Destruction of APM
IMAS 11.20 Open Burning and Open Detonation
IMAS 10.50 Storage, Transportation and Handling of Explosives
IMAS TNMA 10.20 Estimation of Explosion Danger Areas

NAZIVI I DEFINICIJE

Definicije
Uniétavanje eksplozivnih sredstava je postupak njihove konaöne i trajne neutralizacije.

Eksplozivna sredstva oznaöavaju konvencionalnu municiju koja sadrii eksploziv ili

njihove sastavne dijelove (upaljaöi, eksplozivna punjenja, Stapine, detonatore i sl), sa
izuzetkom zamki.
Neeksplodirana ubojna sredstva oznaöavaju eksplozivna sredstva koja su naoruiana i

armirana ili na drugi naöin pripremljena za upotrebu i upotrebljena u oruianom konfliktu.
Ona mogu biti ispaljena, baöena, lansirana, ispuötena ili na drugi naöin pripremljena za
upotrebu, trebala su eksplodirati ali nisu.

Odbaöena eksplozivna sredstva oznaöavaju eksplozivna sredstva koja nisu upotrebljena

u oruianom konfliktu, koja su odbaöena ili ostavljena od strane u oruianom konfliktu i
koja viSe nisu pod kontrolom strane koja ih je ostavila ili odbacila.
Odbaöena eksplozivna sredstva mogu ili ne moraju biti ispaljena, baöena, lansirana,
ispuStena ili na drugi naöin pripremljena za upotrebu.
Eksplozivna sredstva zaostala iz rata oznaöavaju neeksplodirana ubojna
sredstva i odbaöena ubojna sredstva.

Izdavaö: FUCZ Strana 3 od 37



4.2.

5.

5.1.

5.1.

5.1.

1.

2.

3.

PROCEDURA ZA UNISTAVANJE NUS-A I MINA

Mina je eksplozivna naprava postavljena na ili ispod povrSine tla
namijenjena onesposobljavanju ljudi i materijalno tehniökih sredstava prilikom kontakta

sa njima.

Skraéenice
ES-ekspIozivno sredstvo
NUS — Neeksplodirana ubojna sredstva
UES — Uklanjanje ubojnih sredstava
ESZR-Eksplozivno sredstvo zaostalo iz rata

TNT- Trinitrotoluen, trotil
PEP- Plastiöni eksploziv
EDK — Elektriöna detonatorska kapisla
DK — Detonatorska kapisla
SS — Sporogoreéi Stapin
DS — Detonirajuéi Stapin
NONEL-Neelektriöna detonatorska kapisla
NMÖE-Neto masa öistog eksploziva

UNISTAVANJE EKSPLOZIVNIH SREDSTAVA

Opöta odredbe o provodenju uklanjanja i uniötavanja ES
Uniötavanjeeksplozivnih sredstava vröe timovi za UES Federalne uprave civilne zaötite

iskljuéivo u punom sastavu.

Timovi za UES FUCZ vröit ée uniötavanje konvencionalnih ubojnih sredstava i to:

pojedinaöno prijavljenog NUS-a zaostalog iz rata,
pojedinaöno ili masovno odbaöenih ili ostavljenih eksplozivnih sredstava
zaostalih iz rata,

- eksplozivnih sredstava prikupljenih u magacinima CZ ili predatih nadleinim
organima od strane gradana ili u okviru operacije "Zetva"
mina i NUS-a pronadenih na deminerskim zadacima.
uniötavanje svih drugih sredstva koja nisu obuhvaéena ovom taökom bit ée
vröeno iskljuöivo po posebnom odobrenju Pomoénika direktora-Rukovodioca
Sektora za ODIUN.

Timovi za UES FUCZ uniötavanje eksplozivnih sredstava vröit ée na sljedeée naöine:

Detonacijom na licu mjesta,
Detonacijom na mjestu za uniötavanje,
Spaljivanjem na mjestu za uniStavanje.

Posebnim metodama na licu mjesta (deflagracija, incernacija)
kad okolnosti nalaäu.

Naöin uniötavanja odreduje voda tima za UES odnosno rukovodilac uniötavanja.5.1.3.1.

5.1.4.

5.1.5.

Izdavaö:

Transport i skIadiStenje eksplozivne materije i inicijalnih sredstava potrebnih za
uniStavanje eksplozivnih sredstava bit ée izvrSeni prema vaieéim zakonskim propisima u
FBiH.

Sve mine i NUS pronadene na deminerskim zadacima u operacijama clscenja

moraju se naöelno uniätiti na licu mjesta, osim ako se zaStitnim mjerama ili

primjenom drugih postupaka za redukciju posljedica ne mogu otkloniti opasnosti
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PROCEDURA ZA UNISTAVANJE NUS-A I MINA

za sigurnost Ijudi i imovine. Tada se mine i NUS pronadene na deminerskim
zadacima transportuju i uniötavaju na drugom namjenskom mjestu za uniStavanje.
Uniötavanje pronadenih mina i NUS-a se na planirani dan uniötavanja provodi na
kraju radnog dana ili u drugo ugovoreno vrijeme tokom dana. Uniétavanje se mora
zavrSiti sa danom odlaska deminerskog tima sa radiliöta duäe od jednog dana
(vikend, planirani duäi odmor, prekid zbog pogorSanja vremenskih i drugih uvjeta

ili zavrSetka rada na zadatku i sl.). Do dana uniStavanja pronadene mine i NUS
ostaju na mjestima nalaska propisno obiljeäeni, a radne staze zatvorene.

5.1.6. Eksplozivna sredstva koja mogu biti transportovana bit ée uniötena na odredenim
mjestima za uniätavanje kako bi na najmanju mjeru bio sveden rizik koji uniStavanje

predstavlja po ljude i materijalna dobra.

5.1 .7. Eksplozivna sredstva koja neée biti uniötena iSti dan po uklanjanju bit ée privremeno
odloiena na za to odredenim mjestima i na naöin da se na najmanju moguéu mjeru
svede rizik od neieljene eksplozije (u skladu sa SOP FUCZ procedura 7 , taöka 5.11.

5.1.8. Po zavröenom zadatku voda tima za UES popunjava Zadatak/ zapisnik o izvröenom
izvidanju/izmjeötanju/ uniötavanju NUS-a FUCZ.PP.7.1 i Zapisnik o uniötavanju

öiji orginal dostavlja u Odsjek za NUS FUCZ, a kopiju po potrebiFUCZ.PP.8.1.
organizaciji koja je prijavila postojanje ES.

5.2.

5.2.1.
5.2.1.1.

5.2.1.2.

5.2.1.3.

5.2.1 .4.

5.2.1.5.

5.2.2.
5.2.2.1.

5.2.2.2.

5.2.2.3.

5.2.2.4.

5.2.3.
5.2.3.1.

5.2.3.2.

Mjere pirotehniöke sigurnosti pri uniétavanju ES

Preventivne mjere pirotehniöke sigurnosti:
Svi operateri koji vröe uniötavanje moraju biti potpuno obuöeni za tu vrstu posla, te

periodiöno dopuski obuöavani i kondicionirani.
Zdravstveno stanje osoblja koje vröi ili na drugi naöin uöestvuje u uniötavanju mora
biti bez patoloSkih stanja koja mogu utjecati na sigurnost rada.
Tokom provodenja uniStavanja voda tima/rukovodilac uniötavanja vrSit ée stalnu
kontrolu rada svog osoblja koje uöestvuje u uniötavanju.
Svi uöesnici u uniStavanju moraju svoje duinosti vröiti krajnje disciplinovano, tj. po
nalogu vode tima/rukovodioca uniötavanja i ne poduzimati nikakve akcije

samostalno,mimo odredbi SOP-a i instrukcija vode tima/rukovodioca uniötavanja.
Svi uöesnici u uniötavanju duini su upozoriti vodu tima/rukovodioca uniStavanja na
eventualne propuste ili okolnosti koje mogu ugroziti sigurnost i proces uniätavanja.

Posebne mjere pirotehniöke sigurnosti:
Ni jedno uniStavanje neée biti vröenobez propisane sanitetske podröke i sredstava i

sistema veze.
Nikakvi radovi na uniStavanju neée biti vröeni ukoliko taj prostor nije osiguran od

pristupa neovlaötenih osoba.
Prema potrebi, a zavisno od okolnosti voda tima/rukovodilac uniötavanja ée prilikom

uniötavanja organizovati protivpoiarno osiguranje iz snaga i resursa tima za UES ili
angaiovanjem vatrogasne jedinice.

Sva oprema koja se koristi u operacijama uniStavanja mora biti ispravna i u okviru
propisanog roka upotrebe.

Ograniöavajuée mjere pirotehniöke sigurnosti:
Za sva uniötavanja,zavisno od sredstva koje se uniötava, kao i mjesta gdje se vrSi

uniötavanje, mora biti odredena maksimalna NMÖE koja ée biti uniötena.
Sve sigurnosne udaljenosti i zaötitni radovi moraju biti odredeni i provedeni u skladu

sa maksimalnom NMÖE koja se uniStava.

IzdavaC: FUCZ Strana 5 od 37



5.2.3.3.

5.2.3.4.

PROCEDURA ZA UNISTAVANJE NUS-A I MINA

Uniötavanje ée biti obustavljeno u sluöaju nastanka bilo koje okolnosti koja prema
procjeni vode tima/rukovodioca uniStavanja moie naruSiti sigurnost po ljude i
materijalna sredstva.
Svi uöesnici u uniStavanju moraju znati Sta je njihov dio posla i raditi iskljuöivo to.

5.3.

5.3.1 .

5.3.2.

5.4.
5.4.1.

a)
b)

c)

d)

e)

f)

5.4.2.
5.4.2.1.

5.4.2.1.

Organizacija radiliöta prilikom uniStavanja na licu mjesta
Prilikom organizacije uniötavanja ES na licu mjesta lokacija ée naöelno biti organizovana
na naöin opisan u proceduri "Uklanjanje eksplozivnih sredstava" taöka 5.4. sa svim
opisanim povröinama i naöinom njihovog uredenja i rasporeda, s tim da ée mjesto za
opaljenje biti pozicionirano i udaljeno od mjesta uniStavanja 150m daleko, a po potrebi i

dalje. U sluöaju da postoji odgovarajuéi zaklon u vidu prirodne ili vjeötaöke prepreke ova
udaljenost prema procjeni vode tima/rukovodioc uniStavanja moie biti manja.
Ukoliko se uniötavanje ES vröi na deminerskom radiliötu tim za UES ée akcije prilagoditi

veé uspostavljenom deminerskom radiliötu.

Organizacija radiliöta na mjestu za masovno uniötavanje (poligonu)
Mjesta na kojima ée biti vröena masovna uniötavanja eksplozivnih sredstava bit ée
uredena tako da zadovoljavaju minimum sigurnosnih uslova koji ée se odnositi na:
Organizaciju i uredenje namjenskih povröina na mjestu za masovno uniötavanje;
Odredivanje vrste eksplozivnih sredstava koja mogu biti uniötavana na mjestu za
uniötavanje;
Odredivanje metoda rada kojima ée se vröiti uniötavanje eksplozivnih sredstava;

Odredivanje minimalnih sigurnosnih rastojanja od djelovanja zraönog i seizmiökog
udarnog vala, te fragmentacije;
Odredivanje sigurnosnih ograniöenja u pogledu;

- maksimalne koliöine neto mase öistog eksploziva (NMÖE) koja moie biti uniötena u

jednoj detonaciji, odnosno spaljena dnevno,
- maksimalnog broja detonacija dnevno,
- minimalnog vremenskog razmaka izmedu dvije detonacije,
- vrste municije koja moie biti uniStavana na poligonu s obzirom na vrstu njenog
punjenja (eksplozivna, hemijska, dimna, zapaljiva, osvjetljavajuéa i sl.).

Postavljanje oznaka upozoravanja oko mjesta za uniötavanje eksplozivnih sredstava;

Navedeni uslovi bit ée odredeni za svako mjesto za uniötavanje posebno, te ée prema
njima svako mjesto za masovno uniStavanje biti uredeno i organizovano. Svako mjesto
za masovno uniätavanje bit ée ucrtano na kartu ili plan, te ée biti naöinjena skica istog sa
ucrtanim svim namjenskim povröinama, oznaöenim opasnim zonama i mjestima na
kojima su postavljene oznake upozoravanja. Ove karte ili skice ée biti sastavni dio

dokumentacije mjesta za masovno uniötavanje.

Organizacija i uredenje namjenskih povröina na mjestu za masovno uniötavanje
Namjenske povröine na mjestu za masovno uniStavanje bit ée organizovane u dvije

cjeline; operativnu i administrativnu.
1. Operativna zona obuhvatat ée sljedeée namjenske povrSne:
Prostor za uniStavanje
Prostor za istovar
Privremeno/terensko skladiöte za eksploziv i sredstva za iniciranje
Privremeno/terensko skladiöte za sredstva koja se uniStavaju
Mjesto za testiranje sredstava za iniciranje
Mjesto za paljenje,

5.4.2.1.2. Administrativna zona obuhvatat ée sljedeée namjenske povrSine:
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Kontrolna taöka
Medicinska taöka
Parking
Osmatraönice/straiarska mjesta
Toalet i mjesto za odlaganje otpadaka
Sigurno podruöje za osoblje
Administrativna zona moie biti organizovana na naöin da se namjenske povrSine nalaze

jedna uz drugu ukoliko to ne naruSava sigurnost osoblja, te ukoliko omoguéava kontrolu

pristupa mjestu za masovno uniStavanje uz upotrebu manjeg broja straiara.

5.4.2.2. Prostor za uniStavanje
Prostor za uniötavanje je najuii prostor na kojem ée biti izvröeno uniötavanje

(detonacija odnosno spaljivanje) eksplozivnih sredstava. Prilikom odabira ovog
prostora treba voditi raöunao sljedeéem:
Prostor za uniStavanje mora biti smjeöten Sto je dalje moguée od naselja odnosno
mjesta na kojem borave Ijudi, maksimalna koliöina neto mase öistog eksploziva koja
moie biti uniötena u jednoj detonaciji bit ée odredena tako da efekti detonacije (zraöni

i seizmiöki udarni talas, te fragmentacija) ne ugroze naselja, odnosno mjesta na
kojima trajno borave ljudi i drugu infrastrukturu;
Prostor za uniötavanje trebao bi biti smjeöten na zemljanom tlu koje sadrii Sto manje
kamenja kako bi se sprijeöila pojava sekundarne fragmentacije;
Prostor za uniötavanje mora biti smjeöten Sto dalje od mjesta osjetljivih na opasnost
od poiara, takoder prostor oko mjesta za uniötavanje mora biti oöiöéen od svih lako
zapaljivih predmeta i drugog otpada;
Prostor za uniStavanje ne smije biti smjeSten u blizini visokonaponskih elektriönih
vodova, radio i radarskih stanica koje mogu izazvati smetnje u radio komunikaciji
medu pripadnicima tima koji vrSi uniötavanje, odnosno dovesti do pojava lutajuéih

struja u elektriönom sistemu za paljenje;
Prostor za uniötavanje bi trebao biti smjeöten na uzviéenju kako bi bio reduciran
zraöni, odnosno seizmiöki udarni val.
Jame za uniötavanje — fugase bit ée iskopane 80-100cm duboko, a Sirine tolike da se
u njih moie smjestiti koliöina ES za uniötavanje s tim da koliöina ES koji se uniötava

neée prelaziti 60kg NMÖE po fugasi, a ukupan broj fugasa 6.

NAPOMENA: Sve ostale namjenske povrSine mjesta za masovno uniötavanjebit ée
odredene i organizovane u odnosu na poziciju prostora za uniötavanje.

5.4.2.3. Prostor za istovar
Prostor za istovar je mjesto na poligonu na kojem ée iz vozila biti istovarena
sredstva koja ée biti uniötena, eksploziv za uniätavanje, sredstva za iniciranje,

oprema i alate Prostor za istovar se ne smije nalaziti bliie od 20 metara od prostora

za uniStavanje, odnosno najbliie jame za uniötavanje. Pristup vozilom prostoru za
istovar mora biti mogué u vrijeme provodenja operacija masovnog uniötavanja.
Vozilo ée prostoru za istovar pristupiti tako da se u sluöaju potrebe sa istog moie
udaljiti bez dodatnog manevrisanja. Nakon zavrSetka istovara vozilo se udaljava sa
mjesta za istovar na za to propisano mjesto. Eksploziv i sredstva za iniciranje se
ruöno prenose u terensko skladiSte za eksploziv i sredstva za iniciranje pri öemu
jedan operater ne moie istovremeno prenositi i eksploziv i sredstva za iniciranje.
Sredstva koja ée biti uniStena se ruöno prenose do jama (fugsa) na prostoru za
uniötavanje, odnosno do terenskog skIadiSta za sredstva koja se uniötavaju ukoliko

neée biti odmah slagana u fugase. Ukoliko se planira viSe detonacija tokom dana

sva sredstva mogu biti odmah prenesena do fugasa pod uslovom da fugase budu
10-20 metara udaljene jedna od druge. Broj fugasa koje ée biti detonirane tokom
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jednog paljenja neée prelaziti Sest. Ukoliko se transport sredstava na mjesto za
masovno uniStavanje vrSi u viSe vozila na prostor za istovar ée dolaziti samo jedno
vozilo, dok ée ostala vozila na mjestu koje odredi rukovodilac uniötavanja öekati da
budu pozvana na prostor za istovar. Nakon istovara jednog vozila sljedeée ée biti

pozvano na istovar tek nakon Sto sva sredstva istovarena iz prethodnog vozila budu
preneSena na za to predvidena mjesta.
Terensko skIadiSte za eksploziv i sredstva za iniciranje
Terensko skladiöte za eksploziv i sredstva za iniciranje je prostor na kome se
skladiöti eksploziv potreban za uniötavanje eksplozivnih sredstava tokom operacija
masovnog uniötavanja. U njemu se moie skladiötiti samo potrebna koliöina
eksploziva za dnevno uniötavanje. Terensko skladiSte za eksploziv i sredstva za
iniciranje mora biti smjeSteno najmanje 100 metara od ostalih namjenskih povröina
na mjestu za masovno uniötavanje, te mora biti smjeöteno tako da je tokom svake
faze operacije uniötavanja pod vizualnom kontrolom vode uniötavanja ili osobe koju
on zaduii. Sav zapaljivi materijal mora biti uklonjen iz prostora preönika najmanje 10
metara. Medusobni razmak prostora na kojem se odlaie eksploziv i prostora na koji

se odlaiu sredstva za iniciranje bit ée takav da u sluöaju detonacije jednog drugo
mora biti sigurno od prenosa detonacije. Ova mjesta po potrebi mogu biti ukopana i

zaötiéena vreéama sa pjeskom, te natkrivena. Kako bi bilo osigurano sprjeöavanje
prenosa detonacijskog vala, a omoguéena izrada i uredenje trajnijih terenskih
skladiöta za eksploziv i sredstva za iniciranje, medusobni razmak bit ée odreden
prema maksimalnoj koliöini eksploziva koja ée se skladiötiti na tom mjestu.
Medusobna distanca ovih mjesta bit ée odredena prema sljedeéoj formuli:

D=2P113
D je medusobni razmak izmedu skladiöta za eksploziv i skIadiSta za sredstva za
iniciranje u metrima, P je koliöina eksploziva koji se skladiSti u kilogramimal.

Terensko skladiöte za sredstva koja se uniötavaju
Terensko skladiöte za sredstva koja se uniötavaju je prostor na kojem ée biti

privremeno odloiena sredstva koja odmah po istovaru neée biti slagana u fugase.
Ono ée biti koriöteno po potrebi. Ovo mjesto mora biti smjeSteno tako da je najmanje
50 metara daleko od prostora za uniötavanje, odnosno najbliie fugase, te najmanje
50 metara daleko od terenskog skladiöta za eksploziv i detonatore, te mora biti
smjeöteno tako da je tokom svake faze operacije uniötavanja pod vizualnom
kontrolom vode uniötavanja ili osobe koju on zaduii za kontrolu tog skIadiSta.
Terensko skIadiSte za sredstva koja se uniStavaju neée biti smjeöteno izmedu
prostora za uniötavanje i mjesta za paljenje. Sav zapaljivi materijal mora biti
uklonjen iz prostora preönika najmanje 10 metara oko ovog skIadiöta.EkspIozivna
sredstva koja ée biti odloienana ovom prostoru, a koja nisu u orginalnim
pakovanjima i djelomiöno su oSteéena, bit ée smjeStena na medusobnu udaljenost
koja ée osigurati da neée doéi do prenosa detonacije u sluöaju aktiviranja jednog od
sredstava. Ove udaljenosti iznose:

Za artiljerijsku municiju:
Punjenja do 0,5 kg NMÖE (kalibar do 57mm)
Punjenja do 2,0 kg NMÖE (kalibar do 100mm)
Punjenja do 8,0 kg NMÖE (kalibar do 152mm)
Punjenja preko 8 kg NMÖE (kalibar preko 152mm)

Za ostala minsko-eksplozivna sredstva:

10-15cm
16-20cm
30-40cm
80-1 OOcm

IUputstvo za smjeötaj I rukovanje municijom I minsko eksplozivnim sredstvima, DSNO, 1970.
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Punjenja do kg NMÖE
Punjenja do kg NMÖE
Punjenja do kg NMÖE
Punjenja preko 8 kg NMÖE

Mjesto za testiranje sredstava za iniciranje

20-30cm
32-40cm
60-80cm
160-200cm2

5.4.2.6.

5.4.2.7.

5.4.2.8.

5.4.2.9.

Mjesto za testiranje sredstava za iniciranje je prostor na kome ée biti vrSena
testiranja sredstava za iniciranje, sporogoreéeg Stapina odnosno elektriönih

detonatora. Ovo mjesto ée biti najmanje 30 metara udaljeno od najbliie fugase, te

neée biti posebno uredeno, veé ée ga odrediti rukovodilac uniötavanja tokom
provodenja operacije uniStavanja.

Mjesto za paljenje
Mjesto za paljenje je prostor sa kojega ée biti vrSeno iniciranje detonacije

eksplozivnih sredstava sloienih u fugasama. S obzirom na metodu uniötavanja

eksplozivnih sredstava mjesto za paljenje se moie nalaziti unutar zone izloiene

zraönomudarnom talasu i zone pada fragmenata eksplozivnih sredstava. Zbog toga
mjesto za uniötavanje mora biti uredeno na naöin da operateru koji vröi paljenje
pruii zaklon iz pravca prostora za uniötavanje, te odozgo. Mjesto za paljenje treba
biti smjeöteno tako da operater koji vröi opaljenje sa njega ima vizualnu preglednost
prostora za uniötavanje. Ukoliko je ovo nemoguée izvesti usljed konfiguracije terena,
onda barem jedna straiarska/kontrolna taöka mora imati pregled nad prostorom za
uniStavanje, a straiar na tom mjestu mora imati stalnu vezu sa operaterom koji vröi
opaljenje. Mjesto za opaljenje ne smije biti smjeöteno predaleko kako bi voda
uniStavanja ili operater koji vrSi opaljenje mogao öuti svaku pojedinaönu detonaciju
ukoliko se aktivira vise punjenja u seriji.

Kontrolna taöka
Kontrolna taöka je mjesto na poligonu za uniötavanje na kojoj se kontroliSe pristup

samom poligonu. Ona je smjeätena na pristupnom putu poligonu na sigurnoj
udaljenosti od prostora za uniötavanje i smatra se ulazom na poligon za uniStavanje.
U zavisnosti od konfiguracije terena na poligonu za uniStavanje eksplozivnih
sredstava druge namjenske povröine mogu biti smjeötene pored kontrolne taöke
osim terenskog skladiSta za eksploziv i sredstva za iniciranje i terenskog skladiSta
za sredstva koja se uniétavaju. Tokom provodenja operacija uniätavanja
eksplozivnih sredstava na kontrolnoj taöki ée uvijek boraviti najmanje jedna osoba
koja ée biti u stalnoj vezi sa rukovodiocem uniétavanja, a koja ée kontrolisati ulazak
u prostor poligona prema nalozima rukovodioca uniötavanja.

Medicinska taöka
Medicinska taöka je mjesto na poligonu za uniStavanje na kojem se za vrijeme

provodenja operacija uniStavanja eksplozivnih sredstava nalazi medicinar sa
opremom i vozilo za medicinsku evakuaciju (MEDEVAC) sa vozaöem koji su u
stalnoj vezi sa rukovodiocem uniStavanja. Medicinska taöka mora biti postavljena na
mjesto da u sluöaju potrebe medicinar sa opremom moie stiéi na svaku taöku
poligona za uniStavanje za najviöe pet minuta. Prilikom pozicioniranja medicinske
taöke ona se orijentiSe tako da medicinsko vozilo moie krenuti prema bilo kojoj taöki
poligona bez manevrisanja iz parkiranog poloiaja. U zavisnosti od konfiguracije
terena Medicinska taöka moie biti istovremeno i kontrolna taöka pri öemu medicinar
i vozaö kontroliSu pristup poligonu.

2
Uputstvo za smjeötaj I rukovanje municijom I minsko eksplozivnim sredstvima, DSNO, 1970
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5.4.2.10.

5.4.2.11.

5.4.2.12.

5.4.2.13.

5.4.2.14.

PROCEDURA ZA UNISTAVANJE NUS-A I MINA

Parking
Parking je namjenska povrSina na poligonu za uniStavanje smjeötena na sigurnoj
udaljenosti od mjesta za uniStavanje na kojem su za vrijeme provodenja operacija
uniStavanja eksplozivnih sredstava smjeötena sva vozila koja tokom provodenja
same operacije nisu potrebna za provodenje drugih aktivnosti. Parking mora biti
smjeöten na takvom mjestu da su parkirana vozila izvan opasnosti da budu
osteéena udarnim talasom ili fragmentacijom, te da ne smetaju vröenju drugih
aktivnosti tokom vröenja uniötavanja eksplozivnih sredstava.

Osmatraönice/Straiarska mjesta
Osmatraönice/Straiarska mjesta su namjenske povröine na poligonu sa kojih ée
straiari, odnosno osobe koje odredi rukovodilac uniStavanja vizualno kontrolisati
pravce iz kojih je moguée priéi mjestu za uniötavanje. Ova mjesta ée biti smjeötena
na rubu opasne zone ukoliko su izgradena da pruiaju straiarima zaklon od
posljedica uniStavanja, odnosno van nje ukoliko su neuredena. Ona moraju biti

postavljena tako da Sto manje osmatraöa moie kontrolisati teren, ali obavezno
moraju biti smjeötene uz sve uredene prilaze prostoru za uniötavanje (Sumske
staze, kolske i Sumske puteve i sl). Ukoliko je konfiguracija terena povoljna funkciju
straiarskog mjesta odnosno osmatraönice moie preuzeti i medicinska taöka i
mjesto za opaljenje. Na svakoj straiarskoj taöci tokom provodenja uniStavanja
boravit ée najmanje jedna osoba, a najviöe onoliko osoba koliko moie biti sigurno
smjeöteno u skloniSte, odnosno van utjecaja udarnih talasa i fragmentacije.

Toalet i mjesto za odlaganje otpadaka
Toalet i mjesto za odlaganje otpadaka su povröine koje ée biti iskljuöivo odredene za
vröenje nuide i odlaganje svog zapaljivog otpada. Ove povröine moraju biti

smjeötene na takvom mjestu da budu van uticaja udarnog talasa ili fragmentacije, te
da ne smetaju vrSenju drugih aktivnosti tokom vröenja uniötavanja eksplozivnih
sredstava.

Sigurno podruöje za osoblje
Sigurno podruöje za osoblje je povröina na kojoj ée boraviti osoblje angaiovano na
provodenju uniötavanja u periodu kada ne vröi posao koje mu je odredio rukovodilac
uniötavanja. Ova povröina mora biti smjeötene na takvom mjestu da bude van
uticaja udarnog talasa ili fragmentacije, te da ne smeta vröenju drugih aktivnosti

tokom vröenja uniötavanja eksplozivnih sredstava. Ova povröina ée takoder biti i

mjesto za pugenje, te ée na njoj uvijek biti smjeöten sud napunjen vodom za gasenje
Sibica i opuSaka.

Oznake upozorenja
Na svim putnim i uredenim prilazima na rubu opasne zone mjesta za uniStavanje bit

ée postavljene oznake upozorenja na kojima ée jasno biti navedena namjena
terena, sigurnosna upozorenja, te opasnosti koje prijete i posljedice nepridriavanja

upozorenja.

5.5.

5.5.1.

EKSPLOZIVNA MATERIJA I INICIJALNA SREDSTVA ZA UNISTAVANJE

Eksploziv
5.5.1.1. Trinitrotoluol (TNT)
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TNT je brizantni eksploziv koji se isporuöuje se u formi övrstih presovanih blokova
mase od 100, 200 ili 500 grama umotanih u voStani papir s detonatorskom rupom ili u

omotaöu od plastiöne mase. TNT je relativno siguran eksploziv jer da bi se pobudio
potrebna je visoko eksplozivna detonacija. Ovo se obiöno postiie detonatorskom
kapislom ili detonatorski Stapinom.

5.5.1.2. Plastiöni eksploziv (PEP)
PE je eksploziv öiji oblik i sastav omoguéuju ruönomodeliranje punjenja za uniötavanje

u bilo koji pogodan oblik, te izradu razliöitih usmjerenih punjenja. Obiöno se isporuöuje

u paketima od 100, 200, 500 grama. Aktivira se detonatorskom kapislom ili

detonirajuéim Stapinom. PE je zavisno od tipa i proizvodaöa za 10-15% brizantniji od
TNT-a, o tome treba voditi raöunaprilikom proraöuna eksplozivnog punjenja, tj. za toliki
procenat smanjiti masu potrebnog eksploziva ukoliko se PE koristi umjesto TNT-a.

5.5.1.3. Privredni eksplozivi

5.5.2.

5.5.2.1.

Privredni eksplozivi su eksplozivne materije prilagodene miniranju u rudarstvu i

gradevinarstvu. Treba izbjegavati koriStenje privrednih eksploziva za uniötavanje ES
(izuzev eksploziva dvojne namjene) zbog manje brizantnosti i veée koliöine gasova
produkata eksplozije. ANFO (amonium-nitrate fuel oil) privredni eksplozivi ni pod kojim
uslovima ne smiju biti koriöteni za uniötavanje ES.

NAPOMENA: U operacijama uniStavanja eksplozivnih sredstava svim eksplozivima ée
biti rukovano prema uputstvima proizvodaöa Sto podrazumijeva
skladiötenje, upotrebu i uniStavanje eksploziva kojem je istekao rok

upotrebe.

Detonatorske kapisle

Detonatorska kapisla br. 8 (DK8)
Detonatorska kapisla broj 8 sluii za izazivanje detonacije eksplozivnog punjenja
prilikom paljenja sporogoreéim Stapinom. Sve detonatorske kapisle sadrie inicijalni
eksploziv koji je eksptremno osjetljiv na vanjske podsticaje varnicu, udar, trenje te je
zbog toga njima potrebno rukovati krajnje pailjivo.
U FUCZ DK8 se koristi samo u sluöajevima kada nije moguée izvrSiti iniciranje
elektriönim putem.
DK8 se skladiöte i transportuju u orginalnoj ambalaii ili u namjenskim kutijicama za
öuvanje detonatorski kapisli.

5.5.2.2. Elektriöna detonatorska kapisla (EDK)
Elektriönadetonatorska kapisla sluii za izazivanje detonacije eksplozivnog punjenja
prilikom elektriönog paljenja. Kao i DK8 i EDK je ekstremno osjetljiva na vanjske
podsticaje te je i njom potrebno rukovati krajnje pailjivo.
Aktiviranje putem EDK je primarni naöin aktiviranja eksploziva u operacijama
uniötavanja koje provode timovi za UES FUCZ.
EDK se skladiöti i transportuje u orginalnoj ambalaii ili u namjenskim drvenim kutijama
ispunjenim sitnom piljevinom. Prilikom transporta u okviru redovnih operacija
uniötavanja ES provodnici na EDK moraju na krajevima biti spojeni.
Elektriöni sistemi za iniciranje osjetljivi su na pojavu lutajuéih struja izazvanih radio-
valovaima. Zbog toga prilikom rukovanja EDK operater ne smije kod sebe imati mobilni
telefon, a radio stanica mu mora biti iskljuöena od momenta kada razmota provodnike
na EDK.
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Prije upotrebe kapisla uvijek mora biti testirana na provodljivost pomoéu eksplodera ili

namjenskog uredaja za testiranje.
U sluöaju potrebe za istovremenim paljenjem dvije ili viSe EDK one se spajaju u

paralelne, serijske i kombinovane mreie. Serijska mreia se pravi tako da se jedan
provodnik pojedinaöne EDK spaja sa provodnikom sljedeée EDK, a slobodni provodnici

krajnjih EDK spajaju se na kabal (Sema 1.1). Paralelna mreia pravi se tako da se
provodnici svake pojedinaöne EDK spajaju na kabal. (Sema 1.2.)

Izdavaö: FUCZ
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Kabal opalJenJe

Elektriha hplsla

Sema 1.1 .b) Paralelna veza EDK
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Kabat za opalJenJe

5.5.2.3. Neelektriöni detonator (NONEL)
Neelektriöna detonatorska kapisla sluii za izazivanje detonacije eksplozivnog punjenja
prenosom udarnog talasa niskoenergetskim udarnim cjevöicama do same kapisle.

U Federalnoj upravi civilne zaötite koriste se NONEL detonatori sa usporenjem od 500

ms iskljuöivo u svrhu serijskog umreiavanja vise fugasa prilikom masovnih uniötavanja

kako bi uniötavanje ES bilo izvedeno jednim paljenjem u vise eksplozija.

NONEL se inicira detonacijom briom od 1000 m/s te ga je moguée inicirati detonirajuéim
Stapinom odnosno DK8 ili EDK priövröéenim na kraj udarne cjevöice.

5.5.3. Stapini

5.5.3.1. Sporogoreéi Stapin
Sporogoreéi Stapin je sredstvo iniciranja. Njegova svrha je dvostruka: prvo da prenese
plameni talas na detonatorsku kapislu, drugo da odgodi iniciranje (vrijeme od
pripaljivanja Stapina do iniciranja kapisle) u skladu sa svojim vremenom gorenja i

vremenom potrebnim za povlaöenje na sigurnosnu taöku.
Sporogoreéi Stapin sastoji se od omotaöa punjenog crnim barutom i zbog toga je
veoma osjetljiv na vlagu te ga u skladu s tim treba i skladiStiti, transportovati.
Prilikom koriStenja sporogoreéeg Stapina prvih 30cm sa smotka ée biti odsjeöeno i

baöeno.
Prije upotrebe sporogoreéi Stapin mora biti ispitan na brzinu gorenja i prenos varnice.
Brzina gorenja se ispituje mjerenjem vremena gorenja komada SS duiine 30cm i

poredenjem te brzine sa specifikacijama proizvodaöa. Stapin öija brzina gorenja
odstupa od specifikacija (naöelno iznosi 1,5 cm/s) smatra se neispravnim i uniötava se.
Brzina gorenja se izraöunava prema formuli:

V=s/t
gdje je:
V-brzina gorenja Stapina u cm/s
s-duiina testnog komada Stapina u centimetrima
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t- vrijeme gorenja u sekundama

Prenos varnice ispituje tako da se dva komada SS duiine 10cm stave uzduino jedan
iza drugog na udaljenost od lcm pri öemu zapaljeni komad SS na navedenom
razmaku mora da prenese varnicu i zapali drugi komad SS.
Zabranjeno je vrSiti uniötavanje neispitanim i neispravnim SS.
SS se reie iskljuöivo oötrim noiem na drvenoj podlozi praveéi rez jednim potezom.

Detonirajuéi Stapin
Detonirajuéi Stapin je sredstvo prenoöenja detonacionog vala izmedu detonatorske
kapisle i eksplozivnog punjenja ili dva eksplozivna punjenja ili istovremenog iniciranja
viSe eksplozivnih punjenjau sluöajevima kada je potrebno uniStiti viöe razbacanih
sredstava ili fugasa jednim paljenjem.
Detonirajuéi Stapin se sastoji od izolacije, omotaöa i punjenja eksplozivom na bazi
pentrita koji je visokobrizantan i omoguéuje prenos detonacije brzinama od 6000 do
8000 m/s.

Prilikom spajanja kapisle na detonirajuéi Stapin ona se uvijek priövröéuje na udaljenost
od minimalno 30 cm od kraja Stapina.
Prilikom medusobnog spajanja linija detonirajuéeg Stapina dvije linije moraju biti

spojene najmanje u duiini od 10 cm tako da se uvijek ostavi prepust od najmanje 30
cm slobodnog DS do poöetka spoja.
Prilikom umetanja DS u plastiöni eksplozim na njegovom kraju koji se stavlja u
eksploziv potrebno je napraviti övoru obliku osmice.
Prilikom umetanja DS u punjenje od presovanog TNT-a na njegov je kraj potrebno
priövrstiti DK8 na naöin na koji se ona priövrSéuje na SS jer se moie desiti da sam
Stapin razbije blok TNT-a umjesto da ga detonira.
SS se reie iskljuöivo ostrim noiem na drvenoj podlozi praveéi rez jednim potezom. U

sluöaju da je potrebno izrezati vise komada DS sljedeéi rez se nikad ne pravi na istom
mjestu gdje i prethodni.

Primjeri izrade mreia od detonirajuéeg Stapina

a) Vezna kutija
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DeoriraJud

hitlJa

Prepu*i an

Prilikom izrade vezne kutije dozvoljeno je na veznu kutiju spojiti najviöe 6 strukova
detonirajuéeg Stapina

Detonirajuéi Stapin ne smije biti ukrSten ili prelomljen ni na jednom mjestu jer ée to izazvati
prekid mreie prilikom aktiviranja

b) Otvoreni sistem
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EEplozivnapunJenJa

Pornoéne linIJe
detonIraJu&ghaplna

mln

Kabal SS

Glavna llnUa
5tpIna

Prilikom izrade otvorenog sistema potrebno je ostaviti prepust od najmanje 50cm na
glavnoj liniji od mjesta na kojem je detonatorska kapisla vezana za glavnu liniju,
Svi medusobni spojevi detonirajuéeg Stapina moraju biti najmanje 10cm dugi,
Prilikom postavljanja pomoénih linija prepust uvijek ostaviti na strani spoja pomoéne i

glavne linije s koje se nalazi detonatorska kapisla,

Prilikom izrade sistema cijelu mreiu postaviti tako da se linije DS medusobno ne
dodiruju, a cijelu postavku ostaviti nezamrSenu kako bi greSke mogle biti na vrijeme
uoöene,

c) Zatvoreni sistem
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Glavna lintJa
detoniraJuéeg kaplna

EWzlvna punJenJa

Prepust min

linde
detoniraJu&gWna

Prilikom izrade zatvorenog sistema svi prepusti moraju biti dugaöki najmanje 30cm.

Prepuste na pomoénim linijama potreno je najmanje u duiini 10cm spojiti na granu
pomoéne linije u obliku Slova "P".
Krakovi na glavnoj liniji moraju biti najmanje 1 metar medusobno udaljeni.

Pri aktiviranju zatvorenog sistema putem 2 komada EDK postaviti ih na suprotne krajeve
sistema, prilikom aktiviranja putem 2 komada DK na DK koji treba biti paljen drugi po redu
ostaviti Stapina koji moie omoguéiti 30 sekundi duie gorenje, u sluöaju teökoéa pri

paljenju drugog sporogoreéeg upaljaöa, prekinuti pokuSaj nakon dva neuspjela paljenja.

5.5.4. Uredaji za iniciranje

5.5.4.1. MaSine za opaljenje (eksploderi)
U operacijama uniStavanja ES koje provodi FUCZ koriste se kondenzatorskemaSina za
opaljenje (eksploderi) koji istovremeno sluie i za ispitivanje ispravnosti elektriönog
kabla za opaljenje i EDK. Voda tima duian je svaki dan prije poöetka operacija-odlaska

na teren provjeriti ispravnost eksplodera i stanje baterija kojim se iSti napaja.
Zabranjeno je provoditi uniötavanje neispravnim eksploderom, te vröiti iniciranje
elektriönog sistema priruönim sredstvima (baterijama radio uredaja, auto-
akumulatorima i sl.)

5.5.4.2. Kablovi
Za prenos elektriönog impulsa od eksplodera do EDK koristi se dvoiilni
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bakarni ili öeliöni izolovani kabal minimalne duiine 150m otpora 8-10 Q.
Prije svakog paljenja kabal se ispituje na provodljivost elektriöne struje pomoéu
eksplodera ili posebnog uredaja za ispitivanje.
Krajevi kabla uvijek moraju biti spojeni do momenta spajanja EDK s jedne, odnosno
eksplodera s druge strane.

Priprema i provodenje uniötavanja detonacijom

U FUCZ naöelno ée se koristiti dvije metode aktiviranja; elektriöno i sporogoreéim
Stapinom. Prilikom provodenja uniStavanja primarno je koriötenje elektriönog
aktiviranja. uvijek treba pokuöati koristiti elektriöno aktiviranje, kako bi bila postignuta
bolja kontrola podruöja i preciznije odredivanje momenta eksplozije. Samo u

ekstremnim okolnostima (veliki statiöki elektricitet u zraku, grmljavina, blizina
dalekovoda, radio i radarskih stanica i sl) uniötenje treba provoditi aktiviranjem
sporogoreéim Stapinom.

Naöin uniötavanja putem aktiviranja elektriönom detonatorskom kapislom

Mjere sigurnosti pri uniötavanju putem EDK:

Prilikom provodenja uniötavanja putem aktiviranja EDKpotrebno se striktno pridriavati

sljedeéih sigurnosnih pravila:

a)
b)

c)

d)

e)

f)

g)
h)

i)

Eksploder ée uvijek biti kod operatera koji vrSi spajanje EDK na kabal,
Nakon Sto je kabal razvuöen njegove krajeve ée uvijek kontrolisati po jedan
operater,
Kabal za opaljenje se razvlaöi iskljuöivo od mjesta uniötavanja do mjesta
opaljenja-ne obrnuto, i to punom duiinom,
Uvijek mora biti iskoriötena puna duiina provodnika na EDK, provodnik na EDK
ne smije biti skraéivan,
Do momenta spajanja krajevi kabla i krajevi provodnika na EDK moraju biti

spojeni i uzemljeni,
Eksploziv i EDK ée uvijek biti odvojeni do momenta umetanja EDK u

eksplozivno punjenje,
Jedan operater nikad neée istovremeno nositi EDK i eksploziv,
Od momenta razmotavanja provodnika na EDK svi radio i mobilni telefonski
uredaji u krugu od 50m moraju biti iskljuöeni,
Prije poöetka rada sa EDK operater treba nasloniti gole dlanove na tlo kako bi

se ispraznio od moguéeg statiökog elektriciteta.

5.6.1.2. Postupak pripreme i provodenja uniStavanja putem EDK

Prilikom uniötavanja putem EDK radnje na pripremi i provodenju uniötavanja obavljaju

se iskljuöivo skljedeéim redosljedom:
a)

b)

c)

Izdavaö: FUCZ

Uspostaviti radiliSte, tj. organizovati prostor na kojem ée biti vrSeno uniStavanje

sa naglaskom na straiarsko osiguranje prostora,
Identificirati metu (ES koje je potrebno uniötiti), odnosno u sluöaju masovnog
uniötavanja na poligonu istovariti, prenjeti i sloiiti ES u fugase, te prema vrsti
ES odrediti i pripremiti potrebnu koliöinu eksploziva i inicijalnih sredstava za
uniötavanje,
Razvuéi i ispitati kabal za opaljenje,
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d)

e)

f)

g)

h)

i)

j)
k)
l)
m)
n)

PROCEDURA ZA UNISTAVANJE NUS-A I MINA

Ispitati inicijalnu kapislu (od ovog koraka, do odlaska na mjesto za opaljenje
radio uredaj kod operatera mora biti iskljuöen, Sto mora biti najavljeno svim
uöesnicima u komunikaciji tokom uniötavanja i upozoreno straiarsko

osiguranje, takoder od ovog koraka dozvoljen je rad samo jednog operatera na
mjestu uniötavanja, te u posebnim sluöajevima jednog VRKKiPS ili Sefa odsjeka
za NUS koji nadgleda i kontroliöe pravilnost provodenja procedura),
Postaviti eksplozivno punjenje na ES odnosno fugasu,

Spojiti EDK na kabal (do ovog koraka krajevi provodnika EDK, tj. krajevi kabla

moraju biti spojeni i uzemljeni),
Postaviti EDK u eksplozivno punjenje, tj. spojiti na detonirajuéi Stapinili udarnu
cjevöicu NONEL-a (tzv. posljednji korak),
Povuéi se sa mjesta uniStenja na mjesto opaljenja (tek po dolasku na mjesto
opaljenja dozvoljeno je ukljuöiti radio uredaj)
Provjeriti sa straiarima da li je prostor siguran za izvröenje opaljenja, ne spajati

eksploder na kabal dok straiari ne potvrde da je prostor siguran,
Istestirati provodljivost elektriöne struje cijelog sistema,

Izvröiti opaljenje,
Po eksploziji provjeriti da sa osiguranjem da Ii je stanje u redu,
Saöekati 5 minuta nakon detonacije,
Provjeriti uspjeönost uniStavanja, te samo mjesto uniStavanja i njegovu okolinu

radi moguée pojave poiara.

5.6.1.3.

5.6.2.
5.6.2.1.

Postupak u sluöaju zatajenja elektriönog sistema

a) Provjeriti provodljivost elektriöne struje cijelog sistema,
b) Provjeriti spojeve kabla na eksploder,
c) Provjeriti ispravnost eksplodera i baterija,
d) Priöekati najmanje 10 minuta, te potom provjeriti kabal cijelom duiinom, te

provjeriti spojeve EDK na kabal,
e) Ukoliko tokom provodenja prethodnih koraka nisu ustanovljene greöke potrebno

je odvojiti kapislu sa kabla za opaljenje ne dirajuéi pri tome eksplozivno punjenje,
te ponovo provesti proceduru iz taöke 5.6.1.2. od koraka c) pri öemu se postavlja
novo paralelno eksplozivno punjenje.

Naöin uniétavanja provodenjem aktiviranja putem sporogoreéeg Stapina
Mjere sigurnosti prilikom provodenja uniStavanja putem sporogoreéeg Stapina
a) Eksploziv, detonatorske kapisle i Stapin ée biti odvojeni do momenta pripreme i

postavljanja eksplozivnog punenja i detonatora,
b) Jedan operater nikad neée istovremeno nositi DK i eksploziv, moie istovremeno

nositi SS i DK, pri öemu ée SS nositi u jednoj, a DK u drugoj ruci,
c) Sporogoreéi Stapin ée biti testiran na naöin opisan u taöki 5.5.3.2. prije poöetka

bilo kakvog rada na pripremi i provodenju uniötavanja,
d) Vrijeme potrebno za izraöunavanje potrebne duiine SS mjeri se tako Sto operater

koji ée vröiti paljenje hoda normalnim korakom od mjesta uniStavanja do zaklona
mjereéi potrebno vrijeme, prilikom mjerenja vremena zabranjeno je tröati, ova
radnja se obavlja nakon testiranja Stapina,

e) Duiina potrebnog sporogoreéeg Stapina raöunase prema formuli:
S=V*t , gdje je:

s-potrebna duiina sporogoreéeg Stapina u centimetrima.

V-brzina gorenja sporogoreéeg Stapina ustanovljena testiranjem u cm/s
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t-izmjereno vrijeme potrebno za povratak sa mjesta uniötavanja do zaklona u
sekundama.

f) Najmanja duiina sporogoreéeg Stapina koju je dozvoljeno koristiti prilikom
uniötavanja je 1 metar öak iako je rezultat prema formuli za izraöunavanje
potrebne duiine SS manji.

g) Oöteéene, korodirane, te DK u kojima se nalazi strano tijelo ne smiju se koristiti
veé moraju biti uniötene.

Postupak pripreme i provodenja uniötavanja putem sporogoreéeg Stapina:

Prilikom uniötavanja putem EDK radnje na pripremi i provodenju uniStavanja
obavljaju se iskljuöivo skljedeéim redosljedom:
a) Uspostaviti radiliöte, tj. organizovati prostor na kojem ée biti vrSeno uniStavanje

sa naglaskom na sanitetsko i straiarsko osiguranje prostora,
b) Identificirati metu (ES koje je potrebno uniötiti), odnosno u sluöaju masovnog

5.6.2.2.
5.6.2.3.

5.6.2.4.

5.7.

5.7.1.
5.7.1.1.

5.7.1.2.

5.7.1.3.

c)

d)

e)

f)
g)
o)
p)

h)

uniStavanja na poligonu istovariti, prenjeti i sloiiti ES u fugase, te prema vrsti
ES odrediti i pripremiti potrebnu koliöinu eksploziva i inicijalnih sredstava za
uniStavanje,
Pripremiti sporogoreéi upaljaö od testiranog SS i DK na sljedeéi naöin:

Jedan kraj SS odrezati pod uglom od 900, a drugi pod uglom od 450,

Provjeriti da u DK nema neöistoéa,
Kraj odrezan pod uglom od 9001agano do kraja gurnuti u otvor na DK,
Minerskim kljeötima stegnuti DK oko Stapina na cca 2mm od otvora,

Postaviti punjenje na ES odnosno fugasu,
Postaviti sporogoreéi upaljaö u eksplozivno punjenje,
Provjeriti sa straiarima da li je prostor siguran za izvrSenje opaljenja,
Pripaliti Stapin i povuéi se u zaklon,
Saöekati u zaklonu prestanak padanja fragmenata,
Po eksploziji provjeriti sa osiguranjem da li je stanje u redu,
Provjeriti uspjeSnost uniötavanja, te samo mjesto uniötavanja i njegovu okolinu
radi moguée pojave poiara ili nastanka eventualne Stete.

17davaö: rucz

Postupak u sluöaju zatajenja kod Stapinskog paljenja
a) Saöekati 30 minuta ne izlazeéi iz zaklona,
b) Ponoviti radnje iz taöke 5.6.2.2. od koraka c) pri öemu se postavlja novo

paralelno eksplozivno punjenje ne dirajuéi postojeée.

PRIPREMA I POSTAVLJANJE EKSPLOZIVNOG PUNJENJA KOD
UNISTAVANJA POJEDINAÖNIH EKSPLOZIVNIH SREDSTAVA- UNISTAVANJA
NA LICU MJESTA

Odredivanje koliöine i mjesta postavljanja eksplozivnog punenja na ES

Koliöina eksploziva potrebnog za uniStavanje pojedinaönog NUS-a u zavisnosti od
tipa i kalibra data je u tabeli 1.1.
Eksplozivno punjenje za uniStavanje ES treba ukoliko je moguée postaviti da ne
dodiruje samo sredstvo koje treba uniötiti. Ukoliko eksplozivno punjenje mora
ostvariti neposredni kontakt sa tijelom ES treba ga postaviti bez uznemiravanja ES,
Eksplozivno punjenje se postavlja na ili uz dio ES na kojem je kosuljica

sredstvanajtanja. Prilikom postavljanja eksplozivnog punjenja na ES naroöito je
potrebno imati na umu da je eksploziv u ES razliöite namjene razliöito pozicioniran u
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5.7.1 A.

5.7.1.5.

5.7.1.6.

5.7-17.

5.7.1.8.

koriStenja PEP ili 100% u sluöaju koriStenja TNT.

Tabela 1.1. Koliöine eksploziva potrebnog za uniötavanje

RAB-IOO

FAB_100
FAB_250
FAB-500

PROCEDURA ZA UNISTAVANJE NUS-A I MINA

odnosu na uzduinu osu ES (Slika 1.1), te je u situacijama kada postoji nedoumica
oko mjesta postavljanja eksplozivnog punjenja za uniötavanje potrebno konsultovati
specijalistiöku literaturu,

Eksplozivna sredstva koja sadrie istovremeno bojevu glavu i pokretaöki element
(rakete, sjedinjeni artiljerijski meci, minobacaöke mine i mine za RB koje nisu
ispaljene) uniötavaju se sa dva eksplozivna punjenja od kojih je jedno postavljeno na
bojevu glavu, a drugo na pokretaöki element (raketni motor, öauru sjedinjenog
metka, osnovno punjenje) i koja je potrebno aktivirati istovremeno. Istovremeno
aktiviranje ovih punjenja postiie se spajanjem punjenja serijskom vezom EDK na
naöin opisan u taöki 5.5.2.2. Sema 1.1 .a) ili izradom vezne kutije na naöin opisan u
taöki 5.5.3.3. a).

Kod uniötavanja mina kompletiranih nagaznim upaljaöem eksplozivno punjenje
postavlja se pored mine.
Kod postavljanja eksplozivnog punjenja za uniötavanje protupjeöadijske
rasprskavajuée mine postavljene na kolöié, eksplozivno punjenje postavlja se na
vreéu s pijeskom pokraj tijela mine ili na novi paralelno postavljeni kolöié, vodeéi
raöunada se ne aktivira upaljaö.
Eksplozivno punjenje se na ES postavlja tako da usmjeri fragmentaciju u ieljenom
pravcu, naöelan naöin za postizanje toga je postavljanje eksplozivnog punenja sa
strane suprotne od one na koju treba usmjeriti fragmente. Takoder za usmjeravanje
detonacije i fragmentacije mogu se iskoristiti reée sa pijeskom postavljene sa
suprotne strane sredstva od one na koju treba usmjeriti fragmente-
U sluöaju da uniötenje nije uspjelo koliöina eksploziva poveéava se za 50% u sluöaju

Redni
broj

1.

2.
3.
4.
5.
6.
7.
8.
9.
10.
11.

12.

13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.

Izdavaö:

Vrsta NUS-a/MES-a

PP,PT mine, mine za ruönebacaöe, 60mm MB, ruönebombe i

ostali material sa tankom koSuFicom oblo om
Trenutne ranate do kalibra 50mm
Trenutno-fu asne ranate od kalibra 50mm do 100mm

Trenutno-fu asne ranate od kalibra 100mm do 150mm
Trenutno-fu asne ranate od kalibra 150mm do 200mm
Trenutno-fu asne ranate od kalibra 200mm do 300mm
Pancirna zrna s eks lozivnim do kalibra 75mm
Pancirna zrna s eks l. reko kalibra 75mm
Bo•eva lava s eks l. raketnih ro•ektila
Kumulativna zrna, mine ili lave raketnih ro•ektila
RAB-2.5 do 5

RAB-8 do 10

RAB-15 do 25
RAB-50

FAB-50

FAB-1000

FUCZ

Koliöina
potrebnog
eks loziva u k

0,6-1

0,6-1
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21.

22.

23.

24.

25.

PRAB-50
PRAB-IOO
PRAB_250
PRAB-500
PRAB-IOOO

Sema 1.2. Sematski prikazi postavljanja eksplozivnog punjenja na UbS razliöite namjene
i stanja:

a) Sjedinjeni artiljerijski metak veéeg kalibra(jednak je princip

postavljanja punjenja na rakete kojima nije ispaljen raketni motor)

b) Sjedinjeni artiljerijski metak malog kalibra

c) Trenutno-fugasna granata

d) Kumulativno zrno
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e)

f)
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Pancirna i protivoklopna zrna

Minobacaöka mina (pri uniötavanju mina koje nisu ispaljene postavlja
se i eksplozivno punjenje na osnovno punjenje mine)

g) Ruöna bomba
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h)

i)

j)

k)

Izdavaö: FUCZ
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Tromblonska trenutna mina

Tromblonska kumulativna mina

ProtivpjeSadijska nagazna mina

Protivtenkovska mina
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NAPOMENA: Navedeni Sematski prikazi ne odnose se samo na prikazana sredstva veé ih se

5.7.1.9.

5.7.2.

5.7.2.1.

5.7.2.2.

5.7.2.3.

treba pridriavati pri uniötavanju svih eksplozivnih sredstava, a u skladu sa
konstrukcijskim rjeöenjima svakog eksplozivnog sredstva ponaosob.

Postavljanje i aktiviranje eksplozivnih punjenja bit ée izvröeno na naöin opisan u

Taöki 5.7. ove procedure.

Odredivanje sigurnosnih udaljenosti

Pri provodenju uniätavanja pojedinaönih ES potrebno je voditi raöuna o efektima
eksplozije, razlijetanju fragmenata ES i rasprostiranju detonacijskog vala kroz zrak,
zemlju i vodu, te u skladu s time iodrediti sigurna podruöja i uspostaviti radiliöte.
Zona razlijetanja fragmenata pri detonaciji na povrSini zemlje i u fugasi pokrivenoj

slojem zemlje data je u tabeli 1.2. Navedeni podaci se odnose na krajnji domet
fragmenata eksplozivnog sredstva. Za precizne podatke o radijusima dejstva na
kojem odredjeno sredstvo ubija, odnosno ranjava potrebno je konsultovati struönu
literaturu.
Zona razlijetanja fragmenata i zona sigurnosti date su u tabeli 1.3.

Tabela 12. Zona razlijetanja fragmenata pri detonaciji na povrSini zemlje i u fugasi pokrivenoj

slojem zemlje

Udarenosti razlüetan•a elera m
Redni
broj

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

Vrste i teiine pojedinih vrsta
eksplozivnog materijala

PP, PT mine, mine za ruönebacaöe,
ruönebombe i ostali materijal sa tankom
kosul'icom oblo om do 3mm
Topniöke granate-zrna i mine za MB i

zrako Iovne bombe teiine do 10 k

Topniöke granate-zrna i mine za MB i

zrako lovne bombe teiine do 20 k

Topniöke granate-zrna i mine za MB i

zrako Iovne bombe teiine do 50 k

Topniöke granate-zrna i mine za MB i

zrako lovne bombe teiine do 100 k

Zrakoplovne bombe teiine do 500 kg

Zrakoplovne bombe teiine preko 500 kg

Pri detonaciji na
ovrSini zemre

do 300

do 500

do 750

do 1200

do 1500

do 2000

do 2500

Pri detonaciji u
pokriveno• fu asi

do 150

do 250

do 375

do 600

do 750

do 1000

do 1250

Tabela 1.3. Zona razlijetanja fragmenata i zona sigurnosti pri eksploziji na povräini tla
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Redni
broj

1.

2.
3.
4.
5.
6.
7.
8.
9.

5.7.2.4.

5.7.2.5.

Vrsta eksplozivnog materijala

Ruöne i rotutenkovske ruönebombe
Granate-zrna kalibra do 76mm
Granate-zrna kalibra od 76mm dol 05mm
Granate-zrna kalibra od 105mm d0122mm
Granate-zrna kalibra od 122mm dol 55mm
Granate-zrna kalibra rekol 55mm
Protu •eöadüske ras rskava•uée mine
Protu •eöadüske na azne mine
Protutenkovske mine

Udaljenosti
razlijetanja
elera m
200
500
600
800
1200
1500
200

Udaljenosti zone
sigurnosti (m)

300
750
900
1200
1800
2250
300
100
400

Zraöni udarni val: prostire se kada se NUS nalazi na povröini ili u
zemlji na maksimalnoj dubini jedne njegove duiine.
Zona sigurnosti za zaStitu materijalnih dobara od djelovanja zraönog udarnog
valaraöuna se po formuli:

Ako je ES u zaklonu:

D=kxP
113

Ako je ESvanzakIona :

gdje je:
D = sigurnosna udaljenost od udarnog vala u metrima
P = neto masa öistog eksploziva (TNT) u kilogramima
k = koeficijent sigurnosne udaljenosti u m/kg

Koeficijent sigurne udaljenosti ima slijedeée vrijednosti:
k = 2 za udaljenost od skladiönih objekata eksploziva
k = 5 za udaljenost odsaobraéajnica
k = 8 za udaljenost odkasarni
k = 15 za udaljenost od naseljenih mjesta
k = 30 za udaljenost od bolnica, vrtiéa, Skola

Zona sigurnosti za zaötitu ljudi od djelovanja udarnog vala raöunase po formuli:

D = (16 do 20) x P 113

NAPOMENA: Navedene formule se koriste i za proraöun sigurnosne udaljenosti pri
masovnim uniStavanjima ES.

Seizmiöki udarni val (minski efekt kroz zemlju): prostire se kada se NUS nalazi u
zemlji na minimalnoj dubini dvije njegove duiine.

Podruöje izraöuna seizmike kompleksno je i provode ga educirane osobe za
tu vrstu posla.
U Medunarondnom standardu za protivminska djelovanja IMAS-TNM10.20
data je formula prema kojoj se vröi generalni proraöun seizmiökog udara
unutar kojeg bi moglodoéi do oSteéenja objekata:
D=32 x ( NEC )112 ,
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gdje je:
D- zona sigurne udaljenosti
NEC - neto masa öistog eksploziva (P)

NAPOMENA: Navedena formula se koristi i za proraöun sigurnosne udaljenosti pri
masovnim uniStavanjima ES.

Neto masa öistog eksploziva (P) izraöunava se prema sljedeéoj formuli:

p=A+1/2B+C

Gdje je:
A- Masa eksplozivnog punjenja zrna/granate
B- Masa crnog baruta u punjenju
C- Masa pogonskog/izbacnog punjenja

Oko ES-a s veéim koliöinama eksplozivnog punjenja koji se uniätava postoje tri zone
osteéenja i rizika

a) Zona lomljenja — U ovoj zoni, ljudi i iivotinje stradaju, dijelovi objekata i interijeri biti
ée polomljeni Sto vaii i za priruöna skloniöta.

b) Zona padanja — U ovoj zoni ljudi i iivotinje izvan zaklona ée ili poginuti ili biti teie

povrijedeni, dijelovi objekata ée se sruSiti, a interijeri ée biti polomljeni. Osobe u

priruönim skloniötima preiivjeti ée vjerojatno s povredama, a skloniöta ée biti

minimalno oSteéena.

c) Zona pucanja — U ovoj zoni osobe izvan skloniöta mogle bi zadobiti teie povrede,
skloniöte ée biti neoöteéeno, a osobe unutra bez povreda, zidovi objekata ée
popucati, a manji gradevinski elementi bi mogli biti uniSteni.

U Tabeli 1.4. dat je odnos teiine ES s veéim koliöinama eksplozivnog punjenja koji se uniStava i

radijus zona u kojima se javljaju posljedice :

Tabela 1.4. Zone u kojima se javljaju posljedice pri uniStavanju

Teäina NUS-a u

50
100
250
500

5.7.3.

5.7.3.1.

5.7.3.2.

Izdavaö: FUCZ

Zona Lomljenja
metara
3

4
5

6

Zona Padanja
metara
12
15
20

25

Zona Pucanja
metara
15
18

25
30

Provodenje mjera zaStite prilikom uniStavanja NUS-a na licu mjesta

EOD konusni prsten — prekrivanjem NUS-a vröi usmjeravanje detonatorskog vala i

gelera u sigurnom pravcu prema gore, a koristi se za zaötitu pri uniStavanju sitnijeg
NUS-a (ruöne bombe, trombloni, kasetne bombe, minobacaöke mine manjeg kalibra,
projektili manjeg kalibra itd.)

Jama za uniStavanje — koristi se za uniStavanje NUS-a u zemlji (minski efekt), pri

öemu se smanjuje utjecaj detonatorskog vala koji se prostire kroz zemlju. Ako je
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moguée kopati jamu oko NUS-a u obliku pravokutnika u osnovi, ne dirajuéi zemlju
ispod NUS-a, s tim da je rastojanje od dna jame do NUS-a veliöina duiine NUS-a ili

manje. Voditi raöunada je veoma riziöno kopanje u blizini NUS-a.

Zastitni pokrov — sprjeöava rasturanje gelera i neutraliziranje detonatorskog vala.5.7.3.3.

Koristi se za uniötavanje NUS-a öija eksplozivna punjenja su mase do 10 kilograma.
Svrha ovog naöina uniötavanja je da se detonatorski val prenosi u pravcu zemlje.

Zastitni zid — treba da neutralizira detonatorski val i rasturanje gelera u pravcu5.7.3.4.

objekta kojeg ielimo da zaötitimo. Za NUS na povrSini zemlje öija eksplozivna
punjenja su mase do 10 kilograma, izraduje se zid od vreéa pijeska ili zemlje na
razdaljini dva metra od NUS-a, a za NUS u zemlji, zid se postavlja maksimalno dva
metra od ivice iskopane jame za uniötavanje. Zid se izraduje duiine minimum 0,5 m
s obje strane NUS-a, visine minimum 0,5m iznad NUS-a, debljine minimum 0,9 m u

vrhu zida, a u dnu 6 visina zida iznad NUS-a. Strana zida prema NUS-u mora biti

okomita, a strana zida prema objektu kojeg Stitimo u padu prema objektu. Voditi

raöuna pri pravljenju zida da se vreée postavljanju s preklopom. Ako se zid izraduje

uz sam objekat baza je obiöno debljine 3 metra ako je to moguée, bez kontakta s

objektom kojeg Stitimo i visine prve etaie objekta iznad zemlje.

— koristi se da smanji efekt djelovanja detonatorskog vala podZaötitni kanal5.7.3.5.
zemljom (minski efekt) uglavnom kada je u pitanju NUS s veéim koliöinama
eksplozivnog punjenja u zemlji. Zastitni kanal treba biti minimalne Sirine 0,6 metara s
Sto ravnijim stranama, a minimalno 0,6 metara dublje od objekta koji ielimo zaötititi.

Otvoreni prozori i vrata—na objektima u blizini mjesta uniötavanja koristi se da5.7.3.6.

smanji efekt djelovanja detonatorskog vala iznad zemlje s tim da se izjednaöe pritisci

u i van objekta otvaranjem vrata i prozora.

PRIPREMA I PROVODENJE MASOVNIH UNISTAVANJA DETONACIJOM5.8.

Sigurnosne mjere pri izvodenju masovnih uniötavanja:5.8.1.
Samo ES koja su stabilna i sigurna za prevoz bit ée uniötavana u masovnim
uniötavanjima na poligonima za uniötavanje,
Nikakav rad na poligonu neée biti zapoöet dok kontrolna i medicinska taöka, te

minimalno straiarsko osiguranje ne budu uspostavljeni,
ES se istovaraju na najmanje 20 metara od najbliie fugase i dalje ruönoprenose
do fugase/fugasa u koje ée biti sloieni,
Ukoliko su ES transportovani u viöe vozila uvijek ée samo jedno vozilo
istovremeno biti na mjestu za istovaranje,
Prije poöetka bilo kakvog rada potrebno je obiéi okolinu mjesta za uniötavanje i

provjeriti da li se u zoni poligona nalaze neovlaötene osobe, domaée iivotinje i

sl.,
Broj fugasa na poligonu neée biti veéi od 6 sa medusobnim razmakom 10-15
metara, a NMÖE neée prelaziti 60kg po fugasi (osim u sluöaju uniStavanja

pojedinaönih sredstava öije je eksplozivno punjenje veée od 60kg za Sta ée biti

izvedeni posebni proraöuni sigurnosnih zona), naöelno za svaki poligon

navedene veliöine ée biti odredene posebno,
Prilikom masovnog uniStavanja prostor ée biti osiguran potrebnim brojem

straiara koji mogu biti ölanovi tima za UES ili deminerskog tima ili pripadnici
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MUP-a angaiovani na zahtjev vode tima/rukovodioca uniStavanja sa kojim ée
tokom provodenja priprema i uniStavanja biti u stalnoj radio vezi,

Prilikom masovnog uniStavanja operaciju ée podriavati medicinsko vozilo i

akreditovan medicinar iz sastava tima za UES,
Prilikom masovnog uniötavanja po procjeni vode tima/rukovodioca uniötavanja

moie biti angaiovano i vatrogasno osiguranje prostora,
Prilikom pripreme i slaganja fugasa na mjestu za uniötavanje ée raditi minimalan
broj operatera,
Slaganje stabilnih sredstava (sredstva u fabriökoj ambalaii, sredstva bez
upaljaöa. Bez oSteéenja, koja nisu ispaljena ili upotrebljena operaterri mogu
slagati bez noSenja minimalne zaStitne opreme.
Postavljanje eksplozivnog punjenja i spajanje kapisle i kabla, odnosno pripremu i

paljenje sporogoreéeg upaljaöa vröit ée samo jedan operater,
Operateri i straiari neée izlaziti iz zaklona sve dok se potpuno ne uvjere da im ne
prijeti opasnost od pada primarnih i sekundarnih fragmenata,
U sluöaju aktiviranja vise fugasa na jednom uniötavanju one trebaju biti povezane
i aktivirane na naöin da bude moguée öuti eksploziju svake pojedinaöne fugase
odvojeno, u sluöaju zatajenja neke od fugasa potrebno je priöekati 10-30 minuta
(u zavisnosti od naöina aktiviranja) prije povratka na fugasu.

Postupci pri slaganju ES u fugase za uniötavanje detonacijom

Prvi kriterij koji se primjenjuje pri slaganju ES u fugase je da se na dno fugase slaiu
sredstva sa debljim kosuljicama, a na vrh sredstva sa tanjim kosuljicama.
Drugi kriterij koji se primjenjuje pri slaganju ES u fugase je da se na dno fugase
slaiu sredstva manjeg eksplozivnog punjenja, a na vrh sredstva sa veéim
eksplozivnim punjenjem.
Kako bi navedeni kriteriji bili ispoStovani pri slaganju ES u fugase sva sredstva se
klasificiraju u öetiri kategorije :
- Kategorija 1- ES sa NMÖE do 100 grama,
- Kategorija 2- ES sa NMÖE od 100 do 500 grama,
- Kategorija 3- ES sa NMÖE od 500 do 2000 grama,
- Kategorija 4- ES sa NMÖE preko 2000 grama.

U Kategoriju 1 spadaju:
- ruönebombe
-stopovski udari
- protivpjeSadijske nagazne mine
- pancirna zrna
- trenutne, dimne i osvjetljavajuée tromblonske mine
- osvjetljavajuéa i dimna artiljerijska zrnai MB mine svih kalibara
- signalni meci
- artiljerijska municija malog kalibra (do 40mm)
- upaljaöi, detonatori i kapisle

U Kategoriju 2 spadaju:
- kumulativne tromblonske mine
- 60 mm trenutne minobacaöke mine
- artiljerijski projektili i meci srednjeg kalibra
- rasprskavajuée protivpjeäadijske mine

U Kategoriju 3 spadaju:
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- bombe ruönekumulativne
- mine za ruöni bacaö
- minobacaöke T iTF mine 82mm
- kumulativne protivoklopne rakete
- protivpjeöadijske mine usmjerenog dejstva
- artiljerijski meci i projektili koji imaju od 500 g do 2000 grama NMÖE.

U Kategoriju 4 spadaju:
- protivtenkovske mine
- minobacaöke TF mine 120mm
- artiljerijski meci i granate velikog kalibra
- rakete za viöecjevne bacaöe
-vodene rakete

NAPOMENA : Navedena podjela je naöelna i svako pojedinaöno sredstvo treba klasifikovati
prema njegovim tehniökim karakteristikama

5.8.2.4.

5.8.2.5.

5.8.3.

5.8.3.1.

Izdavaö:

Slaganje ES u fugasu vrSi se na sljedeéi naöin .

Svaku fugasu slaiu dvojica operatera pri öemu se jedan nalazi na dnu fugase i

slaie sredstva, a drugi se nalaze na vrhu fugase i dodaje sredstva, ukoliko je fugasa
plitka da operater koji slaie ES moie ista dohvaéati sam sa ruba fugase onda ée
samo jedan operater slagati fugasu,
ES se u fugasu slaiu u obliku stoiera pri öemu se na dno slaiu sredstva iz

Kategorije 1, a prema vrhu redom iz sljedeéih kategorija, na vrh fugase se stavlja ES

sa najveéim eksplozivnim punjenjem najbolje PT mina.

ES se slaiu tako da se medusobno dodiruju Sto veéom povröinom, ukoliko su
dodirne povröine male potrebno je prostor izmedu ES popuniti brizantnim

eksplozivom,
Nije dozvoljeno vröiti potpunu ili djelomiönu delaboraciju ES prilikom slaganja u

fugase (izvrtanje upaljaöa, izvlaöenje rakete iz lansirne cijevi, rastavljanje
artiljerijskih metaka i sl.)
Prilikom slaganja upaljaöa, detonatora i kapisli na dno fugase voditi raöuna da ne
dode do njihovog gnjeöenja ili pritiskanja drugim ES.
Sloiena ES u fugasi se zatrpavaju zemljom tako da se samo ostavi slobodan
prostor za postavljanje eksplozivnog punjenja za poticanje eksplozije,

Postavljanje eksplozivnih punjenja na fugase i njihovo aktiviranje bit ée izvröeno na
naöin opisan u Taöki 5.7. ove procedure.

Odredivanje sigurnosnih udaljenosti pri masovnim uniötavanjiima

Odredivanje sigurnosne udaljenosti u podruöjima gdje je mogué pristup neovlaStenih

osoba poligonu za uniötavanje vröi se prema formuli datoj u Medunarondnom
standardu za protivminska djelovanja IMAS-TNMI 0.20 koja glasi:

Gdje je .

R- sigurnosna udaljenost u metrima,
AUW- ukupna masa eksplozivnih sredstava koja se uniStavaju u kg,

Ukoliko je najmanja sigurnosna udaljenost unaprijed poznata inverzijom ove formule
odreduje se maksimalna koliöina ES koja mogu biti uniStena u jednoj detonaciji.
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Na ovaj naöin odredena sigurnosna distanca predstavlja prostor koji je potrebno
kontrolisati prilikom provodenja uniStavanja. Ukoliko je zbog konfiguracije terena

nemoguée potpuno kontrolisati prostor u radijusu proraöunate sigurnosne distance,
koliöinu ES koji se uniötava treba proporcionalno smanjiti.

Odredivanje sigurnosne udaljenosti u podruöjima gdje je pristup neovlaötenih osoba
poligonu za uniätavanje ograniöen ili ga nema vrSi se prema formuli datoj u

Medunarondnom standardu za protivminska djelovanja IMAS-TNMI 0.20 koja glasi:

Gdje je :
R- sigurnosna udaljenost u metrima,
AUW- ukupna masa eksplozivnih sredstava koja se uniötavaju u kg,

Na ovaj naöin odredena sigurnosna distanca predstavlja prostor na rubu kojeg je
potrebno postaviti straiarsko osiguranje sa zaötitnom opremom. Ukoliko je zbog
konfiguracije terena nemoguée potpuno kontrolisati prostor u radijusu proraöunate
sigurnosne distance, koliöinu ES koji se uniStava treba proporcionalno smanjiti.

Seizmiöki udarni val (minski efekt kroz zemlju) izraöunava se prema formuli datoj u
taöki 5.8.2.5. ove procedure.

PRIPREME I POSTUPCI PRI UNISTAVANJU ES SPALJIVANJEM

Sigurnosne mjere pri provodenju uniétavanja spaljivanjem
ES ée biti spaljivanjem uniötavana iskljuöivo na poligonima za uniötavanje
pripremljenim za ovu vrstu uniötavanja,
Spaljivanjem mogu biti uniStavani iskljuöivo :

Baruti koji su prethodno izvadeni iz koSuljica i omotaöa,
Brizantni eksploziv (prema uputstvu proizvodaöa),

Eksplozivna sredstva sa plastiönim omotaöima ili kosuljicama iskljuöivo bez
upaljaöa i inicijalnih elemenata (PP i PT mine),

Dimne kutije,
Municija za pjeöadijsko naoruianje iskljuöivo u namjenskim kazanima.

Mjesto za uniStavanje spaljivanjem bit ée oöiSéeno od svih zapaljivih materija i

predmeta u krugu od 10 metara, te radijusu od 50m oko mjesta spaljivanja ne
smijebitidrveée, ibunje ili trava,
Poieljno je na mjestu spaljivanja skinuti gornji sloj zemlje,
Oko mjesta spaljivanja treba iskopati kanal Sirine 50cm i dubine 25cm,
Pri uniStavanju spaljivanjem moraju biti provedene sve sigurnosne mjere kao i za
uniötavanje detonacijom, s tim da je obavezno provodenje i protivpoiarnog

osiguranja,
Potpaljivanje sredstava koja se spaljuju vröi samo jedan operater, dok su ostali u
zaklonu,

Zabranjeno je vröiti spaljivanje po vjetrovitom vremenu,
Prilikom gorenja potrebno je sa sigurne udaljenosti osmatrati okolinu mjesta
spaljivanja zbog moguée pojave poiara,
Operateri koji vrSe spaljivanje moraju voditi raöunada ne budu izloieni i da ne udiSu
produkte gorenja eksploziva, jer dim nastao gorenjem eksploziva moie biti

kancerogen.

Spaljivanje baruta
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Barut se spaljuje nasut i rasplaniran na tlo u sloju debljine najviäe 25cm, a najveéa
dozvoljena koliöina za jedno spaljivanje je 500 kg.

Nakon istresanja i postavljanja baruta na mjesto spaljivanja potrebno je napraviti

barutnu stazu od mjesta spaljivanja u smjeru suprotnom strujanju zraka(kako bi se
plamen stazom kretao niz struju) u duiini 20-30 metara.
Barutnu stazu potpaliti sprogoreéim Stapinom.
Pola sata nakon prestanka gorenja mjesto spaljivanja posuti vodom.
Neizgoreni barut prikupiti i spaliti u novom spaljivanju.

Spaljivanje brizantnih eksploziva
Svaki brizantni eksploziv ponaosob se u naöelu uniStava prema uputstvu

proizvodaöa.
U sluöaju spaljivanja TNT-a spaljuje se samo presovani TNT na naöin na koji se
spaljuje i barut, s tim da je najveéa dozvoljena koliöina za jedno spaljivanje 30 kg. Na
mjestima gdje je dozvoljena maksimalna koliöina eksploziva za uniStavanje
detonacijom manja, koliöina eksploziva za spaljivanje neéeprelaziti tu vrijednost.

Za pentrit, heksogen i tetril maksimalna dozvoljena koliöina po jednom spaljivanju je
1 kg.

Inicijalne eksplozive je zabranjeno uniötavati spaljivanjem.

Spaljivanje ES sa plastiönim omotaöima ili koguljicama
Nije dozvoljeno spaljivanje samo ES sa plastiönim omotaöima ili koöuljicama koja su
punjena livenim trotilom.
U jednom spaljivanju je dozvoljeno spaliti koliöinu ES u koja na prelazi 30 kg NMÖE
TNT, odnosno Ikg NMÖE pentrita, heksogena ili tetrila. Na mjestima gdje je
dozvoljena maksimalna koliöina eksploziva za uniötavanje manja od 30 kg, ni
koliöina eksploziva za spaljivanje neéeprelaziti tu vrijednost.

Prije slaganja potrebno je detaljno provjeriti svako sredstvo ponaosob kako ne bi bilo
spaljeno sredstvo u kojem se nalazi upaljaö ili dio inicijalnog sklopa. Sredstva iz kojih
je nemoguée odstraniti upaljaö ili dio inicijalnog sklopa ne smiju se spaljivati veé se
uniötavaju detonacijom.
ES za spaljivanje se slaiu na sloj lako zapaljivog materijala (suho granje, drvo od

sanduka i sl) te se sloiena prekrivaju takvim materijalom.
Debljina sloja ES za spaljivanje neée biti veéa od 30 cm.
Pri slaganju lako zapaljivog materijala i ES koja se spaljuju potrebno je ista sloiiti
tako da nakon potpaljivanja plamen zahvati ES nakon vremena dovoljnog da se
operater koji vröi potpaljivanje povuöe u zaklon.

Spaljivanje dimnih kutija

Dimne kutije se spaljuju na iSti naöin kao i sredstva iz taöke 5.10.4.

UPOZORENJE PILOTIMA NOTAM
Naöin upuéivanja NOTAM zahtjeva
NOTAM. Obavjeötavanje pilota (NOTAM) zahtijevaju ovlaötene osobe za zraöni
prostor u nadleinoj instituciji BiH i EUFOR-a. Obavjeötavanja su neophodna kako bi

se informirali piloti da se na odredenoj povröini koristi eksploziv, te da istu ne
nadlijeéu u vrijeme uniötavanja.
NOTAM je neophodan jedino kad ukupna koliöina eksploziva (u sredstvu koje se
uniötava i eksplozivnom punjenju za uniStavanje) prelazi 13,6 kg.

NOTAM nije potreban ako se uniStavanje vrSi na prijavljenoj povrSini za uniStavanje.
NOTAM se Salje najmanje jedan dan prije uniötavanja, a u hitnoj situaciji
(uniStavanje se vrSi na opasnoj lokaciji i dr.) telefonom ili faksom, u sektor za
operacije BHMAC-a.
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Rutinski NOTAM se podnosi do petka, tekuéeg tjedna, u sektor za operacije
BHMAC-a, za slijedeéi tjedan.
Organizacije koje provode uniStavanje imaju obvezu i odgovornost informiranja I

koordiniranja svojih aktivnosti sa SFOR-ovim jedinicama na lokalnom nivou.
Ako se uniStavanja izvode u krugu od 10 km od aerodroma, organizacija koja
izvodiuniötavanje mora obavijestiti kontrolni toranj u cilju uspostavljanja lokalne
koordinacije.

Naöin popunjavanja NOTAM zahtjeva (FUCZlP.8.1 u)

A. Lokacija uniötavanja. Moie se odredivati triangulacijom povrSina koje ée se
koristiti, npr. dajuse tri Sestocifrene koordinate, trokutaska povröina izmedu
koordinata bit ée povrSina koja ée sekoristiti za uniötavanje.
B. Maksimalna koliöina eksploziva koja ée se koristiti pri jednoj detonaciji izraiena

ukilogramima.
C. Planirani datum i vrijeme izvröenja uniötavanja po lokalnom vremenu.
D. Naznaöiti sigurnosne udaljenosti u odnosu na punjenja koja ée se koristiti.
Vertikalnesigurnosne udaljenosti trebaju se izraöunavati dodavanjem dodatnih 500
stopa (1 stopa=0,3048 m)udaljenosti na horizontalnu sigurnosnu udaljenost.

Maksimalna vertikalna sigurnosna udaljenostkoja je dozvoljena u krugu od 10 km
oko aerodroma je 1500 stopa, ukoliko se odobrenje nije prijedobilo kroz proceduru
NOTAM-a
E. Ime, radio pozivni znak i frekvencija supervizora uniötavanja.
F. Ime i telefonski broj kontakt osobe u organizaciji ili njenom isturenom uredu.
G. Dodatne informacje. Ukljuöuju razloge uniötavanja. Npr. — uniötavanje NUS-a.

TRANSPORT EKSPLOZIVA
Sigurnosne mjere pri transportu eksploziva
U okviru redovnih operacija uniötavanja ES, maksimalna koliöina eksploziva koja ée
biti prevoiena neée prelaziti 5kg bruto (öistog eksploziva, eksploziva u Stapinima,
eksploziva u punjenjenjima za uniätavanje i sl) i 10 detonatorskih kapisli (EDK, DK8 i

NONEL) . Naime, élan 28. stav 5. Zakona o prometu « eksplozivnih materija, teönosti
i gasova ( « Sl. List SRBiH » br.39/89 je utvrdio da se « koliöina eksplozivnih materija
do 5 kg moie prevoziti i u putniökom automobilu, poljoprivrednom traktoru, biciklu sa
tri toöka...u zapreinom vozilu ili ruönomprevoznom sredstvu, ili prenositi na tovarnoj

(tj. Odobrenja za prevozstoci i bez odobrenja iz stava 1. ovog ölana... »
eksplozivnih materija u unutraönjem prometu).
Ukoliko ne moie biti prevoien u orginalnim pakovanjima eksploziv i Stapini ée biti

prevoieni u odvojenim drvenim sanducima, a detonatorske kapisle u manjim
drvenim sanducima ispunjenim sitnom piljevinom. Sanduk sa detonatorskim
kapislama bit ée smjeöten u odvojenom dijelu vozila od ostalog eksploziva.
Zabranjeno je pakovati eksploziv i detonatorske kapisle u iSti sanduk.
Zabranjeno je prevoziti detonatore u metalnim sanducima, metalnim kutijama od

redenika i sl.
Sanduci u kojima se prevoze eksploziv i detonatori bit ée vidljivo obiljeieni tako da
se jasno vidi njihova namjena i sadriaj.
Vozilo u kojem se prevozi EM bit ée obiljeieno u skladu sa propisom obiljeiavanja
vozila za prevoz eksplozivnih materija i predmeta; narandiastim tablama dimenzija

30cm x 40cm naprijed i nazad, te listicama opasnosti kao na sl. 1. (ADR poglavlje
5.2.),
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Slika 1: Listica za opasnosti za obiljeiavanje
vozila za prevoz ES.

(ADR poglavlje 5.2. taöka 5.2.2.2.)

Vozilo kojim se prevozi eksploziv i detonatori mora biti ispravno.
Kao dodatak opremi koja je obavezna u skladu sa regulativama i propisima Bosne i

Hercegovine, vozila timova za uklanjanje i uniStavanje NUS-a FUCZ, iako ée
prevoziti do 5 kg eksploziva, iz preventivnih i sigurnosnih razloga,raspolagat ée sa
dolje navedenom dodatnom opremom:

a) Najmanje dva odgovarajuéa protupoiarna aparata, jedan za motor vozila, a
drugi za teretni prostor. Aparati trebaju biti napunjeni odgovorajuéom sadriinom
- prahom.
b) Dvije ruönesvjetiljke s trajnim ili treptavim svjetlom narandaste boje vidljive sa
udaljenosti od 150metara.
c)Kada stoji na cesti zbog kvara, vozilo treba biti obiljeieno sa dva

upozoravajuéa trokuta.
d) Dvije zastavice koje obiljeiavaju transport eksploziva.
e) U vozilu se trebaju nalaziti dvije lopate i krampa - motika.
f) plastiöni ili drveni podmetaö za toökove,
g) ADR torbu sa odgovorajuéim sadriajem (zaStitne rukavice, zaStitne
naoöale, otopinu za ispiranje oöiju,reflektirajuéi prsluk)

Utovar eksploziva i detonatora za dnevne potrebe u vozilo bit ée vrSen tako da ée
eksploziv i detonatori biti van vozila upakovani u sandukeu kojima ée biti prevoieni
koji ée potom biti smjeöteni na odgovarajuéa mjesta u vozilo. Zabranjeno je
pakovanje i raspakivanje eksploziva i detonatora u vozilu.

Prilikom utovara eksploziva i detonatora vozilo mora biti ugaSeno, a ruönakoönica
zategnuta.

Prilikom utovara, prevoza i istovara vozila u kojem se prevozi eksploziv zabranjeno
je puSenje, rad sa otvorenim pamenom, alatom koji varniöi i bilo kojim sredstvom
koje moie izazvati eksploziju.
U vozilu u kojem se prevozi eksploziv u okviru redovnih operacija mogu se voziti

samo pripadnici tima za UES-
Vozilo u koje je natovaren eksploziv u okviru redovnih operacija ne smije niti jednog
trenutka biti ostavljeno van nadzora barem jednog pripadnika tima za UES osim
medicinara.
Preko noéi eksploziv ne smije biti ostavljen u vozilu.
Vozaö mora voziti oprezno, a brzina ne smije prelaziti 80% najviSe dozvoljene brzine

na odredenoj cesti, koja je oznaöenasaobraéajnim znacima pokraj ceste. U bilo
kojem sluöaju, brzina ne smije prelaziti 70 km/h.

Ukoliko dode do krade ili nestanka eksploziva ili detonatora voda tima ée izvjestiti
gefa Odsjeka za NUS i prijaviti nestanak nadleinoj stanici policije.
U sluöaju kvara zabranjeno je Slepanje vozila u kojem se nalazi eksploziv. Voda tima

ée o kvaru odmah obavijestiti gefa Odsjeka za NUS, a eksploziv ée biti pretovaren u
drugo vozilo i njime transportovan.
U vozilu koje prevozi eksploziv u okviru redovnih operacija postojat ée uredna
evidencija eksploziva i detonatora koji se nalaze u vozilu (FUCZ.PP.8.5 i
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FUCZ.PR.8„6). Svaki utroöak bit ée evidentiran u toj evidenciji kao i u Zapisniku o
uniötavanju(FUCZ.PR.8.1).

Postupci u sluöaju saobraéajne nesreée ili kvara vozila na javnoj saobraéajnici
U sluöaju da se desi bilo kakva nesreéa öije posljedice voda tima ne moie rijeöiti, a
iste ne dozvoljavaju nastavak rada, voda tima mora odmah izvijestiti Sefa Odsjeka za
NUS.
U sluöaju nesreée, duinosti vode tima su sljedeée:

a) Poduzeti neophodne mjere u cilju sprijeöavanja opasnosti po druga vozila u
saobraéaju.
b) Postaviti dva upozoravajuéa trokuta iza vozila, koja ée ukazivati da se vozilo
na cesti ne kreée. Ovo se odnosi i na dnevne i na noéneuslove.
c) Ukoliko je dan, voda tima moie poslati operaterana udaljenost od 100 metara
od vozila kako bi zastavicama upozorio ostale uöesnike u saobraéaju. U toku
noéi koriste se svjetla za upozoravanje vozila koja su u istoj traci u kojoj se nalazi

zaustavljeno vozilo, kako bi se saobraéaj usporio, zaustavio ili na siguran naöin
osiguralo preticanje vozila koje je na cesti.
d) Znakovi i svjetiljke s trajnim ili treptavnim svjetlima postavljaju se najmanje 50
metara iza vozila tako da ih vozaöi koji dolaze iz istog smjera mogu vidjeti s

udaljenosti od najmanje 150 metara.
Nakon odgovarajuéeg obiljeiavanja vozila, a prije nego Sto stignu ovlaötene osobe
koje ée provesti istragu, voda tima treba poduzeti dolje navedeno:

a) Uzeti iz vozila svu dokumentaciju koja se tiöe transporta eksploziva.
b) Ugasiti bilo kakvu vatru u/ili na vozilu.
c) Sprijeöiti rasipanje eksploziva.
d) Sprijeöiti pristup prolaznika i upozoriti ih na opasnost.
e) Obavijestiti najbliiu policijsku stanicu i predloiiti neophodne mjere koje policija
moie poduzeti.
f) Kad ovlaöteni za istragu stignu, obavijestiti ih o sadriaju i vrsti eksplozivnog
materijala i moguéoj opasnosti za ljude, materijalna dobra i okolinu.

Ukoliko postoji opasnost od eksplozije ili poiara, voda tima trebaju obavijestiti
najbliiuvatrogasnu jedinicu, stanicu policije, te potpuno zaustavitisaobraéajdo
dolaska nadleine policijske patrole.

SKLADISTENJE EKSPLOZIVA
Sigurnosne mjere pri skladiötenju eksploziva

Eksploziv i inicijalna sredstva se skladiSte u orginalnoj ambalaii i iskljuöivo u za tu

svrhu predvidenim prostorima, uredenim prema vaieéim propisima, odnosno u
kontejnerima postavljenim na mjesto za koje su nadleini organi izdali odobrenje za
koriötenje u tu svrhu.
SkladiSta eksploziva i detonatora moraju biti osigurana straiom u periodu od 24 sata
dnevno.
Koliöina eksploziva u skladiötu neée preéi maksimalnu dozovoljenu koliöinu za to

skladiöte skupa sa NMÖE eksplozivnih sredstava uskladiötenih u tom skladiätu, za
kontejnerska i priruöna skladiöta ta koliöina iznosi do 500kg eksploziva i 1000
detonatora.
Eksploziv i detonatori se skladiSte u odvojenim prostorijama, odnosno komorama u
kontejnerskim skladiStima.U sluöaju da ne postoje uslovi za odvojeno skladiStenje
detonatori ée biti smjeSteni iza pregrade od vreéa napunjenih pijeskom kako bi bilo
sprijeöeno prenoöenje detonacije sa detonatora na eksploziv u sluöaju eksplozije.
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Zabranjeno je skladiötenje neupakovanog eksploziva ili detonatora.
SkladiSta eksplozivne materije moraju biti opremljena najmanje jednim
protivpoiarnim aparatom S-9, te sandukom sa pijeskom i lopatom za gaSenje
poiara.
Zabranjeno je otvaranje i raspakivanje sanduka i pakovanja eksploziva i detonatora
za koje je potreban alat na udaljenosti manjoj od 15m od skladiöta.
U skladiötu sanduci u kojima je eksploziv ili detonatori ne smiju se nalaziti na podu i

naslonjeni na zid, veé na paleti ili praznom sanduku i odmaknuti od zida 50cm
ukoliko to dopuöta veliöina prostora. Ukoliko je prostor premali sanduci ée biti

odmaknuti od zida toliko da se omoguéi nesmetano strujanje zraka oko njih.

Sanduci i paketi u kojima se nalaze eksploziv ili detonatori ne smiju se vuéi ili bacati

veé se njima mora pailjivo rukovati.
Ukoliko su sloieni jedni na druge visina sloienih sanduka sa eksplozivom ne smije
prelaziti 150cm, a sa detonatorima 140cm.
Ukoliko u skladiötu ne postoji rasvjeta te se moraju koristiti ruöne lampe one ée biti
upaljene prije ulaska u skladiöte.
SkladiStem eksploziva ée rukovati samo jedna osoba koja ée u unositi i izdavati

eksploziv i detonatore, kontrolisati njihovo stanje i kod koje ée se nalaziti kljuöevi
skladiöta.

5.12.1.13. Okolina skladiöta odnosno kontejnera bit ée oöiöéena od lako zapaljivih materija u

5.12.2.
5.12.2.1.

5.12.2.2.

5.12.2.3.

krugu od 50 metara.

Evidencija stanja eksploziva i detonatora u skladiStu
U svakom skladiStu ée se voditi evidencija ulaza i izlaza, odnosno dobivenog i

utroöenog eksploziva na obrascima FUCZ.PP.8.3. i detonatora, kapisli i Stapina na
obrascu FUCZ.PP.8.4.. Pored toga za svaki artikal posebno ée biti vodena i

inventurna kartica na kojoj ée biti evidentiran ulaz i izlaz tog artikla.
Voda tima ée zahtijevati potrebnu koliöinu eksploziva i detonatora za redovno
provodenje operacija UES putem zahtjeva za trebovanje eksploziva i dodataka
FUCZ.PP.8.7. koji ée uputiti Sefu odsjeka za NUS.
U sluöaju da osoba koja rukuje skladiötem ustanovi da je skladiöte nasilno otvoreno
ili otvoreno bez njenog znanja ili da utvrdi da nedostaju eksploziv ili detonatori o
tome ée obavijestiti Sefa Odsjeka za NUS i nadleinu stanicu policije.

6.

6.1.

6.2.

Izdavaö:

ODGOVORNOSTI I OVLASTENJA :

Ovaj SOP primjenjivat ée iskljuöivo pripadnici timova za UES Federalne uprave civilne
zaätite obuöeniza uklanjanje i uniötavanje ES-a i NUS-a, a u skladu sa Pravilnikom o
unutraönjoj organizaciji i sistematizaciji FUCZ.

Rukovodilac uniötavanja
- Odreduje metode uniötavanja i sredstava koja ée biti koriötena,
- Odabire osoba koji ée vrSiti pripremu i postavljanje punjenja,
- Provjerava ispravnosti i testiranje sredstava koja se koriste pri uniStavanju,
- Utvrduje sigurnosne distance i organizuje izvodenje potrebnig zaötitnih radova,
- Organizuje uniötavanje na drugoj lokaciji, ako to nije izvodivo na radiliStu (mjestu

otkrivanja),a pronadeno sredstvo to omoguéuje,
- Uspostavlja straiarsko obezbjedenje, izdaje zadatake straiarima, odreduje signale i

naöina saopötavanja istih.
- Provjerava da li je svo osoblje na sigurnom prije uniStavanja.
- Daje signal za uniötavanje.

FUCZ Strana 36 od 37



6.3.

7.

PROCEDURA ZA UNISTAVANJE NUS-A I MINA

- Nakon uniätenja provjerava mjesto uniStenja,
- U sluöaju neuspjelih opaljenja (zatajenja), poslije sigurnosnog vremena öekanja,

planira dalju akciju za njegovo uniStenje;
- Koordinra rad sa Rukovodiocem deminerskog radiliSta ako se uniStavanje mina/NUS-a
vröi na deminerskom zadatku;

- Provjerava mjesto za masovno uniStavanje i njegovu okolinu, liöno ili uz pomoé
angaiovanog osoblja, prije i poslije uniötavanja sa ciljem utvrdivanja stanja.

Straäar
- Spreöava ulazak osoba i domaéih iivotinja u opasno podruöje.
- Obavjeötavanje Rukovodioca uniStavanja da obustavi operaciju uniötavanja ako je
naruöenasigurnost (dok se ne otkloni uzrok obustave).

- Odabire zaklon koji ée ga Stititi od produkata eksplozije, i omoguéiti pregled sektora za
öiji nadzor je zaduien.
- Nadzire sektor dok ne dobije signal za povlaöenje.

- ObavjeStava Rukovodioca uniötavanja o svim zapaianjima tokom uniötavanja.

PRILOZI

1.
2.
3.
4.
5.
6.

Izdavaö: FUCZ

Zapisnik o uniStavanju FUCZ.PP.08.01.
Evidencija o nabavljenim i utroöenim eksplozivnim materijama FUCZ.PP.08.02.
Evidencija upaljaöa Stapina i kapisli FUCZ.PP.08.03
Evidencija o eksplozivnim materijama u vozilu FUCZ.PP.08.04
Evidencija upaljaöa Stapina i kapisli u vozilu FUCZ.PP.08.05
Zahtjev za trebovanje eksploziva i dodataka FUCZ.PP.08.06

Informativni Prilog I-NOTAM
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BOSNA I HERCEGOVINA
FEDERACIJA BOSNE I HERCEGOVINE

FEDERALNA UPRAVA CIVILNE ZASTITE
SOCHA VI XEPLlffOBVYA

(DEAEPALIMJA BOCHE VI XEPUffOBVIHE
ØE4EPMHA Y/PABA UMBW7HE3AWTØTE

BOSNIA AND HERCEGOVINA
FEDERATION OF BOSNIA AND HERZEGOVINA

FEDERAL ADMINISTRA TION OF CIVIL PROTECTION

Zapisnik o uniätavanju eksplozivnih sredstava FUCZ.PP.8.1.

Tim:

Vremena
o aren•a:

Ko je, kada i kako obavjeöten
/ MUP, organ CZ, EUFOR i sl./

Broj zadatka/zadatakau kojima su

uniötena ES prikupljena

ÜUniöteno na licu mjesta

Napomena
/neuspjelo uniötavanje, izazvana
öteta i sl./

Utroöenasredstva

ÜKorßten eksploziv
Vrsta sredstva

Plastiéni eksploziv

TNT
Privredni eksploziv

Namjensko punjenje

Namjensko punjenje

Detonirajuéi 5tapin

Sporogoreéi 5tapin

Elektriöni detonator

Neelektriéni detonator

DK8

Mjesto:

Koordinata/lokacija:

ÜUniöteno na poligonu

Datum:

ÜSpaljeno na poligonu

ÜKoriötenanamjenska punjenja
koliéina

Potpis vode tima/rukovodioca uniötavanja:

;dana:



BOSNA HERCEGOVIN.A
HERCEGOVINE

SOCHA XEPUEFOBVIHA
@EAEPALVIJA BOGHE VI

LU-fBß-Z'W-,'E3ALUTZ-f7E

BOSNIA AND
FEDERATtC>N BOSNIA. AND HERZEC>OV'NA

FEDERAL ADAazr•.us-rRÄ OF

EVIDENCIJA O NABAVLJENIM 1 UTROSENIM EKSPLOZIVNIM MATERIJAMA FUCZ.PP.8.2.

NABAVLJENA EKSPLOZIVNA MATERIJA STANJE
Red.

Datum

Naziv organa koji je
izdao odobrenje za
nabavku i datum

izdavanja odobrenja

UTROSENA ILI IZDATA
EKSPLOZIVNA MATERIJA

USTUPLJENA EKSPLOZIVNA
MATERIJA

VRSTA EKSPLOZIVNE
MATERIJE

Koliéina

kg/m/kom

ODGOVORNOLICE

Serija i serijski
Proizvodaé

broj

Koliéina

kg/m/kom

Serija i serijski

broj

Koliéina

kg/m/kom
Serija i serijski

broj

Po Vrsti

kg/m/kom
UKIJPNO
kg/m/kom

Podaci o neutrosenim
(vraéenim) uniötenim i

nestalim eksplozivnim
materijama i dr.

Koliéina Serija i serijski

kg/m/kom broj

KONTROLISAO



BOSNA HERCEGOVINA
FEDERACIJA BOSNE 1 HERCEGOVtNE

FEDERALNA UPRAVA CIVIL-NE ZASTITE
SOCHA XEPUEEOBVHA

OEAEPAUVIJA SOCHE VI XEPUEFOBVIHE
ØE,4EPAY7HA YTPABA UPIBMJ7HE3ALUTM7E

BOSNIA AND HERCEGOVINA
FEDERATION OF BOSNIA AND HERZEGOVINA

FEDERAL ADMINISTRA TION OF PROTECTION

EVIDENCIJA O EKSPLOZIVNIM MATERIJAMA U VOZILU BROJ

UTOVARENAEKSPLOZIVNA MATERIJA
UTROSENA EKSPLOZIVNA

MATERIJA
TRANSPORTOVANA

EKSPLOZIVNA MATERIJA

FUCZ.PP.8.3.

STANJE-VRACENA
EKSPLOZIVNAMATERIJARed.

Datum VRSTAEKSPLOZIVNE
MATERIJE

ODGOVORNO LICE

Koliöina

kg/m/kom
Serija i serijski

broj
Proizvodaö

Koliéina

kg/m,'kom
Serija i serijski

broj

Koliéina

kg/m/kom
Serija i serijski

broj

Po Vrsti

kg/m/kom
UKUPNO
kg/m/kom

KONTROLISAO



BOSNA HERCEGOVINA
FEDERACIJA BOSNE 1 HERCEGOVINE

FEDERAL-NA UPRAVA CIVILNE ZASTITE
SOCHA XEPUEEOBVU-IA

CDEAEPALMJA BOCHE VI XEPUEEOBLÆ--IE
ØE,4EPA-m-L4 Y/T'ABA LVBMJ7HE3AU/77-17E

BOSNIA AND HERCEGOVINA
FEDERATION OF BOSNIA AND HERZEGOVINA

FEDERAL ADMINISTRA TION OF CIVIL PROTECTION

EVIDENCIJAUPALJACA STAPINA 1 KAPISLI

UP AL JACI
redni broj

FUCZ.PP.8.4.

USPORIVACIPODACI O KRETANJU UPALJACA
Datum STAPINA 1 KAPISLI

Obiéni

PRIMLJENO

IZDATO

VRACENO

STANJE

PRIMLJENO

IZDATO

VRACENO

STANJE

PRIMLJENO

IZDATO

VRACENO

STANJE

PRIMLJENO

IZDATO

VRACENO

STANJE

PRIMLJENO

IZDATO

VRACENO

STANJE

ODGOVORNA OSOBA

STAPIN

Specfalni

POTPIS PRIMJEDBA

Detonira •uéi

KAPISLE

kom
Elektriöni
kom

Ostali
kom

KONTROLISAO



BOSNA 1 HERCEGOVINA
FEDERACIJA BOSNE 1 HERCEGOVINE

FEDERAL-NA UPRAVA CIVIL-NE ZASTITE
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PROCEDURA
ZA OSIGURANJE KVALITETA U HUMANITARNOM DEMINIRANJU

SVRHA PROCEDURE
Ovom procedurom propisuje se postupak osiguranja kvaliteta koji se pri izvodenju

operacija humanitarnog deminiranja I uniätavanja NUS-a mora provoditi u FUCZ s ciljem

obezbjedenja sigurnosti ljudi i zahtjevanog kvaliteta. Primjenom sistema osiguranja
kvaliteta propisanog u ovoj proceduri postiie se povjerenje deminerskog osoblja, korisnika
i ostalih zainteresiranih strana u deminiranu povrSinu.

PODRUCJE PRIMJENE
Predmetnu proceduru primjenjuju VR IKK i rukovodilac radiliSta FUCZ pri:

Davanju podräke i sudjelovanju u procesu provodenja struönog nadzora od strane
inspekcijskog organa BHMAC-a.

Provodenju provjera i aktivnosti koje obuhvataju organizaciju deminerskog radiliöta,
planiranje, izbor opreme, obuku osoblja i sigurnosne mjere na radiliStu u svim fazama
deminiranja, koje trebaju potvrditi da su procesi i operativne procedure deminiranja
odgovarajuéi i da su postavljeni zahtjevi ostarivi na siguran, djelotvoran i koristan naöin.

Planiranju i provodenju postupka interne kontrole kvaliteta u svim fazama
humanitarnog deminiranja.

VEZA SA DRUGIM DOKUMENTIMA
Zakon o deminiranju u BiH („Sluibeni Glasnik BiH" br , broj 5/02 ).

Standard za uklanjanje mina i NUS-a u BiH ( Standard BiH-a ) izdanje od 01.06.2003.god.
i Aneks 2., 13.01.2010.

Standardne operativne procedure BHMAC-a (SOP BHMAC-a), izdanje od
01.06.2003.godine.
Uputstvo za uzorkovanje, FUCZ.SU.OI .

Uputstvo za primjenu sigurnosnih mjera pri humanitarnom deminiranju i uklanjanju NUS-a,
FUCZ.SU.02.

4. DEFINICIJE, SIMBOLI, SKRACENICE
4.1. Definicije

4.1.1.

4.1.2.

4.1.3.

4.1.4.

Struöni nadzor, predstavlja proces praéenja izvodenja deminerskog zadatka shodno
zahtjevima Zakona o deminiranju u BiH, Standarda BH i provodenja odobrenih
standardnih operativnih procedura (SOP-a), (SOP BHMAC).

Uzorkovanje, predstavlja dio struönog nadzora kojim se po odredenim metodama
planski izabiraju i kontroliraju uzorci deminirane povröine u svrhu utvrdivanja
zahtijevanog kvaliteta deminiranja sa öiöéene povrSine do ugovorene dubine. (SOP
BI-IMAC)

Specificirani limit kvalitete SQL od 0,35% (Specifed Quality Limit) prihvaéen u

medunarodnim standardima (IMAS 09.20), predstavlja toleranciju zahtjeva operacija
öiöéenja izmedu moguéeg ostvarivog kvaliteta i prihvatljivog kvaliteta (rizika) za BHMAC.
Öiöéenjem treba postiéi minimalno 99,65% uklanjanja opasnosti od eksplozija mina i

NUS-a na zadatoj povröini do ugovorene ili minimalne dubine od 10 cm. (SOP BHMAC)

Prihvatljiv rizik, predstavlja dopuötena odstupanja u procesu deminiranja ovisno od
primjenjenih metoda i ista se ne odnose na direktno prisustvo opasnosti od eksplozije.

(SOP BHMAC)
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4.2. Pojaönjenje skraéenica

42.1
4.2.2.

4.2.4.

0K — Osiguranje kvaliteta

KT - Kontrolna taöka na radiliötu

VR IKK — Viöi referent interne kontrole kvaliteta

SRU/SRK — Sef Regionalnog ureda/kancelarije

5. OPIS KORAKA
5.1.

5.1.1.

5.1.2.

5.1.3.

a)

OSIGURANJA KVALITETA OPERACIJA HUMANITARNOG DEMINIRANJA
Proces osiguranja kvaliteta operacija humanitarnog deminiranja obavljaju ovlaötene
osobe FUCZ pri planiranju, izvodenju i kontroli radova i inspektori BHMAC-a pri
struönom nadzoru prema:

Zakonu o deminiranju u BiH,
Standardu za uklanjanje mina i NUS-a u BiH, Aneks 2., 13.01.2010. i

Odobrenim standardnim operativnim procedurama,
öija ée primjena omoguéiti sigurnost Ijudi i zahtjevani kvalitet deminirane povröine od
minimalno 99,65 %.

Struktura osiguranja kvaliteta FUCZ poöinje od deminera, preko vode tima, RR, VR IKK,
Sefa odsjeka za deminiranje/Operativni oficir, Sefa odsjeka za UES, Rukovodioca
sektora za organizaciju deminiranja i UES-a, do direktora FUCZ.

Osiguranje kvaliteta operacija humanitarnog deminiranja, ukljuöujuéi i tehniöko izvidanje
obuhvata (slika 1):

Struöni nadzor nad obavljanjem operacija humanitarnog deminiranja koji vrSe

inspekcijski i drugi organi BHMAC-a prema Zakonu, Standardu i odobrenim SOP-om.

Struöni nadzor se sprovodi kroz:

l) Planiranje radova, izradu i izdavanje radnih zadataka za öiSéenje, tehniöko izvidanje
i trajno obiljeiavanje.

2) Vanjsku kontrolu kvaliteta kojom se prati proces deminiranja od strane inspekcijskih
organa BHMAC-a i osigurava preuzimanje deklariranih tehniöki izvidenih i öiöéenih
povröina.

3) Uzorkovanje povrSine

4) ZavrSni struöni nadzor i izdavanje Uvjerenja o kontroli kvaliteta

b) Procjenu i davanje akreditacije deminerskm organizacijama koje su struöno,
organizaciono i po raspoloiivim resursima sposobne za provodenje operacija
humanitarnog deminiranja u skladu sa Zakonom, Standardima i odobrenim SOP-om.

c) Proces obuke i testiranja koji obuhvata planiranje obuke, odobravanje planova obuke
FUCZ, kontrolu i uöestvovanje u izvodenju obuke, testiranje ljudi, PREGA, opreme i

maöina za rad u Bosni i Hercegovini.

d) Sigurnost na radiliötu i mjere zaötite na radu
e) Internu kontrolu kvaliteta deminerske organizacije koju FUCZ izvodi preko voda

timova, rukovodioca radiliöta, VR IKK i posjeta radiliötu od strane Sefova odsjeka,

pomoénika direktora i direktora FUCZ. Svaka interna kontrola kvaliteta se pismeno
evidentira po sadriaju kontroliranih pitanja sa nadenim stanjem i poduzetim mjerama,
ukljuöujuéi i rezultat vröenog vlastitog uzorkovanja sa vodenjem skice i obiljeiavanjem

uzorkovanog dijela povröine na radiIiStu. Unutarnjom organizacijom rada i kontrolom,

FUCZ öini napor da postigne maksimalnu sigurnost za deminere i korisnike deminirane
povräine.
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koji sprovode za to akreditiraneNadzor od strane ugovaraöa (monitoring)
organizacije u Bosni i Hercegovini. Nadzor (monitoring) podrazumijeva kontrolu
poötivanja ugovora izmedu ugovaraöa poslova i FUCZ. Ovaj nadzor nije obavezujuéi i

vréi se na zahtjev ugovaraöa.

SIGURNOST NA RADILISTU I

MJERE ZASTITE NA RADU

NADZOR OD STRANE
UGOVORAÖA (MONITORING)

STRIJÖNI NADZOR INSPEKCIJSKIH
I DRUGIH ORGANA BI-I MAC-a

OSIGURANJE
KVALITETA U

HUMANITARNOM
DEMINIRANJU

INTERNA KONTROLA KVALITETA
DEMINERSKEORGANIZACIJE

PROCJENA I AKREDITIRANJE
DEMINERSKIH ORGANIZACIJA

PROCES OBUKE I TESTIRANJA
DEMINERSKIH ORGANIZACIJA

Struktura osiguranja kvaliteta u humanitarnom deminiranju

A - ACT
(PODUZMI AKCIJE)

p PLAN
(PLANIRAJ)

D -DO
(IMPLEMENTIRAJ)

C - CHECK
(KONTROLISI)

PDCA krug procesa osiguranja kvaliteta u FUCZ

5.1.4. Procesi osiguranja kvaliteta u strateökoj (BHMAC) kao i operativnoj (FUCZ) ravni
provode se u skladu sa PDCA metodologijom prikazanoj na slici 2:

Planiraj: uspostavljaju se politika i ciljevi osiguranja kvaliteta i planiraju procesi osiguranja
kvaliteta neophodni za postizanje rezultata u skladu sa zahtjevima naruöioca
deminiranja, zakonskim zahtjevima te politikom i ciljevima osiguranja kvaliteta FUCZ.

Djeluj: provode se aktivnosti procesa osiguranja kvaliteta u skladu sa utvrdenim planom.
Provjeri (kontroliöi): analiziraju se i ocijenjuju rezultati kontrole osiguranja kvaliteta prema
politikama, ciljevima, zakonskim zahtjevima i zahtjevima naruöioca deminiranja i

predlaiu aktivnosti za poboljöanje procesa deminiranja.

Poduzmi akciju: rukovodstvo Sektora za organizaciju deminiranja i uniötavanja NUS-a
razmatra prijedloge i donosi odluke o mjerama koje treba poduzeti radi poboljöanja

procesa osiguranja kvaliteta.
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SIGURNOSNE MJERE KAO DIO OSIGURANJA KVALITETA NA DEM. RADILISTU5.2.

5.3

5.3.1

5.3.1.1

5.3.1.2

5.3.1.3

5.3.1.5

Maksimalnu sigurnost u radu sa minama u miniranoj povröini ili prilikom uniötavanja na
namjenskom mjestu FUCZ postiie:

striktnim poötivanjem mjera sigurnosti navedenih u Uputstvu, u kojem su propisane
opée mjere sigurnosti, minimalna zaStitna oprema koja se mora koristiti u svim
operacijama deminiranja, alati i njihove karakteristike dozvoljene za rad na radiliötu
na kojem se vröi deminiranje. Uputstvo je uskladeno sa zahtjevima propisanim u
poglavlju IX Standarda za uklanjanje mina i NUS-a u BiH i Aneksom 2., od
13.01.2010.

stalnom i adekvatnom kontrolom primjene sigurnosnih mjera,
kvalitetnom opremom za rad i zaStitnom opremom,

adekvatnim planiranjem,

odgovornim i struönim rukovodenjem i

obuöenim osobljem.

Sve ove aktivnosti FUCZ imaju za cilj sigurno i efikasno izvodenje dobijenih zadataka,
kao i provodenja svih aktivnosti osiguranja kvaliteta kako bi deminirana povrSina bila
sigurna za korisnike.
U svakoj Proceduri su navedene sigurnosne mjere kojih se svi uöesnici u operacijama
humanitarnog deminiranja moraju pridriavati.

STRUCNI I INTERNI NADZOR NAD PROVODENJEM OPERACIJA DEMINIRANJA
Izrada i odobrenje izvedbenog plana i najava poöetka rada

Sektor za organizaciju deminiranja i uniötavanja NUS FUCZ saöiniée i dostaviti
BHMAC-u sedam (7) dana prije poöetka radova, izvedbeni plan operacija deminiranja
(Plan izvodenja pojedinaönog deminerskog zadatka, FUCZ.PP.09.01., odnosno plan
izvodenja integralnog projekta protuminskih akcija, FUCZ.PP.09.02.) koji, izmedu
ostalih, sadrie slijedeée podatke: sastav rukovodnog i operativnog osoblja na radiliStu,

broj prega, broj i tip metaldetektora i maöina, eventualno angaiiranje podugovaraöa, te

vremenski raspored aktivnosti i rokove.

Izvedbeni plan operacija deminiranja iz kojeg se moie sagledati da je FUCZ struöno,
organizaciono i po raspoloiivim resursima sposobna za provodenje predmetne
operacije humanitarnog deminiranja izraduje Struöni saradnik za planiranje i vodenje
operacija, VR IKK i Sef Odsjeka za deminiranje/Operativni oficir, a odobrava
Rukovodilac Sektora za organizaciju deminiranja i uniStavanja eksplozivnih sredstava.

O svim promjenama u toku izvodenja zadatka koje podrazumjevaju izmjenu izvedbenog
plana operacija deminiranja FUCZ ée pravovremeno, a najmanje tri (3) dana ranije
obavijestiti BHMAC.

U sluöaju njegovog ne odobrenja, operativni oficir ée u saradnji sa Struönim saradnikom
za planiranje i vodenje operacija i VR IKK hitno izvrSiti uskladivanje izvedbenog plana u
skladu sa preporukama BHMAC-a i ponovo ga dostaviti na pregled i odobrenje uz
dopis u kom ée se navesti sve traiene i uneöene korekcije. Inspektor RUBHMAC-a
svojim potpisom na Plan daje saglasnost.

Poöetak rada FUCZ ée najaviti BHMAC-u tri (3) dana prije poöetka.
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5-3.2. Odobrenje poöetka radova i planiranje nivoa struönog nadzora od strane
inspekcijskog organa RUIRK BHMAC-a,

5.3.2.1. Inspekcijski organ RU/RK BHMAC-a posjeéuje radiIiSte prvog radnog dana na zadatku i

upoznaje rukovodioca radiliSta sa osnovnim karakteristikama zadatka, te ocjenjuje da li

FUCZ ispunjava uslove za poöetak radova, ukljuöujuéi i zahtjeve osiguranja kvaliteta
koji se odnose na organizaciju radiliöta, plan izvodenja radova i kontroliranja u toku
izvodenja radova, obezbjedenje neophodne i ispravne opreme, obuöeno ljudstvo i

zahtjevane procedure.
5.3.2.2. Nakon usaglaöavanja detalja iz izvedbenog plana, inspekcijski organ informira

rukovodioca deminerskog radiliöta o nivou (uöestalost kontrole i veliöina uzorkovane
povröine) struönog nadzora koji ée biti primjenjen na zadatku - pojaöani, normalni,
smanjeni i preskoöeni.

5.3.2.3. Pored navedenog, prvog dana na zadatku inspekcijski organ vrSi provjeru u skladu sa
tabelarnim pregledom taöki i sadriaja aktivnosti inspekcijskih organa i klasifikatorom
greSaka zapisnika o struönom nadzoru pri inspekcijskoj posjeti deminerskom radiliStu,

datom u prilogu B SOP BHMAC i ovjerenu fotokopiju police osiguranja sa spiskom
angaiovanog deminerskog osoblja na zadatku, akreditacije i odobrenja za rad, shodno
Zakonu o deminiranju u BiH i zahtjevu Standarda BiH.

5.3.2.4. Bez obzira na nivo struönog nadzora inspekcijski organ ée posjetiti svako radiIiSte
FUCZ na poöetku i na zavrSetku radova i najmanje jednom tokom izvodenja operacija
deminiranja na zadatku.

5-3.3. Izrada plana interne kontrole kvaliteta
5.3.3.1. VR IKK FUCZ, koji je prethodno osposobljen i ovIaSten od BHMAC-a i nije angaiiran na

drugim operativnim zadacima, odgovoran je za planiranje i izvrSenje interne kontrole
kvaliteta timova za koje je odreden.

5.3.3.2. Interna kontrola kvaliteta predstavlja proces praéenja izvodenja deminerskog zadatka
od strane VR IKK shodno zahtjevima Zakona o deminiranju, Standarda BiH i

postupcima propisanim u odobrenoj proceduri FUCZ.
Proces praéenja obuhvata posjete VR IKK radiliStu u cilju provjere pridriavanja
propisanih sigurnosnih mjera, operativnih procedura i produktivnosti u odnosu na
primijenjene metode i lokalne uslove. Radi sticanja povjerenja u kvalitet rada kroz
posjete VR IKK vrSi provjeravanja, mjerenja, testiranja i uporedivanja uzoraka
deminiranog zemljiöta. Sve te aktivnosti se izvode kod angaiiranog operativnog
osoblja, na opremi sa kojom se izvode radovi i na tretiranoj povrSini do Folderom
definirane dubine.

5.3.3.4. Internu kontrola kvaliteta VR IKK vrSi u skladu sa Planom interne kontrole kvaliteta,
FUCZ.PP.09.03. koji izraduje VR IKK, a odobrava Sef Odsjeka za deminiranje.

5.3.4. Operativna kontrola kvaliteta od strane rukovodioca radiliöta/vode tima

5.3.4.1. RR na zadataku dogovara naöin kontrole povröine koji provodi VR IKK na odabranom
uzorku koji se evidentira u dnevnoj skici napretka, a kontrolisane povrSine se
obiljeiavaju malim koöiéima sa bijelim vrhom i evidentiraju se u skici IKK zadatka.

5.3.4.2. Voda tima/rukovodilac radiliöta odgovoran je za kontroliranje kvaliteta rada u toku dana
po vlastitoj procjeni u odnosu na primjenjene metode i kvalitet rada pojedinaca i to

evidentira u dnevni izvjeötaj. Voda tima/rukovodilac radiliöta svakodnevno vrSi kontrolu
metaldetektorom i/ili praéenjem deminera na veliöini do 2% povrSine koju on izabere.

5.3.4.3. Stalna kontrola i nadzor od strane vode tima neophodna je na povrSinama gdje se ne
mogu upotrebljavati metaldetektori i gdje se vrSi deminiranje upotrebom pipalice ili

pregrtanje. U ovakvim sluöajevima zbog napornog i monotonog rada voda tima je
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odgovoran smanjiti vrijeme rada i poveéati aktivni odmor deminera, a rad organizirati u

formi dvojca.
5.3.4.4. Voda tima ée za pretraiivanje povröina koje su zasiéene mineralima, ukoliko je moguée,

5.3.4.5.

5.3.4.6.

5.3.4.7.

5-3.5.
5.3.5.1.

5.3.5.2.

5.3.5.3.

5.3.5.4.

5.3.5.5.

5.3.5.6.

5.3.5.7.

Izdavaö:

upotrijebiti PREGE.
Svaka provjera ili pretraiivanje boksova PREGAMA vrSi se upotrebom minimalno dvije

PREGE na istoj povrSini.

U cilju potvrdivanja granica povröine bez utvrdenog rizika (PBUR) u tehniökom
izvidanju, istu uzorkovati na kraju zadatka metodom sluöajnog odabira uzoraka (taöka
9. Poglavlje XI). U manuelnoj metodi tehniökog izvidanja FUCZ ée, prije zavrSnog
uzorkovanja po planu BHMAC-a, sa netretirane povrSine ukloniti vegetaciju radi
izvrSenja uzorkovanja i dodatnog povjerenja buduéim korisnicima. Uklanjanje
vegetacije ée raditi deminerski tim koji je tu povröinu manuelno tretirao, obzirom da
najbolje poznaje stanje u odnosu na otkrivene naznake miniranosti i utvrdenu

reduciranu povrSinu za öiSéenje.

Proceduru uklanjanja vegetacije i koriStenja vrste alata, sa preostalih dijelova

netretirane povröine ( kroz radne staze i interno uzorkovanje ), uz koriStenje

minimalne zaStitne opreme, utvrduje za svaki konkretni sluöaj RR/vode timova sa
osobama odgovornim za VR IKK FUCZ. Procedurom uklanjanja vegetacije obavezno
navesti aktivnosti i nosioce aktivnosti (ime i prezime), tako da se taöno zna ko je uradio

Procedurom predvidenu aktivnost po boksovima. Obavezno prije uklanjanja vegetacije
netretiranu povröinu pregledati metal detektorom. Proceduru uraditi na obrascu
dnevnog izvjeötaja (moie za viSe dana ako nema promjena aktivnosti i nosioca), istu
öuvati na radiliStu do kraja zadatka, a nakon toga predati Dokumentaristi sa ostalim

zapisima.

Kontrola kvaliteta tokom izvodenja deminiranja od strane VR IKK
Internu kontrolu kvaliteta, radi ocjene provodenja zahtjeva osiguranja kvaliteta na
dodjeljenom radiliStu, VR IKK vrSi prema planu interne kontrole kvaliteta, najmanje
jednom u pet radnih dana i o tome saöinjava izvjeötaj o IKK, FUCZ.PP.09.04. i 05.

VR IKK vrSi internu kontrolu kvaliteta na uzorku 3% kod Tl i öiSéenja, a na uradenoj
povröine od predhodne posjete.

Za kontrolu moie angaiovati potreban broj PREGA i deminera koji ée sa njim
kontrolisati dio povrSine pri öemu mora konstantno pratiti njihov rad.

Kad je na zadatku angaiovana maSina, kontrola tretirane povrSine ée se raditi
maSinom ili kombinacijom manuelno/PREGE, a kod deminiranja manuelnom metodom
uvijek ée biti kombinacija PREGE i manuelno/metaldetektorom ili samo
manuelno/metaldetektorom.

Sve rezultate VR IKK evidentira u izvjeötaj o internoj kontroli kvaliteta, a kontroliranu
povröinu ucrtava na skicu IKK zadatka ili u obrascu interne kontrole kvaliteta, koja se

öuva na KT kod RR dok traju radovi, a po zavrSetku se predaju Dokumentaristi.

Organizacijski najkompleksnije radiliöte za osiguranje i kontrolu kvaliteta deminirane
povröine je radiliöte na kojem se vröe integralne protuminske akcije. VR IKK, voda
tima/rukovodilac radiliöta/operativni rukovodilac UM, odgovorni su da u toku integralne
protuminske akcije provode vise nivoa kontrole sa dobro planiranim i koordiniranim

aktivnostima kontrole operacija mehaniöke pripreme povröine, manuelnim metodama,

pregiranjem i upozoravanje na mine.

U sluöaju da prilikom provodenja kontrole uoöi greöku VR IKK provodi slijedeéi
postupak:

kod uoöenekritiöne greöke (neuskladenosti) u procedurama rada (neadekvatan alat za
rad, neispravan metaldetektor, nevodenje radne staze, itd..) VR IKK postupa u skladu

sa procedurom, tj. nalaie vodi tima da svu povröinu koja je do tada uradena u radnoj
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PROCEDURA
ZA OSIGURANJE KVALITETA U HUMANITARNOM DEMINIRANJU

stazi gdje je uoöena neuskladenost ponovo pregleda, odnosno da se vrati na
dostignutu liniju od predhodne posjete.

U sluöaju ponavljanja neuskladenosti po istom pitanju VR IKK u saradnji sa RR nastoji

otkriti uzrok pojave greöke/neuskladenosti, daje rjeöenje za njegovo otklanjanje, uz
definiranje roka i odgovornog izvröioca. U sluöaju da nije uspio pronaéi uzrok pojave
neuskladenosti VR IKK zaustavlja radove, dok se ne otkrije uzrok pojave
neuskladenosti.

Kod krSenja discipline (nenoSenje zaötitne opreme, mahmurluk, neizvröavanje

naredenja, i sl...) od strane ölanova tima odmah iste iskljuöuje iz daljih operacija i

udaljuje sa radiliöta, a zatim izvjeötava Sefa odsjeka za deminiranje/Operativni oficir.

O svim zapaianjima prilikom provodenja kontrole kvaliteta, nadenom stanju, mjerama
koje treba poduzeti osoblje na radiliätu i rokovima za rjeöavanje neuskladenosti VR IKK
usaglaöava sa vodom tima/rukovodilacem radiliSta, koji je odgovoran za rjeSavanje svih

zabiljeienih neuskladenosti, kao i za provodenje izreöenih mjera.

5-3.6. Monitoring od strane ugovaraöa tokom izvodenja deminiranja
5.3.6.1. Monitoring od strane ugovaraöa mogu da vrSe organizacije za nadzor (monitoring) koje

angaiira ugovaraö radova i koje za to imaju propisanu akreditaciju BHMAC-a.

5.3.6.2. Monitoring na radiliötu od strane ugovaraöa definiran je Standardom BiH i predstavlja
sastavni dio stalnog praéenja operacija deminiranja na radiliStu. To je najdirektnija

vanjska kontrola kvaliteta. Monitori su garancija ugovaraöu za kvalitet.

5.3.6.3. Monitor je uvijek u kontaktu sa RR i nema ovlaötenja davati bilo kakve primjedbe na
rad deminerima nego samo vodi tima ili RR i VR IKK. Monitori na radiliötu su obavezni
da o svojim zapaianjima upoznaju inspektorske organe RU/RK BHMAC-a tokom

njihove posjete radiliStu.

5.3.6.4. Organizacije za monitoring ne mogu obavljati poslove koji su u iskljuöivoj nadleinosti

BHMAC-a i njegovih organa. Svaki izvjeStaj monitora se dostavlja, osim ugovaraöu i

RR, ali tek kad ga potpiSu monitor i RR/voda tima.

5.37. Struöni nadzor tokom izvodenja deminiranja od strane RI-JIRK BHMAC
5.3.7.1. Inspekcijski organ RU/RK BHMAC-a vröi struöni nadzor operacija deminiranja na

dodijeljenom deminerskom radiliötu u skladu sa planom i prethodno utvrdenim nivoom

struönog nadzora (taöka 503.2. ove procedure).

5.3.7.2. Prilikom vröenja struönog nadzora inspekcijski organ RU/RK BHMAC-a saraduje sa
RR/vodom tima i VR IKK.

5.3.7.3. Svaki inspekcijski izvjeötaj svojim potpisom potvrduje RR/voda tima, a ako nije
zadovoljan stanjem koje je predstavio inspekcijski organ hitno ée o tom obavijestiti VR
IKK i Sefa Odsjeka za deminiranje/Operativni oficir koji ée stupiti u vezu sa RU/RK
BHMAC-a i otkloniti nesuglasice.

5.3.7.4. Inspekcijski organ RU/RK BHMAC-a saraduje sa predstavnicima drugih akreditiranih
tijela koji vröe vanjsku kontrolu kvaliteta (monitorima ili supervizorima) u pogledu
njihovih zapaianja u odnosu na sigurnost, kvalitet rada i ostvarenu produktivnost.

5.3.7.5. Prije pristupanja struönom nadzoru analizira izvjeötaj/e iz interne kontrole kvaliteta
izvrSene od VR IKK, radi uporedivanja sa nadenim stanjem i mjerama koje su poduzete
u odnosu na njegova zapaianja, upoznaje se sa stepenom realizacije izvedbenog
plana izvodenja zadatka od strane FUCZ i podacima iz foldera.

5.3.7.6. Inspekcijski organ RU/RK BHMAC-a i monitori na radiliötu mogu u cilju kontrole
poStovanja propisanih procedura, uéi u operativni dio radiliöta bez prisustva vode
tima/radiliöta. Za ulazak u operativni dio radiliSta inspekcijski organ RU/RK BHMAC-a
koristi propisanu zaötitna opremu uz postivanje minimalnih sigurnosnih odstojanja
(deminera i prega do 25m i stroja do 150m) kada su radovi u toku.
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ZA OSIGURANJE KVALITETA U HUMANITARNOM DEMINIRANJU

5.3.7.7. Prilazak do jednog deminera, radi provjere kvaliteta rada i osnovnih procedura rada u
radnoj stazi, vrSi uz obavezno prisustvo vode tima i kraée zadriavanje.

5.3.7.8. Nakon upoznavanja sa stepenom realizacije deminerskog zadatka inspekcijski organ
vréi provjeru u skladu sa tabelarnim pregledom taöki i sadriaja aktivnosti inspekcijskih
organa i klasifikatorom gresaka zapisnika o struönom nadzoru pri inspekcijskoj posjeti

deminerskom radiliötu, datim u prilogu B, poglavlja VII SOP BHMAC, utvrduje
eventualne neprihvatljive kritiöne greöke i radi plan uzorkovanja zadatka, kojeg je
prilikom prve posjete usaglasio sa VR IKK FUCZ.

5.3.7.9. U angaiirane resurse za uzorkovanje mogu se ukljuöiti i kapaciteti FUCZ koja izvodi

zadatak (pod stalnim nadzorom inspekcijskog organa RU/RK BHMAC-a), te druge
deminerske ili monitoring organizacije.

5.3.7.10.

5.3.7.11.

5.3.7.12.

5.3.7.13.

5.3.7.14.

5.3.7.15.

5.3.7.16.

Izdavaö: FUCZ

Ocjenu produktivnosti, prema zahtjevima datim u prilogu A poglavlja XI Standarda
BiH - Teorijski moguéa produktivnost öiöéenja (informativni prilog br.l ove
procedure), na dijelu ili cijelom zadatku vrSe inspekcijski organi BHMAC-a uz
prisustvo VR IKK ili vode tima FUCZ. Procjena realne produktivnosti vrSi se
iskljuöivo mjerenjem ostvarene produktivnosti deminera u jednoj smjeni ( 30 minuta
rada). Na osnovu tako utvrdene produktivnosti procjenjuje se realno dnevna
ostvarena produktivnost tima u cjelini od prethodne posjete.

Takva produktivnost predstavlja realnu produktivnost deminerskog tima u odnosu na
broj radnih staza, odnosno angaiovanje deminera u pojedinaönim radnima stazama
ili u sastavu dvojca, za efektivni rad do maksimalno 5 sati. VT i VR IKK moraju
osigurati da se takva produktivnost ostvaruje.

Polazna osnova za ocjenu produktivnosti prega produktivnost utvrdena BH
Standardom za definisane kategorije zemljiöta, a za ocjenu produktivnosti maöina su
rezultati testa konkretne maöine, koji su navedeni u akreditacije, a koja se nalazi uz
maSinu.

Inspekcijski organ RU/RK BHMAC-a daje struöne savjete rukovodilacu radiliöta/vodi
tima i VR IKK (ako se nalaze na radiliStu), za otklanjanje utvrdenih greSaka
(neuskladenosti), bez prisustva ölanova deminerskog tima.

Inspekcijski organ RU/RK BHMAC-a utvrduje Sifru greöke (neuskladenost sa
zahtjevom) u skladu sa tabelarnim pregledom datim u prilogu B, poglavlja VII SOP
BHMAC.

Utvrdene greöke u toku posjete koje utiöu na sigurnost i kvalitet rada inspekcijski
organ RU/RK BHMAC-a uvodi u Zapisnik u kome evidentira Sifru greSke, mjeru koju
je odmah poduzeo RR, odnosno da Ii su greöke (pojedinaöno) otklonjene u toku
posjete ili ne.

Ukoliko su utvrdene greöke koje ne mogu biti otklonjene u toku inspekcije takve
prirode da bitno utiöu na sigurnost i kvalitet rada, odnosno predstavljaju kritiöne
neuskladenosti (pojedinaöno navedene u prilogu B, poglavlja VII SOP BHMAC, sa
oznakom u koloni Sifra aktivnosti/greöke), inspekcijski organ za iste daje

razuman rok otklanjanja u rubrici Zabiljeöka, Zapisnika o provodenju struönog
nadzora na deminerskom radiliötu, öiji je izgled i naöin popunjavanja propisan u
prilogu C, poglavlja VII SOP BHMAC i pri ponovnoj posjeti prati tok i zavröetak
otklanjanja utvrdenih bitnih greSaka (kritiönih neuskladenosti).

Za ostale greSke (nekritiöne neuskladenosti), koje nisu klasificirane kao bitne za
sigurnost i kvalitet rada (zbog kojih se moie nastaviti napredovanje zadatka),
inspekcijski organ RU/RK BHMAC-a daje razuman rok za otklanjanje i ukoliko se
iste ponavljaju, odnosno FUCZ ne prihvata da ih otkloni, takoder ée predloiiti
donoöenje Rjeöenja o zabrani daljnjih radova.
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5.3.7.17.

5.3.7.18.

PROCEDURA
ZA OSIGURANJE KVALITETA U HUMANITARNOM DEMINIRANJU

Ako se pronade mina/NUS ili dode do eksplozije, na zadatku za koji je izdato
Uvjerenje o KK, a radove je vröila FUCZ u istraini tim kojeg formira direktor
BHMAC-a, FUCZ ée kao posmatraöa delegirati VR IKK (po moguénosti koji je pratio

zadatak).

FUCZ je odgovorna za uklanjanje mina i neeksplodiranih ubojnih sredstava sa
odredene povräine i do odredene dubine na svim radiliStima gdje je vrSila
humanitarno deminiranje i to potvrdila Izjavom sa sluibenom deklaracijom i

prilozima u Zapisniku o preuzimanju saöinjenim sa BHMAC-om.

5.4. ZAVRSNI STRUCNI NADZOR
5.4.1.

a)

b)

Po zavrsetku zadatka inspekcijski organ BHMAC-a sastavlja Zapisnik o struönom
nadzoru obavljenog deminerskog zadatka. Izgled predmetnog Zapisnika dat je u prilogu
D, poglavlja VII SOP BHMAC.
Posljednjeg dana na zadatku öiSéenja inspekcijski organ RU/RK BHMAC-a (po potrebi
sa izvidaöem koji je uöestvovao u generalnom izvidanju) provjerava da li je FUCZ
dostigao granice zadatka, izvrSio zavrSno oznaöavanje i upoznavanje predstavnika vlasti
(CZ) i/ili neposrednog korisnika sa granicama öiSéene povrSine, prilog FUCZ.PP.09.06.

Ovjerava skicu zadatka, a po dostavljanju Izjave o öiäéenju, sa sluibenom deklaracijom

Zapisnika o predaji öiSéene povrSine, provjerava potpunost priloga FUCZ i prikljuöuje

vlastite priloge. Ovaj zadatak treba zavrSiti sa inspektorom za KK u roku od 7 (sedam)
dana i kompletnu dokumentaciju (ZavrSni izvjeStaj) dostaviti inspektoru za 0K
ureda/kancelarije na ovjeru dijela deklaracije o preuzimanju öiSéene povrSine i na daljnji
postupak radi izdavanja Uvjerenja o kontroli kvaliteta öiSéene povrSine, Prilog I, Poglavlje
VII, SOP BHMAC.

Obrazac Zapisnika o preuzimanju öiSéene povrSine ili gradevine sa izjavom, prilog
FUCZ.PP.09.07., (prilog H, poglavlja VII SOP BHMAC-a).

Posljednjeg dana na zadatku tehniökog izvidanja inspekcijski organ RU/RK BHMAC-a
(po potrebi sa izvidaöem koji je uöestvovao u generalnom izvidanju) provjerava da li je
FUCZ dostigao granice zadatka, izvrSio zavrSno oznaöavanje i upoznavanje
predstavnika vlasti (CZ) ili/i neposrednog korisnika sa granicama utvrdene PBUR i

utvrdene (reducirane) minirane povrSine.

Ovjerava skicu zadatka, a po dostavljanju Izjave o tehniökom izvidanju sa sluibenom
deklaracijom Zapisnika o predaji tehniöki izvidene povréine, provjerava potpunost priloga
FUCZ i prikljuöuje vlastite priloge. Ovaj zadatak treba zavröiti u roku od 7 (sedam) dana
sa inspektorom za KK i kompletnu dokumentaciju (Zavröni izvjeStaj) dostaviti inspektoru

za 0K ureda/kancelarije na daljnji postupak, radi izdavanja Uvjerenja o KK tehniökog
izvidanja za utvrdenu PBUR, Prilog K, Poglavlje VII, SOP BHMAC.

Obrazac Zapisnika o preuzimanju tehniöki izvidene povröine sa izjavom, prilog
FUCZ.PP.09.08., (prilog J, poglavlja VII SOP BHMAC).

6. ODGOVORNOSTI I OVLASTENJA
6.1 VR IKK je odgovoran i ovlaöten za:

Provodenje politike 0K FUCZ-a na svim nivoima

Planiranje i realiziranje aktivnosti u pogledu 0K svih procesa, a prije svega u poötivanju i

provodenju definisanih koraka deminiranja predvidenih Procedurama.

Sudjelovanje u izradi i potpisivanju izvedbenog plana operacija deminiranja.

Nadzor nad primjenom i provodenjem svih koraka iz Procedura.
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Pravovremeno poduzimanje mjera (za koje je nadleian) protiv onog operativnog osoblja
FUCZ-a koje ne postupa po propisanim Procedurama.

Posjeéivanje radiliöta najmanje jednom u pet (5) radnih dana i provodenje interne
kontrole prema terminskom planu kojeg odobrava Sefa Odsjeka za deminiranje, te

saöinjavanje zapisnika o istoj. Predmet kontrole, osim striktno postupanje po
Procedurama, su sredstva za rad na radiliötu (metaldetektori, pipalice, baterije, itd.), kao
i zaötitna oprema.

Vodenje evidencije o svojim zapaianjima, i predlaganje pokretanja disciplinske
odgovornosti za sve rukovodioce i izvröioce na deminerskom radiliötu koji ne provode
politiku 0K FUCZ.

Kontroliranje 3% oöiöéene povräine i PBUR u tehniökom izvidanju uz evidentiranje
rezultata u IzvjeStaj o internoj kontroli kvalitete i skici IKK.

Sa RR propisuje Proceduru za uklanjanje vegetacije na obrascu dnevnog izvjeStaja.

Hitno reagiranje na mjere propisane u zapisnicima vanjske kontrole (inspektori BHMAC-
a ili predstavnici monitoringa), u sluöaju pronadenih kritiönih greSaka obavjeötava Sefa
odsjeka za deminiranje sa prijedlogom mjera za prevazilaienje nastale situacije.

Informiranje operativnog osoblja (vode timova, demineri) i drugo osoblje
u sluöaju izmjena odredbi Procedure za 0K i internu KK ili Standarda BiH

Samostalnost, nepristrasnost, energiönost i odluönost pri provodenju interne KK i pri

sprovodenju i nadzoru nad sprovodenjem politike 0K FUCZ-a.

Najodgovornija je osoba za kontrolu kvalitete na radiliötu i odgovoran da se ista provodi

po planu i zadatim vremenskim rokovima.

Sa RR vröi analizu realizacije Plana izvodenja zadatka, dali se aktivnosti advijaju u

zadatim vremenskim okvirima i o tome izvjeStava gefa odsjeka jednom sedmiöno.

KontroliSe da li se sluibena vozila koriste samo u sluibene svrhe (putni nalog), da Ii se
ostavljaju nakon radnog vremena na odredeno mjesto.

U sluöaju odsustva mijenja ga VR IKK kojeg odredi Sef Odsjeka za deminiranje.
Za svoj rad je odgovoran Sefu odsjeka za deminiranje.

7. PRILOZI

7.1. Prilozi procedure
1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

Plan izvodenja pojedinaönog deminerskog zadatka, FUCZ.PP.09.01

Plan izvodenja integralnog projekta protuminskih akcija, FUCZ.PP.09.02

Plan interne kontrole kvaliteta, FUCZ.PP.09.03

IzvjeStaj o internoj kontroli kvaliteta, FUCZ.PP.09.04
Izvjeöta o izvröenoj internoj kontroli procedura sigurnosti FUCZ.PP.09.05.

Zapisnik o predaji povröine korisniku, FUCZ.PP.09.06.

Zapisnik o preuzimanju öiöéene povröine ili gradevine, FUCZ.PP.09.07.

Zapisnik o preuzimanju tehniöki izvidene povrSine, FUCZ.PP.09.08.

7.2. Informativni prilozi preuzeti iz Standarda BiH i SOP BHMAC-a

Informativni prilog 1 - Teorijski moguéa produktivnost öiSéenja, Prilog A, Poglavlje XI

2.

Izdavaö:

Standarda BiH.

Informativni prilog 2 - Tabelarni pregled taöaka i sadriaja
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BOSNA I HERCEGOVINA
FEDERACIJA BOSNE I HERCEGOVINE

FEDERALNA UPRAVA CIVILNE ZASTITE
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(DEAEPAUMJA 60CHE VI XEPUErOBVYE

ØE4EPAJ7HAY"PABA UUBVTHE3AWT1,fTE

BOSNIA AND HERCEGOVINA
FEDERATIONOF BOSNIA AND HERZEGOVINA

FEDERAL ADMINISTRA TION OF CIVIL PROTECTION
FUCZ.PP.09.01.

DEMINERSKA ORGANIZACIJA - IZVODAC
FEDERALNA UPRAVA CIVILNE ZASTITE
Broj:
Datum, .20 . godine

Predmet: PLAN IZVODENJA POJEDINAÖNOG DEMINERSKOG ZADATKA

1. OSNOVNI PODACI O ZADATKU
Naziv lokacije:
ID broj:
Veliöina zadatka:
Vrsta aktivnosti:

2. SPISAK ANGAZIRANOG OSOBLJA

br.

(a)

1.

2.

3.

4.

3.

br.

(a)

1.

2.

3.

4.

5.

OSOBLJE

(b)

Rukovodno

Demineri

Kerovode

Operateri maöina

UKUPNO:

IZVODAÖ: FUCZ

(c)

SPISAK SREDSTAVA I OPREME

PODIZVODAÖ 1.

(d)

PODIZVODAÖ 1.

Marka i tip kom
(d)

PODIZVODAÖ 2.

PODIZVODAÖ 2.

Marka i tip kom

NAZIV
SREDSTAVA I

OPREME
(b)

Prsluk pancirni

Kaciga sa
vizirom

Metal detektor

Maäina

Prega

IZVODAÖ: FUCZ

komMarka i tip

(c)

Izdavaö: FIJCZ
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SVEGA
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4.

R.
br.

(a)

2.

3.

4.

5.

OPERATIVNI PLAN ZADATKA

NAZIV
IZVODAÖA I

PODIZVODAÖA

(b)

Planirana
metoda/akti-

vnost

(c)

Angaiiran
kapacitet (naziv i

sastav)

(d)

Planirani broj
rad.dana/dnevn
u produktivnost

(m2)

Planirano
ostvarenje

(m2)

Planirano
dnevno
radno
vrijeme
(od —do

sati)

(g)

Planirani rad
(datum)

Poöetak ZavrSetak

(h)

Planirani
odmori
(datum,

od-do)

Primjedba

(k)

Planirani poöetak rada:
Planirani zavrSetak rada:
Ukupno radnih dana:

20———— godine
20-—- godine

radnih dana

SEF ODSJEKAZA DE-MINIRANJE - OPERATIVNI OFICIR

VISI REFERENT INTERNE KONTROLE KVALITETA
Po ovlaötenju direktora

POMOCNIK DIREKTORA

ObjaSnjenje za popunjavanje: Rubrike obrasca popuniti prema zahtjevu sa unoSenjem kapaciteta izvodaöa i podizvodaöa (ako je planiran) po
metodama angaiiranja, planiranim kapacitetima i produktivnoSéu, vremenskim angaiiranjem prema danima i u toku dana i planiranim odmorima.
U kolonu (c) pod aktivnost navoditi zadatak koji bi se odnosio na trajno obiljeiavanje ukoliko bi projektom deminerskog zadatka to bilo predvideno.
U kolonu (h), (i) i (j) za RU BHMAC-a se dostavljaju planirani datumi poöetka i zavröetka, dok se za tender investitora moie navesti okvimi broj dana
kao „D+X"(ukljuöujuéi i taöku 4.1. i 4.2.).
U planirani poöetak i zavräetak (taöka 4.1. i 4.2.) navesti planirani pryi i posljednji dan rada na zadatku. U taöku 4.3. zbrojiti planirane radne dane od
poöetka do zavröetka rada na zadatku.

Izdavaä: FUCZ Stranica 2 od 2



BOSNA HERCEGOVINA
FEDERACIJA BOSNE 1 HERCEGOVINE

FEDERALNA UPRAVA CIVIL-NE ZASTITE
SOCHA VI XEP14ErOBV•n-1A

cDEAEPAL4VIJA BOCHE VI XEPUEr-OBVIHE
ØEÆEPAJ7HA YfPABA UMBMJ7HE3AUJTM7E

BOSNIA AND HERCEGOVINA
FEDERATION OF BOSNIA AND HERZEGOVINA

FEDERAL ADMINISTRA TION OF CIVIL PROTECTION

DEMINERSKA ORGANIZACIJA-IZVODAÖ : FUCZ

Bror
Datum• 20....godine

Predmet: PLAN IZVODENJA INTEGRALNOG PROJEKTA PROTUMINSKIH AKCIJA ZA UGROZENU ZAJEDNICU

( naziv zajednice i opéina )
1.

o

0

oc

o

OSNOVNI PODACI O PROJEKTU

IDENTIFIKACIJSKI BROJ
I NAZIV PROJEKTA

TEHNIÖKO
IZVIDANJE

VRSTA AKTIVNOSTI (m2)

U KU P NO:
Javno informisanje

Edukacija stanovniStva

Povezivanje sa zajednicom

Hitno obiljeiavanje

ÖISCENJE
(m2)

SUMNJIVA
POVRSINA ZA
OBILJEZAVANJE

2

m

o

c

c

fzdavaö:

2.

3.

4.

5.

6.

1.

2.

3.

4.

FUCZ

FUCZ.PP.09.02.

PROCJENJEN BROJ
MINSKIH ZNAKOVA/
DUZINA TRAJNE

MINSKE OGRADE m
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2.

3.

SPISAK ANGAZIRANOG OSOBLJA
R.
br.
a
1.

2.
3.
4.
5.

OSOBLJE
b

Rukovodno
Demineri
Kerovode
O erateri maSina
Instruktori za UM
UKUPNO:

IZVODAC

C

SPISAK SREDSTAVA I OPREME

PODIZVODAC 1.

d

PODIZVODAC 1

Marka i ti kom
d

PODIZVODAC 2.

PODIZVODAC 2.

Marka i ti kom

PODIZVODAC 3.

PODIZVODAC 3.

Marka i ti kom

PODIZVODAC N

PODIZVODAC N

Marka i ti kom

SVEGA
h

SVEGA
(kom)br.

a

2.
3.
4.
5.
6.

NAZIV
SREDSTAVA I

OPREME
b

Prsluk pancirni
Kaci a sa vizirom
Vizir samonosivi
Metal detektor
MaSina, freza
pre a

IZVODAC
FUCZ

Marka i ti kom
c

ObjaSnjenje za popunjavanje:
Plan integralnog projekta PMA za ugroienu zajednicu predstavlja jedinstveni dio od taöke 1-6. koji se dostavlja investitoru i RU BHMAC-a na öijoj seteritoriji projekat nalazi (minimalno 7 dana prije poöetka rada). Plan se popunjava prema zahtjevu teksta i tabela.
U tabelu pod 2. u koloni (b) u rukovodno opsoblje za humanitarno deminiranje navesti vode timova i osobe na radiIiStu odgovorne za organizaciju rada
(voda radiliSta ili oficir za operacije) i osiguranje kvaliteta (oficir za 0K), a za upozoravanje na mine struöni operativni rukovoditelj. U tabelu pod 3. navesti
osnovna sredstva i opremu za rad u humanitarnom deminiranju po zahtjevu obrasca.

Izdavaö: FUCZ Stranica 2 od 5



4.
4.1.

Red

a

2.

3.

4.

n.

IZVEDBENI PLAN POJEDINAÖNIH ZADATAKA HUMANITARNOG DEMINIRANJA
i aktivnost:lokacija:ID broj zadatka•

NAZIV Planirana
IZVODAÖA I Angaiiran

kapacitet (naziv
i sastav)

d

Planirani broj
radnih dana/ Planirano

ostvarenjednevna
(m2)produktivnost

(m2)

Planirano

dnevno
radno
vrijeme
(od —do
sati
(g

Planirani rad
(datum)

PODIZVO-
DACA

b

metoda/
aktivnost

c

Poöetak

(h

ZavrSetak

Planirani

odmori
Primjedba(datum,

od-do)

(k

4.2. Navesti slijedeéi zadatak i dati tabelarni plan i tako redom.
ObjaSnjenje za popunjavanje: Rubrike obrasca popuniti prema zahtjevu sa unoSenjem kapaciteta izvodaöa i podizvodaöa (ako je planiran) po
metodama angaiiranja, planiranim kapacitetima i produktivnoöéu, vremenskim angaiiranjem prema danima i u toku dana i planiranim odmorima. U
kolonu (c) pod aktivnost navoditi zadatak koji bi se odnosio na trajno obiljeiavanje ukoliko bi projektom deminerskog zadatka to bilo predvideno.
U kolonu (h), (i) i (j) za RU BHMAC-a se dostavljaju taöni datumi poöetka i planirani zavrSetka, dok se za tender investitora moie navesti okvirni broj
dana kao „D+X"(ukIjuöujuéi i taöku 6.1 i 6.2.).
U planirani poöetak i zavrSetak (taöka 6.1 i 6.2) navesti planirani prvi i posljednji dan rada na zadatku. U taöku 6.3 zbrojiti planirane radne dane od

poöetka do zavrSetka rada na zadatku.

Izdavaö: FUCZ Stranica 3 od 5



5.

R.
br.

a

IZVEDBENI PLAN UPOZORAVANJA NA MINE

NAZIV
IZVODAÖA I

PODIZVO-
DACA
b

Angaiirani resursi

Aktivnost

c
Javno
informisanje

Edukacija
stanovniStva

Povezivanje
sa
zajednicom

Opis aktivnosti

d

Ljudski Materijalni

Planirani rad
datum

Poöetak ZavrSetak

Ciljana grupa/
korisnik i broj

h

ObjaSnjenje za popunjavanje:

Rubrike obrasca popuniti prema zahtjevu sa unoöenjem izvodaöa i podizvodaöa, aktivnosti upozoravanja na mine i opisom aktivnosti, angaiiranim
resursima (ljudski i materijalni), vremenskim angaiiranjem sa datumom poöetka i zavröetka. U kolonu (h) navesti ciljanu grupu sa kojom je planirana
aktivnost (ili korisnike) i broj.
U kolonu (f) za RU BHMAC-a se dostavljaju taöni datumi poöetka i planirani zavrSetka, dok se za tender investitora moie navesti okvirni broj dana kao
„D+X"(ukIjuöujuéi i taöku 6.1 i 6.2.).
U planirani rad (taöka 6.) poöetak i zavrSetak (taöka 6.1 i 6.2) navesti planirani prvi i posljednji dan rada na zadatku. U taöku 6.3 zbrojiti planirane radne
dane od poöetka do zavrSetka rada na zadatku.

Izdavae: FUCZ Stranica 4 od 5



6. PLANIRANI RAD:

6.1.

6.2.

6.3.

2.

Planirani poöetak rada:
Planirani zavrSetak rada:

Ukupno radnih dana:

/ operativni oficir /

/ VR IKK/

. 20

20

. godine

godine

Izdavaö: FUCZ

Odobrio:

Rukovodioc sektora

Stranica 5 od 5



BOSNA I HERCEGOVINA
FEDERACIJA BOSNE I HERCEGOVINE

FEDERALNA UPRAVA CIVILNE ZASTITE
SOCHA XEPIEOB'Æ-{A

OEAEPAUVIJASOCHE M XEPISOBVIHE
ØE4EPAflHA Y"PABA UMBU,WE3AUJTØTE

BOSNIA AND HERCEGOVINA
FEDERATION OF BOSNIA AND HERZEGOVINA

FEDERAL ADMINISTRA TION OF CIVIL PROTECTION

Datum izrade plana .

MJESEÖNI PLAN
INTERNE KONTROLE KVAKITETA VR IKK NA ZADACIMA

1. MAC ID:

2. MAC IDE.

3. MAC ID:

FUCZ.PP.09.03.

Broj dana u
m•esecu

—oooaaoooooaaoaaoaooooooooooaoao
Planirana
kontrola

Poöetak
radova
Interna
kontrola
Uzorkovanje

zooaoaooaoaaaoaooooaoaooooooooooZavrSetak
radova

NAPOMENA: U zadane rubrike upisati oznaku "X", za planiranu i realizovanu aktivnost.

Deminerski tim:
Deminerski tim:
Deminerski tim:

Izradio:

/ VR IKK/

Izdavaä: FUCZ

Odobrio:

/ Sef odsjeka za deminiranje /

Stranica 1 od 1



BOSNA 1 HERCEGOVINA
FEDERACIJA BOSNE I HERCEGOVINE

FEDERALNA UPRAVA CIVILNE ZASTITE
SOCHA XEPi.aerOBV•YA

OEAEPAU1-4JA BOCHE u XEPUECOBL,IHE
ØE,4EPAJ7HA Y/FABA UPIBMJ7HE3AU/7P17E

BOSNIA AND HERCEGOVINA
FEDERATION OF BOSNIA AND HERZEGOVINA

FEDERAL ADMINISTRA TION OF CIVIL PROTECTION
FUCZ.PP.09.04.

IZVJESTAJ
O INTERNOJ KONTROLI KVALITETE

Deminerski tim:

Lokacija:

Voda tima:

Potpis:

Koordinate:

ZADOVOLJAVA
NE

Datum:

Vrijeme:

ID broj zadatka:

Red.
br.
1.

3.

5.

7.

9.

11.

13.

KONTROLISANE
STAVKE

Dokumentacija radiliöta

Oznaöavanje radne
staze

Liöna zaötitna oprema

Alat za rad u radnoj
stazi

Stanje metal detektora

Sanitetsko vozilo
Dnevno skl. exploziva
kod uniötavan•a

Red.
br.
2.

4.

6.

8.

10.

12.

14.

KONTROLISANE
STAVKE

Postavka radiliöta
Oznaöavanje ostalih

odruöa
Koriötenje liöne zaötitne
o reme
Poötivanje radnih
rocedura
Medicinar i medicinska
o rema
Sistem veze
Stanje prega na radiliötu
ako su risutne

PRIMJEDBE:

15. Provjera uzorkovanjem kvaliteta oöiöéene povrSine

ZADOVOLJAVA
NE

ZADOVOLJAVA
NE

Ukupna povröina zadatka: m , Planirano kontrolisati:

manuelno: m

m , U procentima:

maöinom
2

Danas kontr.:

Radna staza broj:

Prege

m

Demineri:

b) detektorom,

m , manuelno:

FUNKCIJA:

m , pregama:

Box broj:

Naöin provjere: a) posmatranjem,

Do sada kontrol.: Ukupno:

Prijedlog mjera:

KONTROLISAO:
IME I PREZIME:

Izdavaö : FUCZ

c) pipalica,

m

d) pregama,

pregama:

POTPIS:

e) maSinom i f) kombinovano

m , maöinom
2
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BOSNA I HERCEGOVINA
FEDERACIJA BOSNE I HERCEGOVINE

FEDERALNA UPRAVA CIVIL-NE ZASTITE
SOCHA VI XEPL-1ErOBVYA

(DEAEPAUMJA SOCHE VI XEPIEOBL+E
ØE4EPAJ7HA WPABA UMBMf1HE3AU/TØTE

BOSNIA AND HERCEGOVINA
FEDERATION OF BOSNIA AND HERZEGOVINA

FEDERAL ADMINISTRA TION OF CIVIL PROTECTION
FUCZ.PP.09.06.

ZAPISNIK
O UPOZNAVANJU SA OBILJEZAVANJEM GRANICA ÖISCENE POVRSINE (ili TEHNIÖKI

IZVIDENE PBUR) MAC ID

Saöinjen dana 20

predstavnika CZ Opéine

.godine, izmedu FUCZ kao izvodaöa radova na deminiranju i

ili krajnjeg korisnika

Predstavnik FUCZ upoznao je predstavnika CZ/korisnika sa obiljeiavanjem granica öiSéene
povröine (ili PBUR ) po sljedeéem:

2.

3.

4.

Pokazano je mjesto trajnog markera osnovne taöke sa ukucanim ID brojem zadatka.

Objaönjeno je trajno obiljeiavanje svih lomnih taöki öiöéene povrSine (ili PBUR) sa po
tri metalne Sipke koje se mogu pronaéi sa metal detektorom.

Pokazano je polutrajno obiljeiavanje granica öiöéene povröine (ili PBUR) na svim
Iomnim taökama i na svakih 50m pravca sa koöiéima visine 0,5m, öiji je vrh (1 Ocm)
obojen bijelom bojom.

Pokazana je polutrajna ili trajna ograda miniranje povrSine koja se nastavlja i graniöi
sa öiäéenom povrSinom (ili PBUR).

NAPOMENA: U naslovu podcåati granicu one povröine koja je radena (öiöéena ili PBUR), a
u taöki 4. precrtati vrstu ograde koja nije koriééena ili taöku u cjelini ako nije
potrebna.

PREDSTAVNIK CZ ILI KORISNIK

(Koordinator deminiranja)

PREDSTAVNIK RU/RK BHMAC-a

Za FUCZ

(oper. oficir ili VR IKK)

Izdavaö : FUCZ Strana 1 od I



MAC

Broj:

Datum:

CENTARZA CKLANJANJE MINA V BOSNI 1 HERCEGOVINI
LIEHTAP3A Y Bocml
BOSNIA AND HERZEGOVINA MINE ACTION CENTRE

Prilog: H poglavlje VII SOP BHMAC
Anex 3, 23.06.2006. godine, VII - 27/46

Na osnovu ölana 35. Zakona o deminiranju u BiH (SG BiH, broj 5/02), Centar za uklanjanje
mina u Bosni i Hercegovini i izvodaö radova sastavljaju,

ZAP IS NIK
o preuzimanju öiöéene povréine ili gradevine, öiji sastavni dio öine:

Izjava o ciscenju
Sluäbene deklaracije o preuzimanju öiöéene povrSine ili gradevine
Prilozi

I - IZJAVA DEMINERSKE ORGANIZACIJE O CISCENJU
1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

Deminerska organizacija

Izjavu sastavio:(Dokumentarista)

ID broj zadatka

Lokacija (selo-naselje, opéina)

Karta (naziv-broj plana ili karte,
razm•eri odina izdan•a

Koordinatni sistem

Orjentirna taöka

Nulta taöka

Datum poöetka i zavröetka
radova

10. Kvadratura oascene povrSine

1 1 . Dubina ascenja
12. Da li je povröina sada bez

metala

13. Broj oöiSéenih kuéa (gradevina)

14. Kvadratura öiöéenih kuéa
radevina

15. KoriStene metode rada

16. Metode interne kontrole
kvaliteta

17. Internu kontrolu kvaliteta obavio
i veliöina izvröenog internog

2
uzorkovan•a u m

18. Monitoring vröen i od koga

19. Vrste i koliöine uklonjenih
mina/NUS-a

Izdavaö : FUCZ

Gaus Kruger

x=

x=
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MAC
CENTARZA VKLANJANJE V BOSNI 1 HERCEGOVINI
IIEHTA-P Y
BOSNIA AND HERZEGOVINA MINE ACTION CENTRE

SLUiBENE DEKLARACIJE O PREUZIMANJU ÖlSéENE POVRSINE

PREDAJA OD STRANE DEMINERSKE
ORGANIZACIJE

Izjavljujem da je öiSéenje povröine

(gradevine) opisane ovim dokumentom
(zavrönim izvjeötajem) izvröeno prema

Standardu za uklanjanje mina i NUS-a u

BiH do navedene dubine.

Ocjenjujem da je povröina (gradevina)

kvalitetno oöiöéena od mina/NUS-a za

sigurno koriötenje i kao takvu je predajem

BHMAC-u.

20. Ime i poloiaj odgovorne osobe FUCZ

22. Potpis i peöat

PREUZIMANJE OD STRANE CENTRA ZA
UKLANJANJE MINA Bil-l

Ja

inspektor za KK RU/RK BI-IMAC-a

na osnovu vlastitih

saznanja i kroz struöni nadzor zadatka od

strane viöeg za

preuzimam navedenu öiöéenu povrSinu

(gradevinu) u ime BHMAC-a, jer je struöni

nadzor i uzorkovanje pokazalo da je
öiöéenje povrSine (gradevine) izvröeno u

skladu sa zahtjevima Standarda za

uklanjanje mina i NUS-a u BiH.

(potpis inspektora)

21 . Ime Sefa ureda/kancelarije BHMAC-a

23. Potpis i peöat

24. Broj izjave:

Datum predaje:

25.

Izdavaö : FUCZ

Broj zapisnika:

Datum preuzimanja:
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CENTARZA CKLANJANJE MINAV BOSNI 1 HERCEGOVINI

BOSNIA AND HERZEGOVINA MINE ACTION CENTRE

Ill- PRILOZI:
A) Prilozi deminerske organizacije:

a)

b)

c)

d)

e)

f)
g)

Spisak osoba odjeljenja (tima, sekcija... ) ili viöe njih koji su izvodili zadatak sa funkcijama.
Pregled radnih dana i sati rada sa postignutim efektima po angaiiranim odjeljenjima/ sekcijama, timovima i grupama
(podaci iz dnevnih izvjeStaja za deminere i prege i poseban prilog za mehaniöku pripremu ako je vrSena).
Dnevni izvjeötaji- (deminerskih timova, prega, mehaniöke pripreme i monitoringa ako je vréen).

Pregled koriötene opreme u primijenjenim metodama (naziv, vrsta/tip i koliöina).

Grafiöki prikaz zadatka/skica u razmjeri na geodetskim podlogama ili najkrupnijoj razmjeri topografske karte sa
koordinatama lomnih taöaka i mjesta nadenih vrsta mina.Dodatno skica pregiranja zadatka (ako je vrSeno) sa
naznakom boksova i oznakom prega koje su vrSile pretragu pojedinaönih boksova.
Fotokopije internih izvjeStaja o KK (osobe za 0K BH Demining).
Opis toka izvodenja zadatka (problemi u provodenju plana, greSke utvrdene internom kontrolom kvaliteta,

monitoringom ukoliko je bio angaiiran i inspekcijama BHMAC-a i kako su iste rijeöene, usporedba nadenih mina sa
poznatim podacima o miniranosti, opis aktivnosti koja ukazuju na pouzdanost standardnog kvaliteta öiöéenja i dr., i

bitne fotografije koje to dokazuju).
h) Zapisnik o upoznavanju organa vlasti/krajnjeg korisnika sa granicama obiljeiene oascene povröine.

B)- Prilozi ispekcijskih organa:
a) Zapisnici o struönom nadzoru ( sa dnevnih struönih nadziranja).
b) ZavrSni zapisnik o struönom nadzoru (pozitivan u smislu kvaliteta radi preuzimanja i izdavanja uvjerenja o KK).
c) RjeSenje o zabrani daljnjih radova i ponavljanja (ukoliko je donoSeno) i drugi dokazi koji ukazuju na struönost i kvalitet

izvodenog deminerskog zadatka.
d) Skica napretka zadatka.

OBJASNJENJE ZA POPUNU ZAPISN/KA O PEUZIMANJU ÖISÖENE POVRSINE ILI GRADEVINE SA SLUZBENIM
DEKLARACIJAMA I PRILOZIMA
Opéenito. Zapisnik o preuzimanju öiSéene povrSine ili gradevine sa sluibenim deklaracijama i prilozima, je set dokumenata
zavrSenog zadatka öiSéenja mina/NUS-a koji ustvari predstavlja zavrSni izvjeötaj zadatka (u daljnjem tekstu Zapisnik).

Original Zapisnik na kraju procesa verifikacije i izdavanja Uvjerenja o kontroli kvaliteta od BHMAC-a zavröava u bazi

podataka i arhivu BHMACa, zajedno sa plavim folderom o zadatku.
I - IZJAVA DEMINERSKE ORGANIZACIJE O ÖISÖENJU
Ovaj dio popunjava deminerska organizacija i to po slijedeéem:
1. registrirani naziv deminerske organizacije,
2. ime i prezime operativnog oficira ili oficira za plan, administraciju i logistiku koji je sastavio Izjavu,

3. jedinstveni MAC-ov ID broj zadatka koji se izdaje za svako radiliöte,

4. navesti naziv zaseoka, naselja-sela i opéinu radiliöta ili naziv Sire lokacije,
5. navesti naziv, oznaku, razmjer i izdanje karte ( karta 1:25.000, izuzetno 1:50.000),

6. ovisno od koriötenog koordinantnog sistema oznaöiti u kvadratu sa "X" da li je UTM ili GausKruger; zabranjeno je
kombiniranje koordinantnih sistema,
7. navesti pune koordinate (koordinate sa Sestocifrenim brojem) za orijentirnu taöku,
8. iSto navesti i za nultu (osnovnu) taöku,
9. navesti datum poöetka i zavröetka zadatka,

10. navodi se kvadratura oöiSéene povröine zadatka (projekcija povröine),

11. dubina öiöéenja u cm koja je data u zadatku (standardna ili veéa, ovisno o saznanju dubine postavljenih ili dospjelih ES i

namjene zemljiSta za koriötenje),
12. u kvadratu sa "X" oznaöiti da li je sa povrSine uklonjen sav metal koji otkriva metal-detektor do zadane dubine öiöéenja

(standardne ili ugovorene veée),
13. navesti broj oöiöéenih kuéa-gradevina, u broj se evidentira i svaki zaseban gospodarski objekat,

14. kvadratura öiSéenih kuéa-gradevina raöunase prema pregledanim povröinama zasebnih prostorija (pod, zidovi, plafoni),

15. navesti koji su metodi koriSteni na zadatku (manuelno: detektor, pipalica ili kombinacija; manuelno i pregiranje; i

maSinska priprema ukoliko je prethodila),
16. navesti koji metodi interne kontrole su koriöteni prema izvjeötajima o internoj kontroli kvaliteta i veliöinu povröine u m2 na
kojoj je izvröeno uzorkovanje u internoj kontroli kvaliteta,
17. navesti ime i prezime odgovorne osobe za 0K u strukturi deminerske organizacije, koja je ispunila izvjeStaje o internoj

KK i kojoj je to iskljuöivi zadatak,
18. u kvadrat staviti "X" za monitoring, ako je vrSen, i navesti organizaciju koja ga je izvodila,

19. unijeti taöan naziv i koliöine svih pronadenih mina i NUS-a, a po potrebi priloiiti i Struöni izvjeätaj o minama i NUS-u sa
fotografijama i opisom, kao dokazom za neidentificirana i neobiöna ES (mine iznenadenja).
II - SLUZBENE DEKLARACIJE O PREUZIMANJU POVRSINE
Ovaj dio je podijeljen na lijevu stranu koju popunjava i zavodi deminerska organizacija i desnu koju popunjava i zavodi
BHMAC.
Na desnoj strani u sluibenu deklaraciju preuzimanja upisuje se ime inspektora koji je pratio i koji preuzima povrSinu u ime

BHMAC-a i istu klauzulu ovjerava potpisom.
20. i 21.Navodi se ime i poloiaj odgovorne osobe deminerske organizacije (direktor,programmenadier odgovoran za

registriranu deminersku organizaciju u BiH), i ime i poloiaj odgovorne osobe BHMAC-a.
22. i 23. Stavljaju se potpisi navedenih osoba i ovjere peöatom.
24. i 25. Evidentiraju se brojevi zavodenja u deminerskoj organizaciji i BHMAC-u sa datumom predaje i preuzimanja öiöéene

povröine ili gradevine.
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MAC

Broj:

Datum:

CENTAR ZA VKLANJANJE MINA V BOSNI 1 HERCEGOVINI
LIEHTAP MllEIAY 11

BOSNIA AND HERZEGOVINA MINE ACTION CENTRE

Prilog: J, Poglavlje VII SOP BHMAC-a
Anex 3, 23.062006. godine, VII - 34/46

Na osnovu ölana 11. pod a) Zakona o deminiranju u BiH (SG BiH, broj 5/02), Centar za uklanjanje
mina u Bosni i Hercegovini i izvodaö radova sastavljaju,

ZAP IS NIK
o preuzimanju tehniöki izvidene povröine, öiji sastavni dio öine:

-Izjava o tehniökom izvidanju

II -Sluäbene deklaracije o preuzimanju tehniöki izvidene povröine

Prilozi

I - IZJAVA DEMINERSKE ORGANIZACIJE O TEHNIÖKOM IZVIDANJU

I

Ill-

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

Deminerska organizacija

Izjavu sastavio: (Dokumentarista)

ID broj zadatka

Lokacija (selo-naselje, opéina)
Karta (naziv-broj plana ili karte,
razmjer i godina izdanja)

Koordinatni sistem

Orjentirna taöka

Nulta taöka

Datum poöetka i zavröetka radova

10. KoriStene metode rada

11. Kvadratura tehniöki izvidene
povrSine sa primjenjenim
metodama

12. Dubina tehniöki izvidene povrSine

13. Da li je tehniöki izvidena povröina

sada bez metala

14. Broj oöiSéenih kuéa/gradevina

15. Metode interne kontrole kvaliteta

16. Internu kontrolu kvaliteta obavio i
veliöina izvröenog internog

2
uzorkovanja u m

17. Monitoring vröeni od koga

18. Vrste i koliöine otkrivenih ili

aktiviranih mina/NUS-a

Izdavaö :
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CENTARZA VKLANJANJE MINA V BOSNI 1 HERCEGOVINI

BOSNIA AND HERZEGOVINA MINE ACTION CENTRE

ll- SLUiBENE DEKLARACIJE O PREUZIMANJU TEHNIÖKI IZVIDENE POVRSINE

PREDAJA OD STRANE DEMINERSKE
ORGANIZACIJE

Izjavljujem da je tehniöko izvidanje povröine
sumnjive na riziönost ovimopisane
dokumentom vröeno prema Standardu za
uklanjanje mina i NUS-a u BiH do navedene
dubine i da se zadata tretirana povröina

PREUZIMANJE OD STRANE CENTRA ZA
UKLANJANJE MINA Bil-l

Ja
KK RIJ/RK

inspektor za
BHMAC-a,

deklariöe kao .

Cl Bez utvrdenog rizika

Minirana
C] OöiSéena

2

m
2

m
2

m

Na osnovu primjenjene-ih metode-a, povrSina
bez utvrdenog rizika, ne sadrii mine i kao
takvu je predajem BHMAC-u.

Povräina deklarirana kao minirana, prema
utvrdenom saznanju, sadrii mine te je istu
potrebno oöistiti.*

Sa prikazane oöiöéene povröine je uklonjen
rizik od minske opasnosti te iSti viSe ne postoji

na cjelokupnom zadatku*.

Deklariranje povröine prikazano je na skici sa
koordinatama lomnih taöaka i uz suglasnost
inspekcijskih organa BHMAC-a.

19. Ime i poloiaj odgovorne osobe
deminerske organizacije

21 . Potpis i peöat

23. Broj izjave

Datum predaje•

na osnovu vlastitih saznanja procesa
tehniökog izvidanja i kroz struöni nadzor od

viöeg referentastrane za
preuzimam

navedenu deklarisanu povräinu u ime
BHMAC-a, jer je struöni nadzor i uzorkovanje
pokazalo da je tehniöko izvidanje i

deklarisanje povröine izvröeno u skladu sa
zahtjevima Standarda za uklanjanje mina i

NUS-a u Bib-I.

Za sumnjivu povrSinu bez utvrdenog rizika ( i

oöiäéenu*) u tehniökom izvidanju se moie
izdati Uvjerenje o izvröenoj kontroli kvalitete.

PovrSina deklarirana kao minirana sadrii
mine na osnovu utvrdene miniranosti, te za
istu treba oformiti zadatak i po proceduri
oöistiti.*

(potpis inspektora)

20. Ime gefa ureda/kancelarije BHMAC-a

22. Potpis i peöat

24. Broj zapisnika•
Datum preuzimanja:

* Navesti ukoliko je utvrdena i deklarisana minirana povrSina.
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CENTAR ZA VKLANJANJE MINA V BOSNI 1 HERCEGOVINI

BOSNIA AND HERZEGOVINA MINE ACTION CENTRE

Ill- PRILOZI:
A)
a)

b)

c)

d)

e)

f)-

g)

h)

B)
a)

b)

c)

d)

Prilozi deminerske organizacije:
Spisak osoba odjeljenja (tima, sekcija...) ili viöe njih koji su izvodili zadatak sa funkcijama.

Pregled radnih dana i sati rada sa postignutim efektima po angaiiranim odjeljenjima/sekcijama, timovima i

grupama (podaci iz dnevnih izvjeötaja za deminere i prege i poseban prilog za mehaniöku pripremu ako je
vröena).

Dnevni izvjeötaji- (deminerskih timova, prega, mehaniöke pripreme i monitoringa ako je vrSen).

Pregled koriötene opreme u primijenjenim metodama (naziv, vrsta — tip i koliöina).

Grafiöki prikaz zadatka —skica u razmjeri na geodetskim podlogama ili najkrupnijoj razmjeri topografske
karte sa koordinatama lomnih taöaka i oznaöenim utvrdenim povröinama: bez utvrdenog rizika (PBUR) i

reduciranim miniranim. Za otkrivene mine i NUS navesti koordinate mjesta nadenih mina/NUS-a. Skicu
uraditi prema objaSnjenju i zahtjevima koji su dati uz prilog A Poglavlje VIII Standarda BiHMAC. Na skici
naznaöiti metode rada na pojedinim djelovima zadatka, a u metodu rada sa pregama naznaöiti boksove i

prege koje su vrSile pretragu pojedinaönih boksova.

Fotokopije internih izvjeötaja o KK (osobe za 0K FUCZ).

Opis toka izvodenja zadatka (problemi u provodenju plana, greöke utvrdene internom kontrolom kvaliteta,
monitoringom ukoliko je bio angaiiran i inspekcijama MAC-a i kako su iste rijeöene, vrstu i broj nadenih
otkrivenih mina i kako je odredena granica PBUR, minirane povröine za öiöéenje ukoliko iSto nije odmah
nastavljeno, fotografije nadenih otkrivenih mina i dr.).

Zapisnik o upoznavanju organa vlasti/krajnjeg korisnika sa obiljeiavanjem granica PBUR i granice minirane
povröine.

Prilozi ispekcijskih organa:
Zapisnici o struönom nadzoru ( sa dnevnih struönih nadziranja).

ZavrSni zapisnik o s truönom nadzoru ( pozitivan u smislu kvaliteta utvrdivanja deklariranih povröina u
tehniökom izvidanju radi izdavanja Uvjerenja o izvrSenoj kontroli kvaliteta za PBUR, i radi poduzimanja
daljnjih aktivnosti za öiöéenje utvrdenih reduciranih miniranih povröina).

Rjeöenje o zabrani daljnjih radova i ponavljanja ( ukoliko je donoöeno ) i drugi dokazi koji ukazuju na
struönost i kvalitet izvodenog deminerskog zadatka.

Skica napretka zadatka.

OBJASNJENJE ZA POPUNU ZAPISNIKA O PREUZIMANJU TEHNIÖKI IZVIDENE POVRSINE SA IZJAVOM,
SLUZBENIM DEKLARACIJAMA I PRILOZIMA
Opéenito: Zapisnik o preuzimanju tehniöki izvidene povröine sa izjavom, sluibenim deklaracijama i prilozima, je
set dokumenata koji ustvari predstavlja zavrSni Izvjeötaj zadatka tehniökog izvidanja. Original Izvjeötaj na kraju

procesa verifikacije i izdavanja Uvjerenja o izvröenoj kontroli kvalitetau tehniökom izvidanju za iskljuöenu
povröinu bez utvrdenog rizika i evidentiranu reduciranu kao miniranu, zavröava u bazi podataka i arhivi BHMAC-
a, zajedno sa Plavim folderom o zadatku. Za utvrdernu reduciranu povröinu kao miniranu, formira se projektna

dokumentacija za öiöéenje i zadatak kao takav daje na realizaciju.

I - IZJAVA O TEHNIÖKOM IZVIDANJU DEMINERSKE ORGANIZACIJE.
Ovaj dio popunjava deminerska organizacija kao u objaönjenju uz pril. A, Poglavlja VIII Standarda BiH
osim za slijedeée taöke:
11. Navodi se kvadratura tehniöki izvidene povräine (cjelokupna tretirana povröina primijenjenom

metodom/ama).
12. Dubina tehniöki izvidene povrSine primijenjenom metodom.
13. U kvadratu sa "X" oznaöiti da li je u dijelu neposredno tretirane tehniöki izvidene povröine primijenjenom

metodom uklonjen sav metal do tretirane dubine.
II - SLUZBENE DEKLARACIJE O PREUZIMANJU TEHNIÖKI IZVIDENE POVRSINE

Ovaj dio je podijeljen na Iijevu stranu koju popunjava i zavodi deminerska organizacija i desnu koju popunjava i

zavodi BHMAC.
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Centar za uklanjanje mina u BiH
S TAN DARD BiH

FUCZ.PR.09.- Informativni prilog 1

TEORIJSKI MOGUCA PRODUKTIVNOST CIGCENJA
PO PROCEDURAMA STANDARDA BiH

Iskljuéivanjem svih faktora koji utjeöu na produktivnost, a na osnovu Standarda BiH, te iskustva1.
dosadaönjeg rada, moguéa teorijska produktivnost prema razmatranim metodama rada bila bi slijedeéa:

a) PROPIPAVANJE 1 TEORIJSKI MOGUCA PRODUKTIVNOST
(1) 1,2m x 1m sa ubodima na svakih 25mm (do I()cm dubine, ubod pod uglom 300je 20cm)=2.009 uboda x

2sek. po sati.
(2) Za 7sati neprekidnog rada dvojca moguée je ostvariti i ostvariti (6,3 x 2.009)=14.063

uboda.

b) RAD SA METAL DETEKTOROM 1 TEORIJSKI MOGUCA PRODUKTIVNOST
(1) 1,2m x 1m pri prelasku 2x glavom detektora, brzinom ne veéomod O,lm/s i sa pomjeranjemza pola

glave detektora (oko 15cm) potrebno je 2,66 minute.
2

(2) 1 sat = 60 minuta : 2,66 minute = 22,5m
2

(3) Za 7 sati neprekidnog rada dvojca moguéeje ostvariti 7x22,5=157,5 m .

c) RAD SA PREGOM (TIM KEROVODE 1 POEK-a)
(1) Povröinu 10x10 m=100 m2 pas prosjeénopretrai za 15-22,5 minuta (puöta se da pretraiuje na

razmacima od 0,5 m). Na mehaniöki pripremljenom zemljiötu za 1 sat=400 m ,a za 3,5 sata efektivnog
2

rada 1.600m .Bez mehaniöke pripreme zemljiäta realno i iskustveno kod "A"kategorije 1,5sati=400m
2

ili 1.000m za 3,5 sata efektivnog rada,i kod"B"kategorije 2,16sati=400m ili 700m
2

TABELA: Teorijska produktivnost za 7 sati rada u m
KATEGORIJAZEMLJISTA/ mMETODRADA

Pipalica

Metal detektor

Kombinirano
(pipalica i detektor po
50%)

Pregrtanje - pretraga radne
staze rukom, lopaticom i
sl., .na strojno

pripremljenoj povröini sa
standardnim
uznemiravan•emtla

Prega

112/220*

155/300*

60

80

60

75

1.600

1 .ooo

4

90

130

50

65

700

3

75

105

40

55

PRIMJEDBA

Deminer u radnoj stazi 30' radi pa 10' odmara.
Ne osredno efektivno dnevno radi 5 sati.

Dvojac. Svaki deminer neposredno efektivno dnevno
radi 3,5 sati.

Deminer u radnoj stazi 30' radi pa 10' odmara.
Ne osredno efektivno dnevno radi 5 sati.

Dvojac. Svaki deminer neposredno efektivno dnevno
radi 3,5 sati.

Deminer u radnoj stazi 30' radi pa 10' odmara.
Ne osredno efektivno dnevno radi 5 sati.

Dvojac. Svaki deminer neposredno efektivno dnevno
radi 3,5 sati.

Deminer u radnoj stazi 30' radi pa 10' odmara.
Neposredno efektivno dnevno radi 5 sati.

Dvojac. Svaki deminer neposredno efektivno dnevno
radi 3,5 sati.

Prega na pretrazi boksova nakon strojne pripreme
zemFiöta za 3,5 sata efektivno rada.

Realno i iskustveno za 3,5 sata efektivnog rada na
zemFi5tu bez stro•ne ri reme.

Napomena: U prikazanu kategoriju zemljiöta uzeta je u obzir samo vegetacija i kod "B" kategorije zemljiöta
uraöunatje duh rad od 10' za uldanjanje vegetacije po m , a kod "C" kategorije za to iSto 20'. Kod prega za "B"
kategoriju je zbog oteiane pretrage uzet dun rad po boksu za 10'.
* Iza strojne pripreme: sa jednim prelaskom pretrage glavom detektora iza strojeva koji standardno
uznemiravaju tlo u dubinu od minimalno 10cm.

Cen tar za uklanjanje mina u BiH
A, 1/1



FUCZ.PR.09. Informativni prilog br.2

4.3.

4.4.

4.5.

4.6.

4.7.

4.8.

5.1.

6.1.

6.2.

6.3.

7.1.

7.2.

8.1.

8.2.

8.3.

8.5.

Centar za uklanjanje mina u BiH
SOP BI-nvLAC-a

* Da lipipalice odgovarqtu zahtjevima Standarda Bilf (minimalna duiina
radnog dijela 20cm).

Da li se koriste metal-detektori odobreni odBHMAC-a (otkrivaju üPMAH-3
na minimalnoj dubini od 10 cm).

* Da lije kontrolirani detektor-i ispravan-i-
* Da li se vrSi testiranie i evidentiranje ispravnosti detektora od strane vode

timaprijepoéetka rada i nakon zanyene baterija u odredenojpovrSini za
testiranje-

Da Ii u opremipostoji konopac (min. duiine 50 m) sa kukom za povlaéeuje
mina/NüS-m

Da li u opremipostoji oprema za uni3tavanje (kabal min.duEine 150 m, majina

zapaljenje, klijeSta za stezanje detonatora..„.).
S. Vo-ila
Da li su ostala vozila tima ispravna i smjeStena u podruéju za parkirauie i
arkirana u ravcu izlaza.
6. Radili&te

Da li je izvrSena praviina postavka radili&ta i da li .su zastupljeni zahtjevi u
pogledn sigurnosti izmedu operativnog i sigurnog (administrativnog) dijela.

Da li su odreäene nanienske povrSine i referense na radilijtu pravilno
obilje±ene

Da _li su putevi ili staze koje koristi stanovni5tvo u opasnom podruéju od
mjesta éi5éenja zatvoreni vrijeme rada-

7. Voda tima

Da iije voda tima pred poéetak rada informirao tim i dao jasne i konhetne
zadatke za rad.

Da li voda tima kontrolira rad operattvnog dijela i bjagovremeno poduzima
akcije koje su mu u SOP-u odredene.

8. Metode rada

Da li se svakodnevno prije poéetka rada provjerava ostavljeno stave
radili3ta od prethodnog dana, a posebno pristupne staze (ili Stata), sigurna
staza i dostignute linije radnih stazav

Da li se pravilno provode osnovne procedure manuelnog deminiranja u
odnosu na lokalne uvjete terena.

Da Ii se u vegetaciji koja to dopuåtaa koristi istraEivaé (antena) zapotezne
Eice-

Da li se vegetacija sije&e na visinu od S cm i niffe.*

Da li se posjeéena vegetacija odlaie na sigurnu povrSinu (iza deminera iii
prethodno éiSéenu stazu).

Da li se radiprevjes u radnoj stazi u stranu napredovanja.*

I-lextap aayknaxiagie ERX

con EXMAU-a AneEs 3., 23.062006.

PIM

s

s

s

s

s

s

s

s

- 14/46



8.7.

8.8.

8.9.

8.10.

8.11-

8.12.

8.13.

8.14.

8.15.

8.16.

8.17.

8.19.

8.20.

821-

8.22.

8.23-

824.

8.25-

8.26.

*

*

*

*

*

*

*

*

*

*

*

*

Centar za uklanjanje mina u Bi.H
SOP

Da li se detektorom prelazipo istommjestu minimalno odreäen broj puta i da

lije brzinaprelazaka do O, I m/sek.

Da Ii se •vr5i kontrola osjetliivosti funkcionajnost) rada detekfora svakih 10
minuta rada-

Da li se istraiivanje taéke signala metal-detektora vrSi pipalicom ili odmah
otkopavanjem i da li ima tragova otkopavanja kada se pipalicom utvrdi
nepoznaä predmet

Da li seprovodipravilan radpipalicom-

Da li seprovodipravilna procedura kada se potezna Eica.

Da li se sav nadeni metal u radnoj stazi (na povrSini i kod istra±ivanja signala
metal-detektora) ostavlja u jamu za metal ili drugo ispitano i obilje±eno
DVesto zaprikupljanjemetalnog otpada.

Da Ii se smjene ili odmori deminera vrSe nakon maksimalno 30 minuta rada

Da li demineri neposredno (gfektivno) dnevno rade do 5 radnih sati.

Da li se vrSi propisno praéenje i podrSka deminera u radnim stazama (od

strane deminera broj dva ili vode ämat odnosno njegovog zanyenika)

Kada sepronade mina iii NUS da ii se izvodipravilan daljnjipostupak

Da li se odriavaju minimalne sugurnosne udaljenosti izmeäu deminera
susjednim radnim stazama, izmeäu deminera u sastavu dvojaca i izmeåu
deminera iprega (POEK timova)-

Da li je od mehaniéke pripremc zemliiSta ili spaljivanja rastfrüa pr0510
minimalno 5 dana do upotrebeprega,

Da li povrSinu jednog boksa pretraiuju minimalno dvije prege da bi se
povråina proglasila distom-

Da li nakon pretrage povrSine sa Jednom pregom povrSinu Eiste demineri
manueinim metodama.

Da Iije kod upotrebe POEK-a kerovoda pravilno uzeo u obzirpravacvjetra.

Da li POEK sluåa komande kerovode i da ii intenzivno nju5i povrSinu za
pretragu„

Da li POEK pravilno pretraiuje cjelokupnu povrSfnu boksa, shodno
procedurama datim u SOP-IL

Da li se u pretrazipovrSina sa pregom p03tuju mjere sigurnosti i ograniéqia
upotrebe POER-a„

Da li se nakon indikacije POEK-a vrii pravilno markiranje i daljuii postupaku
othfvanju date indikac(je

Da li u sludaju nenalaienja mine/NüS-a na mjestu indikacije deminer istraii
Sire podruéje od nqimanje jednog mefra napr(/ed i Itievo i desno od
indikacije

Aextap ERX

con EXMAU-a 23.06.2006
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8.27-

8.28.

8.29.

8.30.

9.1.

92.

9.4.

9.5.

9.6.

9.7.

9.8.

9.9 _

9.10-

9.11.

9.12.

9.13-

10.1-

10.2

*

*

*

*

*

*

Centar za uklanjanje mina u BiH
SOP BE-IMAC-a

Da li POEK ima odgovarajuéu opremu(transportni .kqfez i dro i da li se vodi

dnevno odriavanje i briga za POEK-a.

Da li u mehaniékojpripremi tehniékog izvidanja maiina zadovoljava zahüeve
Standarda Bill.

Da li u mehaniékoj pripremi za éi5éenje maSina kvalitetno uznemirava tlo da

se iza toga mogu koristiti iprege

Da li se kod mehaniéke pripreme zemljiita poStuje minimalan preklop radne
staze propisan Standardom Bili.

9. Obil'e=avan 'e
Da li su svi kloéiéi na radili5tupovezani trakom-

Da li su kloéiéi u radnoj stazi minimalne visine m obojeni cnenim vrhom i
povezani trakom u visini tla na maksimalnom razmaku od 2 m-

Da li se koriste veéi koléiéi (Visine 1.2-1,5 m) na razmaku do maksimalno 6 m
sa crvenim vrhom od mjesta (pristupne staze) odakle je obavezno noSenje
zaStitne opreme.

Da ii se za obiljeiavauie ostalih povr&ina radiliSta u sigumoj zoni koriste veéi
koléiéi sa bijelim vrhom (ukoliko su Okolo sumutive povr5ine tada se i za ove
povr5ine trebaju koristiti koléiéi sa crvenim whom).

Da li se u sluéaju nemoguénosti korijtenia koléiéa pravilno koristi alternativa

koléiéima.

Da li se za mjesta nadenih i uniStenih mina/NUS-a koriste mali koléiéi sa Eutim

vrhom-

Da li se za radkoristi i da lije odgovarajuéabazna letva.

Da li se sve radne staze obilieiavaju u Sirini od I m-

Da li su duiine éiSéenih radnih staza kod éiSéenja duie od 25 m, odnosno
mehaniékepripreme od 500 m.

Da lijepristupna staza i sigurna stazaminimalneSirine 2 m.

Da li je izvrSeno minimalno zavr&noobi/je±avanje osnovne taéke i lomnih
taéaka sa trajnim markerima, i svakih 50 m pravca sapolufrajnim markerima
shodno Standardu BiH (Poglavlje VIII -prilog D).

Da lije nakon zavrSetka zadatka preostala minirana povråina, koja graniéi sa
oéiSéenom, obiljeiena poiutrajnom ili trqinom ogradom za oznaéavanje
minskih

Da li zavrSna syca zadatka odgovara éiSéenojpovrjini i povrSini kojaje data

u zadatku-

10. Cniötavan•e

Da li se vrSi minimalnojednom _sedmiéno uni&tavanje mina/NUS-a naéelno na
mjesta ili na drugim namjenskim mjestima za uniStavanje.

Da li nakon otkrivallia mineNUS-a daljnju akciju za uklanjauje preuzima

Lle:HTap oayknaxjazje b11X
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10.3-

10_4_

10.5.

10.6.

10.7-

11.1.

112

11.3.

11_4_

12.1.

122-

12.3-

12.4.

12.5.

12.6.

12.7.

128.

12.9.

12.10.

12.11.

*

12.12. *

Centar zauåanjanje mina u BiH
SOP

voda äma.

Da li je voda tima dobro procijenio stepen rizika kod uniStavanja na licu
mjesta ili na drugom namjenskom mjestu za uniStavanje-

Da lije othivena mina u tehniékom izviäanju (kod manuelnih metoda ili sa
pregiranjem) obiljeiena i ostavljena radi uvida i evidencije inspektorm

Da li se u sluéqiu nemoguénosti uniStavauia .minaNUS-a na licu mjesta vr5i
prethodno povlaéeujex a potom osigurauie i razoruianje, do prenoSenja i

uniätenia na drugom namjenskom mjestu za uni5tavanje.

Da li se poduzimaju sve propisane sigurnosne udaljenosti i nciere za sigurno
uniStavanje mina/NUS-a ukljuéujuéi i zaititne radove-

Da li voåa tima. liéno rukovodi unijtavanjem i da li tim uni&tava ona ES za

kojaje ovlaSten, odnosno za koja ima struéno osoblje.

11. Ek
Da ii se poduzimafu sve potrebne mjere sigumosti prilikom dnevnog

prevoienja eksploziva za tim-

Da li se na radilijfu (ili drugom namjenskom osiguranom vvestu) vrSi

propisno skladiSteuiednevnih koiiäna eksploziva za uniftavanje

Da li tim posjeduje eksplozivna sredstva za izradupunjenja za uniStavanje-

Da Ii je aiurna evidencija o koliéinama eksploziva i drugih inicijainih
sredstava za uniStavanje

Da li se vode i da li postoje neophodne evidencije i
izvjeStaji na radiliStu i to:
vaieéi SOP deminerske organizacije,

crvenifolder-fotokopija podataka o povrjini za éiSéenje ili tehniéko izviäanje,

dnevnik ili dnevnt izvje.Étq,i sa skicom napretka,

dnevni izvjeStaj opregiranjuz

dnevni izvje&taj omehaniékojpripremi zemljijta,

evidencija liénihpodataka,

evidencijaposjefitelja,

evidencüa o dnevnom testiranju detektora,

plan medicinske evaluacije (MEDEVAC),

evidencüa o staniu eksploziva.

ovIaStenja za obav&anje deminiranja i deminerske kufifice-akreditacüe,

kartoni o akreditacijiPREGA i ma5ina.

I-lentap aa y bzX
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Centar za uklanjanjemina u BiH
SOP BY--ntLAC-a

13. Kontrola kvaliteta crscene povröine od prethodne posiete (ukliudeno i
u:orkovan •e

* Da li primijenjenom metodom-ama i urvräenim halitetnim radom u toku13.1.

inspekcijske posjete éiSéena povrSina daje povjerenje u kvalitet i sigurnost
koriStenja.

* Da life osoba za 0K iz deminerske organizacije vr3ila internu proteklih13.2.

pet dana i o tome ostavila na radiiiStupismeni izvje3taj.

* Da li je osoba za 0K iz deminerske organizacije u sklopu interne kontrole13.3.

vr3ila provjeru éiSéene povrSine uzorkovanjem i to evidentirala na skici
napretka zadatka i obiljeiila na radilijtu.

* Da li su zapaéania i uzorkovanje osobe za internu K.K kvalitetna i da li su13.4.

predloiene i poduzete mjereza 0K
* Da li je sa kvalitetom éi5éenja i sigurnosti deminerskog osoblja zadovoljan13.5.

monitor (akoje angaiiran) i analiza njegovih zapaianja za protekliperiod od
posljednje inspekcije-

* Da li periodu od prethodne kontrole realna produktivnost (u odnosu na13.6-
lokalne uvjete i teorijski moguéu) daje povjerenje u sigurnost i kvalitet
éi5éenja.

* Da li su upotpunostiotklonjene utvrdene greSke saprethodne kontrole.13.7.

Da li je u toku struénog nadzora ili kontrolom kvaliteta uzorkovanjem u13.8.1-*
planiranoj cjelini zadatka pronadena mina ili NUS na éi5éenoj povrSini, ili
druge dogovorene neprihvatljive greSke-

Svaki ekpiozivni razbüeni dio mine ili AVS-a (ukljuél{fuéi i municiju kalibra 2013.8.2*
mm i vise) koji sadr±i upaljaé sa dijelom eksploztva ili samo upaljaé.

Svaki signal odobrenog metal detektora do dubine od 10 cm koji nye otkopavan, a
istragom signala pipalicom i otkopavaibiem se otk7ije predmet koji ima dimenzüe
koje su upreénihl 3 cm i vi5e.

Svaka veéa razbijena koliéina eksploziva od 15 g do dubine od 10 cm otkrivena u
povrSinama koje supretraiene pregama.

Svaki signal odobrenog metal detektora u tlu koje ne dozvoljava upotrebu
pipalice a otkopavanjem se utvrdi metalnipredmet u dubini od 10cm (ili veéoj
zavisno od ugovora).

Da li su neotklonjene greSke sa prethodne kontrole ili sada utvräene takve

prirode da stvaraju sumnju u kvalitet rada i ugroiavaju sigurnost deminera,
okolnog stanovniStva i buduäh korisnika, i da li je potrebno predloiiti
zaustavljanje radova, odnosno izdati pismeno Rie5enje o zabrani daljnjih
radova.

LEGENDA U Æ0L0,vu 'ROE":
P =na poéetku
S =pri svakoj planiranojposjeti (osim napoéetku i haji/ zadatka)
U=mjeseéno
K=na krqiu zadatka
U=uzorkovanie

Lleutap y bnX
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1.

2.

3.

PROCEDURA
ZA OSIGURANJE KVALITETA U HUMANITARNOM DEMINIRANJU

SVRHA PROCEDURE
Svrha ove procedure je upravljanje rizicima koji nastaju primjenom administrativnih,
tehniökih i analitiökih postupaka u uklanjanju i uniStavanju eksplozivnih sredstava. Ovom
procedurom propisuje se postupak osiguranja sigurnosti. Primjena sistema osiguranja

sigurnosti propisana u ovoj proceduri rezulirat ée smanjenjem rizika od neieljene
eksplozije tokom provedbe UES-a, zloupotrebe eksploziva i eksplozivnih sredstava, te

poveéanjem nivoa sigurnosti na radu operatera za UES, te gradana i materijalnih

sredstava u cjelini

PODRUCJE PRIMJENE
Predmetnu proceduru primjenjuju VR KPS i vode timova za UES pri:

Provodenju procedura i aktivnosti kojima je rezultat zbrinjavanje eksplozivnog sredstva,

odnosno uklanjanje opasnosti koje eksplozivno sredstvo nosi kada je van nadzora
ovIaStenih osoba.

Planiranju i provodenju postupka interne kontrole sigurnosti u svim fazama provedbe
procesa uklanjanja eksplozivnih sredstava.

VEZA SA DRUGIM DOKUMENTIMA
3.1. Zakon o deminiranju u BiH („Sluibeni Glasnik BiH" br , broj 5/02 ).

3.2. Standard za uklanjanje mina i NUS-a u BiH ( Standard BiH-a ) izdanje od 01.06.2003.god.
i Aneks 2., 13.01.2010.

4. DEFINICIJE, SIMBOLI, SKRACENICE
4.1. Definicije

4.1.1.

4.1.2.

4.1.4.

Procedure sigurnosti, skup radnji, postupaka i aktivnosti kojima je cilj osiguranje

provodenja svih propisanih mjera za maksimalno smanjenje izloienosti ljudi i dobara
razornim efektima eksplozivnih materija i sredstava, moguénosti deSavanja neieljenog
dogadaja izazvanog eksplozivnim sredstvom i neizvjesnosti ishoda tokom provodenja
uklanjanja i uniötavanja eksplozivnih sredstava.

Eksplozivno sredstvo van nadzora ovlaötenih osoba, svako eksplozivno sredstvo
koje nije evidentirano, obiljeieno ili zbrinuto od strane osposobljenih ovlaötenih osoba.

Nekontrolisana eksplozija, svaka eksplozija sredstva van nadzora ovlaStenih osoba,
svaka eksplozija koja se desila van prostornog i vremenskog okvira koji su planirale i

predvidile ovlaötene osobe, odnosno svaka eksplozija öiji su se razorni efekti raSirili van
podruöja na kojem su provedene sigurnosne mjere.

Zloupotreba eksplozivnih materija i sredstava, zlonamjerna ili protivzakonita upotreba
eksplozivnih materija i sredstava, odnosno omoguéavanje posjedovanja eksplozivnih
materija i sredstava osobama koje nisu za to osposobljene ili ovlaötene ili imaju namjeru
da ih zlonamjerno ili protivzakonito upotrijebe.
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PROCEDURA
ZA OSIGURANJE KVALITETA U HUMANITARNOM DEMINIRANJU

4.2. Pojaönjenje skraéenica

4.2.1 VR KPS — Viöi referent kontrole osiguranja sigurnosti
4.2.2 UES- uklanjanje eksplozivnih sredstava

5. OPIS KORAKA
5.1. OSIGURANJE PROCEDURA SIGURNOSTI

SREDSTAVA
UKLANJANJU EKSPLOZIVNIH

5.1.1.

5.1.2.

5.1.3.

5.1.4.

5.1.5.

a)

b)

c)

d)

Izdavaö.

Osiguranje procedura sigurnosti moie biti unutraönje-interno i vanjsko-
eksterno.

Vanjsko-eksterno osiguranje kvaliteta obavljaju nadleine sluibe ministarstva
unutraSnjih poslova u smislu odobravanja i kontrole nabavke eksplozivne materije,

nadleine inspekcije za zaStitu od poiara i eksplozija u smislu periodiönih kontrola
magacina eksplozivne materije, te inspekcijski organi Centra za uklanjanje mina u BiH
(BHMAC) u smislu kontrole provodenja uniStavanja eksplozvnih sredstava i mina
pronadenih na deminerskim zadacima.

Proces internog osiguranja procedura sigurnosti zadataka i operacija uklanjanja
eksplozivnih sredstava obavljaju Viöi referenti kontrola procedura sigurnosti, osobe sa
odgovarajuéim kvalifikacijama i iskustvom u oblasti uklanjanja eksplozivnih sredstava.

One su direktno odgovorne Sefu odsjeka za UES, a preko njega Rukovodiocu
sektora za organizaciju deminiranja i UES-a i Direktoru FUCZ.

Struktura osiguranja procedura sigurnosti FUCZ poöinje od operatera, preko
vode tima, VR KPS, Sefa odsjeka za uniötavanje NUS-a, Rukovodioca sektora za
organizaciju deminiranja i UES-a, do direktora FUCZ

Osiguranje procedura sigurnosti zadataka i operacija UES obuhvata:

Kontrolu administrativnih procedura:

Stepen realizacije zaprimljenih prijava,

Period izmedu zaprimanja prijave i zbrinjavanja eksplozivnog sredstva,

Pravilno popunjavanje zapisnika i izvjeötaja,

Pravilno vodenje evidencija,

Kontrolu koriätenja, stanja i ispravnosti opreme:
Izvröenje zadatka pravilnom primjenom radne, zaötitne, specijalistiöke i

komunikacione opreme,
Valjanost atesta i periodiönih kontrola i servisa opreme i radnih sredstava koji mogu
uticati na ispravnost,
Postojanje kvarova i osteéenja na opremi i radnim sredstvima koja mogu uticati na
pravilno funkcionisanje i time poveéati rizik od nekontrolisane eksplozije,

Kontrolu procedura i opreme MEDEVAC-a:
Postojanje i primjenu planova medicinske evakuacije,

Provodenje vjeibi medicinske evakuacije,

Valjanost rokova upotrebe medicinskih potrepStina i lijekova,

Kontrolu eksplozivnih materija:

Strana 4 od 7



PROCEDURA
ZA OSIGURANJE KVALITETA U HUMANITARNOM DEMINIRANJU

Kontrola evidencija eksplozivne materije u magacinu i vozilu,

Kontrola utroöka i evidencija utroöka eksplozivne materije,

Skladiätenje eksplozivne materije,

Pakovanje, utovar, transport i istovar eksplozivne materije.

e) Kontrolu eksplozivnih sredstava:

Kontrola identifikacije eksplozivnih sredstava,

Kontrola postupanja sa eksplozivnim sredstvom,

Pakovanje, utovar, transport i istovar eksplozivnog sredstva,

Privremeno odlaganje eksplozivnih sredstava,

Evidencija i stanje privremeno odloienih eksplozivnih sredstava.

5.2. PROCES OSIGURANJA PROCEDURA SIGURNOSTI
5.2.1. Sef odsjeka za UES planirat ée provodenje kontrole procedura sigurnosti zadataka i

operacija UES.

5.2.2. Kontrola procedura sigurnosti moie biti:

a) svakodnevna
- Cilj ove kontrole je odriavanje sigurnosti u radu, te podizanje svijesti o
- Provode je svi pripadnici timova za UES u smislu provjere ispravnosti individualne i

timske opreme,
- provodi je voda tima u smislu provjere sposobnosti tima da obavlja poslove i zadatke,

b) redovna
cilj ovo kontrole je praéenje provodenja sigurnosnih procedura i politike sigurnosti u

timovima za UES,

provodi VR KPS po planu Sefa odsjeka za UES, te o svakoj provedenoj kontroli
pismeno upoznaje Sefa odsjeka za UES.

c) pojaöana
- cilj ovo kontrole je provjera otklanjanja uoöenih sigurnosnih propusta
- provodi je VRKPS po naredbi Sefa odsjeka za UES, odnosno Sef odsjeka za UES
- o provodenju pojaöane kontrole saöinjava se poseban narativni izvjeötaj

d) vanredna
- cilj ove kontrole je provjera ispravnosti vröenja prethodnih kontrola i kontrola otklanjanja
uoöenih sigurnosnih propusta,

- provodi je Sef odsjeka za UES,

5.2.3. Fokus kontrole procedura sigurnosti moie biti:
a) kontrola tima, obuhvata provjeru evidencija, dokumentacije i opreme jednog tima,

b) kontrola zadatka, obuhvata provjeru provodenja svih administrativnih, tehniökih i
drugih procedura, te pravilnosti upotrebe sredstava i opreme tokom zbrinjavanja
eksplozivnih sredstava bilo da je na zadatku angaiovan jedan ili vise timkova
istovremeno.
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5.2.3.

5.2.4.

5.2.4.

5.2.5.

PROCEDURA
ZA OSIGURANJE KVALITETA U HUMANITARNOM DEMINIRANJU

c) kombinovana, istovremeno provodenje prethodno navedenih provjera prema procjeni
osobe koja vrSi kontrolu.

Sve provedene kontrole bit ée evidentirane na obrascu Izvjeötaja o izvrSenoj internoj
kontroli procedura sigurnosti,

Voda tima za UES ukoliko ustanovi da sigurnosne procedure ne mogu biti ispoötovane ée
informisati Sefa odsjeka za UES koji ée poduzeti daljnje mjere u skladu sa svojim
nadleinostima i ovlaötenjima

VR KPS ukoliko tokom kontrole ustanovi sigurnosni propust ée narediti otklanjanje istog

na licu mjesta. Ukoliko propust ne moie biti otklonjen na licu mjesta obustaviée rad tima
do otklanjanja propusta, te o tome informisati Sefa odsjeka za UES koji ée poduzeti
daljnje mjere u skladu sa svojim nadleinostima i ovlaStenjima.

U sluöaju ponavljanja sigurnosnog propusta od strane iste osobe ili tima VR KPS ée
saöiniti poseban izvjeötaj koji ée podnjeti Sefu odsjeka za UES koji ée o tome informisati

Pomoénika direktora, te poduzeti potrebne korake za sprijeöavanje ponavljanja
propusta.

6. ODGOVORNOSTI I OVLASTENJA
6.1.

6.2.

Sef odsjeka za UES je odgovoran i ovlaöten za:
Provodenje politike sigurnosti FUCZ-a u Odsjeku za UES FUCZ,

Praéenje stanja i procesa provodenja sigurnosti u timovima za UES,

Otklanjanje sigurnosnih prpusta u skladu sa svojim ovlaötenjima,

Planiranje kontrola sigurnosti timova i izvodrnja zadataka UES,

Daje instrukcije za provodenje specifiönih aktivnosti u osiguranju sigurnosti,

VR IKK je odgovoran i ovIaSten za:

Provodenje politike sigurnosti FUCZ-a u timovima za UES i tokom provedbe zadataka
UES.

Sudjelovanje u izradi i potpisivanju operativnog plana uklanjanja eksplozivnih sredstava.

Nadzor nad primjenom i provodenjem svih koraka iz Procedura.

Pravovremeno poduzimanje mjera (za koje je nadleian) protiv onog operativnog osoblja
FUCZ-a koje ne postupa po propisanim Procedurama.

Vodenje evidencije o svojim zapaianjima, i predlaganje pokretanja disciplinske
odgovornosti za sve rukovodioce i izvröioce koji ne provode politiku sigurnosti FUCZ.

Samostalnost, nepristrasnost, energiönost i odluönost pri provodenju kontrola sigurnosti i
pri sprovodenju i nadzoru nad sprovodenjem politike sigurnosti FUCZ-a.

Najodgovornija je osoba za kontrolu sigurnosti timova za UES,

Kontroliöe da li se sluibena vozila koriste samo u sluibene svrhe (putni nalog), da Ii se
ostavljaju nakon radnog vremena na odredeno mjesto.
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PROCEDURA
ZA OSIGURANJE KVALITETA U HUMANITARNOM DEMINIRANJU

Za svoj rad je odgovoran Sefu odsjeka za UES.

7. PRILOZI

7.1. Prilozi procedure
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BOSNA I HERCEGOVINA
FEDERACIJA BOSNE I HERCEGOVINE

FEDERALNA UPRAVA CIVILNE ZASTITE
BOCHA VI XEPL4ErOB1,1HA

QEAEPALU.IJA SOCHE VI XEPUEEOBYIHE
ØE,4EPAJ7HA Y/PABA UMBW7HE3AU/774TE

BOSNIA AND HERCEGOVINA
FEDERATION OF BOSNIA AND HERZEGOVINA

FEDERAL ADMINISTRA TION OF clv1L PROTECTION

IZVJESTAJ O IZVRSENOJ INTERNOJ KONTROLI PROCEDURA SIGURNOSTI
Datum kontrole M•esto kontrole

Broj zadatka Vrsta zadatka:

ülzvidanje

Vrsta i koliöina reuzeto , izm•eöteno

Predmet kontrole:

VI-i•emekontrole Kontrolu vröio Kontrolisani tim
Od:

Do:

olzmjeötanje i transport

oUniötavanje na licu mjesta

, uniöteno NUS-a

üMasovno uniötavanje

oPreuzimanje

Zadovoljava:
Dokumentacija tima/zadatka
Koriötenje zaötitne opreme:

Stanje zaötitne opreme:
Koriötenje sredstava veze:

Stanje sredstava veze:

Koriötenje specijalistiéke opreme:
Stanje specijalistiéke opreme:

Stanje vozila:
Procedure MEDEVAC:

Stanje medicinske opreme:
Transport eksplozivne materije:

Skladiötenje eksplozivne materije:

Transport minsko-ekspozivnih sredstava:
Skladiötenje minsko-ekspozivnih sredstava:

Na omene:

Kontrolisao:

Ne zadovoljava: Poduzete mjere:

Primio na znanjevoda tima:
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SVRHA UPUTSTVA
Ovom procedurom propisuje se metoda planiranja, organizacije i obavljanja medicinske
podröke, evakuacije povrijedenih, kao i pomoé u istrazi deminerske nesreée u

operacijama humanitarnog deminiranja i uniötavanja NUS-a koje se sistemski provode u

FUCZ.

PODRUCJE PRIMJENE
Ova procedura se primjenjuje u Sektoru za organizaciju deminiranja i uniötavanja NUS-a
FUCZ, a posebnu odgovornost u primjeni imaju medicinar i vozaö, a za obezbjedivanje
uslova za njegovu primjenu odgovoran je rukovodilac radiliöta.

VEZA SA DRUGIM DOKUMENTIMA
3.1. Zakon o deminiranju u BiH ( „Sluibeni Glasnik BiH" , broj 5/02 ).

3.2. Standard za uklanjanje mina i NUS-a u BiH (Standard BH) izdanje od, 01.06.2003. god.

3.3. Standardne operativne procedure BHMAC-a za Humanitarno deminiranje (SOP BHMAC ),
izdanje od 01.06.2006.godine.

3.4. Standardne operativne procedure za planiranje upozoravanja na mine za ugroiene
zajednice u Bosni i Hercegovini ( SOP BHMAC-a za PMA ), izdanje od 2006.godine.

4. DEFINICIJE, SIMBOLI, SKRACENICE

4.1. Definicije

4.1.1. Medicinska pokrivenost. Integracija tri komponente: obuöen medicinar, namjensko
medicinsko vozilo (s vozaöem) i odgovarajuéa medicinska ustanova /bolnica.

4.12. Medicinsko vozilo: Motorno vozilo visoke prohodnosti sa prostorom za nosila.
Opremljeno pokretnom medicinskom opremom, opremom za komunikaciju, i uvijek

pripravno za intervenciju.

4.1.3. Medicinska oprema: Ova oprema podrazumijeva minimalnu potrebnu opremu, materijal

i lijekove navedene u prilogu A.

4.1.40 Medicinar: Osoba koja mora imati zavrSen osnovni kurs za humanitarno deminiranje,
zavrSenu minimalno srednju medicinsku Skolu i poloien struöni ispit, tj. osposobljena za
pruianje sloienije medicinske pomoéi.

4.1.5. Evakuacija ranjenika (CASEVAC): Evakuacija povrijedenog s mjesta nesreée do
sigurne povrSine za pruianje osnovne medicinske pomoéi radi oiivljavanja, odriavanja
iivota i stabilizaciju povreda ili dodatno do najbliie medicinske ustanove gdje mu se
moie pruiiti sloienija medicinska pomoé lijeönika i stabilizirati povrede.

4.1.6. Medicinska evakuacija (MEDEVAC): Evakuacija povrijedenog od mjesta pruianja prve
i po potrebi dodatne sloienije medicinske pomoéi, do specijalizirane ustanove (bolnice)
na daljnji tretman.

5.4.1. Minski incident: Predstavlja aktiviranje mine ili NUS-a van procesa deminiranja u kome
je priöinjena materijalna Steta, doölo do stradanja stoke ili drugih iivotinja. Minske
incidente treba prijaviti BHMAC-u radi evidentiranja u bazu podataka miniranih povrSina.
Prijavljuje ih RIJ BHMAC-a po saznanju, na obrascu u Prilogu A, a mogu ih prijaviti i

drugi organi ili lica.
5.4.2. Deminerski incident: Predstavlja neoöekivano aktiviranje ES u procesu deminiranja

bez posljedica po zdravlje ili iivot ljudi. Incident treba prijaviti BHMAC-u, na obrascu u
Prilogu A, radi sagledavanja i pouke deminerskoj zajednici za buduéi rad.
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Minska nesreéa: Ukljuöuje minu ili NUS sa posljedicama po zdravlje i iivot ljudi, ali koja
se nije desila za vrijeme operacije deminiranja. Minske nesreée se prijavljuju BHMAC-u
po postupku kao i minski incident.

Deminerska nesreéa:Nesreéa koja ukljuöuje minu ili NUS i dogodila se za vrijeme
trajanja operacija deminiranja. Prijavljuje je deminerska organizacija BHMAC-u, na
obrascu u Prilogu A, u cilju istrage i pouke za buduéi rad.

Pokriée osobnog osiguranja: Svo osoblje zaposleno u operacijama deminiranja mora
imati pokriée osobnog osiguranja u sluöaju nesreée. Minimalni iznos pokriéa osobnog
osiguranja za sluöaj smrti i ozbiljnog povrijedivanja sa kliznom skalom prikazan je u

Prilogu D. Isplatne nadoknade se isplaéuju povrijedenom demineru ili obitelji poginulog
deminera bez obzira na krivicu ili odgovornost bilo koje strane.
Pokriée medicinskih troökova: Za sluöaj potrebe daljnjeg Iijeöenja i rehabilitacije
povrijedenih u minskim nesreéama, deminerska organizacija je obavezna vréiti posebno
osiguranje deminera i iSto regulirati kroz ugovor o zaposlenju.

Pojaénjenje skraéenica:

CASEVAC — Evakuacija povrijedenog do sigurne povrSine

MEDEVAC — Medicinska evakuacija

5. OPIS MEDICINSKE PODRSKE, EVAKUACIJE
DEMINERSKE NESRECE

POVRIJEDENIH ISTRAGE

5.1.

5.1.1.

5.12.

5.1-3.

5.1.4.

5.1.5.

5.1.6.

5.1.7.

5.1.8.

5.1.9.

PRINCIPI MEDICINSKE PODRSKE

Deminerske operacije ne mogu zapoöeti ukoliko medicinska podröka nije dovoljna ili je
nedostupna.

Osposobljen medicinar sa svom potrebnom opremom mora biti na mjestu sa kojeg za
najviSe 5 minuta moie stiéi do svake povrSine koja se öisti, struöno izvida ili obiljeiava.

Medicinar treba u roku od 5 minuta pruiiti osnovnu medicinsku pomoé za oiivljavanje,

odriavanje iivota i stabilizaciju povreda.

Ukoliko procijeni da je unesreéenompotrebna sloienija medicinska pomoé, medicinar ga
odvozi do najbliie medicinske ustanove (Dom zdravlja - Hitna pomoé), prije medicinske
evakuacije do bolnice.

Ukoliko je potrebno, unesreéenomse pruia struöna pomoé u specijaliziranoj bolnici u
roku od 60 minuta od pruianja osnovne medicinske pomoéi, sa moguénostima dalje
rehabilitacije povrijedenog.

Medicinar FUCZ mora imati neposredan pristup medicinskom vozilu koje se za vrijeme
operacija deminiranja ne smije koristiti ni u kakve druge svrhe.

FUCZ operacije deminiranja nikada neée zapoöeti ako prethodno nije uraden plan
medicinske evakuacije od radiIiSta do bolnice i ako prethodno nije izvröena vjeiba
CASEVAC i uraden plan MEDEVAC, a minimalno jednom mjeseöno, ako se na jednom
radiliötu radi duie od mjesec dana.

Svaka promjena radiliöta ili dolazak novih deminera mora biti podriana CASEVAC
vjeibom.

Svo osoblje koje je ukljuöeno u proces deminiranja mora biti psihofiziöki sposobno za
vröenje operacije deminiranja. Kao dokaz, svaka osoba mora izvröiti, najmanje jedanput
godiSnje, Ijekarski pregled (Ijekarsko uvjerenje o sposobnosti ), koje se predaje radi
dobijanja ovlaötenja za rad od BHMAC-a.
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PRIPREME I PLANIRANJE MEDICINSKE PODRSKE

Sve pripreme vezane za medicinsku podröku i plan evakuacije povrijedenih prije poöetka
i u toku operacija deminiranja i/ili uniötavanja NUS-a vrSe RR i medicinar, i to:

Osiguravaju da je svo osoblje angaiovano na radiliätu upiznato sa naöinom pruianja

prve pomoéi i da je prije poöetka deminiranja uöestvovalo u vjeibi CASEVAC-a.
Lociraju, posjeéuju i uspostavljaju neophodne kontakte i dogovore s najbliiom

medicinskom ustanovom/bolnicom.

Utvrduju pojedinosti za daljnju medicinsku evakuaciju (MEDEVAC), od mjesta pruianja
prve pomoéi (na radiliötu) ili sloienije medicinske pomoéi (ambulanta, hitna pomoé) do
odgovarajuée specijalizirane bolnice koja ée pruiiti sveobuhvatni tretman.

Pripremaju plan medicinske evakuacije od radiliSta do bolnice sa osnovnim i

alternativnim putem (skicom), udaljenostima, osobama za vezu i dr.

Izvode vjeibe CASEVAC prije otvaranja radiIiSta, a potom minimalno jednom mjeseöno.
Ove vjeibe se evidentiraju sa potrebnim vremenom od momenta davanja signala za
nesreéu do pruianja medicinske pomoéi od strane medicinara, te smjeötaja u

medicinsko vozilo radi daljnje medicinske evakuacije.

Vode evidenciju prisutnog osoblja na radiliStu sa krvnim grupama, alergijama kao i

ostalim podacima.

Plan medicinske evakuacije ée biti napisan i priövrSéen na vidno mjesto u medicinskom
vozilu, a izraduje se na poöetku svakog novog zadatka sa putem do bolnice i

alternativnim putem.

Svi uöesnici u deminiranju na odredenom lokalitetu se upoznavaju sa planom evakuacije
povrijedenog s mjesta nesreée do sigurne povrSine za pruianje osnovne medicinske
pomoéi (CASEVAC) i planom dalje medicinske evakuacije povrijedenih (MEDEVAC).

5.2.4.Timovi za UES FUCZ imat ée izradene planove medicinske evakuacije za sve

5.3.

5.3.1

1)

2)

5.3.2.
1)

2)

3)

4)

5)

5.3.3

5.3.4

5.3.5

Izdavaö:

medicinske ustanove na podruöju na kojem djeluju. Pri izvodenju pojedinaönog
zadatka za taj zadatak primjenjivat ée Plan koji se odnosi na najbliiu medicinsku
ustanovu od mjesta izvodenja zadatka.

UVJE±BAVANJE MEDICINSKE PODRSKE

Vjeiba MEDEVAC se provodi:
prije poöetka svih operacija na deminiranju odredene lokacije i

u toku izvidanja zadatka od strane timova FUCZ
Vjeibe CASEVAC provode se:
prije poöetka svih operacija na deminiranju odredene lokacije,

najmanje jednom mjeseöno u toku operacija deminiranja,

poslije nesreée nakon ponovnog dolaska na radiliöte,

poslije prekida deminiranja na odredenoj lokaciji duie od jednog mjeseca,
ako je doälo do promjene angaiovanog osoblja i/ili resursa.

Na deminerskom radiliStu se jasno oznaöavamjesto za medicinara.

Medicinar sa medicinskim vozilom, medicinskom opremom i sredstvima veze, prilog
FUCZ.PP.IO.OI, lociran je na udaljenosti ne veéoj od 5 minuta normalnog hoda, od
krajnje taöke izvodenja operacija deminiranja, obiljeiavanja i tehniökog izvidanja.

Ako na radiliötu rade dva ili tri deminerska tima, medicinar se locira na mjesto sa kojeg
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do svake deminerske staze moie doéi za 5 minuta slobodnog hoda, radi pruianja hitne
pomoéi i pripreme za evakuaciju.

Medicinar mora imati pristup medicinskom vozilu u svakom momentu, sa kljuöem u bravi
pripremljenim za start motora.

Za vrijeme deminiranja, komunikacijski sistem sa radio i telefonskim vezama provjerava
se i evidentira svakog sata, pri öemu se operacije odmah obustavljaju ukoliko sistem
radio i telefonskih veza ne funkcioniöe.

Evakuacija ranjenika (CASEVAC), tj. izvlaöenje povrijedenog iz minskog polja do sigurne

povrSine, i sanitetsko zbrinjavanje mora biti uradeno u roku od 15 minuta.

Medicinska evakuacija (MEDEVAC), prilog FUCZ.PP.10.02. moie maksimalno trajati 60
minuta od zbrinjavanja na sigurnoj povröini do evakuacije kopnenim putem do bolnice.

POSTUPAK U SLUCAJU DEMINERSKE NESRECE

Ako se u toku operacija deminiranja desi nesreéa osoblje tima FUCZ obavezno je
provesti slijedeéi, prethodno uvjeibani, postupak:
Svi na radiliötu moraju zaustaviti sve operacije.
Voda tima mora izvröiti brzu procjenu rizika s obzirom na slijedeée:

Broj ozlijedenih i njihova lokacija.

Opasne prepreke oko ozlijedenog/ih.
Najbliii put do i od ozlijedenog/ih.
Odstraniti svo nepotrebno ljudstvo, natrag u sigurno podruöje, gdje ée prenijeti

zamjeniku vode tima sve Sto znaju o nesreéi.

Voda tima ée najbliiem demineru, ako je potrebno, naloiiti öiSöenje staze Sirine jedan
metar prema ozlijedenom.

Cak i ako je prethodno oöiSéena staza Sirine jedan metar, bit ée smatrana i tretirana kao
da je neoascena.
Ova staza ée se oznaöiti onim öime u tom trenutku demineri ili voda tima raspolaiu
(sprej, boja, autolak ili minskom trakom).

Takode ée se izvrSiti provjera da nema "opasnosti" ispod povrijedenog, ispod prirodno

savijenih dijelova tijela: krsta (donji dio leda), vrata (izmedu potiljka i ramenog pojasa) i

savijenih koljena, a potom povrijedenog izvuéi na sigurnu povröinu.

Ako situacija dozvoljava, medicinar ée na sigurnoj povrSini uz pomoé deminera pruiiti
prvu pomoé, a zatim ozlijedenog nosilima prenijeti do medicinskog vozila.

Ako medicinar utvrdi da je od aktiviranja mine nastradali preminuo istog ostavlja na
mjestu stradanja do dolaska istrainog sudije i policije.
Najsigurniji je transport kopnenim putem, pri öemu je bitnija udobnost i sigurnost
povrijedenog nego brzina, u skladu sa uvjeibanim planom evakuacije do najbliie

medicinske ustanove na daljnji tretman.

Rukovdilac radiliöta ée izvjestiti operativni centar FUCZ i policiju o nesreéi.

Struöni saradnik za planiranje i vodenje operacija ée popuniti Inicijalni izvjeötaj o nesreéi,
prilog FUCZ.PP.10.03, odmah a najdalje u roku od 6 sati od desavanja nesreée i poslati

ga BHMAC-u kako bi istraini odbor u Sto kraéem roku izvröio istragu nesreée.
Nakon deminerske nesreée rukovodioc radiliSta FUCZ obavezan je provesti slijedeéi
postupak:
Zaustaviti sve operacije deminiranja minimalno na 24 sata.

Izvröiti prozivku svog osoblja i provjeriti da medu ostalim nema povrijedenih.

Prebrojati opremu i zalihe.

Obiljeiiti, zatvoriti i obezbjediti mjesto nesreée radi istrage. Ne pomjerati niöta sa mjesta
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nesreée.Mjesto nesreéese smije promjeniti (u smislu pomjeranja opreme i koöiéa) samo
u toku izvlaöenja povrijedenog, ali nakon izvlaöenja vratiti mjesto u iSto stanje.

Popisati svo osoblje koje je bilo svjedokom nesreée i svi svjedoci ée napisati izjave o
njihovim zapaianjima i radu od dolaska na radiliöte do nesreée.
Na kontrolnom mjestu saöekati da Istraini odbor BHMAC sprovede istragu.

Pruiiti svu potrebnu pomoé Istrainom odboru u toku istrage, osigurati svjedoke i tim koji

je imao nesreéu, deminere potrebne za dolazak do mjesta nesreéei ako je potrebno
oöistiti dodatnu povröinu, obezbjediti medicinsku podröku i svu neophodnu
dokumentaciju koju posjeduje o zadatku, kao i posmatraöa iz Sektora za organizaciju
deminiranja i uniötavanja NUS-a, kojeg odredi direktor FUCZ.

Odriati brifing po povratku medicinara iz bolnice, ukljuöujuéi i pruianje podröke za one
koji su Sokirani samom nesreéom.
Izvröiti doobuku u skladu sa vaieéim Procedurama iz humanitarnog deminiranja i

Procedurom za obuöavanje, prije nego Sto se tim vrati na deminiranje, a naroöitu painju
posvetiée kod opisa koraka koji su doveli do nesreée u minimalnom trajanju od jednog
radnog dana.

Pridriavati se odluke o vremenu prekida radova koju sa argumentiranim razlozima

donese Istraini odbor i direktor BHMAC-a.

ISTRAGA DEMINERSKE NESRECE

RR FUCZ zatvara radiliSte, obavjeötava najbliiu policijsku stanicu, Salje inicijalni izvjeStaj
BHMAC-u i pruia pomoé u istrazi deminerske nesreée, kako bi se utvrdili uzroci i

odredile procedure za sprijeöavanje buduéih nesreéa.
Osoblje koje je bilo prisutno na radiliötu kad se desila nesreéa, daje se na raspolaganje
Istrainom odboru u toku istrage kako bi izjavama pomoglo oko rasvjetljavanja uzroka
nesreée.
Direktor BHMAC-a u roku 24 sata imenuje (Istraini odbor) Predsjedavajuéeg i najmanje
dva ölana Istrainog odbora, i to po jednu osobu iz: BHMAC-a, ureda/kancelarije
BHMAC-a i RU BHMAC-a.

Direktor BHMAC-a moie od deminerskih organizacija koje nisu direktno ukljuöene u
nesreéutraiiti jednog predstavnika za ölana Istrainog odbora. Od FUCZ traiit ée se da
odredi jednog predstavnika kao promatraöa, kao i da organizira pomoé Istrainom odboru
u toku istrage.

Prije odlaska na mjesto nesreée Istraini odbor distribuira obavjeötenje o nesreéi
deminerskoj zajednici u BiH, vréi istragu nesreée, a u roku od sedam dana dostavlja
direktoru BHMAC-a izvjeötaj sa poukom.

Pouka se distribuira svim deminerskim organizacijama u BiH.

Rad Istrainog odbora sprovodi se po slijedeéem redoslijedu:
Odlazi se na lokaciju nesreée u Sto kraéem roku, a najdalje za 24 sata, kad je to

moguée.
Posjeéuje se radiliöte kako bi se potvrdila lokacija, utvrdili problemi pristupa mjestu

nesreée, sigurnost radiliöta (da li je radna staza zatvorena), te pregled radiliöta kako bi

se imali argumenti za prikupljanje izjava.
Analiziraju se pismene izjave prisutnih na radiliötu, te potvrduje taönost Inicijalnog
izvjeötaja koji je poslat BHMAC-u.
Pristupa se radiliötu na kojem se desila nesreéa i provodi prikupljanje dokaza s lica
mjesta. Treba imati na umu da je radiliöte minirano sve dok se ne dokaie suprotno, te

mora biti dostupna potpuna sigurnosna i medicinska podrSka.
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Nakon prikupljanja dokaza obavlja se usmeni razgovor sa prisutnim na radiIiStu u vrijeme
deöavanja nesreée.
Posjeéuju se svi ranjeni u nesreéi, a kod poginulih se preuzima Izvjeötaj o smrti (ukoliko
je dostupan).

Istraini odbor nakon potpuno provedene istrage, sastavlja Pisani izvjeötaj i dostavlja ga
Direktoru BHMAC. Kopija Izvjeötaja istrainog odbora dostavlja se FUCZ, a na njihov
zahtjev, MUP-u i Osiguravajuéem drustvu. Originalni izvjeötaj sa prilozima ostaje u
odjeljenju za koordinaciju BHMAC-a.

ODGOVORNOSTI I OVLASTENJA

Rukovodilac radiliöta je odgovoran i ovlaöten za:
Odriavanje propisanih sigurnosnih mjera na radiliötu i poduzimanje viSih ukoliko to
situacija zahtjeva.

Rukovodenje nad izvrSavanjem zadataka prema ovoj Proceduri i planiranje rada na
radiliötu tako da se zadovolji zahtjev da medicinar moie stiéi do svakog deminera u
radnoj stazi za maksimalno 5 minuta
Zaustavljanje deminerskih operacija ukoliko medicinska podrSka nije dovoljna ili je
nedostupna.
Osiguranje pripravnosti medicinara i medicinskog vozila na radiliötu za svo vrijeme
izvodenja deminerskih operacija.
Osiguranje da se spisak tima/ova sa medicinskim podacima i plan medicinske
evakuacije nalazi u medicinskom vozilu.

Izvlaöenje na sigurnu povrSinu svog neangaiovanog osoblja u sluöaju nesreée.
Organiziranje öiSéenja/pregleda radne staze do nastradalog/ih.
Pomoé u organizaciji izvlaöenja nastradalog/ih.
Izdavanje zadataka zamjeniku oko zbrinjavanja ostalog osoblja i prikupljanja informacija
o uzroku nesreée od neposrednih oöevidaca, koji naöelno ne bi trebali uöestvovati u
aktivnostima izvlaöenja nastradalih, osim kada nema drugog rijeöenja.
Obavjeötavnje gefa Odsjeka za deminiranje i nadleinog MUP-a o nesreéi.
Zatvaranje radne staze i oöuvanje tragova nesreée radi nesmetane istage.
Prekidanje rada na 24 sata radi stabilizacije stanja i dodatne obuke.
Suradnju sa Istrainim odborom, obezbjedivanje svjedoka nesreée i provodenje
aktivnosti po nalogu presjedavajuéeg Istrainog odbora.
Popunjavanje ozljednog lista za povrijedena i/ili nastradala lica.

Medicinar je odgovoran za:

Posjedovanje dokaza o osposobljenosti (SSS medicinska/medicinski tehniöar, poloien
struöni ispit i poloien osnovni deminerski kurs)
Prisutnost, sa svom potrebnom opremom, na mjestu sa kojeg za najviöe 5 minuta moie
stiéi do svake povröine koja se öisti, struöno izvida ili obiljeiava.
Pruianje osnovne medicinske pomoéi za oiivljavanje, odriavanje iivota i stabilizaciju
povreda u roku od 5 minuta od deöavanja nesreée.
Neposredan pristup medicinskom vozilu koje se za vrijeme operacija deminiranja ne
smije koristiti ni u kakve druge svrhe.

Osiguranje da je svo osoblje zaposleno na radiliötu proSlo osnovni kurs prve pomoéi i da
je prije poöetka deminiranja uöestvovalo u vjeibi CASEVAC-a.
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PROCEDURA
ZA MEDICINSKU PODRSKU, EVAKUACIJU POVRIJEDENIH

I ISTRAGU DEMINERSKE NESREéE

Lociranje, posjetu i uspostavljanje neophodnog kontakta i dogovora s najbliiom

medicinskom ustanovom/bolnicom.

Utvrdivanje pojedinosti za daljnju medicinsku evakuaciju (MEDEVAC), od mjesta
pruianja prve pomoéi (na radiliötu) do mjesta pruianja sloienije medicinske pomoéi
(ambulanta, hitna pomoé), kao i do odgovarajuée specijalizirane bolnice koja ée pruiiti
sveobuhvatni tretman.

Pripremu plana medicinske evakuacije od radiliöta do bolnice sa osnovnim i

alternativnim putem (skicom), udaljenostima, osobama za vezu i dr.

Izvodenje vjeibe CESEVAC prije otvaranja radiliSta, a potom minimalno jednom
mjeseöno, uz evidentiranje vremena potrebnog od momenta davanja signala za nesreéu
do pruianja medicinske pomoéi od strane medicinara, te smjeötanja u medicinsko vozilo

radi daljnje medicinske evakuacije.

Dolaienje s nosilima do sigurne povrSine, najbliie nastradalom demineru.
Organiziranje deminera na mjestu za odmor nakon nesreée.
Pruianje osnovne medicinske pomoéi nastradalim na sigurnoj povrSini uz pomoé
deminera, i organiziranje prijenosa nastradalih nosilima do medicinskog vozila, nakon
stabiliziranja povreda.
DonoSenje odluke o transportu povrijedene osobe, na dodatnu sloieniju medicinsku
pomoé, do najbliie medicinske ustanove po uvjeibanom planu evakuacije ili odmah do
specijalizirane ustanove (bolnice) na sveobuhvatni tretman koji se mora izvrSiti u roku od
60 minuta.

Vodenje evidencije prisutnog osoblja na radiliStu sa podacima o krvnim grupama,
alergijama i sl..

Za svoj rad je odgovoran Rukovodilacu radiliSta.

Vozaö je odgovoran za:
Posjedovanje vozaöke dozvole min. B kategorije.

Stalno odriavanje vozila u ispravnom stanju, sa minimum pola rezervoara goriva.
Parkiranje vozila na radiliStu u pravcu evakuacije, drianje kljuöa u kontakt bravi i
obezbjedenje slobodnog pristupa vozilu sa svih strana.
KoriStenje vozila i opreme sa kojom je zaduien samo za njihovu namjenu na radiliötu.
Drianje vozila u stalnoj pripravnosti u toku izvodenja zadatka.

Pridriavanje odredbi zakona o bezbjednosti u saobraéaju.

Za svoj rad je odgovoran Rukovodilacu radiliSta.

7. PRILOZI

7.1. Spisak neophodne opreme, FUCZ.PP.IO.OI.
7.2. Plan medicinske evakuacije, FUCZ.PP.10.02.

7.3. Inicijalni izvjeStaj o nesreéi, FUCZ.PP.10.03.
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BOSNA I HERCEGOVINA
FEDERACIJA BOSNE I HERCEGOVINE

FEDERALNA UPRAVA CIVILNE ZASTITE
SOCHA XEPUErOBL4HA

(DEAEPAUL.IJA BOCHE VI XEPUErOBVIHE
ØE,4EPAJ7HA J,TPABA UMBMJ7HE3AU/TM7E

BOSNIA AND HERCEGOVINA
FEDERATION OF BOSNIA AND HERZEGOVINA

FEDERAL ADMINISTRA TION OF co.'1L PROTECTION

FUCZ.PP.10.03.

INICIJALNI IZVJESTAJ O INCIDENTU/NESRECI OD MINA
INICIJALNI IZVESTAJ O INCIDENTU/NESRECI OD MINA

INITIAL REPORT OF A MINE INCIDENT/ACCIDENT
Izvjeötaj poslati u roku od 6 sati u BHMAC na faks 033 667 31 1

IzveStaj poslati u roku od 6 öasova u BHMAC na faks 033 667 311

Send this re ort — within 6 hours — to BH Mine Action Centre, Sara•evo, Fax. 033 667 31 1

Izvjeätaj popunio
Izveötaj popunio
Report made by

Datum incidenta/nesreée
Datum incidenta/nesreée
Date of incident/acci

Vreme nesreée
Time of accident

Tel/faks broj
Tel/faks broj
Phone/Fax number

Policijska stanica
Policijska stanica
Police Station

Lokacija/Selo
Lokacija/Selo
Location/Village

Najbliii grad
Najbliii grad
Nearest town

Koordinate
I-I-EKoordinate

Grid Reference

a UTM - UTM

OZLJEDE — OZLEDE— INJURIES

[Bez povreda
Bez povreda

None

Manje ozljede
Manje ozlede
Minor injuries

Ozbiljne ozljede
Ozbiljne ozlede
Seriously
injured

Ubijeno osoba
Ubijeno osoba
Killed person(s)

Izdavaö :FUCZ

Istraiitelj
Istraiitelj
Investigating
Officer

Sifra
Sifra
Case No

S-S-N
x=

Da li ljudi i dalje ulaze u ovo podruöje?
—Yes Da li ljudi i dalje

ulaze u ovo podruöje? CINe-Ne-N0
Do people continue to go into this area?
Ako da, zaöto? — Ako da, zaöto? — If yes, why?
Zbog zemljoradnje — Zbog zemljoradnje— For farming
Zbog putovanja — Zbog putovanja —For travelling

æbog sakupljanja drva — Zbog sakupljanja drva — To
gather wood
æbog lova/ribolova — Zbog lova/ribolova — For
hunting/fishing
a Zbog igre — Zbog igre —For playing

nstalo — Ostalo — Other
Da li je zona oznaöena? — Da, li je zona oznaöena? — Is the

area marked?
Da, prituönim sredstvima — Da, priruönim sredstvima — Yes, local

signs
Cl Da, sluibenim znacima — Da, sluibenim znacima—Yes,
official signs
Da li je do sada bilo incidenata/nesreéa u ovoj zoni?

Da li je do sada bilo incidenata/nesreéa u ovoj zoni?
Have incident/accidents occurred in this area before?
a Da - Da -Yes
Vrsta eksplozivnih sredstava — TYPE OF EXPLOSIVE

Protupjeöadijska mina — ProtivpeSadiska mina —Anti-
Personnel Mine

Protutenkovska mina — Protivtenkovska mina —Anti-Tank
Mine

- NUS - UXO
J\Jepoznato — Nepoznato — Unknown

Ako je poznato, koji tip i koliöina ? Ako je poznato, koji tip i

koliöina? If known, what model, number

Gauss Kruger

Broj — Broj— Number
of

Ime(na) ozlijedenog(ih)
Ime(na) ozledenog(ih)
Name(s) of victim(s)

Dob
God.
AgeOdraslih

Odraslih
Adults

Djece
Dece

Children

Detalji/Opaske
Detalji/Primedbe
Details/Remarks
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LOKACIJA NESRECE — LOKACIJA NESREéE —LOCATION OF ACCIDENT

Urbano podruöje — Urbano podruöje—Urban area C) U prirodi — U prirodi —Country side

Tvornica — Fabrika —

Factory

a Kuéa — Kuéa — House

Most - Most — Bridge

C) Suma — Suma— Forest
C) Ravnica — Ravnica —Flat
land

Skola — Skola — School

Ulica — Ulica — Street

Staza — Staza— path

Bolnica — Bolnica— Hospital

a Put- Put - Road

Rijeka — Reka —River
Poljopriv. zemljiöte —

Poljopriv. zemljiSte—
Agricultural land

Kamenito zemljiöte —

Kamenito zemljiöte —Stony
land

Visoka trava — Visoka trava —

High grass

Kasarna —Kasarna —

Barracks
Cl Zeljeznica —

Zeleznica— Railways

Moövara —

Moövara— Swamp

a Brdo - -Hill

Ostalo — Ostalo—
Other

a Grad. otpad — Grad. otpad— Rubble

Kratak opis radnji koje su prouzroöile

incident/nesreéu

Sjever — Sever— North

Kratak opis radnji koje su uzrokovale
incident/nesreéu

Skica lokaciie — Skica lokaciie —Site Sketch

Izradio

Izdavaö :FUCZ

Brief description of activities that
cause the incident/accident.

1 cmlcm=

Odobrio
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BOSNA I HERCEGOVINA
FEDERACIJA BOSNE I HERCEGOVINE

FEDERALNA UPRAVA CIVILNE ZASTITE

SOCHA XEPUEOBI+{A
QEAEPAUI,IJABOCHE XEPLlffOBL,1-E

ØE4EPAn-A YfPABA
BOSNIA AND HERCEGOVINA

FEDERATION OF BOSNIA AND HERZEGOVINA
FEDERAL ADMINISTRA TION OF civiL PROTECTION

PLAN
MEDICINSKE EVAKUACIJE

DEMINERSKI TIM

VODA TIMA :

MEDICINAR :

LOKACIJA RADA :

LOKACIJA BOLNICE :

KONTAKT OSOBA I TELEFON:

UDALJENOST OD BOLNICE :

VRIJEME PUTOVANJA DO BOLNICE :

SKICA PUTA DO BOLNICE
•

FUCZ.PP.10.02.

Ovjerio:

Izdavaö

Izradio:

Medicinar

.FUCZ

Rukov. radiliStaNoda tima
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BOSNA I HERCEGOVINA
FEDERACIJA BOSNE I HERCEGOVINE

FEDERALNA UPRAVA CIVILNE ZASTITE
BOCHA XEPUErOBVIHA

G)EAEPALVIJA BOCHE XEPUEr-OBVIHE
ØE4EPAJ7HA Y/PABA UPIBPWHE3AU/TMTE

BOSNIA AND HERCEGOVINA
FEDERATION OF BOSNIA AND HERZEGOVINA

FEDERAL ADMINISTRA TION OF cml- PROTECTION
FUCZ.PP.IO.OI.

SPISAK NEOPHODNE MEDICINSKE OPREME ZA ODR2AVANJE ilVOTA - Nivo 1.

(a)

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.
21.
22.

2.

3.

4.
5.
6.
7.
8.
9.
10.

2.
3.
4.

5.
6.
7.
8.

Naziv dijelova opreme
(b)

Sadräa• renosive o reme medicinara-bolniöara
Airway (tubus), za jednokratnu upotrebu

Diepna maska ( za umjetno disanje)
Okovratnik za stabilizaciju vratnog dijela kiöme (Sancova kravata)

Zavojni materijal

Liöni terenski zavoj (Prvi zavoj)
Zavoj za trbuh/grudni kos (Abdomionalni zavoj)
Zavoj za opekotine
Trougli zavoj (marama)
Elastiöni zavoj
Lepljiva traka (Leukoplast) Sirine 2,5cm

Gaza u rolni 15x15cm
Intravenozne tekuéine
Ringerov rastvor (pak. 1 litar)

Intravenski set
Intravenska kanila (braunila)
Alkoholne maramice (tamponi)

Oprema za viöekratnu upotrebu

Toplomjer u koricama-kutijici
Stezaö arterijski (dui. 1m)
Kramerova udlaga-öina za gornje ekstremitete

Kramerova udlaga-öina za donje ekstremitete

Nosila sklopiva
Razni lijekovi protiv bolova ili ublaäavenje istih

Dodatna medicinska oprema za hitne sluöajeve
Airwaj (tubus), za jednokratnu upotrebu

Balon i maska za ruönuventilaciju (Ambu)
Mjeraö krvnog pritiska

Makaze (vrlo ostre)

Stezaö arterijski (dui. 1m)
Stezaö za vene
Driaö za hirurSki skalpel
Makaze sterilne

Svjetiljka baterijska
Ringerov rastvor (pak. 1 litar)

Potroöni materral
Koloidni rastvor (500cm3)
Intravenski set
Tubus za sukciju (orofaringealni)
Intravenska kanila (veliöine 18gr.)

Sprice ( 5 i10cm3)
Glukoza 5% rastvor (pak. 1 litar)
Voda za injekcije

Alkoholne maramice (tamponi)

Kom Primjedbe
(c)

1

1

1

4

2

2

3

2

1

10

2

2

3

25

1

2

1

1

1

2

1

1

2

2

1

1

1

1

2

2

3

5

3

20
1

20
100

Za odraslu

Rolna

Za odraslu
osobu

NAPOMENA: Navedena medicinska oprema predstavlja min. preporuöenu opremu za
medicinara FUCZ, koju na osnovu svoje sposobnosti medicinski tehniöar moie da koristi bez
prisustva Ijekara.
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PROCEDURA
ZA BRZI ODGOVOR

SADR2AJ:

Izdavaö.•

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

Uvod..
Informacija o minskoj nesreéi..

Prijem informacije o minskoj nesreéi.

Postupak po prijemu informacije

Tim za spasavanje unesreéenih od mina.... ..... .. .

Logistika tima

Procjena situacije..
Dolazak na mjesto nestreée....
Procedura pristupa unesreéenoj osobi meöinom — vozilom

10. Procedura metoda sigurnih koraka
11. Procedura öiöéenja pristupne staze manuelnom metodom

Ili upotrebom PREGA...

12. Alternativni put prilaska unesreéenom........................
13.Zavröetak operacija
14. Informiranje....
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PROCEDURA
ZA BRZI ODGOVOR

1. Uvod

Poznato je da je veliki dio nase zemlje kontaminiran — zagaden minama razliöitih vrsta, Sto

uzrokuje povrede i smrt njihovim aktiviranjem. Mnoge mine zbog svoje razliöitosti ne
izazivaju trenutaönu smrt, nego mogu prouzrokuju povrede razliöitog stepena. I kod smrti i

kod ranjavanja irtve mina moraju najprije biti izvuöene — iznesene iz minirane povrSine na
sigurnu povröinu sa poduzetim mjerama sigurnosti kako ne bi nastale nove irtve. Za

ovakve intervencije moraju postojati obuöeni i uvjeibani timovi koji u datom momentu mogu
reagirati na najsigurniji i najbrii naöin u spasavanju iivota unesreéenih od mina. Ova
zadaéa je povjerena kao prioritet deminerskim timovima i timovima za podrSku Federalne
uprave civilne zaStite.
Pored izvlaöenja povrijedenih iz minskih polja, vaino je istaéi da Federalna uprava civilne
zaätite preko svojih deminerskih timova pruia podröku Direkciji civilne avijacije u BiH u
vrSenju potrage i spaSavanja u sluöaju avionskih nesreéa u BiH (na poziv Spasilaökog
koordinacijskog srediSta Bosne i Hercegovine - RCC BiH). Cilj je da se kroz angaiiranje
deminerskih timova stvore uvjeti za siguran rad drugih uöesnika u akciji spaöavanja i

izvlaöenja unesreéenih osoba na mjestu avionske nesreée, kao i provjeru kontaminiranosti
terena minama ukoliko postoje pouzdane informacije o istom ili se sumnja na
kontaminiranost terena. („Sporazum o angaiovanju snaga i sredstava civilne zaötite

Federacije BiH za potrebe Sluibe potrage i spasavanja", 2002.godina).

2. Informacije o minskoj nesreéi
Informacije o minskoj nesreéi mogu doéi od :

Policije,
CZ - e,

EUFOR -a,
OS Bil-l,
Civilne osobe (mjeötana gdje se desila nesreéa),
Medicinskih ustanova i

Drugih subjekata

3.

4.

Prijem informacije o minskoj nesreéi

Informacija o nesreéi prosljeduje se najbriim putem (mobilni telefon) ili drugim sistemom
veze po moguénosti do tima öiji je lokalitet najbliia mjestu nesreée.
Kad j eu pitanju pruianje podrSke u sluöaju avionskih nesreéa, u svrhu efikasnijeg
djelovanja Federalnoj direkciji civilne avijacije je dostavljen spisak osoba (sa brojevima
mobilnih telefona) koji se angaiira u ovim situacijama Ovaj spisak treba godinje aiurirati.

Postupak po prijemu informacije o nesreéi

Bilo ko iz FUCZ da dobije informaciju o nesreéi ona se proslijeduje se Sefu odsjeka za
deminiranje (operativni rukovodilac) u Sektoru za organizaciju deminiranja i uniötavanje

NUS-a FUCZ. Informacija mora sadriavati minimum podataka kao Sto su: mjesto nesreée,
broj nastradalih osoba ako se zna, da Ii se radi o povrijedenim ili mrtvim, kontakt osoba i

drugi podaci koji su u tom momentu dostupni. Na temelju ovih informacija operativni
rukovodilac obavjeStava vodu tima öiji je tim najbliii mjestu nesreée i upuéuje ga na mjesto

nesreée sa preciznim uputstvima koje moie dati u tom momentu. Ukoliko je o nesreéi
obavjeSten voda tima nekog deminerskog tima ili tima za podröku FUCZ, onda on
obavjeStava operativnog rukovodioca i upoznaje ga sa dobijenom informacijom i poduzetim
aktivnostima. Sef odsjeka za deminiranje (operativni rukovodilac) mora u Sto kraéem roku
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6.

PROCEDURA
ZA BRZI ODGOVOR

osigurati stalnu vezu tima ili timova koji uöestvuju u akciji spaöavanja sa operativnim
centrom FUCZ i po potrebi se i sam ukljuöiti u akciju direktno na terenu. Takoder, mora
obavijestiti pomoénika direktora Sektora za organizaciju deminiranja i uniötavanje NUS-a da
bi se osigurala koordinacija i potrebna podröka u spaöavanju nastradalih od mina. Voda
tima koji uöestvuje u akciji izvlaöenja stradalih iz minskih polja ée poduzeti aktivnosti na
prikupljanju Sto vise informacija o minskoj situaciji na podruöju nesreée i iste uvaiiti kod
planiranja vlastitih aktivnosti i sa njima upoznati Sefa odsjeka za deminiranje (operativnog
rukovodilaca).

Tim za spaSavanje unesreéenih od mina

Minimalan broj osoblja koje bi uöestvovalo u sastavu tima za spaSavanje unesreéenih od
mina :

Voda tima

Deminerx4
Medicinar ili odgovarajuéa medicinska pomoé medicinske ustanove na terenu
(kola hitne pomoéi sa medicinskim osobljem).

Minimum deminerske opreme (zaötitna oprema i radni alat).

U zavisnosti od situacije na terenu (broj povrijedenih, karakteristike terena i dr.) mogu se
angaiirati i drugi deminerskii kapaciteti FUCZ sa potrebnom opremom za spaöavanje
unesreéenih.

Logistika tima

Logistika uvijek ograniöava akciju spaöavanja. U procjeni logistiöke podröke, uzeti u obzir

Gdje je irtva ?
Koliko treba timu da dode na mjesto nesreée ?
Koja vrsta transporta je potrebna i da li je na raspolaganju ?
Implikacija osiguranja ?
Uvjeriti se da je neophodan komplet u vozilu koji mora da sadrii najmanje:

a ) Metal detektor,
b ) Bazna letva,

2 kom.
2 kom.

c ) ZaStitna oprema (zaötitni prsluk, kaciga s vizirom), 4 kom.
d ) Pipalice,

e ) Alat za uklanjanje vegetacije,
f ) Traka za obiljeiavanje,
g ) Limenka crvene boje ili sprej,
h ) Limenka iute boje ili sprej,
i ) Crveni sprej,
j ) Kolöiéi m,
k ) Znaci za mine,
I ) Uie sa kukom za povlaöenje,

2 kom.
2 kom.
1 rola

2 kom.
1 kom.
2 kom.
50 kom.
10 kom.
1 kom.

Pored ovoga tim mora imati najmanje 3 ruöna radio uredaja za komuniciranje — odriavanje
veze unutar tima.
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7. Procjena situacije

Timovi FUCZ osposobljeni su za sigurno spaSavanje unesreéenih, te iz tog razloga moraju
raditi najbolje moguée sa onim Sto je dostupno u datom trenutku, a minimum informacija
potrebnih za rad bio bi slijedeéi

Mapa terena mjesta nesreéepo moguénosti sa minskom situacijom.

Lokalne informacije o minama.

Povijest mjesta nesreée (u pogledu ratnih deSavanja i drugi podatci ).

Vremenski okvir (raspon).

Ukljuöeno osoblje.

Sigurni pristupni putevi.

Najbolja medicinska ustanova ( ne uvijek najbliia ).

Sve drugo Sto moie pomoéi akciji spasavanja kao Sto je

Minska situacija iz baze podataka BH MAC —a

Podatci o minskim nesreéama, vrstama mina i dr.

i druge dostupneNavedeni sadriaj informacija nije konaöan i u radu treba koristiti
informacije, a pogotovo one prikupljene od lokalnog stanovniötva u podruöju nesreée.

8. Dolazak na mjesto nesreée

Po dolasku tima na mjesto nesreée, voda tima preuzima svu odgovornost i rukovodenje u

akciji spasavanja, odnosno izvlaöenja unesreéenih iz minskog polja. Kako se radi o

minskoj nesreéi, voda tima ée biti izloien raznim pritiscima, nekada i neugodnostima, zbog

öega mora djelovati promiöljeno i smireno.

Posebnu painju treba obratiti na slijedeée :

Uspostaviti kontakt sa policijom i drugim ovlaätenim osobama — sluibenim
osobama.
Locirati mjesto ili pravac gdje se nalazi unesreéeni.

Pokuéati procijeniti koji je teren siguran, a koji nesiguran.

Uspostaviti kontrolnu taöku na sigurnoj povräini, po moguénosti iza zaklona.

Uspostaviti straiarsko osiguranje za sprijeöavanje prilaska neovlaStenih

osoba (minimum 100 m od kontrolne taöke).
Utvrditi postoji Ii siguran prilaz koji ne treba öistiti od mina.

Utvrditi najbolji i najsigurniji naöin izvlaöenja.

Odrediti pravac öiSéenja pristupne staze do unesreéenog.

Kada je voda tima sve sagledao i prikupio potrebne informacije, saöinjava plan akcije

spaöavanja imajuéi u vidu sva ograniöenja i prednosti. Utvrdeni plan akcije u praksi se mora
provoditi Sto je moguée brie i sigurnije za osoblje ukljuöeno u akciju spaSavanja
unesreéenih od mina.

Aktivnosti koje poduzima voda tima na mjestu nesreée:

Izdavaö: FUCZ

Uspostavljanje straiarskog osiguranja za sprijeöavanje prilaska neovlaStenim
osobama u opasno podruöje.

Postavljanje kontrolne taöke.

Odredivanje povröine za smjeötaj medicinara sa vozilom i opremom.
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Uspostavljanje veze sa operativnim centrom FUCZ.

Veza sa policijom i drugim predstavnicima lokalne vlasti i prema potrebi
sudskim organima.

Nakon sprovedenih aktivnosti, ako je moguée, voda tima odlazi na kontrolnu toöku ili drugo
mjesto odakle moie koordinirati i pratiti sve aktivnosti osoblja ukljuöenog u akciju
spaSavanja.

Metode spasavanja unesreéenih od mina

Imamo vise metoda prilaska unesreéenoj osobi radi spaöavanja kao Sto su .

Pristup unesreéenoj osobi maöinom (vozilom ).

- Pristup sigurnim koracima.
- Öiöéenjem pristupne staze ili staza.

Koja od spomenutih metoda ée se primijeniti zavisi od slijedeéih faktora :

a)

b)

c)

Ako imamo pouzdanu informaciju da se radi samo o PP nagaznim minama, za
prilaz unesreéenomkoristit éemo teretno ili terensko vozilo, utovarivaö, maSinu
za deminiranje i sl., ako nam teren i vegetacija dozvoljava.

Ako su karakteristike terena takve da do irtve ne moiemo doéi maSinom ili
vozilom, a unesreéenaosoba je iiva i nalazi se dalje od sigurne povröine, koristit
éemo metodu "sigurnih koraka" ako nam to vegetacija dozvoljava.

Pristup unesreéenom öiöéenjem pristupnih staza klasiönom metodom
manualnog deminiranja, vröit éemo kada nam to diktiraju uslovi na terenu,
vegetacija i sl. Ako postoji moguénost upotrebe prega (teren bez ili sa malo
vegetacije), tada éemo za izradu pristupne staze koristiti minimalno jednu pregu
ukoliko su dostupne.

Procedura metoda sigurnih koraka

Voda tima éesam procijeniti da li ée i kada primjeniti ovu proceduru izvlaöenja unesreéenog
iz minskog polja.
Ova procedura se neée primjenjivat kada se zna da unesreéeni u minskom polju nije iiv.
Voda tima ée odrediti jednog deminera da napravi hitan pristup unesreéenom, brzo koliko je
to moguée, a u ovisnosti od procjene situacije i uslova terena.
Deminer treba biti opremljen sa .

a)

Izdavaö:

Minimalnom zaStitnom opremom (pancir i vizir).

VHF — ruönaradio stanica.

Sprej ili alternativno sredstvo za markiranje.
Metal detektor i pipalica.

Individualni komplet prve pomoéi.

Minimum sanitetskog materijala za zaustavljanje krvarenja,

Voda tima ée sprejem u boji ili trakom odrediti osnovnu liniju prema najbliioj toöki do
unesreéenog.
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b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

i)

j)

PROCEDURA
ZA BRZI ODGOVOR

Deminer ée zatim obiljeiiti crveni krug sa sprejem u boji, u rasponu od pola metra na
odgovarajuéoj distanci, ispred njega, a u pravcu irtve.

Zatim ée pretraiiti povrSinu tla unutar kruga.

Ako detektor nije dao nikakav signal, deminer ée stati unutar povrSine sigurnog kruga,

a zatim ée ponavljati postupak do prilaska irtvi.

Ako je detektor dao signal u povrSini kruga, deminer ée obiljeiiti veliki iuti krii unutar
toga kruga da bi naznaöio da je neoöiöéeno. Zatim ée pored toga kruga (Iijevo ili desno)
odrediti drugi krug, koga ée ispitati dok ne nade sigurnu povrSinu.

Ponavljajuéi postupak on ée nastaviti do irtve- unesreéenog.

Ako je unesreéena osoba nadena mrtva, operacija se nastavlja ascenjem pristupne
staze, u skladu sa Standardnim operativnim procedurama.

Ako je unesreéenaosoba laköe povrijedena, za sigurno iznoSenje te osobe deminer ée
koristiti krugove sigurnih povrSina.

Ako unesreéenaosoba ima teöke povrede, deminer ée oöistiti minimalno 2 metra oko
unesreéenog, da bi se stvorili uvjeti pruianja prve pomoéi, smjeötanje na nosila,
iznoöenje na sigurnu povröinu i dalje pruianje hitne i specijalistiöke pomoéi u najbliioj
bolnici.

Voditi raöunao muguénosti postojanja mina i ispod unesreéenog

Voda tima ée prateéi rad deminera poduzimati aktivnosti za smjenu sa drugim deminerom i

poduzeti aktivnosti za Sto brii i siguran pristup, pomoé i iznoSenje unesreéene osobe na
sigurnu povröinu.

11. Procedura éiöéenja pristupne staze manualnim metodama ili uz upotrebu PREGA

Osnovnu liniju postaviti na prednjoj strani minirane povröine (strani spristupa),
vodeéi raöuna da se do unesreéene osobe moie doéi najkraéim i najsigurnijim
putem.

Deminer br.l ée zapoöeti sa öiöéenjem staze Sirine 0,5 m uz koriötenje detektora

ukoliko je to moguée. Ako nije moguéa upotreba detektora, deminer ée koristiti
pipalicu za pretraiivanje terena.

Ako je pronadena mina u pristupnoj stazi, ona se obiljeii markerom za mine i

zaobide, te se nastavi napredovanje prema unesreéenoj osobi.

Pristupna staza Sirine 0,5 m mora biti vidno markirana, kako bi se postigla

maksimalna sigurnost za uöesnike u spagavanju unesreéenog.

Ako se pouzdano zna da se radi o nagaznim PP minama, nakon napredovanja
deminera br. 1 za 25 metara, öiSéenje pristupne staze do Sirine 1 metra moie
zapoöeti drugi deminer. Ako se pak radi o PP rasprskavajuéim minama, distancu

izmedu deminera treba poveöati na 50 metara.
Voda tima ée voditi raöuna o redovnom smjenjivanju deminera, kako bi odriali

sigurnost i brzinu öiöéenja na optimalnoj razini.
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Kada se dode do unesreéene osobe, mora se oöistiti minimalno 2 metra sa tri strane radi
sigurnosti kod pruianja prve pomoéi. Posebenu painju obratiti na moguénost postojanja
mine ispod tijela unesreéene osobe. Poslije pruiene prve pomoéi, oöistiti povrSinu za
postavljanje nosila i smjeétanje povrijedenog na nosila, da se ne ugrozi sigurnost uöesnika
u akciji spaöavanja.
Ukoliko je vodi tima na raspolaganju minimalno jedna akreditirana prega, tada se ista moie
koristiti za formiranje staze u pravcu unesreéenog.

Nakon tako izvröene uspjeöne pretrage, kada POEK nije dao indikaciju, vodiö psa
se povlaöi na sigurnu udaljenost od 10 m, a deminer na pretraienoj linijskoj pretrazi
POEK—a obiljeiava radnu stazu Sirine 1 m i duiine koju je POEK pretraiio. Kod
obiljeiavanja radne staze mora se voditi raöuna da uvijek ostaje siguran prevjes
pretrage POEK—a u Sirinu i duiinu 0,5 m.

Nakon obiljeienog dijela pretraiene staze, deminer se povlaöi, a vodiö psa sa
POEK — om nastavlja rad od dostignute crte. Taj se proces ponavlja dok se ne pride
do unesreéenog.

Ukoliko je POEK u toj pretrazi pristupne staze dao pozitivnu indikaciju, vodié psa
obiljeiava pravac indikacije i poziva deminera da mjesto indikacije istraii, a on se sa
POEK—om povlaöi na sigurnu udaljenost od 15 m.

Deminer istraiuje mjesto indikacije, tako Sto obiljeiava radnu stazu prema mjestu
indikacije i na udaljenosti od 2 m do mjesta indikacije postavlja baznu letvu i poöinje
istraiivanje indikacije detektorom ili sa pipalicom i daljim obiljeiavanjem Sirine radne
staze. Ukoliko na mjestu indikacije nije pronadena mina, deminer nastavlja rad s
pipalicom jog dva metra naprijed, a potom poziva vodiöa psa da nastavi rad od
dostignute crte bazne letve.

Ukoliko je lociran sumnjiv predmet (mina ili NUS), deminer obiljeiava mjesto, a
zatim öisti metar lijevo i desno da bi vodiö psa mogao zaobiéi mjesto sumnjivog
predmeta i nastaviti napredovanje prema unesreéenompored osnovnog pravca.

m

clscena povrSina

smjer pretrage
POEK -a
( odlazak i povratak )

Izdavaö:
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radna staza ( koöiéi i traka) SIGURNA STAZA
Skica pretrage radne staze sa pregom

FUCZ

dui. pretrage
max. 10 m
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12. Alternativni put prilaska unesreéenom

Moguée je da postoji nekoliko razliöitih puteva do unesreéeneosobe. U tom sluöaju, voda
tima ée izabrati brii i sigurniji pristupni put. Plan spaöavanja moie ukljuöivati viöe od jedne
metode za pristup i izvlaöenje.

13. Zavröetak akcije

Nakon Sto je unesreéeni transportovan u bolnicu, voda tima ée poduzeti slijedeée .

Lokalitet jasno obiljeiiti i fotografirati bez ulaska u neoöiöéenu povröinu.

Napisati izvjeötaj tj. Inicijalni izvjeötaj o incidentu/nesreéi od mina sa priloienim
fotografijama i drugim dokazima.

Svaki ostatak od mine treba pokupiti i obiljeiiti kao dokaz.

Nacrtati preciznu skicu mjesta nesreée.

Pristupna staza Sirine 2 m ée se uraditi, radi pristupa i istrage mjesta nesreée od
strane istrainih organa (policija, tuiilac) ako iSti to zatraie.

Po zavröetku operacije, informirati Sektor za organizaciju deminiranja i uniötavanja
NUS-a (pomoénika direktora) o akciji spagavanja/izvlaöenja unesreéeneosobe(a).

14. Informiranje javnosti

Predstavnike novinskih agencija i televizije uputiti na predstavnike policije tokom akcije

spaöavanja, kako ne bi ometali rad timova, a po zavrSetku akcije voda tima moie dati izjavu
o toku spaäavanja unesreéeneosobe u minskoj nesreéi.
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PROCEDURA ZA CILJANO TEHNICKO IZVIDANJE

SVRHA PROCEDURE
Ovom procedurom opisuje se postupak koji se provodi u Sektora za organizaciju
deminiranja i UES-a FUCZ prilikom ciljanog tehniökog izvidanja i izradi standardiziranih
izvjeätaja.

PODRUÖJE PRIMJENE
Ova procedura se primjenjuje u svim organizacionim cjelinama Sektora za organizaciju
deminiranja i UES-a FUCZ, a posebnu odgovornost u njenoj primjeni imaju RR, vode
timova, VR IKK i Sef Odsjeka za deminiranje.

VEZA SA DRUGIM DOKUMENTIMA

Zakon o deminiranju u BiH ( SG BiH , broj 5/02 ) izdanje od 2002.godine.

Standard za uklanjanje mina i NUS-a u BiH ( Standard BHMAC-a ) izdanje od
01.06.2003.god. i Aneks 2., 13.01.2010.

Standardne operativne procedure BHMAC-a za Humanitarno deminiranje, izdanje od
01.06.2003.godine.
Standarda za protivminske akcije (PMA) u BiH: Poglavlje 1. Vraéanje povröine.

Standarda za protivminske akcije (PMA) u BiH:PogIavlje 2. Netehniöko izvidanje i

Standarda za protivminske akcije (PMA) u BiH: Poglavlje 3. Tehniöko izvidanje u procesu
vraéanja povrSine (Land Release).

DEFINICIJE, SIMBOLI, SKRACENICE

Definicije
a) Minski sumnjivo podruöje — MSP

Minski sumnjivo podruöje (MSP) je povrSina koja se sastoji od SOPO i POPO jedne ili

viSe minski ugroienih zajednica (obuhvaéenih u potpunosti ili djelimiöno), a koja je
odabrana da se kao jedna logiöna cjelina tretira procesom vraéanja povrSine (Land
Release process). MSP u toku NTI moie biti i proSireno. Kroz NTI se analiziraju i sve
informacije iz podruöja u okolini MSP koje mogu uticati na donoSenje odluka o
dijelovima MSP.

b) Direktni dokazi miniranosti
Direktni dokazi miniranosti su takvi dokazi koji ukazuju na izvjesno postojanje mina na
povröinama na koje se odnose. Sa stanoviöta izvjesnosti pronalaska mina na koje
dokazi miniranosti upuéuju, oni se mogu podijeliti na direktne i indirektne. Podjela

dokaza na direktne i indirektne ima samo jednu svrhu, a to je razvrstavanje minski
sumnjivih povröina na SOPO (indirektni dokazi) i POPO (direktni dokazi).

c) Indirektni dokazi miniranosti
Indirektni dokazi miniranosti su takvi dokazi koji ukazuju na neizvjesno postojanje mina
na povrSinama na koje se odnose. Sa stanoviöta izvjesnosti pronalaska mina na koje
dokazi miniranosti upuéuju, oni se mogu podijeliti na direktne i indirektne. Podjela
dokaza na direktne i indirektne ima samo jednu svrhu, a to je razvrstavanje minski
sumnjivih povrSina na SOPO (indirektni dokazi) i POPO (direktni dokazi).
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d) Sumnjiva opasna povröina — SOPO
Sumnjiva opasna povréina (SOPO) odnosi se na povröinu na kojoj postoji osnovana
sumnja za kontaminaciju, na osnovu indirektnih dokaza o postojanju mina. Zateöene
sumnjive povröine koje su rezultat sistematskog izvidanja ée biti tretirane kao SOPO.

e) Potvrdena opasna povréina - POPO
Potvrdena opasna povröina (POPO) je povröina gdje je prisutnost mina veé dokazana
na osnovu direktnih dokaza o postojanju mina.Zateöene riziöne povröine koje su
rezultat dosadaönjeg generalnog izvidanja ée biti tretirane kao POPO.

f) Vraéanje povröine
Vraéanje povrSine je proces primjene svih razumnih napora kako bi se identifikovala i
uklonila svaka prisutnost i sumnja na mine kroz NTI, Tl i/ili öiöéenje.

g) Eksplozivna sredstva zaostala iz rata - ESZR
Eksplozivna sredstva zaostala iz rata (ESZR) su napuötena eksplozivna sredstva
(NES) i neeksplodirana ubojna sredstva (NUS).

h) NapuSteno eksplozivno sredstvo - NES

i)

j)

Napuöteno eksplozivno sredstvo je eksplozivno sredstvo koje nije upotrijebljeno za
vrijeme oruianog sukoba, koje je iza sebe ostavila ili odbacila neka od sukobljenih
strana, a koji viSe nije pod kontrolom strane koja ga je ostavila ili odbacila. NES moie
ili ne mora biti naoruiano ili druköije pripremljeno za upotrebu.

Neeksplodiranoubojno sredstvo - NUS
Neeksplodirano ubojno sredstvo je sredstvo koje je naoruiano ili druköije pripremljeno

za upotrebu i upotrijebljeno. NUS je svako sredstvo koje je ispaljeno, baöeno,
lansirano, ali jog uvijek neeksplodirano bilo zbog kvara, Sto je tako projektovano, ili iz

bilo kojeg drugog razloga.

Netehniöko izvidanje - NTI
Netehniöko izvidanje (NTI) je aktivnost kojom se prikupljaju i analiziraju informacije o
prisustvu, vrsti i rasporedu mina bez upotrebe tehniökih metoda. lako se u netehniökom
izvidanju ne koriste tehniöke metode, postoji övrsta veza izmedu netehniökog i

tehniökog izvidanja. U netehniökom izvidanju se odreduju povröine koje ée biti tehniöki
izvidane. U netehniökom izvidanju se analiziraju sve informacije koje su prikupljene
tehniökim izvidanjem i donosi odluka o daljim aktivnostima.

k) Tehniöko izvidanje -TI

Tehniöko izvidanje (T I) je proces prikupljanja i analize podataka o prisustvu, vrsti i

rasporedu mina koriStenjem prikladnih tehniökih metoda, kako bi se jasnije odredilo
gdje je kontaminacija minama prisutna a gdje nije. TI se provodi kroz ciljanu i/ili

sistematsku istragu.

l) Ciljana istraga - CI

Ciljana istraga (CI) je aktivnost traienja naznaka miniranosti na temelju lokacijski

odredenih dokaza o postojanju mina u SOPO i POPO koriötenjem tehniökih metoda.

m)Sistematska istraga - SI
Sistematska istraga je aktivnost traienja naznaka miniranosti na temelju lokacijski

neodredenih dokaza o postojanju mina u SOPO i POPO, uz koriötenje tehniökih
metoda.

n) Istraäna staza
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Istraina staza je staza po kojoj rade demineri u ciljanoj ili sistematskoj istrazi

manuelnom metodom (sa ili bez prethodne strojne pripreme), od mjesta ulaska sa
sigurne povrSine do povrSine za ciljanu istragu ili povröine za sistematsku istragu, kao i

unutar ovih povrSina sve do otkrivanja mina, ili naznaka miniranosti i odredivanja
definisane povrSine za öiöéenje.

o) Svi razumni napori
Svi razumni napori podrazumijevaju minimalni prihvatljivi nivo napora uloienih u

identifikaciju i dokumentovanje kontaminiranih povröina, ili uklanjanje prisustva/sumnje

na mine. Svi razumni napori se smatraju upotrijebljenim kad je uvodenje dodatnih
resursa neopravdano u odnosu na oöekivani rezultat.

p) Preostali rizik
Preostali rizik je onaj rizik koji preostaje nakon Sto se iscrpe svi razumni napori da se
identifikuju i dokumentuju zagadene povröine, ili da se ukloni prisustvo ili sumnja na
mine, ili ESZR.

q) Otkazana povrSina
Otkazana povrSina (m2) je definisana povröina za koju je zakljuöeno da ne sadrii
dokaze o zagadenosti minama nakon provodenja NTI sumnjivo i/ili potvrdeno opasne
povräine. Radi se o povrSini za koju je zakljuöeno da ne sadrii mine, a koja nije
tretirana tehniökim metodama, Sto ne znaöi da za zakljuöivanje (da na ovoj povrSini

nema mina) nisu upotrijebljene informacije sa susjednih povrSina koje su tehniöki

izvidane ili öiSéene. Zateöene povrSine bez utvrdenog rizika odredene kroz ranije
generalno izvidanje ée biti tretirane kao otkazane povrSine.

r) Redukovana povrSina
Redukovana povräina (m2) je definisana povrSina za koju je zakljuöeno da ne sadrii
dokaze zagadenosti minama, a nakon provodenja tehniökog izvidanja SOPO i/ili

POPO. Zateöene tehniöki izvidene povrSine, kao i povrSine bez utvrdenog rizika kroz
Cl ée biti tretirane kao redukovane povrSine.

s) Oöiöéena povrSina
OöiSéena povröina (m2) je definisana povröina oöiöéena putem uklanjanja i/ili

uniötavanja svih mina i ESZR do zahtijevane dubine.

t) Upravljanje kvalitetom
Upravljanje kvalitetom podrazumijeva koordinisane aktivnosti na usmjeravaju i

kontrolisanju organizacije u smislu kvaliteta.

u) Interna kontrola kvaliteta — IKK
Kontrola kvaliteta (KK) je dio upravljanja kvalitetom usmjerena na ispunjavanje
zahtjeva kvaliteta. Kontrola kvaliteta odnosi se na inspekciju gotovog proizvoda. U

sluöaju humanitarnog deminiranja, gotovi proizvod je oöiöéena povrSina.

v) Osiguranje kvaliteta — 0K
Osiguranje kvaliteta (0K) je dio upravljanja kvalitetom usmjeren na uspostavu
povjerenja da ée postavljeni zahtjevi za kvalitetom biti ispunjeni. Svrha osiguranja
kvaliteta u humanitarnom deminiranju je da potvrdi da su procedure upravljanja i

operativne procedure za deminiranje odgovarajuée, da se primjenjuju, te da ée
propisani zahtjevi biti dostignuti na siguran, efektivan i efikasan naöin. Interno
osiguranje kvaliteta provodi VRIKK, a BHMAC provodi vanjsku kontrolu kvaliteta.
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4.2. Pojaönjenje skraéenica:

Bit-I Bosna i Hercegovina
BHMAC .. Centar za uklanjanje mina u BiH

Ciljana istraga
ESZR Eksplozivna sredstva zaostala iz rata

GIS Geografski informacioni sistem

IKK
VRIKK
MSP
NES ..... ....

NTI
NUS

Kontrola kvaliteta
Interna Kontrola kvaliteta
Viöi referent interne kontrole kvaliteta
Minski sumnjivo podruöje
.Napuötena eksplozivna sredstva
Netehniöko izvidanje
Neeksplodirana ubojna sredstva

5.

5.1.

0K Osiguranje kvaliteta
Protivminske akcijepMA

POPO .......Potvrdeno opasna povräina

Sistematska istraga
SOP ..........Standardne operativne procedure
SOPO .......Sumnjivo opasna povrSina

Tehniöko izvidanje
Istraina staza
Taöka ulaska

Oöiöéena povrSina

OPERACIJE U PROCESU VRACANJA POVRSINE

Uvod

U cilju realizacije Strategije, uzimajuéi u obzir veliöinu i karakteristike minskog problema,
efikasnost metoda i tehnika koje su do sada primjenjivane, postoji potreba za promjenom u

pristupu protivminskih akcija. Kroz unaprijedenje starih i uvodenje novih metoda i tehnika za
oslobadanje zemljiöta i istovremeno osiguranje njihovu standardizaciju na nacionalnom nivou

primjenom punog koncepta oslobadanja zemljiöta (Land Release) u skladu sa Medunarodnim
standardima za protivminsko djelovanje (IMAS), kroz ukljuöivanje ciljanog tehniökog izvidanja
kao nedostajuée karike u procesu oslobadanja zemljiöta koji se primjenjuje u BiH.
Tehniöko izvidanje na MSP je dio tehniökog izvidanja gdje se primjenom tehnika ciljane istrage
prikupljaju dokazi o prisutnosti i rasporedu mina i drugih eksplozivnih sredstava zaostalih iz

rata, a koji se nisu mogli utvrditi kroz netehniöko izvidanje.

Ciljano tehniöko izvidanje ne mora dovesti do oslobadanja zemljiöta odmah, ali doprinosi
oslobadanju zemljiSta kroz netehniöko izvidanje ili kroz znatno smanje resursa za sistematsko
izvidanje ili öiöéenje. Kad god je to moguée ciljano tehniöko izvidanje ée imati prvenstvo nad
sistematskim tehniökim izvidanjem.
Preduslov za provodenje tehniökog izvidanja je postojanje direktnih ili indirektnih dokaza o
najvjerovatnijem postojanju mina i eksplozivnih ostataka iz rata koji su definirani kroz

netehniöko izvidanje.

Deminerski timovi FUCZ su osposobljeni za provodenje ciljanog tehniökog izvidanja kroz
planiranje, organizaciju i upravljanje resursima, a iSti ée provoditi zajedno sa BHMAC-om.

DIREKTNI I INDIREKTNI DOKAZI5.2.

Sa stanoviöta vjerovatnoée pronalaska mina, dokazi miniranosti se mogu podijeliti na direktne
i indirektne.
Direktni dokazi miniranosti su takvi dokazi koji ukazuju na izvjesno postojanje mina na
povröinama na koje se odnose.
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Indirektni dokazi miniranosti ukazuju na neizvjesno postojanje mina na povrSinama na koje

se odnose. Svrha podjele dokaza na direktne i indirektne je identifikovanje SOPO i POPO.
SOPO se odreduje na osnovu postojanja indirektnih dokaza prisutnosti mina.

POPO povrSina se odreduje na osnovu postojanja direktnih dokaza prisutnosti mina.

Sa stanoviöta moguénosti odredivanja lokacije dokaza na terenu, na osnovu podataka
prikupljenih netehniökim metodama, dokazi se mogu podijeliti na lokacijski odredene i

lokacijski neodredene.
Lokacijski odredeni dokazi su oni dokazi za koje se na osnovu podataka prikupljenih
netehniökim metodama moie odrediti povröina na koju se taj dokaz odnosi.
Lokacijski neodredeni dokazi su oni dokazi za koje se na osnovu podataka prikupljenih
netehniökim metodama moie odrediti samo Sira povröina na terenu u okviru koje bi se taj

dokaz trebao nalaziti.
Svrha podjele dokaza na lokacijski odredene i lokacijski neodredene je izbor vrste Tl koje ée
se primijeniti prilikom lociranja dokaza na terenu i odredivanja granica miniranosti.
Za lokacijski odredene dokaze primjenjuje se ciljana istraga.
Za lokacijski neodredene dokaze primjenjuje se sistematska istraga.

Tabela za razvrstavanje dokaza

O

o

Lokaci'ski odreden Cl

Minski zapisnici koji se mogu pouzdano
identifikovati i locirati na terenu na
temelju informacija iz zapisnika.

Vizuelna identifikacija mina, njihovih

düelova, fra menata ili kratera.

Minske nesreée i incidenti za koje je
moguée odrediti lokaciju na terenu.

Detonacija za vrijeme paljenja i

detonacija koju su izazvale iivotinje, öija
se lokacija na terenu moie odrediti.

Izjava uöesnika miniranja prema kojoj se
postojanje mina moie locirati na terenu.

Dokazi öija je pouzdanost potvrdena u

ranije zavrSenim zadacima öiSéenja i Tl i

öija analiza upuéuje na postojanje mina

van zavröenih zadataka.
Znakovi na drveéu ili objektima koje su
potvrdili uöesnici u miniranju, ili naznake

vezane za postojanje mina koji su uoöeni
na terenu.
Nepotvrdene izjave informatora (lokalno
stanovniStvo, bivöi borci, lovci, Sumari i

dr.) o postojanju mina koji se mogu
locirati na konkretnu povröinu.

Zapisnik o vojnom uklanjanju mina öija se
lokacija na terenu moie odrediti, a
uklanjanje se na osnovu prethodnih
iskustava ne moie smatrati ot uno
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Lokaci'ski neodreden Sl

Minski zapisnici iz öijeg se sadriaja moie
prepoznati da se nalazi na Sirem
podruöju,ali se ne moie odrediti precizna
lokacija.

Minske nesreée i incidenti öija se lokacija

na terenu ne moie odrediti, ali se moie
odrediti Sira povrSina u okviru koje se ta

nesreéa ili incident do odio.
Detonacija za vrijeme paljenja i detonacija
koju su izazvale iivotinje, öija se lokacija

na terenu ne moie odrediti, veé se moie
odrediti samo Sira povröina u okviru koje
se ta detonacüa do odila.
Izjava uöesnika miniranja prema kojoj se
postojanje mina moie odrediti samo na
Siru povrSinu.

Nepotvrdene izjave informatora (lokalno
stanovniStvo, bivöi borci, lovci, Sumari i

dr.) o postojanju mina na lokacijama za
koje se moie odrediti samo Sira povröina

na ko•u se odnose.
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ouzdanim.
PovrSine neposredno ispred crta

konfrontacije za koje ne postoje zapisnici
o miniranju, ali se analizom susjednih
oöiééenih i tehniöki izvidenih povréina
moie zakljuöiti da je na tom podruöju
vröenominiran•e is red crta obrane.

CILJ TEHNICKOG IZVIDANJA NA MSP5.3.

Tehniöko izvidanje (T I) je proces u kojem se, koriötenjem odgovarajuéih tehniökih metoda,
potvrduju postojeée, te prikupljaju i analiziraju nove informacije o prisustvu, vrsti i rasporedu
mina. Tl provode akreditovane deminerske organizacije, a upravljanje i nadzor vröi BHMAC.
Tl ima za cilj, odgovarajuéim tehniökim metodama i procedurama na terenu, locirati dokaze
miniranosti, te odrediti granice minirane povräine ako ona postoji, ili ukloniti sumnju na mine na
povröini na koju se dokazi miniranosti odnose. U TI se mogu koristiti tri metode, i to: manuelna
metoda, manuelna metoda sa maöinskom pripremom i manuelna metoda sa pregiranjem.
Tl se provodi kroz ciljanu i sistematsku istragu (Cl se uvijek preferira radije nego SI).

Operativni plan za T l, je sastavni dio IzvjeStaja o NTI i sadrii sve potrebne podatke za svaku
pojedinaönu ciljanu i/ili sistematsku istragu. U Operativnom planu za TI je odredena tehniöka
metoda za svaku ciljanu ili sistematsku istragu. U toku procesa T l, ukoliko se pokaie
opravdano, moie se primijeniti i druga tehniöka metoda.
Osiguranje kvaliteta i internu kontrolu kvaliteta nad operacijama TI vrSi VRIKK, voda tima i

rukovodioc radiliSta u skladu sa zahtjevima SOP-a FUCZ za operacije humanitarnog
deminiranja u BiH — FUCZ.PR.09. - Osiguranje kvaliteta.

5.4. TOK IZVODENJA ZADATKA
5.4-1. Osnovni koraci

1 . Analiza dokaza o postojanju mina i ESZR, direktnih i indirektnih.

2. Izrada izvedbenog plana.
3. Usaglaöavanje izvedbenog plana sa BH MAC.
4. Zahtjev za otvaranje radnog zadatka.

5. Otvaranje zadatka.

6. Operacije Tl

a. Da li su pronadenje naznake miniranost?

b. Da Ii su mine oöekivane?

c. Da Ii se mogu odrediti granice za öiöéenje?

7. Odredivanje povröine za öiöéenje

8.Öiöéenje

a. Da li su pronadene neoöekivane mine?
b. Da li su uloieni svi razumni napori?

9. Uzorkovanje BH MAC.

10. Obiljeiavanje dostignutih granica.

11. Izrada zavrönedokumentacije.
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5.5. OPERACIJE TEHNICKOG IZVIDANJA NA MSP

Deminerski timovi FUCZ da bi provodila operacije Tl moraju biti akreditovan od strane
BHMAC-a. BHMAC ée upoznati FUCZ sa svim prikupljenim informacijama, topografskim
kartama i predloienim operativnim planom.
Operativni plan TI je dio izvjeStaja o NTI i sastoji se od pojedinaönih planova za svaku ciljanu i

sistematsku istragu.
Prije poöetka radova, operativni oficir i VRIKK ée izraditi i dostaviti BHMAC-u izvedbeni plan, a
na temelju operativnog plana nadleinog RU BHMAC-a.
U cilju Sto kvalitetnije izrade izvedbenog plana, operativni oficir i VRIKK ée detaljno analizirati
sve dostupne informacije, a izlaskom na MSP ée pokuäati doéi do dodatnih informacija kako bi

se Sto efikasnije identifikovali svi podaci o miniranosti.
Operativni oficir i VRIKK u izvedbenom planu ée prikazati planiranu strukturu timova na
radiliötu prema planiranim aktivnostima. Na temelju planirane strukture navest ée se:
pojedinaöne odgovornosti osoba iz planirane strukture sa njihovim ovlaötenjima i

akreditacijama, deminerska oprema, maSina za deminiranje, vrsta i tip metal detektora, kao i

akreditacija prega.
Izvedbeni plan sadrii optimalan izbor metoda, sredstava i raspored istrainih staza, te

procijenjeni period angaiovanja resursa. Pored navedenog, izvedbeni plan sadrii i mjesta
ulaska istrainim stazama u SOPO i POPO.
U sluöaju da operativni oficir i VRIKK prikupe i dokumentuju nove informacije o miniranosti, o
tome ée obavijestiti BHMAC, koji ée na temelju novih informacija dopuniti prijedlog operativnog

plana.
Izvedbeni plan ée se mijenjati/dopunjavati u toku operacija Tl u zavisnosti od rezultata ciljanih
i/ili sistematskih istraga, ili prikupljanjem novih informacija o miniranosti netehniökim
metodama. Izmjene izvedbenog plana ée raditi operativni oficir i VRIKK u saradnji sa
rukovodiocem radiliSta, izmjene se dostavljaju BHMAC-u na odobrenje , a nakon odobravanja
iSti se öuvaju na radiliStu do zavrSetka zadatka.

Organizacija radiliöta sa postavljenim minimumima za namjenske povrSine i referentne taöke
na radiliStu vrSi se u skladu sa zahtjevima SOP-a FIJCZ za operacije humanitarnog
deminiranja — Procedura FUCZ.PR.03.

Manuelne operacije deminiranja realizovati u skladu sa propisanim mjerama sigurnosti koje su
definirane SOP-a FUCZ za humanitarno deminiranje — Sistemsko uputstvo — FUCZ.SU.02 .

Organizaciju medicinske potpore i evakuaciju ranjenika vröiti u skladu sa zahtjevima SOP-a
FUCZ za humanitarno deminiranje u BiH - Procedura — FUCZ.PR.10.

FUCZ ée u operacijama deminiranja osigurati stalnu vezu izmedu operativnog centra i timova
na terenu, sa najbliiim medicinskim ustanovama na teritoriji izvodenja deminerskih zadataka,

a po potrebi i sa drugim uöesnicima (policijom , EUFOR-om, BHMAC-om i dr.). Vezu uskalditi
sa zahtjevima SOP-a FUCZ za humanitarno deminiranje - Procedura — FUCZ.PR.03.

Ako se u toku operacija TI pronadu mine koje su oöekivane, odreduju se granice povrSine za
öiöéenje. Granice öiöéenja ée odrediti rukovodioc radiliöta i VRIKK u saradnji sa inspekcijskim
organom BHMAC-a i operativcem BHMAC-a na radiliötu.
Ako se kroz definirani raspored istrainih staza ne pronadu oöekivane mine ili naznake
miniranosti, rukovodioc radiliöta i BHMAC ée dokumentovati do tada provedene aktivnosti.
Nakon toga, BHMAC u saradnji sa rukovodioc radiliöta i VRIKK donosi odluku:

o tretiranoj povröini i operativnom usmjeravanju, koja se odnosi na izmjenu pravca i

rasporeda istrainih staza, ili

o tretiranoj povröini i definisanju nove povröine za ciljanu istragu.

Ako se u toku operacija TI pronadu mine koje nisu oöekivane, öisti se povrSina oko
neoöekivane mine zavisno od tipa mine, naöina ratovanja, konfiguracije terena itd.

Izdavaö: FUCZ Strana 9 od 19



PROCEDURA ZA CILJANO TEHNIÖKO IZVIDANJE

Zbog neoöekivanih mina procjena miniranosti se mora vratiti na NTI i ponovnu procjenu svih

informacija, te traienje dodatnih informacija o nadenim minama i njihovom porijeklu ili

rasporedu. Nakon ponovnog NTI vröi se procjena granica povröine za öiSéenje i po potrebi
sigurnosna zona oko öiöéene povröine. Sigurnosnu zonu odreduju rukovodioc radiliöta i VRIKK
u saradnji sa inspekcijskim organom BHMAC-a i operativcem BHMAC-a na radiliötu.

Operacije Tl se planiraju i izvode tako da pruie visok nivo povjerenja u pronalazak postojeéih
mina, ili pronalazak referentne toöke iz potvrdenih informacija o miniranosti u cilju uklanjanja
mina ili odredivanja zadatka za öiöéenje.
Operacije Tl prestaju kad BHMAC, u saradnji sa rukovodiocem radiliöta i VRIKK, zakljuöi da su
uloieni svi razumni napori u lociranju i odredivanju granica kontaminiranih povrSina, ili

uklanjanje prisustva/sumnje na mine.
Svi razumni napori u Tl su uloieni kad su se istraiile, odredile ili otklonile sve poznate sumnje
(direktni i indirektni dokazi) tehniökim metodama, te dokumentovalo na koji naöin je to

uradeno.

Zapisnik o dokumentovanju da su uloieni svi napori popunjavaju zajedno na radiliötu
rukovodioc radiliöta, VRIKK FUCZ i inspekcijski organ i operativc BHMAC-a na radiliötu.

Na skicama koje slijede prikazani su neki od moguéih naöini rada u operativnom djelu

zadatka:
— ulazak u sumnjivu povröinu - prilog br.l
— pronalazak mina i odredivanje povröine za öiSéenje - prilog br.2

— redukcija povröine u jednom pravcu - prilog br.3
— redukcija povröine u vise pravaca - prilog br.4

Pregled rada na sistematskoj istrazi primjer 1 i primjer 2.

Ulazak u sumnjivu povrSinu:

L EGENDA

lokaciju C.I. Oigurne •vröirno otvarnnjo istra±nih
prorrra povriirii.
Pren•a priloÆønoJ 'orni postoje Cetiri radnirn

ot krivar•ja pr•.'ih rnina
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Pronalazak mina i odredivanje povröine za ascenje:

UL-..«.Z

LEGENDA

mine

i

u to Üt.ar•jorrv i

Otkrili Znpisnik vr%i povröine koji pOjnc
biti 6

Reducirana povrSina u jednom pravcu:

LEGENDA

PO ZbOO mirtirano*t joelr•orrv dot:iatnih
biti
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Reducirana povröina oko oöiééene povröine u viée pravaca:

prnvc:irno

Pregled rada na sistematskoj istrazi ( Primjer 1 i 2)

Sema rada na sistematskoj istrazi ( naéin 1 )

LT Ciiéene pvriine

LT redukovane povriine

radne staz

LEGENDA :

Eiiéena povriina

- povriina oko mine
minskog incidenta

redukovana povriina

mina

naznaka miniranosti
. minski incident

Izdavaö: FUCZ

istraina staza

istraina Raza vodena do otkrivanja granica POPO
( Jedu od IS prilagoditi CASAVAC )

TU ca sigurne povriine odredena OP ( Az I m )
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SEMA SISTEMSKE ISTRAGE ( NACIN 2 )

LT (:iiéene povÉine
ä"enje oko minskog incidenta

radna staza

Ci"enje oko mine 5 x 5 m

LT redukovane povriine

granica povtöine

istraina

neoeekivana mina
ti"enje 20 x 20 m

NAPOMENA :

Jednu od istrainih staza sa sigurne powiine
iskoristiti kao staza zo evakuacijupovrijedenih

- Dubinu redukovane povriine odreduje oficir za
operacije ( KV y. UKKD, voda radiliita,
VRKK BH MAC-a i operativacBH MAC.a.
Dozvoljeni je kombinovanje naéina 1 i 2 SOP-a.

redukovana povriina
istraina staza sa sigume povriine Od TU

redena Az I m

PROCEDURA RADA U ISTRA2NOJ STAZI5.6.

Redoslijed aktivnosti osnovne procedure rada u radnoj stazi propisan je u SOP-u FUCZ za
humanitarno deminiranje i Standardu za PMA u BiH i ne mijenja se, dok se sljedeée procedure
mijenjaju:

Traäenje i pronalaäenje mina/ESZR metal detektorom: Prelazak „glave" metal
detektora preko sumnjive povrSine se vrSi paralelno baznoj letvi i povröini tla, brzinom
kretanja „glave" metal detektora u skladu sa preporukama proizvodaöa za dati
detektor, na visini Sto bliie tlu, a maksimalno do 5 cm od tla, sa jednim prelazom u
Sirini radne staze od 1,2 m, a u povratku napredujuéi za pola „glave" detektora (na

ovaj naöin se svaki cm sumnjive povrSine prelazi dva puta).

Ispitivanje indikacije metal detektora pipalicom. Ukoliko detektor indicira (daje
signal), oznaöiti mjesto i poöeti sa propipavanjem indikacije minimalno 10 cm ispred
taöke signala i u Sirinu 20-30 cm (zavisno od jaöine signala). Pipalica se ubada u
zemlju ravnomjerno pod uglom od 300, u razmacima od 5 cm (osim ako oöekujemo
mine Goraidanke) i u dubinu minimalno 10 cm od nivoa tla.

Obiljeäavanje istraine staze se vröi na svakih 5m sa jedne strane staze. Sa druge
strane se, takoder, obiljeiavanje vrSi na svakih 5 m, ali pomjereno za 2,5 m u odnosu
na koöié sa druge strane staze.

Istraäne staze vode se na maksimalnom rastojanju od 10 m, a ako su neoöekivane
nagazne mine, potrebno je u pravcu postavljanja izvrSiti probijanje istrainih radnih
staza na rastojanju manjem od 10 m.
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5.7. MASINSKA PRIPREMA U TEHNICKOM IZVIDANJU

Maöinska priprema u humanitarnom deminiranju ima niz prednosti, a neke od njih su.
olaköanje rada deminera, poveéanje efikasnosti procesa deminiranja, smanjenje rizika za
deminersko osoblje.
Maöinska priprema u Tl (ciljanom ili sistematskom istragom) moie imati i manje negativne
uticaje. Maöinska priprema moie uticati na preciznost odredivanja poloiaja mine ili naznake
miniranosti, Sto je temeljni zadatak u ciljanoj i sistematskoj istrazi. Ovaj uticaj se manifestuje
kroz pomjeranje mine radnim alatom maSine, namotavanje poteznih iica tako da se ne moie
utvrditi precizna lokacija pronalaienja i pravac pruianja, moguée zagrtanje nadzemnih mina,
moguée potiskivanje podzemnih mina toökom ili gusjenicom na veéu dubinu, prekopavanje i
zagrtanje eventualnih otisaka eksplozija mina i otisaka uklonjenih (protivtenkovskih) mina.
Ciljana i sistematska istraga zasnivaju se na manuelnoj metodi kojoj moie, a i ne mora
prethoditi maöinskoj pripremi.

Odluka o tome da Ii ée na nekom dijelu istraine staze biti prethodno primijenjena maöinska
priprema i do koje dubine uznemiravanja tla, mora biti donijeta za svaku mikrolokaciju (dio
istraine staze) posebno, uvaiavajuéi sve specifiönosti te mikrolokacije, a naroöito:

oöekivane vrste i raspored mina, reljef, vegetaciju, sastav tla, vrstu i karakteristike raspoloiive
maSine, prednosti koje ée dati maSinska priprema i eventualne negativne uticaje na otkrivanje
mina i naznaka miniranosti.
Ovu odluku donosi BHMAC, a nakon konsultacija sa rukovodiocem radiliöta i uz saglasnost
oficira za operacije izvodaöa radova.

Maöinska priprema u ciljanoj i sistematskoj istrazi moie se svoditi samo na uklanjanje
vegetacije ili na nestandardno uznemiravanje (dubina uznemiravanja tla do 10 cm), kao i na
standardno uznemiravanje (dubina uznemiravanja 10 i vise cm).
Istraina staza u Tl se vodi na iSti naöin (gore opisana procedura rada u istrainoj stazi) bez
obzira na to da li je na povröini kojom se vodi istraina staza prethodno uradena maöinska
priprema i bez obzira na dubinu do koje je uradena maSinska priprema.

MaSinska priprema u Tl se u osnovi radi tako da se na trasama (nekim, svim, ili na dijelovima)
koje su planirane za vodenje istrainih staza prethodno uradi maöinska radna staza.
Izuzetno, kada se to procijeni kao svrsishodno, moguée je maSinska pripremiti cijelu povröinu

predvidenu za ciljanu ili sistematsku istragu, ili neke njene dijelove.
Nakon maöinske pripreme voditi istraine staze kako je i planirano.

Kad god je to moguée, potrebno je nakon jedne maöinske radne staze (a nekad i njenog
manjeg dijela) uraditi istrainu stazu radi otkrivanja eventualnih mina ili naznaka miniranosti,
jer one mogu uticati na odluku o daljnjim radovima na ciljanoj ili sitematskoj istrazi.
Maöinska priprema se, u svim ostalim aspektima vröi u skladu sa zahtjevima SOP-a FUCZ za
humanitarno deminiranje — Procedura — FUCZ.PR.05. - MaSinska priprema zemljiSta.

UPOTREBA PASA U TEHNIÖKOM IZVIDANJU5.8.

U odnosu na odabrani cilj za provjeru, operativne uvjete na terenu, (na temelju analize uvjeta
za rad, vegetacija koja dozvoljava upotrebu pasa, o öemu donosi odluku voda tima prega u
saradnji sa rukovodicem radiIiSta i VRIKK, a uz saglasnost operativnog oficira izvodaöa radova
CI/SI. Isti ée procijeniti moguénosti i donijeti odluku o upotrebi pasa za otkrivanje eksploziva.
Upotreba POEK-a u ciljanom tehniökom izvidanju slijedi nakon Sto su izvröene postavke
radiliöta, sa prethodno definisane startne linije.

Federalna uprava civilne zaötite tokom procesa ciljanog tehniökog izvidanja ée koristiti
vodenje radne staze upotrebom pasa na klasiöan naöin - jedna radna staza/dva psa, kod
pretrage osnovne istraine staze.
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Vodenje radne staze na klasiöan naöin -jedna radna staza/dva psa
Radna staza koja se pretraiuje sa dva psa sluii za otvaranje (formiranje) osnovnih istrainih
staza. Pretraga ée se izvoditi na slijedeéi naéin:

1) Prije poöetka rada, vodiö vizuelno pregleda povrSinu koju treba pretraiivati i oko nje. Osim
uoöavanja fiziökih prepreka i prisustva mina i ESZR-a, vodiö takoder traii orijentire na
terenu, da bi Sto preciznije kontrolisao pravac traienja psa.

2) Na poöetku istraine staze vodiö postavlja poöetno-zavröne metalne koöiée duiine 0,5 m
3) Vodiö Salje psa da pretraiuje u pravoj crti ispred i nakon pretraienih 11 m, poziva ga da
traii nazad.

4) Traienje se zaustavlja nakon 0,5m u Sirinu i 11m u duiinu i nakon toga se prelazi na
slijedeéu liniju.

5) Najmanje öetiri prve linije moraju biti pretraiene u oba smjera, kako bi dobili preklapanje od
0,5m sa lijeve i desne strane u odnosu na stazu.

6) Drugi vodiö sa psom istovremeno ée obavljati iSti postupak u drugoj istrainoj stazi na
sigurnoj udaljenosti od min. 25m ili öekati zavrSetak prvog pretraiivanja duiine od 11m.

7) Nakon izvröene prve pretrage (duiine 11 m) prege ée zamijeniti mjesta i ponoviti pretragu

po istom postupku, tj. zavrSno pretraiivanje se obavlja na potpuno iSti naöin.
8) Nakon zavrSnog traienja jedne radne staze (11m), vodiö oznaöava radnu stazu, postavlja

male koöiée sa crvenim vrhom, povezane minskom trakom u visini tla na max. razmaku od
10 m.

9) Vodiö se zatim pomjera 10 m naprijed, postavlja poöetno-zavröne metalne koöiée duiine
0,5 m lijevo od zadnjeg koöiéa radne staze i nastavlja sa pretraiivanjem po dubini u pravcu
odabranog cilja.

Postupak prilikom provjere indikacije
Ukoliko tokom pretrage pas indicira neki objekat, vodiö, prije nego Sto pozove psa:
1) Traii orjentire u cilju pozicioniranja mjesta indikacije.
2) Tokom pretraga vrSenih sa povodcom, vodiö ée na povodcu oöitati duiinu, poöev od psa

(povodac je na sebi markiran podiocima svakih 0,5 m).
3) Na poöetnoj strani, mjesto sa kojeg je zapoöeta pretraga vodiö ée postaviti koöié. Na ovaj

naöin se osigurava da indicirani objekat bude na liniji koja spaja kolöié na poöetnoj strani i

orjentirnu taöku na suprotnoj strani.
4) Vodiö poziva psa nazad. Pas je obuöen da se okreée na lijevu stranu i vraéa nazad. Nije

dozvoljeno vodiöu da nagradi psa na baznoj liniji (izuzetak moie biti direktna naredba vode
tima sa psima ili ukoliko vodiö sa bazne linije jasno vidi da je nadeni objekat ESZR-a).

5) Kada je pas na sigurnom i pod kontrolom vodiöa obavjeötava rukovodioca radiliäta o tome.
Rukovodioc radiliSta upuéuje deminera koji ée, slijedeéi procedure manuelnog rada u radnoj
stazi priéi mjestu indikacije, te koristeéi metal detektor provjeriti zonu od 1 m oko mjesta
indikacije.

Ako se nakon provjere od strane deminera indikacija pokaie kao netaöna ili negativna,
pretraiivanje sa psom se nastavlja.
Ukoliko je indikacija pronadena mina ili drugo eksplozivno sredstvo, rukovodioc radiliöta
obustavlja daljnju pretragu sa psom u istrainoj stazi.
Rukovodioc radiliöta ée donijeti odluku i preduzeti dalje korake vezano za proces oznaöavanja
pronadene mine, pozicioniranje mjesta pronalaska (odredivanje kordinata) kao i ucrtavanje
mjesta pronalaska u skicu napredovanja.
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5.9. OSIGURANJE I KONTROLA KVALITETA DEMINIRANJA
U operacijama Land Release potrebno je potpisati dva dokumenta kojima se ugovara
uzorkovanje i neprihvatljive kritiöne greöke u struönom nadzoru i uzorkovanju.
Na ascenim povrSinama ugovaranje uzorkovanja i neprihvatljivih kritiönih gresaka u struönom
nadzoru i uzorkovanju vrSi se u skladu sa Standardnim operativnim procedurama BH MAC-a,
Anex 3, dio VII-struöni nadzor nad obavljanjem poslova deminiranja.
Po istim procedurama se vröi ugovaranje neprihvatljivih kritiönih greöaka u kontroli kvaliteta
istrainih staza i uzorkovanju povrSine planirane za redukciju, s tim Sto kritiöna greöka koja se
odnosi na pronalazak predmeta, u pogledu njegovih dimenzija izvodi iz procedura rada u
istrainoj stazi propisanih Standardom za PMA, Poglavlje 3. Tehniöko izvidanje u procesu
vraéanja povröine,toöka 6.

5.9.1. Kontrola kvaliteta radnih staza i uzorkovanje éiöéene povröine
Kontrolu kvaliteta radnih staza i uzorkovanje öiöéene povröine u okviru CI i Sl ili redukovane
povrSine vrSiti iskljuöivo u skladu sa SOP FUCZ za humanitarno deminiranje, Procedura za
osiguranje kvaliteta u humanitarnom deminiranju (FUCZPR.09), Standardom za uklanjanje
mina i NUS-a u BiH, Sistemskim upustvom za nadzor deminerskog zadatka uzorkovanjem
(FUCZ.SU.OI) i Standardnim operativnim procedurama BH MAC-a,Aneks 3, Poglavlje
VII,Struöni nadazor nad obavljanjem poslova deminiranja.

5.9.2. Kontrola kvaliteta istraänih staza
Kontrolu kvaliteta istrainih staza i poStivanje procedura rada u istrainoj stazi propisanih
Standardom za protuminsko djelovanje u BiH, Poglavlje 3. Tehniöko izvidanje u Procesu
vraéanja povrSine taöka 6,vröi VRIKK i osoblje za struöni inspekcijski nadzor BH MAC-a.
Posjetu radiliötu vräiti po planu provodenja struönog nadzora, sukcesivno napredovanju na
zadatku.
Kontrolu kvaliteta tretiranih povröina vrSiti po struönoj procjeni inspekcijskih organa BH MAC-a
i VRIKK metodom sluöajnog odabira uzorka, Sto u pravilu zavisi od minske situacije, broja i

vrste oöekivanih mina, konfiguracije terena, vegetacije i drugih uslova na terenu. Obim i

stepen kontrole poveéati u podruöjima sa uoöenim naznakama miniranosti, NUS-a ili kasetne
municije.

5.9.3. Posljedice nalaska ugovorene kritöne greSke
Nalazak mine, NUS-a ili druge ugovorene kritiöne greöke u istrainoj stazi podrazumjeva
donoöenje RjeSenja o ponavljanju cjelokupne ciljane istrage (CD, odnosno sistematske istrage
(Sl) na kojoj je greSka evidentirana.

5.9.4n Uzorkovanje povrSine planirane za redukciju
5.9-4.1. Opée odredbe

U cilju postizanja zahtjevanog nivoa pouzdanosti u koriötenje i sigurnost krajnjih korisnika na
povröinama koje su planirane za redukciju potrebno je provesti postupak uzorkovanja kao
zavröni proces u osiguranju i kontroli kvaliteta.
Postupak uzorkovanja se vröi nakon zavröene analize rezultata CI i SI koju provodi

rukovodioc radiliSta, operativni oficir i VRIKK FUCZ, inspekcijski organ i operativac BH MAC-a
na radiIiStu i zakljuöaka da su iscrpljeni svi razumni napori u okviru definirane povröine za
redukciju. Uzorkovanje vrSi deminerska organizacije pod stalnim struönim nadzorom
inspekcijskog organa BH MAC-a.

5.9-4.2. Postupak uzorkovanja
PovrSinu za uzorkovanje predstavlja povröina koja je planirana za redukciju kao rezultat svake
CI i Sl zasebno. Veliöina svake cjeline za uzorkovanje predhodno ée biti definirana
koordinatama i ucrtana na skicu od strane operativnog osoblja BH MAC-a koje je rukovodilo

operacijama na minski sumnjivom podruöju - MSP. Veliöina povröine za uzorkovanje je 5%
planirane povröine za redukciju. Uzorkovanje izvodi deminersko osoblje sa kapacitetima
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deminerske organizacije koje je radilo na predmetnoj povröini. Uzorkovanje ée se vräiti
vodenjem neprekidnih radnih staza primjenom istih metoda koriötenih u istrainim stazama.
Prije poöetka uzorkovanja nije potrebno uklanjati vegetaciju sa povröine za uzorkovanje.
Ukoliko se u postupku uzorkovanja pronade nova naznaka ili dokaz miniranosti u netretiranoj
povröini, obustavlja se postupak uzorkovanja i prelazi u proces odluöivanja o procedurama za
netehniöko izvidanje-NTl i Cl. Ukoliko se u postupku uzorkovanja u tretiranoj povrSini pronade
mina ili druga ugovorena kritiöna greSka ista podrazumijeva ponavljanje cjeline, odnosno
vraéanje cjeline na ponovni rad. Provodenje aktivnosti uzorkovanja za svaku pojedinaönu Cl i
Sl potrebno je evidentirati u Zapisnik o provodenju struönog nadzora na deminerskom
radiliötu, izvjeétaj o uzorkovanju tima za uzorkovanje i skicu uzorkovanja.

5.9-5. Interna kontrola kvaliteta —VRIKK FUCZ
5.9.5.1. Opée odredbe
Interna kontrola kvaliteta - IKK u operacijama Land Release predstavlja bitan aspekt u
osiguranju kvaliteta i zahtjeva angaiman najstruönijeg osoblja. Stepen angaiovanja interne
kontrole kvaliteta u operacijama Land Release zavisi od obima angaiovanih kapaciteta,
sloienosti minske situacije i uslova na terenu, a provodit ée se minimalno jednom u pet radnih
dana. IKK ée se provoditi na svakoj Cl i Sl.

5.9.5.2. Postupak provodenja IKK
Pored redovne kontrole svih aspekata iz kontrole osiguranja i interne kontrole kvaliteta
propisanih SOP-om FUCZ za humanitarno deminiranje — Procedura — FUCZ.PR.09., IKK je
obavezna provoditi kontrolu kvaliteta za CI i Sl kroz istraine staze i presjecanjem netretiranih

povrSina izmedu istrainih staza sukcesivno napredovanju, metodom sluöajnog odabira uzorka
u obimu 3%. UnutraSnja kontrola kvaliteta ée provoditi kontrolu u tretiranim istrainim stazama
u CI i Sl u obimu od 30% od ukupne povrSine uzorka za IKK. Preostali dio uzorka IKK u obimu
od 70% provoditi vodenjem novih istrainih staza kroz netretiranu povrSinu, a u cilju otkrivanja
eventualnih novih naznaka miniranosti, odnosno stvaranja dodatnog povjerenja u sigurnost
koriStenja povrSina za krajnjeg korisnika. Svaka interna kontrola se pismeno evidentira po
sadriaju kontrolisanih pitanja sa nadenim stanjem i preduzetim mjerama. Sve kontrolisane
povröine od strane IKK moraju biti oznaöenedrvenim koéiéima sa bijelim vrhom i ucrtane na
skici napredovanja koju vodi rukovodioc radiliöta i skici interne kontrole. Pronalazak mine,

nove naznake ili dokaza miniranosti u provodenju IKK u netretiranoj povröini zahtjeva novu
procjenu donesenih odluka iz NTI i ciljane istrage.

5.10. OBILJE2AVANJE

Obiljeiavanje tokom procesa ciljanog tehniökog izvidanja minski sumnjive povrSine vröi se s
ciljem jasnog stvaranja granice izmedu riziöne povröine i oöiöéene povrSine. Obiljeiavanje se
vrSi u skladu sa zahtjevima SOP-a FUCZ i zahtjevima Standarda za vraéanje povrSine.

5.11. OPIS PLANIRANIH AKTIVNOSTI NA POVEZIVANJU SA LOKALNOM
ZAJEDNICOM

FUCZ ée sve aktivnosti na zadacima vraéanja povröine/"land release" koordinirati sa
lokalnom zajednicom na öijoj teritoriji se izvode radovi. Koordinacija podrazumjeva
saradnju sa opéinskim/gradskim naöalenicima/gradonaöelnicima i opéinskimlgradskim
sluäbama civilne zaötite, na naöin da ée FUCZ upoznati lokalnu zajednicu o planiranim
aktivnostima, prije, za vrijeme i na kraju izvodenja radova.

U izvedbenom planu u dijelu koji se odnosi na opis planiranih aktivnosti na povezivanju
sa lokalnom zajednicom navode se svi znaöajni elementi koordinacije i saradnje sa
lokalnom zajednicom
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5.12. DOKUMENTACIJA I IZVJESTAJI

U toku operacija TI deminerski timovi FUCZ ée koristi standardna izvjeötaje propisane od
strane BHMAC-a, i to:

6.1

1. Izvedbeni plan,

2. Dnevni izvjeötaj,
3. Sedmiöni izvjeötaj o aktivnostima Tl /öiäéenja,
4. Struöni izvjeötaj o minama i NUS-u,
5. Zapisnik o izvrSenim aktivnostima öiSéenja,

6. ODGOVORNOSTI I OVLASTENJA

Sef odsjeka za deminiranje je odgovoran i ovlaSten za:
C] Odgovornosti i ovlaStenja su propisana Procedurom za organiziranje radiliSta, öiSéenje povrSina

i kuéa, öiäéenje i tehniöko izvidanje povröine kontaminirane neeksplodiranom kasetnom
municijom, sistem veza, evidencije i izvjeötavanje, FUCZ.PR.03.

6.2 Rukovodilac (voda) radiIiSta je odgovoran i ovlaöten za:
C] Odgovornosti i ovlaötenja su propisana Procedurom za organiziranje radiliSta, öiSéenje povrSina

i kuéa, öiSéenje i tehniöko izvidanje povrSine kontaminirane neeksplodiranom kasetnom
municijom, sistem veza, evidencije i izvjeStavanje, FUCZ.PR.03.

6.3 Dokumentarista je odgovoran i ovlaöten za:
C] Odgovornosti i ovlaötenja su propisana Procedurom za organiziranje radiliéta, öiöéenje povröina

i kuéa, öiöéenje i tehniöko izvidanje povröine kontaminirane neeksplodiranom kasetnom
municijom, sistem veza, evidencije i izvjeötavanje, FUCZ.PR.03.

6.4 VR IKK odgovoran je i ovlaöten za:

ü Odgovornosti i ovlaötenja su propisana Procedurom za Osiguranje kvaliteta, FUCZ.PR.09.

6.5 Voda tima je odgovoran i ovIaSten za:
C.] Odgovornosti i ovlaStenja su propisana Procedurom za organiziranje radiliöta, öiöéenje povröina

i kuéa, öiöéenje i tehniöko izvidanje povröine kontaminirane neeksplodiranom kasetnom
municijom, sistem veza, evidencije i izvjeötavanje, FUCZ.PR.03.

6.6. Deminer je odgovoran za:

6.7.

6.8.

Odgovornosti i ovlaötenja su propisana Procedurom za organiziranje radiliSta, öiSéenje povrSina
i kuéa, öiSéenje i tehniöko izvidanje povrSine kontaminirane neeksplodiranom kasetnom
municijom, sistem veza, evidencije i izvjeötavanje, FUCZ.PR.03.

Voda POEK tima i kerovoda su odgovorni i ovIaSteni za:
Cl Odgovornosti i ovlaStenja su propisana Procedurom za pregiranje, FUCZ.PR.06.

Voda maöinskog tima i operater su odgovorni i ovlaäteni za:

Odgovornosti i ovlaStenja su propisana Procedurom za maöinsku pripremu zemljiSta,

FUCZ.PR.05.
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PROCEDURA ZA CILJANO TEHNIÖKO IZVIDANJE

7. PRILOZI
7.1. Prilozi Procedure

2.

3.

4.

5.

6.

Izvedbeni plan FUCZ.PP.13.01.
Dnevni izvjeStaj FUCZ.PP.13.02.
Sedmiöni izvjeötaj o aktivnostima Tl /öiäéenja FUCZ.PP.13.03.
Struöni izvjeötaj o minama i NUS-u FUCZ.PP.13.04.
Zapisnik o izvrSenim aktivnostima öiöéenja FUCZ.PP.13.05.
Pregled prikupljenih podataka od informatora FUCZ.PP.13.06

Izdavaö: FUCZ
Strana 19 od 19



BOSNA I HERCEGOVINA
FEDERACIJA BOSNE I HERCEGOVINE

FEDERALNA UPRAVA CIVILNE ZASTITE
SOCHAVI XEPUE-rOBVlHA

OEAEPAUVIJA SOCHE XEPUErOBl,lHE
ØE4EPAJ7HA Y"PABA UMBIüHE3AWTØTE

BOSNIA AND HERCEGOVINA
FEDERATION OF BOSNIA AND HERZEGOVINA

FEDERAL ADMINISTRA TION OF CIVIL PROTECTION

DEMINERSKA ORGANIZACIJA - IZVODAé
FEDERALNA UPRAVA CIVILNE ZASTITE
Broj:
Datum, --—.20 . godine

Predmet: IZVEDBENI PLAN ZA MSP

1. OSNOVNI PODACI O MSP-u
1.1. Naziv MSP:

km21.2. Ukupna povröina MSP•

1.3. Definirane povröine za tehniöko izvidanje za Land Release:

1.3.1. CI-1- povröina: min.
1.3.2. CI-2- povröina: min. ...

1.3.3. Sl-l- povrSina: min.

m max
m max
m max

1.4. Vrsta aktivnosti: Tehniöko izvidanje

2. POPIS ANGAiOVANOG OSOBLJA ZA MSP

R.br.

1.

2.
3.
4.
5.

OSOBLJE
Rukovodeée
Deminer
Medicinar
O erator

Kerovoda
UKUPNO:

BROJ

3. POPIS SREDSTAVA I OPREME

2

m
2

m
2

m

FUNKCIJA, PREZIME I IME

IZVODA
Marka i tip

R.

br.

2.

3.

4.

5.

NAZIV SREDSTAVA I

OPREME
Prsluk zaötitni
Vizir

Metal detektor sa
serijskim brojem

MaSina za deminiranje
sa serüskim bro•em

POEK

Izdavaö: FUCZ

FUCZ.PP.12.01.

kom
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4. PRIKUPLJENE INFORMACIJE PRIJE IZRADE IZVEDBENOG PLANA

Prema standardu za PMA u BiH, poglavlje 3, u cilju Sto kvalitetnije izrade
izvedbenog plana, deminerske organizacije trebaju analizirati sve dostupne
informacije iz operativnog plana, a izlaskom na MSP pokuöati doéi do dodatnih
informacija, kako bi se Sto efikasnije identifikovali svi podaci o miniranosti„

Na osnovu tako prikupljenih informacija organizacija moie:

predloiiti nove lokacije za Cl ili Sl;
predloiiti korekcije u granicama planiranim za Cl i Sl;
predloiiti promjene u naöinu realizacije planiranih Cl i Sl, a koje za cilj imaju
poboljöanja u upotrebi raspoloiivih resursa organizacije (mjesta ulaska, broj i raspored

istrainih staza itd.).

5. PLANIRANO VRIJEME IZVODENJA OPERACIJA

4.1 . Planirani poöetak rada:

4.2. Planirani zavröetak rada:

4.3. Ukupno radnih dana:

godine

godine

U prilogu je dat opis planiranih aktivnosti na povezivanju sa lokalnom zajednicom
i opis planiranih aktivnosti za svaku pojedinaönu CI ili Sl.

Izdavaö: FUCZ

Po ovlaötenju direktora
Sef Odsjeka za deminiranjelOperativni oficir

Strenica 2 od 4



Opis planiranih aktivnosti na povezivanju sa lokalnom zajednicom
(odgovorna osoba deminerske organizacije, naöin prikupljanja informacija od
predstavnika lokalne zajednice i naöin informisanja istih o aktivnostima, naöin
dokumentovanja, naöin izvjeötavanja BH MAC-u itd):

Izdavat FUCZ Stranica 3 od 4



Opis planiranih aktivnosti za svaku pojedinaönu Cl ili SI

(cilj Cl ili Sl, angaiovani kapaciteti, planirani broj radnih dana, radno vrijeme, odmori,

naöin rada interne kontrole kvaliteta, poöetak i kraj Cl ili Sl, mjesta ulaska u sumnjivu

povrSinu, raspored i broj istrainih staza, tehniöke metode itdJ

CI-1 (naziv):

CI-2 (naziv):

CI-3 (naziv):

Sl-l (naziv):

Izdavaö: FUCZ Stranica 4 od 4



BOSNA I HERCEGOVINA
FEDERACIJA BOSNE I HERCEGOVINE

FEDERALNA UPRAVA CIVILNE ZASTITE

SOCHA VIXEPUffOBl/1HA
@EAEPAUVIJA SOCHE VI XEPUErOBVü-lE

ØE4EPAJ7HAYIPABAUMBØHHE3AWTØTE
BOSNIA AND HERCEGOVINA

FEDERATIONOF BOSNIA AND HERZEGOVINA
FEDERAL ADMINISTRA TION OF CIVIL PROTECTION

DNEVNI IZVJESTAJ
O AKTIVNOSTIMA NA RADILISTU FUCZ

(naziv funkcije i oznaka odjeljenja-sekcije, tima)

FUCZ.PP.12.02.

Datum:
Dan:
Vrijeme

a

MSP: Naziv ili Sl:

Evidencija trajanja deminerskih aktivnosti i dogadaja

PODACI O RADU I POSTIGNUTIM EFEKTIMA

b

c- kombinacijaMetode
rada:

Oosceno .

b- pipalicaa- detektor

e- str07maSina rethodni rad
2

deminera;m
maSina.

2
m

odine

d- prege

prege;
uku no: ...

Pot is

2

m
2

m

Otkriveno mina/NUS:

UniSteno mina/NUS:

Utroöeno ES za uniStavan•e:

CASEVAC v•eiba izvedena:

Voda tima/RR:
Ime i Prezime

20

adresa: Vitomira Lukiéa 10, 71000 Sarajevo
tel: +387 33 779 450, fax: +387 33 779 499

web: www.fucz.gov.ba
e-mail: info@fucz.qov.ba



BOSNA I HERCEGOVINA
FEDERACIJA BOSNE I HERCEGOVINE

FEDERALNA UPRAVA CIVILNE ZASTITE
SOCHA VI XEPUErOB1,1HA

@EAEPAUMJA SOCHE VI

ØE4EPMHA ynPABA UÆ"HE3AWTMTE
BOSNIA AND HERCEGOVINA

FEDERATION OF BOSNIA AND HERZEGOVINA
FEDERAL ADMINISTRA TION OF CIVIL PROTECTION

FUCZ.PP.12.03.
Broj..
Od... 20 godine
Za: Ured/Kancelarija BHMAC

SEDMIÖNI IZVJESTAJ O AKTIVNOSTIMA TEHN/ÖKOG IZVIDANJA ZA LAND RELEASE I CISCENJA ZA MSP

ZA ZAVRSENU SEDMICU datum od do 20 odine
Red.
broj

2.

Ciljana ili
sistematska

istraga

(b)

Zadana ovrSina m
Istraäne Ciäéenje
staze

(c)

Realizovano m Ukupno realizovano m Datum
poöetka

Procijenjeni Pronadene
datum mine/ESZRIstraäne

staze
(d)

CiSéenje Istraäne
staze

Ciöéenje zavrSetka

(g) (h)

Opis toka aktivnosti: (da li se operacije odvijaju po planu, evidentirati sve odluke vezano za izmjenu plana, da Ii su pronadene mine oöekivane ili ne, da
li •euvedena nova tehniöka metoda, itd

Opis toka aktivnosti: (da Ii se operacije odvijaju po planu, evidentirati sve odluke vezano za izmjenu plana, da Ii su pronadene mine oöekivane ili ne, da
Ii •euvedena nova tehniöka metoda, itd

NOVE INFORMACIJE O MINIRANOSTI PRIKUPLJENE NETEHNIÖKIM METODAMA ZA MSP .

Red. Zapisnik o miniranju, informator, broj i raspored mina , itd.
bro•

ObjaSnjenja za popunjavanje kolona:
(odgovorna osoba dem. organizacije)

(b)- Podaci o ciljanoj ili sistematskoj istrazi. (c)- Zadana (planirana) povrSina za rad u m2. (d)- Navesti sedmiönu realizaciju u m2. (e)- Navesti ukupnu realizaciju u
m2 (f)- Datum poöetka rada ili oöekivani poöetak rada na pojedinaönoj ciljanoj ili sistematskoj istrazi. (g)- Procijenjeni datum zavrSetka rada (ako je zavrSen taöan
datum zavrSetka). (h)-vrsta i broj pronadenih mina/ESZR na svakoj ciljanoj ili sistematskoj istrazi posebno.
NAPOMENA: Sedmiöni izvjeätaj Salju sve deminerske organizacije koje se bave tehniökim izvidanjem u BiH. IzvjeStaj se moie poslati faksom, ili uruöiti liöno
BHMAC-u svakog petka do 16,00 sati.

Izradio:FUCZ Stranica 1 od 1



BOSNA I HERCEGOVINA
FEDERACIJA BOSNE I HERCEGOVINE

FEDERALNA UPRAVA CIVILNE ZASTITE

SOCHA XEPUffOBVYA
@EAEPAUVIJA 60CHE XEPUErOBV#-lE

ØE4EPAJ7HA YfPABA UMB"HE3AU/TØTE

BOSNIA AND HERCEGOVINA
FEDERATION OF BOSNIA AND HERZEGOVINA

FEDERAL ADMINISTRA TION OF CIVIL PROTECTION
FUCZnPP.12.04.

STRUÖNI IZVJESTAJ O MINAMA I NUS-u

1.

2.

3.

4.

5.

6.
(a)

(b)

(c)

(d)

7.
(a)

(b)

(c)

(d)

8.
(a)

(b)

(c)

(d)

9.

Ime deminerske
ili UES
or anizacüe
MSP

Najbliii grad
Naziv karte

Razmjera

VRSTA IJKLONJENIH PP MINA

VRSTA UKLONJENIH PT MINA

VRSTA CJKLONJENIH NUS-a

BROJ UKLONJENIH MINA
IZNENADENJA

Kom

Kom

Kom

PRVI DIO
Izvjestio(lme i

prezime),funkcija

Datum izvjeötaja

Cl ili Sl

List karte i broj

Koordinate zadatka

DRUGI DIO

OPIS ILI PRIMJEDBA

OPIS ILI PRIMJEDBA

OPIS ILI PRIMJEDBA

NAPOMENA: Ovaj izvjeStaj popunjava Dokumentarista, na osnovu izvjeötaja od RR i po potrebi prilaie uz
Izjavu o öiöéenju povröine ili Kombinovani izvjeötaj zadatka UES. Svi podaci treba da se odnose na ukupno
oöiöéenu povröinu ili zadatak UES. Fotografije treba koristiti kao dodatni dokaz opisu neidentificiranih ili

neobiönih eksplozivnih sredstava. Sve mine iznenadenja treba detaljno opisati na posebnom listu.

Izdavaö Strana 1 od 1



BOSNA 1 HERCEGOVINA BOCHA n XEPUEFOBUHA
MINISTARSTVO CIVILNIH POSLOVA MHHCTAPCTBO unB1åJ11-11dX IIOCJIOBA

KOMISIJA ZA DEMINIRANJE ICOMMC1dJA 3A AEMUI-IHPAH)E
CENTAR ZA UKLANJANJE MINA U BiH UEHTAP 3A YICJIA1bA1bE MUHA U BiH

BOSNIA AND HERZEGOVINA MINE ACTION CENTRE
Na osnovu élana 35. Zakona o deminiranju u BiH (SG BiH, broj 5/02), Centar za uklanjanje mina u Bosni i Hercegovini i izvodaö
radova sastavljaju,

ZAP IS NIK
o izvröenim aktivnostima Eiäéenja

Sastavni dio mpisnik Eine:
I- Izjava deminerske organizacije
II-Sluhbene deklaracije o izvröenim aktivnostima
Ill-Prilozi

1 - IZJAVA DEMINERSKE ORGANIZACIJE

l.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

Naziv deminerske organizacije

Izjavu sastavio: (operativni éasnik ili
program menadier)

Naziv MSP (minski sumnjive povröine)

Naziv CI/SI (Lokacija za ciljanu/sistematsku

istragu)

Karta (naziv-broj plana ili karte, razmjer i
godina izdanja)

Koordinatni sistem

Koordinate ulaska u sumnjivu povräinu

Datum poöetka /datum zavröetka radova

Koriötene metode rada

Oöiöéena povröina u m po metodama rada

FUCZ.PP.12.05.

Gaus Kruger

Manuelna Cl Strojno C] Pregiranje

2
Manuelno

2

Pregiranjem
Ova povr&inajeprikazana na skici (Prilog e)

11. Dubina pretrage u radnim i istrainim
stazama u cm

12. Metode interne kontrole kvaliteta

13. Internu kontrolu kvaliteta obavio i veliöina
2

izvräenog internog uzorkovanja u m

14. Vrste i koliöine otkrivenih ili aktiviranih
mina/NUS-a

Izdavaö: FUCZ

Maäinska priprema

cm

2
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11- SLUZBENE DEKLARACIJE

PREDAJA OD STRANE DEMINERSKE
ORGANIZACIJE

Izjavljujem da je öiöéenje povräine (gradevine)

ovim dokumentom (zavränimopisane
izvjeötajem) izvröeno prema Standarda za
protivminske akcije u BiH do navedene
dubine.

Ocjenjujem da je povröina kvalitetno oöiöéena
od mina/NUS-a za sigurno koriötenje i kao

takvu je predajem BH MAC-u.

15. Ime i polo}aj odgovorne osobe deminerske

organizacije

17.Potpis i peéat

19. Datum predaje•

Broj izjave•

Izdavaö: FUCZ

PREUZIMANJE OD STRANE CENTRA ZA
UKLANJANJE MINA BiH

inspektorJa

za KK BH MAC-a na osnovu vlastitih saznanja i

kroz struöni nadzor zadatka od strane viöeg
referenta

preuzimam navedenu
éiöéenu povröinu (u ime BH MAC-a, jer je struöni
nadzor i uzorkovanje pokazalo da je éiöéenje

povräine izvräeno u skladu sa zahtjevima Standarda

za protivminske akcije u BiH.

(potpis inspektora)

16.1me 5efa ureda/kancelarije BHMAC-a

18.Potpis i peöat

20. Datum peuzimanja•

Broj zapisnika• .

Stranica 2 od 3



Ill- PRILOZI

A) Prilozi deminerske organizacije:

a)- Spisak osoba odjeljenja (tima, sekcija) ili viSe njih koji su izvodili operacije sa funkcijama.

b)- Pregled radnih dana i sati rada sa postignutim efektima po angaiovanim odjeljenjima-sekcijama,
timovima i grupama (podaci iz dnevnih izvjeStaja za deminere i prege, kao i poseban prilog za
mehaniöku pripremu ako je vrSena).

c)- Dnevni izvjeötaji (deminerskih timova, prega, mehaniöke pripreme).

d)- Pregled koriötene opreme u primijenjenim metodama (naziv, vrsta — tip i koliöina).

e)- Grafiöki prikaz ( skica) oöiSéenih povrSina za datu CI — skica u razmjeri na geodetskim podlogama
ili najkrupnijoj razmjeri topografske karte sa koordinatama lomnih taöaka i mjestima i koordinatama
nadenih mina sa vrstom mine.

Ova skica treba da bude ovjerena od strane organizacije i potpisana od strane viSeg samostalnog
referenta za planiranje nadleinog RU/RK BH MMAC-a.

f)- Radna skica (skica napredovanja) kompanije
g)- Fotokopije internih izvjeStaja o KK (osobe za 0K organizacije).

h)- Opis toka izvodenja aktivnosti (problemi u provodenju plana, greöke utvrdene internom kontrolom
kvaliteta, i kontrolom BHMAC-a i kako su iste rijeöene, usporedba nadenih mina sa poznatim
podacima o miniranosti, odstupanja od izvedbenog plana sa obrazloienjima, nove informacije o
miniranosti prikupljene u toku provodenja aktivnosti, sva zapaianja koja mogu koristiti za
definisanje statusa tretiranih i susjenih povröina, opis aktivnosti koja ukazuju na pouzdanost
standardnog kvaliteta öiöéenja i dr., te bitne fotografije koje to dokazuju).

Izdavaö: FUCZ Stranica 3 od 3



BOSNA I HERCEGOVINA
FEDERACIJA BOSNE I HERCEGOVINE

FEDERALNA UPRAVA CIVILNE ZAST/TE
SOCHA VI XEPEOBVHA

(bEAEPAUVIJA SOCHE XEPUEOBVf-lE
ØE4EPAJ7HA YIPABAUMBIØWE3AUJTPITE

BOSNIA AND HERCEGOVINA
FEDERATION OF BOSNIA AND HERZEGOVINA

FEDERAL ADMINISTRA TION OF CIVIL PROTECTION

PREGLED PRIKUPLJENIH PODATAKA OD INFORMATORA

RIB

2.

3.

4.

5.

6.

8.

9.

10.

Datum
kontakta

Ime i prezime
informatora

Adresa Telefon Informacija VlasniStvo
k.ö. u

MSP

CI/SI na
koju se
odnosi

informaci'a

Izradio:FUCZ

FUCZ.PP.12.06.

Ostalo
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PROCEDURA
ZA CISCENJE I TEHNICKO IZVIDANJE POVRSINA

KONTAMINIRANIH ZAOSTALOM KASETNOM MUNICIJOM

FUCZPR.13.



PROCEDURA ZA CISéENJE I TEHNICKO IZVIDANJE POVRSINA
KONTAMINIRANIH ZAOSTALOM KASETNOM MUNICIJOM

SADR 2 A J:

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

SVRHA

PODRUÖJE PRIMJENE

VEZA SA DRUGIM DOKUMENTIMA

DEFINICIJE, OZNAKE, SIMBOLI, SKRAéENlCE
4.1. Definicije
4.2. Pojaönjenje skraéenica

OPIS KORAKA PRI ÖISCENJU POVRSINA I KI-JCA

5.
5.
5.

5.
5.
5.
5.

5.5.
5.6.

1.
2.
3.
4.

7.
8.
9.

Osiguranje kvaliteta na radiliStu
Uspostavljanje sistema veza
Organizacija radiliöta
Manuelne operacije postupak öiSée
Obiljeiavanje
Uklanjanje i uniStavanje KM
Sigurnost na radiliötu
Interna kontrola kvaliteta
Uzorkovanje

10. Medicinska podrSka
11. Evidencija i izvjeötaji

ODGOVORNOSTI I OVLASTENJA
6.1. Sef odsjeka za deminiranje je odgovoran i ovlaöten za
6.2. Rukovodilac radiliöta je odgovoran i ovlaöten za
6.3. Dokumentarista je odgovoran i ovlaöten za
6.4. VR IKK odgovoran je i ovlaöten za
6.5. Voda tima je odgovoran i ovIaSten za
6.6. Operater za uklanjanje KM je odgovoran i ovlaöten za

PRILOZI
7.1. Prilozi Procedure .

19
22
22
23

...... ...23
. ...23

. 24

24
24
24
25
25
26

... 26

27
. .27

Broj stranica priloga .
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PROCEDURA ZA CISCENJE I TEHNICKO IZVIDANJE POVRSINA
KONTAMINIRANIH ZAOSTALOM KASETNOM MUNICIJOM

1. SVRHA PROCEDURE
Ovom procedurom opisuje se postupak koji se provodi u Sektora za organizaciju
deminiranja i UES-a Federalne uprave civilne zaötite prilikom öiSéenja i tehniökog
izvidanja povrSina kontaminiranih zaostalom kasetnom municijom.

PODRIJÖJE PRIMJENE2.

Ova procedura se primjenjuje u svim organizacionim cjelinama Sektora za
organizaciju deminiranja i UES-a Federalne uprave civilne zaötite, a posebnu
odgovornost u njenoj primjeni imaju RR, vode timova, VR IKK, Sef Odsjeka za
deminiranje i Odsjeka za UES.

VEZA SA DRUGIM DOKUMENTIMA3.

Zakon o deminiranju u BiH ( SG BiH , broj 5/02 ) izdanje od 2002.godine.3.1.

Standard za uklanjanje mina i NUS-a u BiH ( Standard BHMAC-a ) izdanje od3.2
01.06.2003.god. i Aneks 2., 13.01.2010.

3.2. Standardne operativne procedure BHMAC-a za Humanitarno deminiranje,
izdanje od 01.06.2003.godine.

Standard za uklanjanje mina i NUS-a u BiH, Poglavlje XVI, Öiöéenje i Tl povröina3.3.
kontaminiranih ne-eksplodiranom kasetnom municijom, od 12.10.2016.godine

DEFINICIJE, SIMBOLI, SKRACENICE4.

4.1. Definicije
4-1.1 Evidencija (zapis) — dokument koji navodi ostvarene rezultate ili koji daje

dokaze o obavljanim aktivnostima.

4-1.2. Namjenske povröine na radiliötu

a) Kontrolno mjesto ili taöka (u daljem tekstu KT) - Mjesto sa kojeg ée se
kontrolisati operacije deminiranja. Mjesto na kojem ée se izdavati naredenja i
uputstva i mjesto na kojem ée se primati svi posjetioci. Birati ée se mjesto na
uzdignutom i suhom terenu, i u hladu, koje ima sve pretpostavke za svu
potrebnu komunikaciju. Kontrolno mjesto u principu neée biti bliie od 100
metara od bilo kojeg podruöja za koje se zna da je minirano i od kojeg je
obavezno nositi liönu zaötitnu opremu (kaciga, pancir) ulaskom u pristupnu
stazu, osim ako ne postoje prirodne i vjeätaöke prepreke izmedu kontrolnog
mjesta i minirane povröine. Ako postoje vjeötaöke ili prirodne prepreke izmedu
KT i sigurne staze rastojanje moie biti minimalno 50 m.

b) Parking - Obiljeien prostor udaljen minimum 100 metara od minirane povrSine.
Komunikativno povezan sa kontrolnim mjestom. Dovoljne veliöine da prima
vozila operativnog osoblja Federalne uprave civilne zaätite i vozila eventualnih
posjetilaca. Vozila se moraju parkirati unatraöke radi hitne evakuacije u sluöaju
nesreéei ne smiju ometati prolaz medicinskom vozilu.

c) SkladiSte i prostor za opremu - Obiljeien prostor, po moguénosti, u blizini KT-
a sa stalnim nadzorom ili zakljuöan u objektu ili vozilu (ne u medicinskom
vozilu). Za nadzor skladiSta voda tima imenuje osobu koja je u moguénost da
isto, stalno ili povremeno, nadgleda.

Izdavaö: FUCZ Strana 3 od 27



d)

e)

f)

g)

h)

i)

j)

k)

l)

1)

2)

Izdavaö:

PROCEDURA ZA CISCENJE I TEHNICKO IZVIDANJE POVRSINA
KONTAMINIRANIH ZAOSTALOM KASETNOM MUNICIJOM

Povröina za medicinara - Jasno obiljeiena povrSina, smjeötena uz KT. Na
ovoj povröini se nalazi medicinar, medicinska oprema i medicinsko namjensko
vozilo (u toku operacije deminiranja ne smije biti koriSteno u druge svrhe), na
suhom i ravnom mjestu, po moguénosti u hladu, udaljeno od mjesta operacija
deminiranja maksimalno 5 minuta vremena normalnog pjeSaökog hoda.

Sigurna povröina za deminere - Obiljeiena povröina, minimalno 25 metara od
minirane povröine, mjesto na kojem se vrSi smjena deminera (dvojac). Unutar
povröine biée oöiSéen prostor bez metala dimenzija IXI metar za kontrolu metal
detektora, te prostor za smjeStaj opreme i materijala potrebnih za rad u radnoj
stazi. Mjesto na kojem se deminer odmara u kratkim pauzama (10 min).

Prostor za odmor - Prostor za odmor i objedovanje deminera se uspostavlja
na udaljenosti od minimalno 100 metara od neoöiöéene povröine. Prostor za
odmor kojeg demineri koriste tokom duie pauze treba biti dovoljno velik, a po
po moguénosti natkriven i suh. Demineri se u pomenutom prostoru mogu
odmarati bez zaötitne opreme. U prostoru za odmor mogu se obavljati i

pripremni radovi (priprema opreme, priprema i bojenje koöiéa, i dr.)

Toalet (WC) - Povröina obiljeiena i za tu svrhu prilagodena. Postavljena u
blizini prostora za odmor deminera. Minimalno udaljen 100 metara od minirane
povröine.

Pristupni putevi (staze) - Svi pristupni putevi ée biti obiljeieni i minimalno
Siroki 2 metra obiljeieni koöiéima sa crvenim vrhom minimalne visine 1,2 m na
maksimalnom rastojanju od 6m i povezani minskom trakom ispod obojenog
vrha. Crveni koöiéi u pristupnoj stazi obavjeétavaju da je obavezno nosenje
zaStitne opreme od ulaska u nju.

Povréina za testiranje metaldetektora/lokatora - Povröina dimenzija lxlm,
postavljena i obiljeiena (markirana) u neposrednoj blizini KT ili skIadiSta za
opremu, oöiSéena od metala- Testiranje metal detektora/lokatora je obavezno
prije ulaska u radnu stazu.

Jama za odlaganje metala ( tzv. vojnog metala) - Postavlja se na oöiSéenoj/
sigurnoj povröini, koja mora biti dovoljno daleko od miniranog podruöja. Za tu

svrhu se mora iskopati jama povröine lxlm i dubine oko 30 cm. Svi metalni
dijelovi od eksplozivnih naprava koji su nadeni u radnim stazama (rep ili
koSuljica tromblona, rep ili koSuljica granate, öahure itd.) se smjeötaju u jamu za
odlaganje metala.
Povréina za uniötavanje - Prostor öist ili deminiran i markiran na kojem se
uniötavaju pronadene mine i NUS-a pomoéu eksploziva. Na pomenutoj povröini

uniötavaju se samo mine i NUS koji se ne mogu uniötiti na licu mjesta, sve
ostalo se uniätava na mjestu pronalaska.

Straäarska mjesta - Oznaöena mjesta na prilazima radiliStu i drugim opasnim
podruöjima (putevi, staze i sliöno), koja su po potrebi pokrivena straiarima.

Orijentiri na radiIiStu

Nulta taöka: Jasna uoöljiva fiksna oznaka na nultoj liniji od koje poöinju sva
mjerenja o napredovanju deminiranja.

Nulta (osnovna) linija: Fiksna linija povuöena kroz nultu taöku koja dijeli
miniranu od sigurne povröine.
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Nulta linija se nikada ne pomjera. Startna (poöetna) linija se na poöetku uvijek

poklapa sa ovom linijom. Gdje god je to moguée, postojeée sigurne povräine

kao Sto su koriSteni putevi, staze i zemljiöte koje je preoravano se upotrijebljava

kao nulta linija. Ona se mora nalaziti na prednjoj ivici pregledane (oöiSéene)
sigurne staze. Sigurna staza mora biti Siroka najmanje dva metra tj, dva puta po

jedan metar pregledane staze. Duiina nulte linije zavisi od broja radnih staza.

Minimalna sigurnosna udaljenost izmedu radnih staza je 25 metara.

3) Sigurna staza: Sigurna ili oöiSéena povröina minimalne Sirine 2 m od koje
poöinje öiöéenje mina/NUS-a. Pomjera se u toku deminiranja ka naprijed, kako
deminiranje napreduje, uz rub neoascene povröine.

4) Startna (poöetna) linija: Linija koja se na poöetku poklapa sa nultom linijom.
To je linija od koje poöinje uklanjanje mina. Ova linija se moie pomjerati
naprijed u oöiöéeno podruöje, do ruba neoöiöéene povröine, u skladu sa
odmicanjem deminiranja minskog polja.

5) Startna taöka: Mjesto na startnoj liniji gdje svaki deminer poöinje rad u radnoj
stazi. Mjesto gdje se otvara prva radna staza na radiliStu.

6) Medulinija: Linija ispred startne linije gdje zavröavaju radne staze, a nove
radne staze poöinju.To je dostignuta linija u oöiöenom prostoru od nultne linije
duiine 25 metara. Medulinija se numeriSe od broja 1 pa nadalje.

7) Radna staza: Staza u kojoj radi deminer, Siroka 1 metar i propisno obiljeiena i

markirana. Prevjes u Sirini od minimalno 10 cm preko obiljeiene radne staze
(Iijevo i desno) mora biti uvijek oöiSéen.

8) Orijentirna taöka (orijentir): Predstavlja stalni fiksni objekat van minskog polja

4.2.

5.1.

(zgrada, raskrsnica i sl.), koji postoji na karti i od kojeg se vrSe sva mjerenja do
nulte taöke.

Pojaönjenje skraéenica:
4.2.1. KT — Kontrolno mjesto ili taöka.

42.2. NUS — Neeksplodirano ubojno sredstvo

4.2.3. RR — Rukovodioc radiliSta

4.2.4. VR IKK — ViSi referent za internu kontrolu kvaliteta

OPIS KORAKA PRI CISCENJU I Tl POVRSINA KONTAMINIRANIH
ZAOSTALOM KASETNOM MUNICIJOM

OSIGURANJE KVALITETA NA RADILISTU

5.1 .1. U cilju sigurnog i efikasnog izvodenja dobijenog zadatka RR i VR IKK moraju u
okviru procesa planiranja preispitati stepen ispunjenja svih mjera osiguranja

kvaliteta prema proceduri, FUCZ.PR.09.

5.1.2. Prije nego Ii se pristupi realizaciji bilo kojeg zadatka tehniökog izvidanja i
öiöéenja, izvräit ée se izvidanje zadatka radi izrade Izvedbenog plana i postavke
radiliöta. Sve informacije dobijene iz Crvenog foldera BHMAC-a i dodatne
informacije prikupljene kroz izvidanje moraju biti razmotrene prije poöetka
izvodenja zadatka. Po odobrenju izvedbenog plana vrSi se proces otvaranja
zadatka i postavka radiIiSta shodno izvedbenom planu u terminu koji je
dostavljen BHMAC-u na uvid i odobrenje.
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PROCEDURA ZA CISéENJE I TEHNICKO IZVIDANJE POVRSINA
KONTAMINIRANIH ZAOSTALOM KASETNOM MUNICIJOM

Sa planom izvodenja zadatka i ostalim pojedinostima mora biti upoznato svo
operativno osoblje koje se angaiuje na predmetnom zadatku, a iSti moraju u
potpunosti razumjeti postavljene zadatke tehniökog izvidanja i öiSéenja.

Otvaranje i postavka se vröi uz obavezno prisustvo Viöeg referenta KK
BHMAC-a, VRIKK FUCZ i vode radiliöta odredenog za taj zadatak.

Sigurnosne mjere na radiIiStu preispituju se u skladu sa Uputstvom,
FUCZ.UP.02.

USPOSTAVLJANJE SISTEMA VEZE
Pri provodenju operacija deminiranja (öiSéenja) Federalne uprave civilne
zaötite ée osigurati stalnu vezu izmedu Odsjeka za deminiranje, RR i

deminerskih timova na terenu, kao i sa najbliiim medicinskim
ustanovama/bolnicom na teritoriji izvodenja deminerskih zadataka, a po
potrebi i sa policijom, BHMAC-om i dr.

Radi uspostavljanja pouzdane i sigurne veze, tokom odvijanja procesa
deminiranja, Federalne uprave civilne zaStite poötuje slijedeée principe:
Prilikom upotrebe sredstava veze osoblje se mora pridriavati discipline u
prenoSenju poruka. Poruka tokom prijenosa treba da bude kratka i jasna.
Sa prenosnim radio stanicama deminerski timovi odriavaju vezu sa vodom
tima, RR, a po potrebi i sa drugim moguéim uöesnicima.

Korisnici mobilnih radio stanica su obuöeni za koriötenje alternativnih
frekvencija, kako bi se postigla uspjeöna radio veza u svako doba dana, u toku
izvodenja deminiranja.

Veze izmedu timova na radiliötu, vode tima i RR trebaju se uspostaviti i

provjeravati najmanje jednom u sat vremena (za mob. telefon je dovoljno da

ima pokrivenost mreie/signal), i evidentirati u obrazac, Prilog FUCZ.PP.03.01.

Za vrijeme izvodenja operacija deminiranja Federalne uprave civilne zaötite
uspostavlja sistem veze u skladu sa shemom koja je predstavljena u prilogu,
FUCZ.PP.03.02, Procedure za organiziranje radiliöta, öiSéenje povröina i kuéa,
sistem veza, evidencije i izvjeötavanje, u kojoj se nalaze i ostali prilozi:

Izmedu Odsjeka za deminiranje i KT (RR) koristiti se mobilni telefon.

Izmedu RR i vode tima koristi se prenosni (ruöni) radio uredaj. Ova veza
uspostavljena je i izmedu deminerskih timova. Kao alternativa ovoj vezi
dozvoljeno je koriötenje mobilnih telefona.

U okviru deminerskih timova postoje minimalno dva VHF prenosna radio-

uredaja za vezu sa vodom tima i medicinarom, odnosno za ostvarenje veze
izmedu RR i operativnog dijela radiliöta kada se voda tima nalazi u radiliStu.

Po potrebi, u strukturi veze na svim nivoima Federalne uprave civilne zaStite
dozvoljeno je i koriötenje mobilnih telefona i redovnih telefonskih linija. Ove
veze mogu se koristiti i sa drugim potencijalnim uöesnicima u operacijama
deminiranja (policijom, medicinskim ustanovama, BHMAC-om, i dr.).

U sluöaju bilo kakvih odstupanja od izvedbenog plana (kaönjenja u poöinjanju
radova, ranijeg odlaska sa radiliSta ili ranijeg napuötanja radova zbog loSeg

vremena i dr.) RR je obavezan da o tome obavjesti Sektor za organizaciju
deminiranja i UES-a Federalne uprave civilne zaötite.
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52.4.

5.3.

PROCEDURA ZA CISéENJE I TEHNIÖKO IZVIDANJE POVRSINA
KONTAMINIRANIH ZAOSTALOM KASETNOM MUNICIJOM

Veza na samom terenu prilagodava se uslovima kako bi se uöinila Sto

efikasnijom, pri öemu se koriste svi moguéi izvori direktne veze ili se veza
ostvaruje preko posrednika. RR ée dogovoriti naöin ostvarenja veze sa
uöesnicima u deminiranju.

U sluöaju da dode do nemoguénosti uspostavljanja veze na radiliötu ili

nepostojanja mreie za uspostavu mobilne veze izmedu KT/RR, Odsjeka za
deminiranje i bolnice, rad ée se obustaviti dok se veza ne uspostavi.

ORGANIZACIJA RADILISTA
Opée

5.3.1.1 Sektor za organizaciju deminiranja i UES-a Federalne uprave civilne zaötite ée
posebno voditi raöunao standardiziranom i sistemskom postupku postavke
radiliSta kao i organizaciji rada na radiliStu, Sto predstavlja osnovu za sigurnost
operacija deminiranja, Sema postavke radiliöta u prilogu FUCZ.PP.13.03.

5.3.1.2 Kao postavljeni minimum, moraju se obiljeiiti namjenske povrSine, staze,

taöke i linije unutar svakog radiIiSta, Sto ukazuje na granicu izmedu oöiSéenih i

neoöiSéenih povrSina i ograniöava i öini sigurnim kretanje osoblja tima.

5.3.1.3 Sve namjenske povröine na radiliötu moraju biti na sigurnoj ili prethodno
oascenoj povrSini.

5.3.1.4 Ostali elementi radiliSta su propisani u Proceduri za organiziranje radiliöta,

öiöéenje povröina i kuéa, sistem veza, evidencije i izvjeStavanje FUCZ.PR.03.

5.3-2 Postupak postavke radiliöta

5.3.2.1 Prilikom dolaska deminerskih timova Federalne uprave civilne zaötite u zonu

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Izdavaö:

izvodenja deminerskog zadatka rukovodilac radiliöta/voda tima pristupa
odredivanju namjenskih povröina na radiliStu i s tim u vezi, organizira
provodenje slijedeéih aktivnosti:

Sva vozila se moraju zaustaviti na sigurnoj povrSini koja je odabrana tokom
izvidanja, a koja je od minskog polja udaljena minimalno 100 metara ili

minimalno 50 metara u sluöaju postojanja vjeStaökih ili prirodnih prepreka.

Rukovodilac radiliSta sa vodom/ama tima/ova obilaze povröinu koja se treba
deminirati. Tokom izvidanja RR za izvodenje zadataka provjerava sigurnosne
uslove i donosi odluku u vezi postavljanja znaöajnih povrSina i referentnih
taöaka: KT, parkinga, lokacije za medicinara, mjesta za posjetioce, mjesta za
odmor, skladiäta i prostora za opremu, jame za odlaganje metala, lokacije za
testiranje metaldetektora/lokatora, toaleta i dr.

Ukoliko se neka od odabranih lokacija za postavljanje povröina i referentnih

taöaka nalazi na mjestu koje se duie vrijeme ne koristi od strane lokalnog
stanovniötva, ono se radi sigurnosti prethodno mora deminirati Sto se
konstatira u dnevnom izvjeätaju.

Vode timova organizuju istovar opreme, alata i materijala za rad.

rukovodilac radiliätaNakon provodenja gore navedenih uvodnih radnji,
nareduje vodama timova, a oni svojim operaterima da sve referentne taöke i

mjesta oznaöena propisan naöin.

Medicinsko vozilo se okreée u smjeru medicinske evakuacije i kljuö za
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PROCEDURA ZA CISéENJE I TEHNICKO IZVIDANJE POVRSINA
KONTAMINIRANIH ZAOSTALOM KASETNOM MUNICIJOM

startanje u bravi vozila. Medicinar vrSi istovar medicinske opreme i nosila.

Prije poöetka operacije deminiranja, izvode se vjeibe CASAVAC i MEDEVAC
i odreduje najkraéi put do najbliie bolnice kao i vrijeme voinje do nje. Takode
se odreduje i alternativni put do najbliie bolnice.

Nakon odredivanja namjenskih povröina pristupa se odredivanju orijentira na
radiliStu i s tim u vezi, organizira se provodenje slijedeéih aktivnosti:

Rukovodilac radiIiSta donosi odluku oko poloiaja nulte linije i startne linije za
svaki deminerski tim.

Od startne linije deminerski timovi startaju öisteéi sigurnu stazu.

Nakon Sto se uspostavi sigurna staza, zapoöinje deminiranje u skladu sa
ovom Procedurom.

MANUELNE OPERACIJE - POSTUPAK CISCENJA

Osnovni koraci öiöéenja
Manuelna metoda rada se moie izvoditi na dva osnovna naöina:
1) Vizuelni pregled riziöne povröine

2) Dubinski pregled riziöne povröine

Vizuelni pregled riziöne povröine

Vizuleni pregled riziöne povrSine je namijenjen za öiöéenje tvrdih povröina kao
Sto su krovovi kuéa ili stambenih zgrada, fabrika, aerodromskih pista i sl.,
veéih asfaltnih ili betonskih povröina, ili kamenih povröina. Rukovodioc
radiliöta odreduje povrSine na kojima ée se primjeniti vizuelni pregled i unosi
ih na skicu progresau

Rukovodioc radiliöta rasporeduje operatere na sigurnoj povröini u linije
okrenuti u smjeru pretpostavljenog udara, na medusobnom rastojanju ne vise

od 2 m. Operateri se rasporeduju od Iijevog kraja poöetne linije prema
desnoj. Broj angaiovanih operatera za vizuelni pregled riziöne povröine ili
objekta ée zavisiti od veliöine poligona koji je predviden za ovaj naöin
öiöéenja, ali ne vise od 6 operatora.

Rad operatora nadgleda voda tima, koji se kreée neposredno iza njih tako
da u svakom trenutku moie pratiti rad svih operatora. Prvi i zadnji oparater u
redu oznaöavaju crvenim plastiönim koenima svaka 5 m krajnju Iijevu

odnosno krajnju desnu granicu napredovanja vizuelne pretrage. Ukoliko
pregled vröi samo jedan operater vrSi se oznaöavanje pregledane povröine

istovremeno sa obje strane crvenim koenima.

Svaki operater sistematiöno osmatra pojas povröine ispred sebe (ne Sire od

2m i ne dalje od 1 m ispred sebe u smjeru kretanja), po principu „od sebe ka

napred i s lijeva na desno". Operater kreée jedan korak naprijed tek posto je
zavröio radnju iz prethodne taöke, a da pri tom nije uoöio postojanje tragova
djelovanja kasetne municije.
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5.4.2.4. Kada se uoöi trag djelovanja kasetne municije Sto moie biti: neeksplodirana
kasetna podmunicija, mjesto eksplozije kasetne podmunicije, dijelove

eksplodirane kasetne podmunicije, dispanzer/kontejner ili drugi predmet za
koji se sumnja da sadriava kasetnu municiju, operater staje s pretragom,
obiljeiava mjesto pronalaska oznakom za NUS i poziva vodu tima.

Voda tima potvrduje identifikaciju tragova djelovanja kasetne podmunicije i

obavjeätava rukovodioca radiliSta. Ukoliko su pronadeni dijelove kasetne
podmunicije koji sadrie eksploziv, vrSi se oznaöavanje pronadenog sredstva

na propisan naöin, a iSto ée biti uniSteno.

5.4.2.5. Mjesto gdje je pronadena kasetna podmunicija ée se obiljeiit oznakom za
NUS (50 cm ispred pronadenog sredstva), crvenim plastiönim koenima, koji se
postavljaju na öetri ugla, (boks veliöine 1m x 1m) ili uz pomoc kamenja/cigla

ofarbano crvenom bojom. Upotreba kratkih koöiéa sa crvenim vrhom nije

moguéa zbog tvrde podloge. Nakon izvröenog obiljeiavanja pronadenog
sredstva nastavlja se vizuelna pretraga sa dostignutih pozicija gdje su
operateri zaustavljeni.

5.4.2.6. Sve pozicije pronalaska tragova djelovanja kasetne podmunicije voda radiliöta
mora ucrtati na mapi pronalazaka sredstava s opisom pronadenih tragova
djelovanja kasetne podmunicije.

5.4.3. Dubinski pregled riziöne povröine
5.4.3.1. Dubinski pregled öiSéenja riziöne povrSine se primjenjuje na svim povrSinama,

osim tvrdih povrSina kao Sto su krovovi kuéa/stambenih zgrada, fabrika,
aeredromski pista i sl., veéih asfaltnih/betonskih povröina, ili kamenih povrSina
na kojima se primjenjuje vizuelni pregled riziöne povröine. Rukovodioc radiliöta
odreduje povrSine na kojima éese primjeniti dubinski pregled riziöne povrSine.

5.4.3.2. Zahtijevana kvaliteta (dubina pretraiivanja) propisana standardom za povröinu

sa koje se uklanja ne-eksplodirana kasetna podmunicija je uklanjanje
opasnosti od eksplozije i pojedinaönog metala teieg od 200 grama do dubine
od 30 cm. Ako nije moguée otkopavanje do navedene dubine (zbog kamenitog
tla) onda se otkopavanje vrSi do manje dubine gdje kamen.

Veéa dubina öiöéenja riziöne povrSine od gore navedene standardne moie biti
predloiena od strane Federalne uprave civilne zaStite ili inspekcijskog organa
BHMAC-a direktoru BHMAC-a.

Prijedlog za veéom dubinom öiSéenja od standardne ée uslijediti nakon
otvaranja zadatka, ako se kroz proces tehniökog izvidanja ili öiöéenja riziöne
povrSine dode do pouzdanih i povjerljivih informacija o postojanju kasetne
municije i podmunicije na veéim dubinama.

5.4.3.3. Nivo povröine tla u momentu öiSéenja riziöne povrSine moie biti razliöit u
odnosu na nulti nivo kada je izvräena upotreba kasetne municije usljed
poplava, odrona kliziöta, zatrpavanja, te smeée, gradevinski Sut i drugi otpad
dospio na povröinu nakon borbenih dejstava.
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5.4.4. Radna staza
5.4.4.1. Tokom izvodenja operacija öiöéenja na radnom zadatku ili operacija tehniökog

izvidanja na naöin „b" opisan u taöki 7.1.5 ovog SOP-a radna staza u kojoj
operater radi moie biti maksimalno duga 25 m i Siroka najviöe 1,3. Ukoliko
nastavlja voditi radnu stazu duie od 25 m, uz predhodno oöiSéenu radnu stazu
se vodi nova radna staza. Radna staza moie biti i kraéa od 25 m, zavisno od
uslova na terenu i procjene vode tima.

5.4.4.2.Tokom operacija öiSéenja, kako napreduje öiSéenje u prvoj radnoj stazi,
operater postavlja crvene zastavice sa lijeve i desne strane na maksimalnom
razmaku od öetri metra.

5.4.4.3. Kod otvaranja svake naredne staze, zavisno da li se vröi pomjeranje u Iijevu ili
desnu stranu, potrebno je samo pomjeriti zastavicu ili crveni koen sa lijeve na
desnu stranu ili obrnuto. Na kraju radnog dana ili po zavrSetku öiSéenja u
radnoj stazi, oöiSéena povrSina se oznaöavasa velikim ili kratkim koöiéima sa
crvenim vrhom i minskom trakom.

5.4.4.4. Tek kada se zavröi oznaöavanje oöiöéene povröine sa minskom trakom i

koöiéima, mogu se ukloniti markeri radne staze, crvene zastavice. Minimalna
sigurnosna distanca izmedju dvije susjedne radne staze u kojima öiste
operateri je 25 metara.

5.4.4.5. Tokom operacija tehniökog izvidanja, operater öisti radnu stazu Sirine 1,3 m i

kako napreduje istu obiljeiava postavljenjem crvenih zastavica sa lijeve i

desne strane na maksimalnom razmaku od pet metra.

5.4.4.6.Po dostizanju oöiöéene radne staze duiine 25 m vröi obiljeiavanje iste sa
velikim ili kratkim koöiéima sa crvenim vrhom i minskom trakom. Tek kada se
zavröi obiljeiavanje oöiöéene radne staze sa minskom trakom i koöiéima,
mogu se ukloniti markeri radne staze, crvene zastavice ili crveni koeni.

5.4.4.7.Po izvröenom obiljeiavanju prethodno oöiöéene radne staze duiine 25 m,
operater napreduje po dubini za narednih 25 m te ponavlja slijed prethodnih

radnji. Slika u nastavku.

5.4.4.8. Rad u radnoi stazi sa metal detektorima/lokatorima koji koristi deminerski
timovi FUCZ u procesu öiäéenja i tehniökog izvidanja svaki operater je obuöen
za rukovanje i duinost mu je da strogo vodi raöuna o sredstvima za rad i da
svaki uoöeni problem odmah prijavi vodi tima. Procedura rada u radnoj stazi
obuhvata:

1 . Proviera metal detektora/lokatora:
a) Prije upotrebe metal detektora/lokatora izvröiti provjeru njegove osjetljivosti
na malom komadu metala (alat, nitne na öizmi i sl.). Lokator ima öetri
stepena osjetljivosti: nisko, srednje, visoko i ekstra visoko. Tokom rada se
koristi visoki stepen osjetljivosti (pozicija „H" na metal detektoru/lokatoru ).
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b) Radna osjetljivost metal detektora/lokatora mora biti takva da je detektor u

stanju otkriti zakopani testni primjerak (testni primjerak moie biti prilagoden
sredstvu koje se traii na toj lokaciji, inertni primjerak ili moie biti metal

valjkastog oblika teiine 200 grama) na dubini od 30 cm.

2. Vizuelni pregled:
a) Operater provjerava prostor ispred sebe u duiini od 50 cm, Sirine
maksimalno 150 cm vizuelno, a zatim i rukama s ciljem pronalaienja i

uoöavanja kasetne podmunicije, dijelova istih kao i sve druge eksplozivne

predmete.

b) Ukoliko uoöi bilo kakve naznake kontaminiranosti kasetne municije prekida

sa radom i poziva vodu tima.

3. Pregled i sieöenie vegetaciie:
a) Vegetacija ée se sjeéi samo na visinu koja omoguéava sigurno kretanje

operatera, upotrebu matal-detektora i pronalaienje kasetne podmunicije.

b) Sjeöa vegetacije se izvodi uz pomoé odgovarajuéeg alata, vodeéi raöunada
se ne povreduje vegetacija izvan radne zone.

c) Odsjeöena vegetacija se odlaie u oascenu zonu.

d) Ukoliko se radi o niskoj ili visokoj i rijetkoj vegetaciji, koja svojom visinom i

gustoéom ne ometa kretanje operatera prilikom rada sa metal detektorom
/lokatorom istu ne treba uklanjati.

e) Ukoliko je vegetacija u radnoj stazi ispred operatera veoma gusta i

visoka (äbunje, grmlje, drveée i sl) ista se uklanja u obimu koji je
neophodan da se metal detektorom/lokatorom moie pregledati öitava

povröina ispred radne staze (do 50 cm), kao i da se operater moie kretati
oöiöéenom radnom stazom.

Nakon Sto je operater pregledao vegetaciju ispred sebe i istu ocijenio kao
sigurnu nastavlja dalji rad u radnoj stazi.

4. Preqled sa metal detektorom/lokatorom:
a) Operator postavlja tijelo i glavu metal detektora/lokatora u poloiaj koji je
okomit u odnosu na tlo, ne vise od pet (5) cm od nivoa tla.

b) Operater vräi lagano pomjeranje metal detektora/lokatora sa Iijeva na desno
ili obrnutim smjerom, dui radne staze ukljuöujuéi i prevjes sa obje strane,

sa napredovanjem naprijed od najviöe 10 cm prilikom promjene smjera sa
jednog kraja na drugi radne staze. Tako se obezbjeduje sigurnosno
preklapanje signala. Ovaj postupak se ponavlja sve dok se ne ispita prostor
ispred operatera u dubini od 50 cm.

c) Ukoliko ne dobije nikakvo oöitanje lokatora o prisustvu metalnog predmeta
radnoj zoni ispred sebe, operator ponavlja slijed prethodnih radnji.

5. Lociranie i otkopavanie miesta oöitania prisustva metala:
a) Ukoliko se metal detektorom/lokatorom dobilo oöitanje prisustva metalnog
predmeta, operator oznaöava sva mjesta oöitanja prisutnosti metala
koristeéi plastiöni marker crvene boje.
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b) Plastiöni marker se postavlja 10 cm ispred oöitanja metalnog predmeta
prema operatoru, a vrh plastiönog markera treba da pokazuje prema centru
dobijenog oöitanja. Ukoliko se radi o prostiranju signala veée od povrSine
kruga radijusa 10 cm, oöitani metalni predmet operator oznaöavasa viSe
markera oko njega na 10 cm od prestanka signala, tako da vrh plastiönog
markera pokazuje prema centru oöitanja.

c) Operater pristupa otkopavanju mjesta oöitanja signala upotrebom lopatice
kada to zemljiöni uslovi dozvoljavaju. Iskopavanje se poöinje najmanje 10

cm ispred lociranog signal prema operatoru, i vröi u Sirini od 10 cm i pravcu
lociranog signala i dubine do 10 cm. Operator pailjivo uklanja zemlju pri

öemu izbegava svaki kontakt alata za iskopavanje s detektovanim
predmetom, te izbjegava bilo kakav vertikalni pritisak prema tlu.

d) Operator provjerava blizinu, dubinu i centar detektovanog objekta tokom
otkopavanja.

e) Iskopavanje se vréi najmanje do dubine od 30 cm od nivoa tla u sluöaju
zagadenosti sa kasetnom podmunicijom tipa KB-I, MK-I, MK-3 ili BLU 97 .

f) Ako se ni poslije otkopanih 30 cm dubine ne pronade izvor signala, a

ponovnom provjerom metal detektorom/lokatorom signal se oöitava, voda
tima éeodrediti krajnju dubinu otkopavanja.

g) Sirina otkopavanja proporcionalno raste sa dubinom otkopavanja.
Otkopavanje na dubini od 30 cm se poöinje najmanje 30 cm ispred
lociranog signala i moie se vröiti vertikalnim otkopavanjem sa teiim alatima
(kramp, asov i dr.), u zavisnosti od zemljiönih uslova. Koriötenje ovih alata

ée odobriti rukovodioc radiliSta. Bliie od 10 cm od lociranog signala koristi
se iskljuöivo lopatica.

h) Ukoliko je prilikom otkopavanja operater uoöio izvor signala, a iSti oblikom
asocira na kasetnu podmuniciju, prekida daljne otkopavanje i obavjeötava
vodu tima. Ukoliko se ne radi o kasetnoj podmuniciji, nakon izvrSenog
otkopavanja svi metalni predmeti moraju biti odstranjeni u mjesto za
skupljanje metala.

Ako su sva oöitanja dobijena sa metal detektorom/lokatorom provjerena
iskopavanjem, te nakon ovoga zona rada ocijenjena kao sigurna operator
ponavlja slijed prethodnih radnji.

5.4.4.4. Rad pri pronalasku kasetne municije (podmunicije) ili ES-a:
1)

2)

Izdavaö:

Kada operater otkrije neeksplodiranu kasetnu podmuniciju, mjesto eksplozije
kasetne podmunicije, dijelove eksplodirane kasetne podmunicije, dispanzer/
kontejner ili drugi predmet za koji se sumnja da sadriava kasetnu municiju on
odmah prestaje sa radom i obavjeötava vodu tima- Voda tima o tome
obavjeötava rukovodioca radiliöta.

Mjesto gdje je pronadena neeksplodirana kasetna podmunicija ili ES-a ée se
obiljeiiti oznakom za NUS na 50 cm ispred kasetne municije ili ES-a, minskom
trakom i kratkim kolöiéima sa crvenim vrhom postavljenim na öetri ugla (boks
veliöine Iril x 1m). Operater obavezno provjerava sa metal detektorom/
lokatorom cjelokupnu povrSinu boksa kao i mjesta postavljanja navedenih
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koöiéa, prije nego Sto izvrSi obiljeiavanje mjesta pronalaska kasetne
podmunicije ili ES-a.

3) Nakon izvrSenog obiljeiavanja mjesta gdje je pronadena neeksplodirana
kasetna podmunicija ili ES-a, operater nastavlja sa radom u istoj radnoj stazi
zaobilaienjem boksa (1m x 1m) u zadanom pravcu.

4) Rukovodioc radiliöta ée obavijestiti operativnog oficira da izvrSi najavu i tim za
uniStavanje koji ée pristupiti uniStavanju pronadenim sredstava (kasetna
podmunicija i/ili ES-a) u skladu sa vaieéim Procedurama SOP-a Federalne
uprave civilne zaötite.

5.4.4.5. Povröine zagadene sa metalom i mineralima

Na povrSinama u kojima je koliöina metala ili minerala prevelika za efikasno
koriötenje metal detektora/lokatora, tehnika rada se mijenja provjeravanjem
öitave zone ukljuöujuéi i prevjes tehnikom otkopavanja minimalne dubine 30 cm.
U drugim i narednim stazama prevjes se radi samo u stranu napredovanja.
Otkopavanje cjelokupne povröine radne staze ée se obaviti uz pomoé lopatice,
izbjegavajuéi bilo kakav vertikalni pritisak prema tlu.

5.4.4.6. Transport, odräavanje i test osjetljivosti metal detektora/lokatora
1) Metal detektor/lokator se mora driati suh i öist, bez blata, masnoéaili drugih

prljavStina koje bi mogle uzrokovati neispravan i nepouzdan rad ili dovesti do
neispravnosti, oSteéenja ili kvara detektora/lokatora. Ni u kom sluöaju detektor/
lokator ne smije biti odloien vlaian, prljav u vlainu i prljavu kutiju za transport.

2) Na kraju radnog dana obavezno izvrSiti rastavljanje, öiSéenje i posuSivanje
detektora/ lokatora, vadenje baterija i odlaganje u suhu kutiju za transport.

3) Metal detektore/lokatore transportovati iskljuöivo u kutijama za transport, a ne u
torbama. Pri transportu voditi raöunada detektori/lokatoru budu sloieni tako da

ostala oprema ne pritiöée detektore/lokatore, te da su oni u takvom poloiaju da

se ne pomjeraju u transportu.

4) Prije upo$avanja operatera u radne staze na poöetku radnog dana kao i nakon
svake veée pauze (poslije svakog gasenja) vrSi se obavezno testiranje
ispravnosti na povröini predvidenoj za test detektora/lokatora, a u cilju potvrde
ispravnosti osjetljivosti uredaja. Ovi testovi ée biti evidentirani u dnevniku
kontrole detektora sa upisanim vremenom kontrole.

5.4.4.7. Rad sa oklopnim utovarivaöem i maSinom za standardnom

uznemiravanje zemljiöta

5.4.4.7.1. Opéenito
1. Oklopni utovarivaö se moie koristiti za premjeStanje gradevinskog Suta na

sigurnu povräinu kada se neeksplodirana kasetna municija nalazi u rusevinama
objekata. Odluku o moguénosti upotrebe oklopnog utovarivaöa donosi
operativni oficir, na prijedlog rukovodioca radiIiSta i VRIKK.

2. Prednji dio maöine, pod i kabina su dodatno zaötiéeni (armirani), Sto pruia
dobru zaötitu operateru prilikom rada. Radna lopata je takode ojaöana. Jaka
konstrukcija moie izdriati male i srednje detonacije bez osteéenih kritiönih
dijelova.
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KATEGORIJA:

UPRAVLJANJE:
KABINA:

DIMENZIJE:

RADNI DIO:
RADNA TE21NA
SASIJA:

Gradevinska teöka maöina — Utovarivaö Fiat Hitachi

WI 70, reg. M26-A-610.
Neposredno — ruönoupravljanje iz oklopljene kabine.
Kabina je armirana sa öeliönim ploöama debljine 8mm.
Staklene povröine su napravljene od 30mm blindiranog
stakla. Kabina posjeduje grijanje, A/C, i ruöni VHF
uredaj. Unutar kabine je moguée ostvariti konekciju
mobilnog telefona bez smetnji.

Sirina 2500 mm, visina 3400 mm, duiina 5300 mm
(ukljuöujuéi radni nastavak sa prednje strane).

Utovarna kaSika za raSöiöéavanje i utovar.
15,7 tona
Broj: WL70470527

OKLOPNI UTOVARIVAÖ: Je vozilo kojim se manuelno rukuje i nije
konstruisano da izdrii detonacije protivtenkovskih mina, stoga Sasija vozila

nikad nesmije uéi u neoöiöéeno podruöje. Prilazni put otpadu mora biti oöiSéen
prije pristupa ovoj tehnici.

5.4.4.7.2. Metode rada i upravljanja

Kada su objekti u zadatku devastirani u tolikoj mjeri da se ne mogu deminirati

uvodenjem operatera u same objekte, pristupit ée se maSinskom raSöiSéavanju

ovakvih objekata prije samog deminiranja. Za ovu vrstu öiSéenja koristit ée se
samo specijalne tj. oklopne maSine da obezbjedi potpunu zaStitu vozaöa koji
njome rukuje i to sa svih strana i od svih vrsta mina/NUS-a. Operater maSine
treba biti potpuno kvalifikovan za rukovanje teökim maöinama, koji je takode
upoznat sa procedurama öiöéenja kuéa, odnosno terena i treba mu obezbjediti
odgovarajuéi paket osiguranja.

Izdavaö: FUCZ Strana 14 od 27



PROCEDURA ZA CISCENJE I TEHNIÖKO IZVIDANJE POVRSINA
KONTAMINIRANIH ZAOSTALOM KASETNOM MUNICIJOM

5.4.4.7.3. Procedure rada sa oklopljenim utovarivaöem

a) Prije poöetka rada oklopnog utovarivaöa obavlja se vizuelni pregled, pregled
detektorom/lokatorom, pregled pregama i pregled pipalicom gdje to uvjeti

dozvoljavaju. Povröina oko objekta mora biti deminirana.

b) Pripremiti povrSinu na koju ée se odlagati otpadni materijal. Ta povrSina mora
biti pregledana i oöiöéena manuelnim metodama öiöéenja ili pregiranjem,
Veliöina ove povröine mora omoguéiti da se u nju smjesti cjelokupni otpadni
materijal. Pri tome se minska traka mora nalaziti najmanje 2 metra udaljena od
otpadnog materijala.

c) Voda tima odrediti éemjesto za odlaganje otpada na bezbjednoj lokaciji u blizini
objekata koji se öiste. To mora biti na öistom podruöju, relativno ravnom i da
ima dovoljno prostora za manevar maöine. Ako u blizini ne postoji odgovarajuéa
povrSina za odlaganje otpadnog materijala koji se treba pregledati, potrebno je
oklopnim utovarivaöem, skidajuéi povrSinu zemlje, pripremiti prostor za
odlaganje otpadnog materijala.

d) Mjesto za odlaganje materijala obiljeiava se sredstvima za obiljeiavanje, kako
je propisano SOP-om Federalne uprave civilne zaötite.

e) Mjesto za odlaganje materijala postavlja se uz postojeéi pristupni put, a ako ga
nema, tada se öisti i obiljeiava pristupna staza/put Sirine 4.0 m.

f) Operater oklopnog utovarivaöa kupi materijal u lopatu i kreéuéi se lagano
unazad prebacuje ga na veé odredeno mjesto odnosno na oöiSéenu povrSinu.

g) U situacijama gdje je to moguée prije istresanja materijala voda tima éevizuelno
pregladati iSti zbog moguénosti prisustva mina/ES-a.

h) Materijal na oöiöéenoj povröini se razvlaöi u sloj Sto manje debljine, a max.
0,3m, osim ako se ne radi o komadima od övrstog materijala (beton, kamen i
sl.). PovrSina razvuöenog materijala ne treba biti veéi od 20 x 10m. Kada
maöina prestane sa radom, operateri pristupa pregledu materijala.

i) Operater kreée sa sigurne povrSine vröeéi vizuelni pregled uz koriötenje pipalice
i metal detektora/lokatore gdje god je moguée. Koristiée baznu letvu i markere
radne staze radi orijentacije o pretraienoj povrSini ali nije obavezno da koristi
koöiée za radnu stazu.

j) Naöelno, sav materijal (Sut) bi trebao biti pregledan do povrSine tla. Pregledani
materijal ée se uvijek deponovati u predhodno oöiSéenu povrSinu.

k) Ukoliko je potrebno izvröiti pomicanje (povlaöenje) nekog dijela predmeta u cilju
pregleda povröine, povlaöenje izvröiti uz mjere sigurnosti i po procedurama koje
su propisane u SOP-u za povlaöenje ES-a.

l) Kada je materijal pregledan, operater se povlaöi u mjesto za odmor a maSina
zgrée provjereni materijal na hrpu oslobadajuéi prostor za novi poligon.

5.4.4.7.4. Upotreba maöine za standardno uznemiravanje zemljiéta

Stroj koji vréi uznemiravanje tla nije preporuöljivo koristiti zbog
moguéeg naruéavanja pravca prostiranja kasetne municije ispaljene iz
artiljerijskih oruda ili usljed djelovanja iz aviona. Izuzetak je primjena stroja na
povrSinama za koje postoje indicije zagadenostikasetnom municijom za koju se
pretpostavlja da je ispaljena iz pjeéadijskog oruija. U takvim sluéajevima
upotreba stroja je dozvoljena bez ograniöenja, jer se ne naruéava pravac
prostiranja kasetne municije.

Izdavaö: FUCZ Strana 15 od 27



PROCEDURA ZA ÖlSéENJE I TEHNIÖKO IZVIDANJE POVRSINA
KONTAMINIRANIH ZAOSTALOM KASETNOM MUNICIJOM

5.4.4.7.5. Postupak u sluöaju kvara maöine

Obzirom da gasija vozila nikad ne smije uéi u neoöiöéeno podruöje, sve
radnje na popravci maöine koje je neophodno uraditi na licu mjesta obavljaju se
na sigurnoj/oöiöéenoj povröini.

5.4.4.7.6. Postupak u sluöaju poiara na maöini

Maöine trebaj biti opremljena sa protivpoiarnim aparatima, smjeStenim u kabini

operatera. Postupak:

a) Ukoliko dode do poiara na maSini, niko nesmije uéi u neoöiöéenu povröinu.
b) Gaöenju poiara na maöini pristupa operater maöine.

c) Öim je vatra ugaSena i ukoliko je maSina u operativnom stanju, potrebno je izvuéi
maöinu na sigurnu povrSinu gdje éemaSina biti pregledana i popravljena.

d) U sluöaju da operater nije u stanju da ugasi poiar, pristupa se operaciji
napuötanja maöine.

e) Vjeibu evakuacije iz zapaljenje maSine potrebno je vröiti jednom mjeseöno a istu
evidentirati u dnevni izvjeötaj o aktivnosti PLANT tima, obrazac FUCZ.PP.03.04.

5.4.5. Ciöéenje povréina sa zaostalom kasetnom municijom
1) Kada je kroz proces generalnog izvidanja utvrdeno postojanje kasetne municije

i definirana „dokazna taöka-indikator", a koja moie biti i mjesto nesreée/
incidenta, krater koji je nastao kao posljedica eksplozije kasetne podmunicije,

manualnim metodama tehniökog izvidanja, sa sigurne povrSine izvrSiti ée se
vodenje radne/ih staze/a oko ovih vidljivih naznaka kasetne podmunicije tj-

dokazne/ih taöke/i najkraéim putem.

2) Nakon toga pristupiti ée se öiöéenju povrSine (kvadrat dimenzija 50 m x 50 m), i
organizirati manuelni rad.

5.4.5.1. Manuelni rad u öiöéenju
U definisanom kvadratu za manuelno öiöéenje rukovodioc radiIiSta organizira
rad na slijedeéi naöin: Prvo se öisti sigurna staza minimalne Sirine 2m, dui
jedne od njegovih stranica, na kojoj se postavlja osnovna linija za öiöéenje.

Tokom izvodenja operacija öiSéenja u odnosu na svako naredno pronadeno
sredstvo (neeksplodirana podmunicija/dijelovi/mjesto eksplozije) öisti se novi

kvadrat dimezija 50 m x 50 m. Rukovodioc radiliSta ée upoznati inspekcijski

(neeksplodiranasredstvuBJ-IMAC-a pronadenomOorgan
podmunicije/dijelovi/mjesto eksplozije) tokom njegove prve naredne
inspekcijske posjete.
Jedna ili viöe oöiSéenih kvadrata öine povröinu öiSéenja unutar koje se nalazi

zona djelovanja („otisak") sa zaostalom kasetnom municijom.
Ukoliko se tokom manuelnog rada u öiöéenju pronade neeksplodirana
podmunicija/dijelovi/mjesto eksplozije kasetne podmunicije na osnovu kojih se
odreduju povröine za öiSéenje (povrSina oblika kvadrata dimenzija 50 m x 50

m), a granice tako odredenih povröina izlaze izvan granica radnog zadatka, rad
na öiöéenju tih povröina se nastavlja izvan granica zadatka uz prethodnu
saglasnost inspekcijskog organa nadleinog reegionalnog BHMAC-a.
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5.4.6. Tehniöko izvidanje povröina sa zaostalom kasetnom municijom

Tehniöko izvidanje éese provesti minimalno 25 m u svim pravcima od vanjskih
granica öiöéene povrSine. Provodenje tehniökog izvidanja moie biti i manje od
25m, ako je granica PBUR na zaostalu kasetnu municiju ili zavröenog zadatka
kasetne municije ili zadatka öiöéenja/Tl mina udaljena manje od 25 m od

granica ascene povröine.

5.4.6.1. Manuelni rad u tehniökom izvidanju

Uporedo ili nakon zavrSenih operacija öiöéenja, sa sigurne staze, radne staze u
tehniökom izvidanju mogu se voditi na dva naöina:
a) Otvaraju se glavne radne staze Sirine 1,3 m na maksimalnom razmaku od 5 m.

Nakon dostizanja sigurnosnih distanci otvaraju se spojne staze iz drugog
smjera (popreöno) na maksimalnom razmaku od 25 m. Minimalna Sirina spojne
staze je 1,3 m. Tehniöki izvidena povrSina se sastoji od boksova öije su
dimenzije 25 m duiine i 5 m Sirine. ÖiSéenje spojnih staza je neophodno zbog

same komunikacije unutar radiIiSta kao i zbog medicinske evakuacije.

b) Otvaraju se glavne radne staze Sirine 5 m (ukupna Sirina oöiöéenih radnih
staza). Nakon dostizanja sigurnosnih distanci otvaraju se spojne radne staze iz
drugog smjera (popreöno) na maksimalnom razmaku od 25 m. Minimalna Sirina
spojne staze je 1,3 m. Tehniöki izvidenja povrSina se sastoji od boksova öije su
dimenzije 25 m duiine i 20 m Sirine. Öiöéenje spojnih staza je neophodno zbog
same komunikacije unutar radiliöta kao i zbog medicinske evakuacije.

Rukovodioc radiliSta ée se prilikom otvaranja radnog zadatka usaglasiti sa
operativnim oficirom i VRIKK, koji od navedenih naöina rada u manulenom
tehniökom izvidanju ée se primjeniti.

KoriStenje manuelne metode rada u tehniökom izvidanju vodenjem radnih staza
ukupne Sirine öiöéene povröine 5m na svakih 20 m i na taj naöin formiranje
boksova dimenzija 25m x 20m, preferirati kada uslovi rada (konfiguracija terena,
gusta vegetacija) ili raspored rasipanja kasetne podmunicije omoguéuju efektivnije
i efikasnije tehniöko izvidanje.

Takoder, tokom izvodenja operacija tehniökog izvidanja moguée je primjeniti drugi
naöin rada u manulenom tehniökom izvidanju u odnosu na usaglaöeni prilikom

otvaranja zadatka, a uz suglasnost inspekcijskog organa BHMAC-a.
Ukoliko se kroz manuelni rad u tehniökom izvidanju pronade neeksplodirana
podmunicija, dijelovi eksplodirane podmunicije ili mjesto eksplozije kasetne
podmunicije, rukovodioc radiliöta odmah oznaöava mjesto pronalaska
neeksplodirane podmunicije/dijelova ili mjesto eksplozije. Na skici progresa
ucrtava kvadrat dimenzija 50 m x 50 m u öijem srediötu je mjesto pronalaska
neeksplodirane podmunicije/dijelova ili mjesto eksplozije, koji se u cjelini öisti
manuelnom metodom.

5.4-7. Ciljano tehniöko izvidanje

Ciljano tehniöko izvidanje je manuelno vodenje radne staze sa sigurne (oöiSéene)
povrSine ka nekom cilju (dokaznoj toöki) ili vodenje radnih staza van nepotpune
zone djelovanja u pravcu pretpostavljene zone djelovanja kao potvrda postojanja
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ili prestanka zone djelovanja ili vodenje radne staze u cilju nalaienja druge zone
djelovanja na razumnoj udaljenosti.

Ciljano tehniöko izvidanje sumnjivih povröina, ée se se izvoditi:

Kada tokom öiöéenja i tehniökog izvidanja oko dokazne toöke nije definisana/

identificirana zona djelovanja u oöekivanom obliku i veliöini, tada se izvodi ciljano
tehniöko izvidanje radi identifikacije zone djelovanja u oöekivanom obliku i veliöini.

Kada tokom öiSéenja i tehniökog izvidanja nije otkrivena druga zona djelovanja
koja je oöekivana prema rezultatima generalnog izvidanja.
Kada se tokom öiSéenja i tehniökog izvidanja zadatka dobiju nove informacije o
postojanju zone djelovanja kasetne municije unutar sumnjive povröine u i oko
zadatka u progresu.
Ciljano tehniöko izvidanje se neée raditi ako je identificirana zona/e djelovanja u
njihovoj oöekivanoj veliöini i prikupljene sve informacije koje su oöekivane iz

izvjeötaja o generalnom izvidanju i nisu dobijene nove informacije. Tada su
ispunjeni uslovi da BHMAC sumnjivu povröinu oko granica zavröenog zadatka
predloii za PBUR.
Ciljano tehniöko izvidanje ée se izvoditi do trenutka pronalaska kasetne municije ili

dijelova eksplodirane kasetne municije (dokazne taöke). Povröinu öiSéenih radnih
staza u ciljanom tehniökom izvidanju se ne moie ograniöiti, ali se naöelno moie
reéi da se neéeraditi vise od 2-3% reizvidene povrSine zadatka, a zavrSit ée se na
prijedlog Federalne uprave civilne zaötite i saglasnost BHMAC-a.

Ako se ciljanim tehniökim izvidanjem pronade ne-eksplodirana kasetna municija,

uz pristanak FUCZ vröi se öiöéenje i tehniöko izvidanje povrSine prema definiranoj

procedure ili se formira novi zadatak.

5.4-8. Revizija radnog zadatka öiöéenja i tehniökog izvidanja i definiranje PBUR
Ukoliko se kroz tehniöko izvidanje i unutarnju kontrolu/interno uzorkovanje ne
nadu naznake prisustva kasetne municije, neéese nastaviti sa tehniökim
izvidanjem na preostalom dijelu radnog zadatka.
Zajedno sa inspekcijskim organom BHMAC-a izvröiti ée se revizija zadatka
öiöéenja i tehniökog izvidanja, predloiiti njegove nove granice, a ostatak povröine

predloiiti za reduciranje kao PBUR.
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Grane

Slika: Grafiöki prikaz öiöéenja i tehniökog izvidanja riziöne povröine

5.5. OBILJEiAVANJE
Obiljeiavanje tokom procesa operacija tehniökog izvidanja i öiSéenja povrSina sa
zaostalom kasetnom municijom vrSi se radi stvaranja jasne granice izmedju riziöne
ili sumnjive povröine kontaminirane sa kasetnom municijom i oöiöéene ili sigurne
povrSine ili povröine bez utvrdjenog rizika (PBUR), a iSto je propisano u Proceduri

za obiljeiavanje miniranih povrSina, oöiSéenih povrSina i radiliSta, FUCZ.PR.02..
Takoder, vrSi se radi upozorenja kako lokalnog stanovniStva na prisustvo
opasnosti postojanja zagadenih povröina sa kasetnom municijom tako i
operativnog osoblja Federalne uprave civilne zaötite na radiliStima.
Obiljeiavanje sumnjivih povrSina mora biti jasno i jednostavno, a stanovniötvu
razumljivo. Obiljeiavanje riziönih povrSina mora biti postavljeno Sto bliie riziönim

povröinama jer u protivnom izgubiée smisao i neée biti postovano od strane
lokalnog stanovniStva.

Obilieiavanie je neophodno radi:
1) Obiljeiavanje granica riziöne (sumnjive ili kontaminirane) povröine i oöiSéene
povrSine ili PBUR povrSine.
2) Obiljeiavanje raspona i napretka operacija öiSéenja ili tehniökog izvidanja unutar
radiliSta
3) Obiljeiavanje granica povrSine, koja je oöiöéena ili tehniöki izvidana

U toku izvodenia operaciia FUCZ vrSi sliiedeée vrste oznaöavania:
1) Radno/operativno obiljeiavanje
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2) ZavrSno obiljeiavanje oöiSéenih povröina ili PBUR povröina.

5.5-1. Radno ili operativno obiljeäavanje

Radno ili operativno obiljeiavanje se koristi za obiljeiavanje sigurnih, oöiöéenih i
riziönih povröina na radiliötima na kojima se izvode operacije uklanjanja kasetne
municije. Svi koöiéi se postavljaju iskljuöivo na sigurnoj povröini.

Za ovo obilieiavanie se koristi .

1) kolci (veliki i mali),

2) plastiöna traka koja upozorava na opasnost (minska traka),

3) marker radne staze (crvena zastavica, plastiöni crveni koen ),

4) minski znaci

U obiljeiavanju se postuiu sliedeéa pravila:
1)

2)

3)

4)

5)

Kolci sa crvenim vrhom (dugi i kratki) ée se uvijek postavljati na granice riziöne
povröine.

Kolci sa bijelim vrhom (dugi i kratki) ée se uvijek postavljati na granice sigurne i

prethodno oöiSéene povröine ili PBUR, te za obiljeiavanje administrativnih zona
na sigurnoj ili prethodno oöiöéenoj povröini.

Kolci za bijelim vrhom, kratki, koristiti ée se za obiljeiavanje uzorkovanih povröina

na zadatku od strane VRIKK ili pod njegovom supervizijom.

Minska traka ée se koristiti samo za obiljeiavanje riziönih povröina.

Öeliöni ekseri: Sva obiljeiavanja koja se vröe pomoéu kolöiéa, crvenih zastavica
kao i zavrSna obiljeiavanja uz pomoé öeliönih eksera, a zabijaju se u zemlju,
moraju se raditi na prethodno provjerenoj povröini sa metal detektorom/lokatorom.

5.5.1.

5.5.1.

Izdavaö:

Dugi kolci sa crvenim vrhom moraju biti najmanje 1,2 m iznad nivoa tla, a1.
10 cm od vrha je obojeno crvenom bojom. Oni obiljeiavaju granicu izmedu
oöiSéenje/sigurne povrSine u zadatku i sumnjive/riziöne povrSine izvan
zadatka. Postavljaju se najviöe 10 metara udaljeni jedan od drugog duiinom
granice riziöne/sumnjive povröine.

Ovi kolci se povezuju minskom trakom u visini ispod crveno obojenog vrha,a u
predjelima gdje su jaöi vjetrovi traka se moie postaviti u nivou tla. Ovim
kolcima se obiljeiavaju i pristupne staze od zone za odmor tj. kontrolne taöke
do radiliöta bez obzira kroz kakvu povröinu staze prolaze, jer je kretanjem kroz
istu obavezno nosenje zaötitne opreme.

2. Kratki koöiéi sa crvenim vrhom su najmanje 50 cm visine iznad nivoa tla, a
10 cm vrha je obojeno crvenom bojom. Kratki koöiéi sa crvenim vrhom se
koriste za obiljeiavanje granica oöiöéene ili PBUR koja se graniöe s riziönom
povrSinom, ukljuöujuéi sve lomne taöake. U obiljeiavanju radnih staza koriste

se za obiljeiavanje oöiöéenih djelova radne staze tj.prilikom formiranja
boksova na tehniökom izvidanju na maksimalom rastojanju od 12,5m. U

zavrSnom obiljeiavanju se postavljaju na svakih 50 m pravca najviöe.
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5.5.1.3. Dugi kolci sa bijelim vrhom su najmanje 1,2 m iznad nivoa tla, a 10 cm vrha

je obojeno bijelom bojom. Postavljaju se najviSe 10 metara udaljeni jedan od

drugog. Sa ovim kolcima obiljeiavaju se administrativne zone, ako se iste

nalaze na sigurnoj povrSini, (ne graniöe sa sumnjivom povröinom).

5.5.1.4. Kratki koöiéi sa bijelim vrhom su duiine 50 cm najmanje iznad nivoa tla, a

10 cm vrha je obojeno sa bijelom bojom.UpotrebIjavaju se za obiljeiavanje
zona za skupljanje metala, uzorka (povrSine) na kojem je izvrSena kontrola

öiSéene povrSine od strane VRIKK, kao i za zavrSno obiljeiavanje oclscene

povrSine, svih Iomnih taöaka i na svakih 50 m pravca.

5.5.1.5. NUS koöiéi su dugi min. 50 cm iznad nivoa tla, polovina koöiéa je ofarbano sa
iutom bojom.Ovi koöiéi sluie za obiljeiavanje taöne lokacije na kojoj je
pronadjena zaostala kasetna municija. Sve lokacije pronadenih kasetnih

sredstava se ucrtavaju u mapu progresa radi praéenja i analize prostiranja

udara kasetne bombe.

5.5.1.6. Crvena zastavica se koriste za obiljeiavanje dostignutog progresa u radnoj
stazi koju operater trenutno radi, tj. za razdvajanje oöiSéene od riziöne
povröine koriste se crvene zastavice. Crvene zastavice su najmanje 50 cm
visine iznad nivoa tla postavljene na drveni ili plastiöni koöié. Postavljaju se
na svakoj strani radne staze koju operater trenutno vodi. Udaljene su najviöe 5

m jedna od druge.

5.5.1.7. Crveni plastiöni koen se koristi za obiljeiavanje dostignutog progresa u

radnoj stazi koju operater trenutno radi kroz vizuelni pregled koriste se crveni

plastiöni koen. Oni se postavljaju na obje strane radne staze, udaljeni jedan od
drugog u pravcu napredovanja najviSe 5 metara. Centralni presjek

(polupreönik) crvenog koena treba uvijek da obiljeiava granicu izmedu riziöne
i öiöéene povrSine u radnoj stazi koju operater radiu

5.5.1.8. Kolac nulte taökeje metalni kolac kvadratnog oblika 5x5 cm, duiine 1,2 m

obojen crvenom i bijelom bojom (vertikalno obojene trake duiine 20 cm).

Övrsto se postavlja u beton i obiljeiava startnu taöku sa koje su poöeta ili

vräena zavröna mjerenja oöiöéene povräine. Na njemu ée biti ID broj zadatka

izdatog od strane BHMAC-a.

5.5.1.9. Minska traka je iute boje, zateie se na kolce sa crvenim vrhom,10 cm ispod

vrha i obiljeiavaju granicu izmedju riziöne i sigurne povrSine. Ukoliko se rad
odvija u zonama sa vjetrovima minska traka se moie postaviti u nivou tla.

5.5.2. Zavröno obiljeäavanje
Obiljeiavanje oöiöéenih/tehniöki izvidenih povröina mora biti jasno, a iSto je
propisano u Proceduri za obiljeiavanje miniranih povrSina, oascenih povrSina i

radiliSta, FUCZ.PR.02. Po zavrSetku öiSéenja ili tehniökog izvidanja izvrsltl ce se
obiljeiavanje koje se sastoji od:
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1. Trajnog obiljeiavanje nulte taöke pomoéu zabetoniranog kolca nulte taöke.
Trajnog obiljeiavanja svih Iomnih taöaka, na parametru oöiSéene ili tehniöki

izvidene povröine, pomoéu tri öeliöna eksera (ekseri duiine 20 — 30 cm)
zabijena u zemlju na razmaku od 50 cm (jedan obiljeiava vrh lomne taöke, a
druga dva, smjerove ka slijedeéim lomnim taökama). Mjesto obiljeiavanje nulte
taöke i svih öeliönih eksera Iomnih taöaka (uglova) moraju jasno biti naznaöeni
na skici oöiöéene ili tehniöki izvidene povröine koja se predaje u sklopu
Zapisnika o preuzimanju oöiöéene ili tehniöki izvidene povrSine.

2. ZavrSno obiljeiavanje dostignutih granica oöiöéene ili tehniöki izvidene povrSine,
svih lomnih taöaka (osim nulte taöke koja ima stalni metalni marker) i na svakih
50 m pravca koji ne graniöe sa riziönom povröinom, ée se obiljeiiti drvenim
koöiéima sa bijelim vrhom preönika 3x5 cm i visine 0,5 m iznad nivoa tla, a koji
slijede liniju parametra oöiSéene ili tehniöki izvidene povröine.

3. ZavrSno obiljeiavanje dostignutih granica oöiSéene ili tehniöki izvidene povrSine,
svih lomnih taöaka i na svakih 50 m pravca koji graniöe sa riziönom povrSinom,
ée se obiljeiiti tako Sto ée se postaviti drveni koöiéi sa bijelim i crvenim vrhom
presjeka 3x5 cm i visine m iznad nivoa tla (postavljenim jedan uz drugi), a
koji slijede liniju parametra oöiSéene ili trehniöki izvidene povröine.

UKLANJANJE I UNISTAVANJE KASETNE MUNICIJE I ES-A PRONADENIH5.6.
NA ZADACIMA CISéENJA I TEHNIÖKOG IZVIDANJA

Ukoliko situacija dozvoljava, pronadena kasetna municija u operacijama öiSéenja,

mine i druga eksplozivna sredstva bi trebala da se uniöte na mjestu pronalaska
tokom dana, na kraju dana ili najkasnije na kraju radne sedmice, odnosno do

dana odlaska manuelnog tima sa radiliSta duie od jednog dana.
Do dana uniStavanja nadena kasetna municija i ES ostaju na mjestu nalaska
propisno obiljeieni. Kasetna municija i ES (kao i njihove dijelove koji sadrie
eksploziv) nadene tokom operacija öiSéenja ili nakon pripreme zemljiöta
maöinom/uklanjanja vegetacije zbog moguéih nestabilnosti, moraju biti uniStene

na licu mjesta.
Sva pitanja vezana za uklanjanje ES su propisana u Proceduri za uklanjanje ES,
FUCZ.PR.07, a uniötavanje ES u Proceduri za uniötavanje mina i NUS-a,
skladiötenje, zaötitu i transport ES, FUCZ.PR.08, koje je sastavni dio SOP-a
Federalne uprave civilne zaötite.

5.7. SIGURNOST NA RADILISTU

5.7.1. Liéna zaStitna oprema, alat za rad u stazi, obuéa i odjeéa

U operacijama tehniökog izvidanja i öiöéenja povröina kontaminiranih zaostalom
kasetnom municijom svo operativno osoblje angaiovano na radiliötu ée koristiti
minimalnu zaStitnu opremu (Sljem sa vizirom i pancirnu jaknu), alat za rad u
radnoj stazi, obuéu i odjeéu, kako je propisano u Sistemskom upustvu za
primjenu sigurnosnih mjera pri humanitarnom deminiranju i uklanjanju NUS-a,
FUCZ.SU.02, koje je sastavni dio SOP-a Federalne uprave civilne zaStite.

5-7.2. Mjere sigurnosti
U operacijama tehniökog izvidanja i öiSéenja povrSina kontaminiranih zaostalom
kasetnom municijom moraju se primijeniti opée mjere sigurnosti koje su
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propisane u Sistemskom upustvu za primjenu sigurnosnih mjera pri

humanitarnom deminiranju i uklanjanju NUS-a, FUCZ.SU.02, koje je sastavni dio

SOP-a Federalne uprave civilne zaötite, sa izuzetkom „Radna staza po ovoj
proceduri ée se obiljeiiti kao oöiöéena od kasetne municije i ES u Sirini od 1,3

metara".

Mjere sigurnosti za posjetioci na radiliötu su propisane u Sistemskom
upustvu za primjenu sigurnosnih mjera pri humanitarnom deminiranju i uklanjanju
NUS-a, FUCZ.SU.02, koje je sastavni dio SOP-a Federalne uprave civilne
zaötite, a iSti se odnosi i na ovu Proceduru.

5.8. INTERNA KONTROLA KVALITETA
U tehniökom izvidanju interna kontrola kvaliteta uzorkovanjem se vrSi u

oöiöéenim stazama i neoöiöéenim boksovima. Na povräini koja ée se kroz
tehniöko izvidanje proglasiti povröinom bez utvrdenog rizika interna kontrola
kvaliteta uzorkovanjem ée biti uradena na 5% te povröine, (od öega 2% kroz

oöiöéene radne staze tokom provodenja tehniökog izvidanja, a 3% kroz povrSine

u tehniökom izvidanju koje nisu tretirane/boks oblika pravougonika 5 m x 25 m ili

20 m x 25 m).

Internu kontrolu kvaliteta kroz radne staze vröi VRIKK (upotrebom lokatora).

Interna kontrola kvaliteta kroz neoöiöéene povrSine u tehniökom izvidanju koje
nisu manuelno oöiSéene (oblika pravougonika 5 m x 25 m ili 20 m x 25 m) se vrSi

angaiovanjem operatera iz deminerskog tima.

Veliöina interne kontrole unutar öiSéenih povröina (definisane prema mjestima
pronalaska neeksplodirane podmunicije/mjesta eksplozije) iznositi ée do 3%

öiSéene povröine. Ostali elementi IKK su propisani u Proceduru za osiguranje

kvaliteta u humanitarnom deminiranju, FUCZ.PR.09., koja je sastavni dio SOP-a.

5.9B UZORKOVANJE
Nakon zavrSenih aktivnosti öiSéenja, tehniökog izvidanja i ciljanog tehniökog
izvidanja povrSina tretirana kroz öiSöenje i sistematsko tehniöko izvidanje

BHMAC-u vröi uzorkovanje. U cilju potvrdivanja granica povröine bez utvrdenog
rizika tretirane u operacijama sistematskog tehniökog izvidanja, ista ée biti

uzorkovana na kraju zadatka po metodu sluöajnog odabira uzorka (Standardi
BHMAC-a, taöka 9, Poglavlje XI). Po planu inspekcijskog organa BHMAC-a, tim

FUCZ koji izvodi aktivnosti na zadataku ée na dijelu gdje nisu utvrdene naznake
prisustva kasetne municije izvröiti kontrolu kvaliteta uzorkovanjem 5% povröine u
cilju potvrdivanja PBUR. Po planu i uz nadzor inspekcijskog organa BHMAC-a,
deminerski tim Federalne uprave civilne zaötite koji je izvodio aktivnosti na
zadataku ée izvräiti uzorkovanje.

5.10. MEDICINSKA PODRSKA
Medicinska podröka se vröi po Proceduri za medicinsku podröku, evakuaciju

povrijedenih i istragu deminerske nesreée FUCZ.PR.IO., koja je sastavni dio

SOP-a Federalne uprave civilne zaStite.
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PROCEDURA ZA CISCENJE I TEHNICKO IZVIDANJE POVRSINA
KONTAMINIRANIH ZAOSTALOM KASETNOM MUNICIJOM

5.1 In EVIDENCIJE I IZVJESTAJI

Na zadacima gdje se vröi öiöéenje i tehniöko izvidanje povröina kontaminiranih
zaostalom kasetnom municijom, pored obrasca iz ove Procedure, Dnevnog
izvjeötaja o aktivnostima na radiliétu FUCZ.PP.13.02. i Zapisnika o preuzimanju
oöiöéene i TI povröine ili gradevine FUCZ.PP. 13.03.; ée se koristiti i obrasci,
Evidencija osobnih podataka FUCZ.PP.03.06., Evidencija posjetitelja
FUCZ.PP.03.07., Evidencija 0 stanju detektora/lokatora FUCZ.PP.03.08.,
Struöni izvjeötaj o minama i NUS-u FUCZ.PP. 03.09. koji su propisani u
Proceduri za organiziranje radiliöta, öiöéenje povröina i kuéa, sistem veza,
evidentiranje i izvjeötavanje FUCZ.PR.03.

6. ODGOVORNOSTI I OVLASTENJA
6.1 Sef odsjeka za deminiranje je odgovoran i ovlaöten za:

C]

C]

C]

C]

6.2
C]

[3

Cl

C]

C]

Izdavaä:

Organizuje, kontroliSe i koordinira rad Odsjeka za deminiranje;

Organizuje i koordinira rad na izradi planova zadatka i obezbjeduje njihovu

realizaciju, organizira i uöestvuje u izradi svih vrsta izvjeötaja o radu odjela,
kao i godiönjeg plana i programa rada odsjeka ;
Sudjeluje u planiranju angaiiranja opreme i osoblja i drugih resursa
neophodnih za odredeni zadatak, u koordinaciji sa RR.

Odriavanje stalne veze sa RR na radiliötu, u pogledu napredovanja zadatka i

radi sagledavanja potreba za logistiökom podrSkom.
Analizu uöinka svakog tima te predlaganje Rukovodiocu sektora sprovodenje
eventualnih mjera poboljöanja neophodnih za izvrSenje zadatka.

Provodenje postupaka primopredaje povröina BHMAC-u i krajnjem korisniku;
Saraduje sa BHMAC-om, u realizaciji zadataka.

Rukovodilac radiliöta/voda tima je odgovoran i ovlaöten za:

Planiranje postavke radiliöta.

Detaljno razmatranje i preispitivanje podataka o zadatku, na radiliStu sa
vodom/ama tima/ova i davanje jasnih uputa pri otvaranju zadatka.

Uspostavljanje i odriavanje sistema veza u okviru radiliöta i sa Odsjekom za
deminiranje.

Ispunjenje mjera osiguranja kvaliteta na radiliötu.
Kontinuirano odriavanje veze sa Odsjekom za deminiranje i vodama timovima
na radiliStu.

HITNO obavjeätavanje Sefa odsjeka u sluöaju nepremostivih problema, loöih
meduljudskih odnosa, kröenja Procedura.

Planiranje i koordinaciju rada timova po mjestu i vremenu angaiovanja na
radiliätu.
Praéenje primjene planiranih metoda rada, napredovanja timova na zadatku,
ostvarenja planirane produktivnosti i rokova zavröetka zadatka.

Kontrolu provodenja planiranih dnevnih aktivnosti timova prema izdatim
zadacima i verifikaciju istih.
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PROCEDURA ZA CISCENJE I TEHNIÖKO IZVIDANJE POVRSINA
KONTAMINIRANIH ZAOSTALOM KASETNOM MUNICIJOM

Planiranje angaiiranja opreme, osoblja i drugih resursa neophodnih za
odredeni zadatak, a u koordinaciji sa VR IKK.
Striktno provodenje propisanih Procedura rada u okviru timova.

Odriavanje propisanih sigurnosnih mjera i poduzimanje viSih ukoliko situacija
zahtjeva.

Rukovodenje izvrSavanjem specifiönih zadataka prema ovojProceduri.
Poötivanje Standarda u pogledu sigurnosti, kvaliteta i realne produktivnosti u
odnosu na lokane uslove.

Saradnju sa predstavnicima unutarnje i vanjske kontrole kvaliteta i

poduzimanje mjera da se utvrdene greSke Sto prije isprave.

Izdavanje uputa vodama timova za rad i dnevno informisanje timova.

Kontroliranje kvaliteta rada timova samostalno, sa vodama timova i VR IKK.

Saradnju sa predstavnicima lokalnih vlasti, policijom, bolnicom i drugim.

Prihvatanje i praéenje ovlaStenih posjetioca.

Procjenu obuöenosti i po procjeni vröi kraéu doobuku operativnog osoblja.

Nadzor nad pravilnim koriStenjem i odriavanjem opreme timova.
Kompletiranje i proslijedivanje svih dokumenata i evidencija sa terena na dalju
obradu dokumentaristi.

Popunjava dnevni izvjeStaj i evidencija na radiliötu.
Za svoj rad odgovoran je Sefu Odsjeka za deminiranje.

6.3 Dokumentarista je odgovoran i ovlaöten za:

C]

Dostavljanje, u predvidenom roku, neophodne dokumentacije BHMAC-u i
donatoru.

Reagiranje ako primjeti da dokumentacija dostavljena sa radiliöta nije
uskladena sa Procedurama, odnosno ako dode do krSenja istih.

Sastavljanje zavrönog izvjeStaja zadatka (zapisnik o preuzimanju sa izjavom,
sluibenom deklaracijom i prilozima) za BHMAC, koji je neophodan za
dobijanje Uvjerenja o kontroli kvaliteta öiSéene povrSine.

Pravljenje analize i izvjeötaja za Sefa Odsjeka za deminiranje poslije svakog
zavrSenog zadatka u kontekstu planiranih i ostvarenih rezultata, te vodenje
kumulativne evidencije svih uradenih zadataka.

Vröenje monitoringa nad kompletnosti i aiurnosti vodenja evidencija na svim
radiliStima i podnoSenje izvjeStaja Sefa Odsjeka za deminiranje.

Za svoj rad odgovoran je Sefu Odsjeka za deminiranje.

6.4 VR IKK odgovoran je i ovlaöten za:
Propisano u Proceduri FUCZ.PR.09.
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PROCEDURA ZA CISéENJE I TEHNICKO IZVIDANJE POVRSINA
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6.5 Voda tima je odgovoran i ovlaöten za:

C]

C]

C]

C]

C]

C]

Sudjelovanje u planiranju postavke radiliSta, angaiiranja opreme i osoblja i
drugih resursa neophodnih za odredeni zadatak, u koordinaciji sa
rukovodiocem radiliöta

Zaduiivanje operatera opremom i sredstvima za rad - dokumentom (Revers).
Striktno pridriavanje predmetne Procedure pri realizaciji zadatka öiöéenja.

Nalaganje operaterima postupanje po ovoj Proceduri i Standardu BHMAC-a.
Vodenje raöuna o sigurnosti, disciplini, dobroj atmosferi i meduljudskim
odnosima u timu.

Svakodnevno jutarnje informisanje operatera o napredovanju zadatka.

Podjelu zadataka prema planu aktivnosti za tekuéi dan uz nalaganje
poötivanja mjera sigurnosti.

Zabranu daljeg rada u radiliötu operateru(ima) koji kröi odredbe Procedure, i

usmeno obavjeötavanje rukovodioca radiliöta i/ili VR IKK o nastalom problemu.

Sprovodenje vjeibe hitne medicinske pomoéi i evakuacije prije poöetka
zadatka, a zatim najmanje jednom mjeseöno, ako radovi na zadatku traju viöe
od jednog mjeseca.
Podnoöenje redovnog dnevnog i vanrednog izvjeötaja rukovodiocu radiliöta s
kojim odriava stalnu komunikaciju.

Vodenje evidencije o dnevnom uöinku, dolasku operatera na radiliöte (Siht
lista) i druge potrebne evidencije.

Ocjenjivanje rada svakog operatera pojedinaöno, a za operatere koji napravi
kritiönu greöku predlaie pokretanje disciplinskog postupka.

Saradnju sa predstavnicima unutarnje i vanjske kontrole kvaliteta ( BHMAC-a i
monitori).

Zaustavljanje napredovanja u izvodenju zadatka u sluöaju kada predstavnici
unutarnje ili vanjske kontrole kvaliteta utvrde kritiönu greSku, i hitno

poduzimanje mjera na ispravljanju utvrdenih greSaka.

U sluöaju odsutnosti mjenja ga njegov zamjenik.

Odgovoran je rukovodiocu radiliöta i Sefu Odsjeka za deminiranje.

6.6. Operater za uklanjanje kasetne municije je odgovoran za:

C]

Izdavaö:

Taöan i redovan dolazak na posao.
Obavljanje poslova i radnih zadataka operatera u deminerskom timu po
propisanim Procedurama i Standardu BHMAC.

Obavezno nosenje minimalne zaätitne opreme i poStivanje svih normi
sigurnosti i zaötite na radu u poslovima deminiranja.

Sigurno, efikasno i u skladu sa Procedurama pruianje podröke maöinskim i

timovima prega.

Momentalan prestanak sa radom ukoliko je nesiguran o daljem postupanju
(ako je naiöao na neöto nepoznato) i traienje pomoéi od vode tima.

Pravilno rukovanje, öuvanje i odriavanje metaldetektora/lokatora, zaStitne

opreme, alata i svih drugih mjernih sredstava i sredstava za rad.

FUCZ Strana 26 od 27



C]

PROCEDURA ZA CISCENJE I TEHNICKO IZVIDANJE POVRSINA
KONTAMINIRANIH ZAOSTALOM KASETNOM MUNICIJOM

Pomaganje i pruianje pomoéi povrijedenom operateru u sluöaju nesreée, po
dolasku medicinara.

Upoznavanje vode tima o naruöavanju sigurnosti ili kröenju Procedura od
strane drugih lica iz tima.

Izvröavanje svih dodatnih zadataka koje mu iz domena njegove
osposobljenosti postave nadredeni.

Snosi iskljuöivu odgovornost za uradeni posao, u toku rada u radnoj stazi, sa
pravom na ispunjenje uslova za nesmetano realizovanje postavljenih
zadataka.

Za svoj rad odgovara vodi tima ili zamjeniku vode tima.

7. PRILOZI

7.1. Prilozi Procedure
1. Organizacija radiiiSta FUCZ.PP.13.01.
2. Dnevni izvjeötaj o aktivnosti FUCZ.PP.13.02.
3. Zapisnik o preuzimanju oöiöéene i Tl povröine ili gradevine FUCZ.PP. 13.03.
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BOSNA I HERCEGOVINA
FEDERACIJA BOSNE I HERCEGOVINE

FEDERALNA UPRAVA CIVILNE ZASTITE

SOCHA VI XEPUffOB1,YA
OEAEPAUMJA BOCHE XEPUErOB1,1HE

ØE4EPAJ7HA Y/PABA UMBIUHE3AWTPITE
BOSNIA AND HERCEGOVINA

FEDERATION OF BOSNIA AND HERZEGOVINA
FEDERAL ADMINISTRA TION OF civiL PROTECTION

FUCZ.PP.13.02.
DNEVNI IZVJESTAJ

O AKTIVNOSTIMA NA RADILISTU
FUCZ

naziv funkcüe i oznaka offeren•a-sekcüe, tima
Datum:

rüeme

Lokacija: ID broj zadatka:

a

2Angaiovani operateri (ime i prezime) produktivnost m

Evidencüa deminerskih aktivnosti i do ada•a b

PODACI O RADU I POSTIGNUTIM EFEKTIMA

Metode rada:

Oöiöéeno:

Oöiöéeno u
Tl ili Sl:

Interna kontrola

a- vizuelni pregled

Vizuelni pregled
Dubinsko ascen•e
Vizuelni pregled
Dubinsko öiSéen•e

b- dubinsko öiöéenje c- stroj/maöina d- interna kontrola

2

m
2

operatera
o eratera
operatera

. o eratera
operatera

2

2

Ukupno oöiSéeno:

Otkriveno kasetne municije/ES:

UniSteno kasetne municije/ES:

CASEVAC v•eiba izvedena:

Voda tima/ :
Ime i Prezime

Izdavaé

. 20 odine

o eratera

o eratera

Pot is
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BOSNA I HERCEGOVINA
FEDERACIJA BOSNE I HERCEGOVINE

FEDERALNA UPRAVA CIVILNE ZASTITE

BOCHAu XEPUErOBVWHA
(DEAEPAUMJA BOCHE VI XEPUE-rOBVlHE

ØEßEPAJ7HA ynPABA UMBIUHE3AU/TVITE

Sema.

BOSNIA AND HERCEGOVINA
FEDERATION OF BOSNIA AND HERZEGOVINA

FEDERAL ADMINISTRA TION OF CIVIL PROTECTION

Postavke radiliéta Federalne uprave civilne zaötite — planski pregled

FUCZ.PP.13.01.

OÖISÖENA POVRSINA

Dugi kolci sa crvenim vrhom na

SIGURNOSNA POVRSINA

SIGURNOSNA POVRSINA

ASFALTIRANI PUTEVI

Dugi kolci sa crvenim vrhom povezani minskom trakom

Mali crveni koöiéi

Izciavaö :FIJCZ

SUMNJIVA POVRSINA

Mali koöiéi sa crvenim vrhom na

SIGURNOSNA POVRSINAMin.

100 m

SIGURNI / OCISCENI PUTEVI

SIGURNOSNA
POVRSINA

ADMINISTRATIVNA ZONA
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MAC

Broj:

Datum:

CENTAR ZA VKLANJANJE MINA V BOSNI 1 HERCEGOVINI
IIEHTAP 3A Y BOCHII
BOSNIA AND HERZEGOVINA MINE ACTION CENTRE

Prilog: FUCZ.PP. 13.03.

Na osnovu ölana 35. Zakona o deminiranju u BiH (SG BiH, broj 5/02), Centar za uklanjanje mina u
Bosni i Hercegovini i izvodaö radova sastavljaju,

ZAP IS NIK

o preuzimanju oöiöéene i tehniöki izvidene povrSine ili gradevine, öiji sastavni dio öine:

Izjava o éiöéenju i tehniökom izvidanju

Sluäbene deklaracije o preuzimanju oöiöéene i tehniöki izvidene povrSine ili
gradevine

Prilozi

I - IZJAVAAKREDITIRANE ORGANIZACIJE

111-

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

Akreditirana organizacija

Izjavu sastavio: (operativni
oficir ili program menadier)

ID broj zadatka

Lokacija (selo-naselje, opéina)

Karta (naziv-broj plana ili

karte, razmjer i godina izdanja)

Koordinatni sistem

Orjentirna taöka

Nulta taöka

Datum poöetka i zavrSetka
radova

10. Kvadratura oascene povröine

11. Dubina öiöéenja

12. Kvadratura tehniöki izvidene
povröine

13. Broj oöiöéenih kuéa
(gradevina)

14. Kvadratura öiöéenih kuéa
(gradevina)

15. ÖiSéena povrSina ciljanog Tl

Izdavaö : FIJCZ

m2

Gaus Kruger

x=

x=

broj uzoraka=
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CENTAR ZA VKLANJANJE MINA V BOSNI 1 HERCEGOVINI

MAC BOSNIA AND HERZEGOVINA MINE ACTION CENTRE

16. Zona djelovanja

17. Da li je van granica zadatka
PBUR

18. Internu kontrolu kvaliteta
obavio i veliöina izvräenog

2
internog uzorkovanja u m

19. Monitoring vröeni od koga

20. Vrste i koliöine uklonjene ne-
eksplodirane pod-municije i
dijelova eksplodirane

SLUiBENE DEKLARACIJE O PREUZIMANJU OÖlSéENE I TEHNIÖKI IZVIDENE
POVRSINE

PREDAJA OD STRANE AKREDITIRANE
ORGANIZACIJE

Izjavljujem da je öiSéenje i tehniöko
izvidanje povröine (gradevine) opisane
ovim dokumentom (zavrönim izvjeötajem)
izvröeno prema Standardu za uklanjanje
mina i NUS-a u BiH do navedene dubine.

Ocjenjujem da je povrSina (gradevina)
kvalitetno oöiöéena i tehniöki izvidena od
ne-eksplodirane pod-municije za sigurno
koriötenje i kao takvu je predajem BHMAC-

21. Ime i poloiaj odgovorne osobe
deminerske organizacije

23. Potpis i peöat

25. Broj izjave

Datum predaje:............

Izdavaö : FUCZ

PREUZIMANJE OD STRANE CENTRA ZA
UKLANJANJE MINA BiH

Ja inspektor

za KK BHMAC-a na osnovu vlastitih saznanja
i kroz struöni nadzor zadatka od strane
referenta za

preuzimam navedenu
oöiöéenu i tehniöki izvidenu povräinu
(gradevinu) u ime BHMAC-a, jer je struöni
nadzor i uzorkovanje pokazalo da je öiöéenje
i tehniöko izvidanje povröine (gradevine)
izvrSeno u skladu sa zahtjevima Standarda
za uklanjanje mina i NUS-a u BiH.

(potpis inspektora)

22. Ime gefa ureda/kancelarije BHMAC-a

24. Potpis i peöat

26. Broj zapisnika:...

Datum preuzimanja:....
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CENTAR ZA CKLANJANJE MINA V BOSNI 1 HERCEGOVINI

BOSNIA AND HERZEGOVINA MINE ACTION CENTRE

Ill- PRILOZI:
A) Prilozi akreditirane organizacije:

a)-Spisak osoba odjeljenja (tima, sekcija...) ili viöe njih koji su izvodili zadatak sa funkcijama.

b)-Pregled radnih dana i sati rada sa postignutim efektima po angaiiranim odjeljenjima-
sekcijama, timovima i grupama (podaci iz dnevnih izvjeétaja za deminere i prege, i poseban
prilog za mehaniöku pripremu ako je vröena).
c)-Dnevni izvjeötaji (deminerskih timova, prega, mehaniöke pripreme i monitoringa ako je vröen).

d)-Pregled koriätene opreme u primijenjenim metodama (naziv, vrsta — tip i koliöina).

e)-Grafiöki prikaz zadatka —skica u razmjeri na geodetskim podlogama ili najkrupnijoj razmjeri
topografske karte sa koordinatama lomnih taöaka i mjesta nadene kasetne municije

f) skica uzorkovanja

f)-Fotokopije internih izvjeStaja o KK (osobe za 0K organizacije).
g)-Opis toka izvodenja zadatka (problemi u provodenju plana, greöke utvrdene internom
kontrolom kvaliteta, monitoringom ukoliko je bio angaiiran i inspekcijama BHMAC-a i kako su
iste rijeöene, usporedba nadene ne-eksplodirane kasetne municije i dijelova i mjesta eksplozije
eksplodirane kasetne municije sa informacijama iz Izvjeötaja o Gl i definiranje zone djelovanja,
opis aktivnosti koja ukazuju na pouzdanost standardnog kvaliteta öiäéenja i tehniökog izvidanja i

dr., i bitne fotografije koje to dokazuju).

h)-Zapisnik o upoznavanju organa vlasti/krajnjeg korisnika sa granicama obiljeiene oascene i

tehniöki izvidene povrSine.

B)- Prilozi ispekcijskih organa:
a)-Zapisnici o struönom nadzoru ( sa dnevnih struönih nadziranja).

b)-ZavrSni zapisnik o struönom nadzoru (pozitivan u smislu kvaliteta radi preuzimanja i izdavanja

uvjerenja o KK).

c)-RjeSenje o zabrani daljnjih radova i ponavljanja (ukoliko je donoSeno) i drugi dokazi koji
ukazuju na struönost i kvalitet izvodenog zadatka öiSéenja i tehniökog izvidanja kasetne municije.

d)-Skica napretka zadatka.
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SISTEMSKO UPUTSTVO
ZA NADZOR DEMINERSKOG ZADATKA UZORKOVANJEM

SADR 2 A J:

1.

2.

3.

4.

5.

6.

SVRHA

PODRUÖJE PRIMJENE .

VEZA SA DRUGIM DOKUMENTIMA

DEFINICIJE, OZNAKE, SIMBOLI, SKRAÖENICE
4.1. Definicije
4.2. PojaSnjenje skraéenica

UPUTSTVA ZA UZOKOVANJE U PROCESU HUMANITARNOG DEMINIRANJA
5.1. Odredivanje veliöine povröine za uzorkovanje - veliöine uzorka
5.1.1.

5.1.2.
5.1.3.
5.2.
5.3.
5.3.1.
5.3.2.
5.4.
5.4.1.
5.4.2.

Planiranje uzorkovanja öiSéene povröine u skladu sa veliöinom zadatka
Veliöina uzorka u odnosu na namjenu zemljiöta
Veliöina uzorka u odnosu na nivoe struönog nadzora (inspekcije)
Plan uzimanja uzoraka
Metodi uzimanja uzoraka
Kriterij prijema uzorkovane cjeline
Ispravke i ponovno uzorkovanje
Procedura uzorkovanja
Uzorkovanje manuelnim metodama
Uzorkovanje upotrebom prega

5.4.3. Uzorkovanje upotrebom maöina

ODGOVORNOSTI I OVLASTENJA
6.1 IKKje ovlaSten i odgovoran za
6.3. Rukovodilac radiliSta je ovlaöten i odgovoran za
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1. SVRHA UPUTSTVA

Ovim sistemskim uputstvom se opisuje naöin planiranja kao i metode i procedura izvodenja

uzorkovanja prilikom struönog nadzora od strane inspekcijskog organa BH MAC-a, ukljuöujuéi
i aktivnosti podröke koje ovlaStene osobe FUCZ pruiaju inspekcijskom organu RU BH MAC-a
pri provodenju struönog nadzora uzorkovanjem. Uzorkovanje je aktivnost BH MAC-a.

2. PODRUÖJE PRIMJENE

Ovo sistemsko uputstvo se primjenjuje u Sektoru za organizaciju deminiranja i uniötavanje

NUS-a FUCZ, a posebnu odgovornost za njenu primjenu ima rukovodilac radiliSta i VR IKK.

3. VEZA SA DRUGIM DOKUMENTIMA

3.1. Zakon o deminiranju u BiH ( „Sluibeni Glasnik BiH" , broj 5/02

3.2. Standard za uklanjanje mina i NUS-a u BiH ( Standard BHMAC-a ) izdanje od

01.06.2003.god.
3.3. Standardne operativne procedure BHMAC-a za Humanitarno deminiranje (SOP

BHMAC-a ), izdanje od 01.06.2003.godine.

4. DEFINICIJE, SIMBOLI, SKRAéENlCE

4.1. Definicije iz SOP BHMAC-a poglavlje VII - pojmovnik
4.1.1. Struöni nadzor, predstavlja proces praéenja izvodenja deminerskog zadatka shodno

zahtjevima Zakona o deminiranju, Standarda BiH i provodenja odobrenih standardnih
operativnih procedura (SOP-a).
Proces praéenja obuhvata posjete ovlaStenih inspekcijskih organa radiliStu i provjere
pridriavanja propisanih sigurnosnih mjera, operativnih procedura i produktivnosti u
odnosu na primijenjene metode i lokalne uvjete. Radi sticanja povjerenja u kvalitet rada
kroz inspekcijske posjete vräe se provjeravanja, mjerenja, testiranja i uporedivanja
uzoraka deminiranog zemljiöta. Sve te aktivnosti se izvode kod angaiiranog operativnog
ljudstva, na opremi sa kojom se izvode radovi i na tretiranoj povrSini do ugovorene
dubine.

4.1.2.Uzorkovanje, predstavlja dio struönog nadzora kojim se po odredenim metodama
planski izabiru i kontroliraju uzorci deminiranog zemljiöta u pogledu zadovoljavanja
zahtijevanog kvaliteta deminiranja sa öiSéene ili PBUR u TI do ugovorene dubine. U cilju
zadovoljavanja zahtijevanog kvaliteta humanitarnog deminiranja za svaki zadatak se na
poöetku rada (zavisno od primijenjenih deminerskih metoda) odreduju neprihvatljive
kritiöne greöke zbog kojih se uzorak odbacuje i cjelina vraéa na postupak ispravki -

ponavljanje. Uzorkovanje izvode osposobljeni deminerski timovi pod stalnim nadzorom
inspekcijskih organa BHMAC-a.

4.1.3.Specificirani limit kvaliteta SQL od 0,35% (Specifed Quality Limit) prihvaéen u

medunarodnim standardima (IMAS 09.20), predstavlja toleranciju zahtjeva operacija
öiSéenja izmedu moguéeg ostvarivog kvaliteta i prihvatljivog kvaliteta (rizika) za BHMAC.
Öiöéenjem treba postiéi minimalno 99,65% uklanjanja opasnosti od eksplozija mina i

NUS-a na zadatoj povrSini do ugovorene ili minimalne dubine od 10 cm. Postavljeni
zahtjev, u odnosu na mine, treba postiéi i u deklarisanoj PBUR u tehniökom izvidanju.

4.1.4. Prihvatljiv rizik, predstavlja dopuötena odstupanja u procesu deminiranja ovisno od

primjenjenih metoda i ista se ne odnose na direktno prisustvo opasnosti od eksplozije.
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SISTEMSKO UPUTSTVO
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PojaSnjenje skraéenica:

RU/K — Regionalni Ured/KanceIarija

0K — Osiguranje kvaliteta

PBUR — PovrSina bez utvrdenog rizika

NUS — Neeksplodirana ubojna srestva

FUCZ — Federalna uprava civilne zaötite

5. UPUTSTVO ZA UZORKOVANJE U PROCESU HUMANITARNOG DEMINIRANJA

5.1. ODREDIVANJE VELIÖINE POVRSINE ZA UZORKOVANJE - VELICINE UZORKA
Veliöinu uzorka (povröine zemljiöta za pregled) odreduje inspekcijski organ RU/RK BHMAC-a
na osnovu slijedeéa öetiri faktora:

a) Veliöine zadatka za öiöéenje u okviru jednog ugovora ili viöe ugovora koje u iSto
vrijeme realizira FUCZ,

b) Namjene koriStenja zemljiöta, odnosno kategorije prioriteta za öiSéenje (I - Ill),
c) Nivoa struönog nadzora na osnovi sposobnosti i iskustva FUCZ, odnosno nivoa

povjerenja u kvalitet rada. To saznanje odreduje pojaöani, normalni, smanjeni ili

preskoöeni struöni nadzor,
d) Metode odabira sluöajnih uzoraka zemljiöta.

5.1.1.

5.1.1.1.

5.1.2.

5.1.2.1.

5.1-3.

a)

b)

Planiranje uzorkovanja öiöéene povröine u skladu sa veliöinom zadatka

Öiöéena povrSina na kojoj treba obaviti kontrolu kvaliteta uzorkovanjem moie se
podijeliti na jednu ili viöe zemljiönih cjelina za pregled. Shodno dostavljenom planu
(dinamike) izvodenja zadatka veliöine cjelina za uzorkovanje inspektor RU/RK
BHMAC-a ée na poöetku rada dogovoriti sa rukovodiocem radiliSta i/ili IKK FUCZ.

Veliöina uzorka u odnosu na namjenu zemIjiSta

Veliöina uzorka ovisi od namjene odnosno upotrebe zemljiéta. Uzorak za inspekciju
treba biti veéi ukoliko je zemIjiSte namjenjeno za smjeStaj i öesto kretanje Ijudi kada
se traii veéi nivo pouzdanosti öiöéenog zemljiöta (I kat.), a da se smanjuje u odnosu
na namjenu zemljiöta koje se koristi za poljoprivredu, stoöarstvo i dr. (II kat.), odnosno
treba biti najniieg nivoa ako se zemljiSte (povröina) rijetko koristi (Ill kat.).

Veliöina uzorka u odnosu na nivoe struönog nadzora (inspekcije)

Procedure uzimanja uzoraka, ustanovljene u ISO 2859-0, za kontrolu kritiönih
gresaka sastavni su dio procesa praéenja struönog nadzora i ukljuöuju öetiri nivoa.
Nivoi struönog nadzora/inspekcije odraiavaju dokazanu efikasnost i sposobnost
FUCZ prema slijedeéem:

„pojaöani" nivo struönog nadzora obuhvata posjetu inspekcijskog organa radiliötu u
roku od 1 - 2 dana i primjenjuje se kod FUCZ u slijedeéim sluöajevima:
kad se FUCZ prvi put ukljuöio u proces deminiranja u BiH,
na poöetku svakog ugovora/zadatka öiöéenja, tj napoöetku deminerske sezone
dok FUCZ ne dokaie svoju sposobnost za siguran, kvalitetan i produktivan rad;
prilikom uvodenja novih i neprovjerenih procedura ili nove, neprovjereneopreme i

novog operativnog menadimenta,
„normalni" nivo struönog nadzora obuhvata posjetu inspekcijskog organa radiliStu
radi obavljanja struönog nadzora u roku od 3-7 dana i prosjeönu veliöinu uzorka koji
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5.3.
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éedostiéi dovoljnu pouzdanost da su timovi FUCZ sa odredene povrSine do odredene
dubine uklonila sve opasnosti od mina i NUS-a,

„smanjeni" nivo struönog nadzora obuhvata posjete ispekcijskih organa radiliötu u
roku od 8-10 dana öime se Odaje priznanje timovima FUCZ na dokazanoj sposobnosti
za siguran, kvalitetan i produktivan rad,

„preskoöeni struöni nadzor" inspekcijskog organa se primijenjuje na FUCZ kada se
u kontinuitetu potvrdi njegov siguran, kvalitetan i produktivan rad.

NAPOMENA: Osim dokazane efikasnosti FUCZ-a kod promjene nivoa struönog

nadzora éese u obzir uzeti veliöinu angaiiranih kapaciteta i napretka na zadatku.

PLAN UZIMANJA UZORAKA

Prilikom uzimanja uzoraka, uvijek se primjenjuje metod nasumice izabranih uzoraka radi
provjere kvaliteta (inspekcije) öiSéenog zemljiSta u jedinicama od 1 m2 ili grupirane u
skupine i oblike do 30 m2.
Radi izrade plana nasumice izabranih uzoraka inspekcijski organ RU/RK BHMAC-a ée
uraditi plan uzimanja uzoraka prema programu za definiranje sluöajnog uzorka.
Bez obzira na dobijenu proraöunatu veliöinu uzorka u öiöéenju, maksimalni uzorak
moie iznositi 5% öiöéene povrSine.
U tehniökom izvidanju plan uzimanja uzoraka uraditi za povröinu gdje nisu utvrdene
naznake miniranosti u toku izvodenja zadatka, po istim postavkama kao kod öiSéenja.
Razlika u izradi plana uzorkovanja je u tome Sto cjeline za uzorkovanje predstavljaju
metodom radene povrSine (cjelokupna ili dijelovi) i Sto se iste stavljaju u proraöun za
dobijanje veliöine uzorka, umjesto cjelokupne kod öiSéenja. Bez obzira na dobijenu
proraöunatu veliöinu za uzorkovanje (pojedinaönih metoda) maksimalni uzorak moie
iznositi 5% PBUR kod tretirane povrSine maSinom i pregiranjem, a kod manuelne
metode iSti uvjek iznosi do 5% od cjelokupno radene povrSine tom metodom
(ukljuöene i netretirane povrSine izmedu radnih staza).

METODI UZIMANJA UZORAKA

Inspekcijski organ na poöetku rada sa vodom radiliSta i/ili IKK FUCZ dogovara metodu
uzimanja uzoraka u odnosu na primjenjene metode u öiSéenju.
Po moguénosti, u uzorkovanju treba koristiti drugi metod u odnosu na metodu koja se
primjenjuje u öiöéenju.
U tehniökom izvidanju uzorkovanje na PBUR izvesti na kraju zadatka po cjelinama
radenih metoda i naöelno istom metodom kojom je povröina tretirana.

Kriterij prijema uzorkovane cjeline

5.3.1.1 .ÖiSéena povrSina ée se smatrati oöiöéenom samo ako su svi uzorci uzorkovane cjeline
bez mina i NUS-a do ugovorene dubine. Pored uklanjanja cjelokupnih mina i NUS-a sa
povrSine treba ukloniti i druge opasnosti koje öine kritiöne greSke zbog kojih bi mina i

NUS ili njihov eksplozivni dio mogao biti promasen.
Na poöetku zadatka Inspekcijski organ sa vodom radiliöta i/ili IKK FUCZ, ovisno od
primijenjenih metoda öiSéenja, ugovara kritiöne greSke koje ée se smatrati
neprihvatljivim.

PromaSaj mine ili NUS-a, kao i ugovorene neprihvatljive kritiöne greöke ne mogu proéi
pregled od strane inspekcijskog organa i uzorkovana povröina se mora ponoviti.

5.3.1.2.Kritiöne greöke u smislu zadovoljavanja standarda deminiranja dijele se na :
a) otkrivanje mine ili NUS-a,

Izdavaö: FUCZ Slrana 5 od 9



SISTEMSKO UPUTSTVO
ZA NADZOR DEMINERSKOG ZADATKA UZORKOVANJEM

b) druge kritiöne greöke.

Otkrivanje cjelokupne mine ili NUS-a je jasna i nedvosmislena kritiöna greSka koja
zahtijeva ponavljanje uzorkovane cjeline.

Druge kritiöne greSke, koje takoder predstavljaju osnov zbog kojeg uzorkovana cjelina
ne moie proéi inspekciju, odnosno zbog kojih se takoder traii ponavljanje uzorkovane
cjeline, su one kritiöne greSke koje je inspekcijski organ dogovorio sa vodom radiliöta
i/ili IKK FUCZ na poöetku rada, ovisno od primjenjenih metoda öiöéenja (na cijeloj ili
dijelovima öiöéene povröine).
Ukoliko su u öiöéenju koriötene prege, radi planiranja metoda rada u uzorkovanju, kao i
utvrdivanja drugih prihvatljivih ili neprihvatljivih gresaka inspekcijski organ ée sa vodom
radiliSta i/ili IKK FUCZ dogovoriti da obavezno do zavröetka uspjeönog uzorkovanja
cjeline ostavi obiljeiavajuée kolöiée na uglovima boksova.

5.3.1.3.U tehniökom izvidanju se takoder na poöetku rada dogovaraju kritiöne greöke u
kvalitetu rada zavisno od primjenjene-ih metode-a. Nalazak mine u PBUR predstavlja
novo saznanje o granici minirane povröine i ne predstavlja kritiönu greöku zbog koje bi

se u manuelnoj metodi povröina vraéala na ispravku ako je mina nadena u netretiranoj
povrSini. Kod tretiranih povrSina u tehniökom izvidanju sa maSinskom pripremom,
pregama i u manuelno tretiranim stazama, nalazak mine ili NUS-a predstavlja kritiönu
greSku zbog koje se procjenjuje povröina koju treba ponoviti i utvrditi stvarna granica
minirane povrSine.

5.3.12.1. Druqe neprihvatliive kritiöne qreSke:

Svaki eksplozivni razbijeni dio mine ili NUS-a ( ukljuöujuéi i municiju kalibra 20 mm i
vise) koji sadrii upaljaö sa dijelom eksploziva ili samo upaljaö.

Svaki signal odobrenog metal detektora do dubine od 10 cm koji nije otkopavan, a
istragom signala pipalicom i otkopavanjem se otkrije predmet koji ima dimenzije koje su
u preöniku 3 cm i vise.

Svaka veéa razbijena koliöina eksploziva od 15 g do dubine od 10 cm otkrivena u
povrSinama koje su pretraiene pregama.
Svaki signal metal detektora u tlu koje ne dozvoljava upotrebu pipalice a otkopavanjem
se otkrije metal u dubini od 10cm (ili veéoj zavisno od ugovora).

5.3.1.2.2. Druqe prihvatliive kritiöne qreöke:

Svaka koliöina metala i municija kalibra ispod 20 mm u dubini do 10 cm ako je povröina
istraiivana pregama.
Svaka koliöina metala koja je u preöniku manja od 3 cm do dubine od 10 cm ako je
povrSina istraiivana pipalicom.
Svaka razbijena koliöina eksploziva (bez upaljaöa) nadena u radnim stazama deminera
koja nije okom vidljiva i pipalicom otkrivena, i/ili veéa ukoliko je rad obavljan metal
detektorima.

5.3.2. Ispravke i ponovni pregled (uzorkovanje)

5.3.2.1.lnspekcijski organ ée Rjeöenjem traiiti ponavljanje cjeline koja nije prosla pregled, u
kojem ée se regulirati metod rada koji moie biti razliöit u odnosu na metode öiSéenja.
Ponavlja se povröina koja je radena metodom na kojoj je nadena kritiöna greöka kod
uzorkovanja, ali ne povrSine na cjelini koje su radene drugim metodama.

5.32.2.Radi odredivanja metoda ponavljanja inspekcijski organ ée od FUCZ traiiti pismeno
objaönjenje za utvrdene kritiöne greöke.
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FUCZ ée kroz svoju analizu utvrditi razloge nastanka kritiöne greöke I predloiiti
BHMAC-u naöin i metodu ponovnog pregleda vraéene povrSine.

5.3.2.3.Nakon izvröenog ponavljanja povrSina ée se ponovno podvréi uzorkovanju, a nivo
inspekcije ée se utvrditi shodno objaSnjenju u taöki 5.1.3., ovog uputstva.

5.3.2.4.U ponavljanju cjeline PBUR koja nije prosla pregled u tehniökom izvidanju primjeniti ée
se iSti postupak kao za ponavljanje öiSéene cjeline. Prije donoSenja Rjeöenja o
ponavljanju povrSine (dato u prilogu G, prilagodeno za tehniöko izvidanje), inspektor za
KK ée procjeniti i odrediti povrSinu za ponavljanje u cilju utvrdivanja stvarnih granica

minirane povröine. Nakon izvröenog ponavljanja, ponovo izvröiti uzorkovanje ukupno
dobijene (nove) PBUR.

5.4. PROCEDURA UZORKOVANJA
a) Programom datim u IMAS 09.20 dobiti proraöunatu veliöinu povrSine za uzorkovanje.

Ako u toku struönog nadzora dode do promjene nivoa struönog nadzora koji ukljuöuje i

uzorkovanje, tada ée inspekcijski organ izvröiti proraöun i dobiti novu veliöinu povröine za
uzorkovanje koju procentualno treba primijeniti na cjelinu povrSine koja se po planu
uzorkuje.

b) ÖiSéenu povrSinu podijeliti na cjeline za uzorkovanje i shodno tome matematiöki odrediti
dio veliöine povrSine za uzorkovanje za svaku planiranu cjelinu koju po zavrSetku öiSéenja
treba uzorkovati.
Ukoliko cjelinu za uzorkovanje öini vise manjih odvojenih öiöéenih cjelina koje vrSi FUCZ
u okviru jednog ugovora i na sliöan naöin, tada ée se takoder, po principu raslojavanja,
odrediti veliöina za uzorkovanje u svakoj odvojenoj öiSéenoj povröini.
Tehniöki izvidenu PBUR uzorkovati po cjelinama radenih metoda.

c) Inspekcijski organ ée odrediti veliöinu i oblik pojedinaönih uzoraka ovisno od primijenjenog
metoda. U svakoj pojedinaönoj cjelini za uzorkovanje veliöina i oblik pojedinaönih

uzoraka trebaju biti isti, odnosno mogu se razlikovati samo izmedu metoda ukoliko se za
svaki primijenjeni metod planira druga veliöina i oblik.

d) Po planiranom metodu kretanja nasumice koracima prema tablici inspekcijski organ ée u
nastavku pristupiti uzorkovanju, kako slijedi:

5-4.1. Uzorkovanje manuelnim metodama

a)

b)

c)
d)
e)

f)

g)

Manuelne metode (detektorom i/ili pipalicom). Uzimanje pojedinaönih uzoraka veliöina

od 1m2 (ili veéi planirane veliöine) vrSiti po slijedeéoj proceduri:

Odabrati nasumice ulaznu taöku sa sigurne u öiSéenu cjelinu za uzorkovanje,
Uzeti nasumice dobijen prvi red u tabeli (kolona l) i oznaöiti strelicom ulazak u koloni II,
Uéi pravo u öiSéenu cjelinu sa brojem koraka u koloni III odabranog reda,
Okrenuti se u pravcu odredenom u IV koloni,

Napraviti broj koraka odreden u V koloni,

Uzeti uzorak i izvröiti pregled,
Uzeti drugi red i nastaviti pravac dolaska od uzetog uzorka za broj koraka u Ill koloni;
okrenuti se u pravcu datom u IV koloni, napraviti broj koraka upisan u V koloni i ponovno
uzeti uzorak,

h) ponavljati prethodni postupak dok se ne dostigne granica izlaska iz cjeline za uzorkovanje
sa bilo koje strane vodeéi raöuna da se ostaje u öiöéenoj povröini; granicu izlaska iz

planirane cjeline oznaöiti sa strelicom u tom redu (kolona VI),
i) kada se dostigne granica öiöéene povr. sa bilo koje strane, prekinuti postupak i ponovno

odabrati nasumice ulaznu taöku sa neke sigurne strane i ponoviti postupak od b),
j) postupak ponavljati dok se ne izvrSi uzorkovanje u planiranoj cjelini, odnosno dok se ne

dostigne planirana ukupna veliöina m2 za tu cjelinu Sto treba pratiti u koloni VII i VIII. U

posljednjoj IX koloni evidentirati nalaz pojedinaönih uzoraka cjeline. Sa „+" oznaöiti
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zadovoljavanje uzorka, a sa oznaöiti nalazak mine ili NUS-a, ili druge dogovorene
neprihvatljive kritiöne greöke.
Inspekcijski organ ée na uzorku cjeline koji ne zadovoljava ostaviti krajnje kolöiée lomnih
taöaka, propisno oznaöiti nalazak kritiöne greSke, dokumentirati nalazak fotografiranjem,
obavijestiti inspektora za KK i upoznati oficira osiguranja kvaliteta FUCZ, i dr.

U uzorkovanju tehniöki izvidenih PBUR sa manuelnom metodom po planu uzorkovanja
koristiti metod nasumice vodenjem radne staze u nizu pojedinaönih uzoraka od 1m2.
Obzirom da se radna staza vodi u nizu pojedinaönih uzoraka, nakon navedene procedure
od a)-e), ne uzeti uzorak pod f) veé nastaviti proceduru od g). Prilikom vodenja radne
staze voditi raöunada se nasumice biran ulaz uvjek vröi iz sigurne odnosno öiöéene radne
staze.
Ovisno od veliöine cjeline za uzorkovanje moguée je pojedinaöne uzorke u manuelnim
metodama grupirati do veliöine od 10 m2 , pri öemu svi pojedinaöni uzorci u uzorkovanoj
cjelini moraju biti iste veliöine i oblika.

5-4.2. Uzorkovanje upotrebom prega
5.4.2.1 .Kod upotrebe prega pojedinaöne uzorke treba grupirati u skupine od 10 do 30 m2 i u

oblik pravougaonika (boksa) od 1-3 x 10 m pretraiiti ga kao jednu cjelinu sa dvije

prege; kod odredivanja pojedinaönih povrSina za uzorkovanje takoder koristiti metod
kretanja nasumice koracima kako je objaönjeno u taöki 5.4.1.

5.4.2.2.Prege ée se koristiti kod veéih cjelina i u kombinaciji sa manuelnim metodama
uzorkovanja. Ovaj naöin uzorkovanja ée se primjenjivati kod tehniöki izvidenih povröina

manuelnom metodom (30% manuelnom metodom- na tretiranoj povrSini i 70%
pregama- na netretiranoj povrSini), kada je deminiranje vrSeno maSinskom pripremom

sa uznemiravanjem tla i/ili pregama.

5-4.3. Uzorkovanje upotrebom maSina
5.4.3.1.Kod upotrebe maöina radi uzorkovanja pojedinaöne uzorke grupirati u skupine od 30

m2 i u oblik pravougaonika; Sirinu pravougaonika podesiti Sirini radne alatke maSine
zaokruienu na cijeli metar (na primjer, Sirina radne alatke 2,6 m, a za uzorkovanje
raöunati 2 m); maSina koju treba koristiti u uzorkovanju mora uznemiravati tlo u dubinu
minimalno 10 cm i na komade koji u preöniku nisu veéi od 5 cm; kod odredivanja
pojedinaönih povröina za uzorkovanje takoder ée se koristiti metod kretanja nasumice
koracima kako je objaSnjeno u taöki 5.4.1 .

5.4.3.2.Maöine uglavnom treba koristiti kod veéih cjelina i u kombinaciji sa manuelnim
metodima uzorkovanja kada su u öiSéenju koriStene prege i u uzorkovanju tehniöki

izvidenih povräina sa maöinskom pripremom na kojima nije bilo eksplozija i vidljivih na
povröinu izbaöenih mina ili njihovih dijelova, odnosno povröina koje treba deklarirati kao
"BUR.

5.4.3.3.U uzorkovanju tehniöki izvidenih povröina manuelnim metodama i pregiranjem, radi
deklariranja PBUR, Inspekcijski organ ée uzorkovanje izvoditi nasumice na do 5%
tehniöki izvidene povröine, shodno uputama koje su date u poglavlju VI SOP-a
BHMAC.

NAPOMENA: po metodu nasumice vodenjem radne staze u nizu pojedinaönih uzoraka
(kao i kod nasumice kretanjem koracima) moguée je po drugom primjeru u tabeli voditi
radnu stazu Sirine 1 m sa nizom pojedinaönih uzoraka od 1 m2, dok se ne dostigne
planirana veliöina za uzorkovanje. U ovom primjeru metod rada je identiöan kao pod
taökom 5.4.1. ovog uputstva, osim Sto se po zavröetku vodenja radne staze u

zauzetom redu ne uzima uzorak, jer se staza vodi u nizu pojedinaönih uzoraka od 1 m .

Ovaj metod uzimanja uzoraka mogué je u manuelnim metodama ili u kombinaciji sa

Izdavaö.

upotrebom prega.
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SISTEMSKO UPUTSTVO
ZA NADZOR DEMINERSKOG ZADATKA UZORKOVANJEM

6. ODGOVORNOSTI I OVLASTENJA
6.1.

C]

6.2.

C]

C]

IKK je odgovoran i ovIaSten za:

Provodenje politike 0K FUCZ-a na svim nivoima

Sa inspekcijskim organom BHMAC-a kod otvaranja zadatka dogovara nivo struönog

nadzora, produktivnost naöin i metode uzorkovanja, veliöine cjelina i neprihvatljive
kritiöne greöke zbog kojih se u toku struönog nadzora (ukljuöujuéi i uzorkovanje) vrSi

ponavljanje povräine.

Voda tima za uzorkovanje, a uzorkovanje radi pod stalnim nadzorom inspekcijskog

organa RU BHMAC-a, jer je to aktivnost koju sprovodi BHMAC, a FUCZ im obezbjeduje
traiene resurse.

Nadzor nad primjenom i provodenjem svih koraka iz predmetnog SU.

Vodenje evidencije o svojim zapaianjima.

Samostalnost, nepristrasnost, energiönost i odluönost pri sprovodenju politike 0K FUCZ.

Rukovodilac radiIiSta je odgovoran i ovlaöten za:

Voda radiIiSta je neposredni organizator rada angaiovanih timova na radiliStu i ima

slijedeée odgovornosti:

Planiranje i koordinacija rada timova po mjestu i vremenu angaiovanja na radiliStu.

Kontrola provodenja planiranih dnevnih aktivnosti timova prema izdatim zadacima i

verifikacija istih.

Odriavanje propisanih sigurnosnih mjera i poduzimanje viSih ukoliko situacija zahtjeva.

Rukovodenje izvrSavanjem specifiönih zadataka prema Procedurama i planiranje rada
timova tako da se zadovolji zahtjev da medicinar moie stiéi do svakog deminera u

radnoj stazi za maksimalno 5 minuta

Saradnja sa predstavnicima unutarnje i vanjske kontrole kvaliteta.

Obezbjeduje neophodan broj deminera, prega i opreme za uzorkovanje ako se iSto
realizuje angaiovanjem resursa FUCZ.

Prihvata ovlaStene posjetioce i prati iste za vrijeme posjete.

Odgovoran je za kontrolu pravilnog koriötenja i odriavanje opreme timova.
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SISTEMSKO UPUTSTVO ZA PRIMJENU SIGURNOSNIH MJERA
PRI HUMANITARNOM DEMINIRANJU, UKLANJANJU I UNISTAVANJU MINA I NUS-a

1. SVRHA UPUTSTVA
Ovim uputstvom Sektor za organizaciju deminiranja iuklanjanja ES FUCZ propisuje
sigurnosne mjere i zahtjeve pri humanitarnom deminiranju, uklanjanju i uniStavanju

MINA/NUS-a koje se moraju poduzeti s ciljem obezbjedenja sigurnosti deminerskog osoblja.

Primjena ovog uputstva obavezujuéa je za:

osobnu/liönu zaStitnu i radnu opremu,

sigurnosne udaljenosti,
procedure izvidanja,

zahtjeve postavke radiliöta,

operacije öiöéenja povröina, uklanjanja i uniötavanja NUS-a,

izradu skIadiSta i skladiStenje.

2. PODRIJÖJE PRIMJENE
Ovo uputstvo obavezujuée je za svo osoblje FUCZ koje je ukljuöeno u bilo koju aktivnost

deminiranja, uklanjanja i uniötavanja NUS-a, a za njegovu primjenu odgovorni su Sef Odsjeka
za deminiranje, Sef Odsjeka za NUS, VR IKK, Rukovodilac radiliSta i vode svih timova.

3. VEZA SA DRUGIM DOKUMENTIMA
3.1 Standard za uklanjanje mina i NUS-a u BiH, Poglavlje IX, od 01.06. 2003.godine. Aneks

2., 13.01.2010.
3.2 Standard BAS EN ISO 9001:2000, zahtjev 6.4 Radna okolina.
3.3 Standard BAS EN ISO 9000:2001, Osnove i rijeönikø

3.4 Procedure i Sistemska uputstva:

Procedura za obuöavanje osoblja, FUCZ.PR.OI.; Procedura za obiljeiavanje minirane,
oöiSéene povröine i radiliSta FUCZ.PR.02.; Procedura za organizaciju radiIiSta, sistem veza,
öiöéenje povrSina i kuéa, FUCZ.PR.03.; Procedura za tehniöko i zavrSno izvidanja,

FUCZ.PR.04.; Procedura za maöinsku pripremu zemljiSta, FUCZ.PR.05.; Procedura za
pregiranje, FUCZ.PR.06; Procedura za uklanjanje mina i NUS-a FUCZ.PR.07.; Procedura za
uniétavanje mina i NUS-a, skladiötenje, zaötitu i transport eksplozivnih materija, FUCZ.PR.08;
Procedura za osiguranje kvaliteta u humanitarnom deminiranju, FUCZ.PR.09.; Procedura za
medicinsku potporu, evakuaciju povrijedenih i istragu deminerske nesreée, FUCZ.PR.IO.;
Procedura za brzi odgovor FUCZ.PR.11 Sistemsko uputstvo za nadzor deminerskog zadatka
uzorkovanjem, FUCZ.SU.OI .

4. DEFINICIJE, SIMBOLI, SKRAéENlCE
4.1 Definicije

Sigurnosne mjere navedene u ovom Uputstvu odnose se na humanitarne operacije ascenja
mina, uklanjanja i uniStavanja NUS-a koje se moraju poduzeti i postovati zbog sigurnosti
osoblja u deminiranju. U navedenim aktivnostima ne postoje sveobuhvatne sigurnosne mjere i

oprema koje bi se mogle primijeniti u svim moguéim situacijama, stoga ovisno o procjeni
situacije treba po potrebi primijeniti dodatne mjere od datih minimalnih.

4.2 Pojaénjenje skraéenice:

42.1.
4.2.2.

Izdavaé:

NUS — Neeksplodirana ubojna sredstva

UES — uklanjanja eksplozivnih sredstava
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SISTEMSKO UPUTSTVO ZA PRIMJENU SIGURNOSNIH MJERA
PRI HUMANITARNOM DEMINIRANJU, UKLANJANJU I UNISTAVANJU MINA I NUS-a

5. OPIS UPUTSTVA

5.1. ZASTITNA OPREMA
5.1.1

5.1.2

5.1-2.1

Izbor i sigurnosne karakteristike Iiöne zaötitne opreme
Svo osoblje FUCZ na radiliötu je obavezno nositi Iiönu zaötitnu opremu za Sta je
odgovoran rukovodilac radiliöta.

Liöna zaötitna oprema na radiIiStu obavezno ukljuöuje:
Vizir za lice

Zastitni pancirni prsluk,

Obuéu i

Specijalnu zaStitnu opremu

Prilikom nabavke zaStitne opreme vodi se raöuna da njen dizajn i karakteristike u
pogledu udobnosti i sigurnosti zadovolji slijedeée:

a)

b)

c)

d)

e)

Zaötititi najvitalnije dijelove tijela od produkata eksplozije u sluöaju aktiviranja ES,
odnosno otkloniti moguée opasnosti za iivot.
Da je lagahna, odnosno da ne umara toliko da je svaki drugi rad sa njom
nemogué za öovjeka sa prosjeönim fiziökim sposobnostima.

Da omoguéi pokretljivost za aktivnosti deminiranja u ovisnosti od poloiaja tijela.
Da se osoba u njoj prijatno osjeéa u vruéim Ijetnim danima, a da se u toku
hladnijih dana pod istu moie obuéi toplija odjeéa.

Da ispunjava zahtjeve za kvalitet navedene u taöki 5.1.2

Zahtjevi za kvalitet Iiöne zaötitne opreme
Vizir za lice
Vizir za lice mora Stititi prednju i boöne strane lica, öelo i vrat. Vizir treba biti tako
dizajniran da prekriva okovratnik zaötitne jakne (pancira) ili ulijeie u istu, te da ima
dobru vidljivost, bez krivljenja slike ili mijenjanja udaljenosti.

1)

2)

3)

Vizir oznake V50 (minimalne debljine 5 mm) mora u suhom stanju zaustaviti 50%
gelera mase 1,102 grama i brzine 250 m/s (odnosi se na STANAG 2920) Sto se
dokazuje testiranjem u skladu sa standardom US NIJ 0101.03.

Vizir se, zbog promjena koje nastaju u kemijskom sastavu pod utjecajem sunöeve
svjetlosti i temperature, kao i fiziökih osteéenja koja nastaju prilikom upotrebe,
moie koristiti maksimalno 3 godine od datuma proizvodnje. Na viziru treba
minimalno biti utisnut naziv proizvodaöa i datum proizvodnje. Deklaracija sa
podacima o kvaliteti i datumu proizvodnje treba pratiti dokumentaciju o nabavci na
vlasnika opreme.
Vizir podlijeie redovnim provjerama na radiliötu i godiönjoj provjeri od strane
BHMAC-a sa ocjenom o daljnjoj upotrebljivosti. Ukoliko se provjerom utvrdi da iSti

ne zadovoljava date zahtjeve u pogledu dizajna i kvaliteta, iskljuöiti ée se iz daljnje

upotrebe i prije datog roka od 3 godine.

Pri radu u minskom polju deminer ée nositi propisno zategnut vizir (da ne spada na
svaki pokret glave).

Vizir za kerovodu se moie prilagoditi (otvor u predjelu usta) radi laköeg komandiranja

Izdavaö:

POEK-om, ali mu se funkcija ne smije bitno umanjiti.
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SISTEMSKO UPUTSTVO ZA PRIMJENU SIGURNOSNIH MJERA
PRI HUMANITARNOM DEMINIRANJU, UKLANJANJU I UNISTAVANJU MINA I NUS-a

5.1.2.2 Zastitna jakna (pancirni prsluk ili pancir)

Pancir mora biti namjenski dizajniran za deminera sa namjenskom zaötitom vrata,
ramena i gornji dio butina (kukova) prepona.

1)

2)

3)

ZaStitna jakna oznake V50 mora u suhom stanju zaustaviti 50% gelera mase 1,102
grama i brzine 450 m/s (odnosi se na STANAG 2920) testiran u skladu sa US NIJ
0101.03 standardom.

ZaStitna jakna se nakon 5 godina koriöéenja treba reatestirati kako bi se provjerile
prethodno date karakteristike. Deklaracija o proizvodaöu, datumu proizvodnje ili
reatestiranju, serijskom broju i kvaliteti, treba biti uöivena na vanjski plast sa
unutraönje strane i na svaki pojedinaöni dio zaötitnog plaSta pakovanja kevlara.
Dokumentaciju o nabavci i reatestiranju na vlasnika opreme mora pratiti i pismena
potvrda kvaliteta zaötitnih jakni od ovlaätenih organizacija.
ZaStitna jakna podlijeie redovnim provjerama na radiliStu i godiSnjoj provjeri od
strane BHMAC-a (kompletnosti/ispravnosti) sa ocjenom o daljnjoj upotrebljivosti.
Ukoliko se provjerom utvrdi da ista ne zadovoljava date zahtjeve u pogledu dizajna
i kvaliteta, iskljuöiti ée se iz daljnje upotrebe i prije datog roka koriSéenja od 5
godina.

Pri radu u minskom polju demineri ée pancirni prsluk tako namjestiti da se iskoriste sve
moguénosti zaStite, ukljuöujuéi i spuSteni dio za zaStitu genitalija.

Demineri FUCZ koriste radno pamuöno odijelo, a dozvoljava se upotreba plastiönih
zaStita za koljena i radne rukavice.

5.1.2.3 Odjeéa i obuéa

Osoblje FUCZ na radiliötu koristi odjeéu i obuéu koja je definisana Pravilnikom, a koja
je udobna i pruia zaötitu od okolnih uvjeta.

5.1.2.4 Specijalna zagtitna oprema

FUCZ ée vrSiti nabavku i specijalizirane zaötitne opreme shodno svojim potrebama i

materijalnim moguénostima. Postoji moguénost da se nedostajuéa oprema dobije na
jednokratno koriStenje od Oruianih snaga BiH ili drugih institucija sa kojima FUCZ ima
potpisan Sporazum o suradnji u ovoj oblasti.

5.2. SREDSTVA ZA RAD - ALATI I OPREMA ZA RAD NA DEMINERSKOM RADILISTU
5.2-1

l)

Izdavaé:

Opée

Za sigurno i efikasno izvodenje operacija humanitarnog deminiranja osoblje FUCZ
iskljuöivo koristi alate i opremu (sredstva za rad) koja su propisana u Poglavlju IX
Standarda za uklanjanje mina i NUS-a u BiH.

Sva sredstva za rad kojima raspolaie FUCZ prema namjeni i tipu, sa koliöinama,
navedena su u prilogu FUCZ.PSU.OI.OI. ovog uputstva sa ciljem dokazivanja radi
dobijanja akreditacije za poslove tehniökog izvidanja, öiöéenja povröina i/ili kuéa,
obiljeiavanja, upozoravanja na mine, uklanjanje i uniStavanje NUS-a, strojne pripreme
zemljiöta i koriötenja prega.

Sredstva za rad (alati i oprema) koju pri deminiranju koristi osoblje FUCZ svrstavaju se
po slijedeéim grupama:

Vozila, strojevi i uredaji

Osobna/liöna zaötitna oprema
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V)

SISTEMSKO UPUTSTVO ZA PRIMJENU SIGURNOSNIH MJERA
PRI HUMANITARNOM DEMINIRANJU, UKLANJANJU I UNISTAVANJU MINA I NUS-a

Alati za rad u radnoj stazi

Pomoéni alat i oprema
Potroöni materijal (traka, koöiéi, boja, öetke za bojenje, ekseri, oznake za mine i dr.)

Oprema za uniStavanje

VII) Oprema za uklanjanje NUS-a
VIII)Medicinska oprema
IX) Sredstva veze
X) Oprema za mjerenje i osmatranje i dr.

5.2.2 Zahtjevi za sigurnost alata za rad u radnoj stazi
Alati koji se koriste za rad u radnoj stazi moraju zadovoljiti slijedeée zahtjeve:

a)

b)

c)

d)

Da su dimenzijama i teiinom prilagodeni manuelnom radu, kako bi se imala
potpuna kontrola tokom upotrebe, tj. svo orude za uklanjanje vegetacije ispred
bazne Ietve mora biti minimalnih dimenzija, lagahno i oStro.

Za sjeöu vegetacije u nepregledanom dijelu radne staze (do max. 0,5 m ispred
bazne letve) obavezno je koriötenje alata za sjeöenje u horizontalnoj ravni.

Zabranjeno je koriStenje alata za vertikalno sjeöenje vegetacije u
nepregledanom dijelu radne staze, kao i veéih alata za horizontalno sjeöenje
poput: maöete, sjekire, kose, veéeg srpa i sl.

Uklanjanje pojedinaönog debljeg drveéa (preko 5 cm preönika) u radnoj stazi iza
bazne letve, koje se ne moie zaobiéi zbog gustine, moie se vrSiti veéim alatima

za sjeöenje u horizontalnoj i vertikalnoj ravni (motorne pile manjih dimenzija,
sjekire i dr.). Kod ovoga treba voditi raöunada za drvo nije vezana potezna iica
ili da drvo ne padne u neoöiöéeni dio povrSine. Ovo sjeöenje treba vrSiti Sto je
moguée bliie tlu.

5.2n3 Vrste alata i opreme koji se koriste za rad u radnoj stazi

Deminerski tim FUCZ, ovisno od potreba u odnosu na kategorije zemIjiSta, koristi za
rad u radnoj stazi, ispred bazne letve, slijedeée alate i opremu koji moraju ispunjavati
zahtjeve iz taöke 5.2.2 ovog Uputstva:

Detektor za metal, mora imati takve karakteristike da otkrije upaljaö mine PMA-i/ili

adekvatnu zamjenu tom upaljaöu koju odredi BHMAC (mina PMA-3 sa podruöja
BiH koja ima najmanje metala), ukopan u dubini tla od 10 cm, na minimalno 13

cm visine, raöunajuéi 10 cm tla i do 3 cm prosjeönu visinu sjeöenja vegetacije.
Detektor na deminerskom radiliötu podlijeie dnevnim testiranjima ispravnosti od
strane unutraönje i vanjskih kontrola, provjeri osjetljivosti od strane neposrednog
korisnika svakih 10 minuta rada i detaljnim godiönjim provjerama (ispravnosti i
kompletnosti) od strane BHMAC-a, sa ocjenom o daljnjoj upotrebljivosti. Ukoliko

se provjerom utvrdi da iSti ne zadovoljava date zahtjeve, iskljuöiti ée se iz daljnje

upotrebe dok se ne dovede u ispravno i kompletno stanje.

U Proceduri FUCZ.PR.03. je obradena procedura rada sa detektorom, a FUCZ
ée u kutiji ili torbi za pakovanje detektora obezbjediti uputstvo za rukovanje i

odriavanje istog.

Pipalica ruönaza otkrivanje mina, treba da bude rastavljiva i da se sastoji se od
tri osnovna dijela: dröke-rukohvata, nastavka i ostrog Siljka. Rukohvat moie biti
od razliöitih materijala i oblika prilagodenih za rad i moie na prednjem dijelu imati
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SISTEMSKO UPUTSTVO ZA PRIMJENU SIGURNOSNIH MJERA
PRI HUMANITARNOM DEMINIRANJU, UKLANJANJU I UNISTAVANJU MINA I NUS-a

Stitnik za ruku od eksplozije. Nastavak treba biti izraden od legure aluminija.
Sipka sa ostrim Siljkom mora biti izradena od nehrdajuéeg öelika prokroma
(antimagnetna). Minimalna radna duiina Sipke mora biti 20 cm da bi zadovoljila
traienje mina pod uglom od 30 stepeni do min. dubine od 10 cm.

bazna letva, duiine 1,2 m,

lopatica za otkopavanje ili pogodan noi,

makaze za Siöanje trave,

dvoruöne makaze za SiSanje iivice (koriste se vrlo pailjivo),

makaze za voée,

ruönatestera za drvo (mala),
öekié za zabijanje koöiéa, teiine 0,5 kg ili sjekira,
kljeSta za iicu,

koöiéi duiine 0,5 m sa crvenim vrhom,

minska traka

oznake za mine i dr.

5.3 opéE MJERE SIGURNOSTI U OPERACIJAMA HUMANITARNOG DEMINIRANJA
U operacijama humanitarnog deminiranja i uklanjanja NUS-a osoblje FUCZ mora
primjenjivati minimalne sigurnosne udaljenosti iz priloga FUCZ.PSU.OI .02., kao i

slijedeée opée mjere sigurnosti:

1)

2)

3)

4)

5)

6)

7)

8)

9)

Izdavaö: FUCZ

Deminer ne smije nikad biti u radnoj stazi bez zaduiene osobe koja ga posmatra,
kontroliöe i podriava, odgovoran voda tima.

Deminiranje se obavlja na minimalnim sigurnosnim razdaljinama od 25 m izmedu
deminera u radnim stazama. Ova razdaljina se poveéava u zavisnosti od vrste
mina, odgovoran voda tima.

Samo jedan metar radne staze ée se oznaöavati kao oöiöéen od mina/NUS-a, a
öiSéenje ée obuhvatiti jos po 10 cm sa obe strane staze (sigurnosni prevjes),
odgovoran voda tima.
Ni pod kakvim uslovima ne smije se zakoraöiti izvan minske trake ili bilo koje
oznake za minsko polje, odgovorano svo osoblje na radiliStu.

Obustavit ée se svaki rad na deminiranju ako neko pristupi na povrSinu od 25
metara oko deminera koji radi u radnoj stazi (izuzima se neposredni supervizor ili

inspektor), odgovoran voda tima.

Voda tima ili rukovodilac radiliöta moie zaustaviti bilo kojeg pojedinca ili operaciju
öiöéenja mina ili uklanjanja eksplozivnih sredstava (UES-a), ako smatra da je
ugroiena sigurnost.

Sve povröine koje ée biti koriötene za postavku radiIiSta, ako su sumnjive,
prethodno ée se oöistiti, a potom pristupiti postavci radiliöta. Ovo podrazumijeva
sve pristupne staze, sigurnu stazu i povröine za: kontrolnu taöku, parking, odmor,
skladiötenje opreme i eksploziva, medicinara, i dr., odgovoran rukovodioc radiliöta.

Od poznate sigurne povröine odredit ée se pristupna staza do sigurne staze
(minskog polja). Ako se pokaie potrebnim, ova staza i oöiSéene povröine ée se
provjeravati na kraju svakog radnog dana i svako jutro prije poöetka radova, radi
utvrdivanja stanja iz prethodnog dana, odgovoran rukovodioc radiliSta.

Metaldetektor se mora redovno provjeravati i mora mu se posvetiti duina painja i
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odriavanje, odgovoran voda tima i deminer .

Prilikom istraiivanja izvora signala metaldetektora, istraiivanje pipalicom
(propipavanje) uvijek zapoöeti na daljini od najmanje 10 cm od ivice gdje se dobije
signal sa metaldetektora, odgovoran deminer.
Na radiliötu mora postojati medicinar sa namjenskim i spremnim medicinskim
vozilom i mora biti uspostavljen sistem veze. Operacije ée se obustaviti ako
medicinar sa medicinskim vozilom i radio veza nisu na raspolaganju i funkciji,
odgovoran rukovodioc radiliöta.

Procedure hitne medicinske pomoéi i evakuacije (CASEVAC) se moraju poötovati,
obuhvatiti svo operativno osoblje na radiliötu, uvjeibavati na poöetku svakog
zadatka, a potom minimalno jednom mjeseöno. U toku izvodenja operacija
deminiranja niko ne smije koristiti medicinsko vozilo u druge svrhe, odgovoran
rukovodioc radiliSta i medicinar.
Sve mine/NUS ée biti uniötene na licu mjesta gdje su pronadene, osim u
sluöajevima ugroiavanja sigurnosti ljudi i moguée Stete na imovini, a koje se
zaötitnim mjerama ne mogu otkloniti. Kada se pronade mina ista se oznaöi, a
deminer poöinje novu radnu stazu, odgovoran rukovodioc radiliöta i tim

angaiovana za uniätavanje.

Ako se pronade iica potezne mine, svi radovi na deminiranju u neposrednoj blizini
se obustavljaju (u susjednim radnim stazama) dok se ne pronadu oba kraja iice.
Po otkrivanju oba kraja, pristupa se uniötavanju mine, odgovoran voda tima i

deminer.

Nijedna mina ili NUS se ne smije ukloniti ukoliko to nije odobrio voda
tima/rukovodioc radiliöta, odgovoran deminer.

Uniötavanje Mina/NUS u operaciji öiöéenja na licu mjesta vrSe se obavezno
posljednjeg dana rada na zadatku öiöéenja koji prethodi odlasku deminerskog tima

sa radiliöta po bilo kom osnovu duie od jednog dana, na kraju radnog dana, ili u

dogovoreno vrijeme tokom dana. , Sto daje povjerenje operativnom osoblju u radu
sa minama i povjerenje lokalnom stanovniStvu u deminiranu povrSinu, odgovoran
rukovodioc radiliSta i voda tima koji je angaiovan za uniStavanje.

Kada se mina ili NUS ne uniStava na mjestu nalaska, radi bilo kakvog daljnjeg rada
na uklanjanju, mora se prvo izvrSiti povlaöenje osoblja, a onda ée voda tima za
uniötavanje ili rukovodilac radiliöta poduzeti daljnje akcije za uklanjanje
(osiguranje, neutralizaciju).

Rad na deminiranju ée se obustaviti na minimalno 24 sata ako dode do
deminerske nesreée na radiIiStu. Tim kod kojeg se desila nesreéamora imati jedan
dan dodatne obuke iz tematike koja je dovela do nesreée. Na prijedlog Istrainog
odbora deminiranje se moie obustaviti na duie vrijeme, a vrijeme trajanja i

tematiku za dodatnu obuku koju odredi Istraini odbor BHMAC-a, FUCZ ée uvijek
proSiriti sa sigurnosnim mjerama i mjerama za 0K, odgovoran rukovodioc radiliöta
i operativni oficir.

Deminer ili dvojac za vrijeme rada u radnoj stazi ne moie/mogu kod sebe driati
mobilni telefon niti drugi radio uredaj, odgovoran voda tima.

Niko ne smije uéi u pristupnu stazu sa KT bez minimalne zaötitne opreme.
Minimalna zaötitna oprema za deminiranje je vizir i zaötitna jakna (pancirni prsluk/
pancir), odgovoran rukovodioc radiliöta.

Sve operativne zadatke mora obavljati osoblje prema nivou obuöenosti i

akreditaciji BHMAC, odgovoran rukovodioc radiliöta.

Deminerski timovi FUCZ na deminerskim zadacima ne vröe skladiötenje, NUS i

eksploziva, i u sluöaju pronalaienja mina ili NUS-a angaiuju se timovi za
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uklanjanje i uniStavanje NUS-a FUCZ koji u cijelosti rjeöavaju nastalu situaciju. U
skladu sa procedurama 7 i 8 SOP-a FUCZ.

Sve nesreéese moraju prijaviti BHMAC-u radi istrage o nesreéi i donoSenja pouke
iz deminerske nesreée, a deminerska zajednica upoznata sa poukama iz nesreée,
odgovoran rukovodioc radiliéta. RR je odgovoran i za slanje Inicjalnog izvjeätaja o

nesreéi BH MAC-u i Sektoru za organizaciju deminiranja i uniätavanje NUS-a
FUCZ

Pouke iz deminerskih nesreéadobijene od BHMAC-a ée se prouöiti preko brifinga

voda timova i Sef Odsjeka za deminiranje, da bi se ispravile uoöenegreöke koje su

uzrokovale nesreéu, odgovoran Sef Odsjeka za deminiranje.

5.4 MJERE SIGURNOSTI ZA POSJETIOCE NA RADILISTU

U toku izvodenja operacija deminiranja sve posjete prima rukovodilac radiliöta, na
kontrolnoj taöki i nakon identifikacije (ako je potrebna) i evidentiranja u evidenciju
posjetilaca, odobrava posjetu.

Rukovodilac radiliöta informiSe Sluibene posjetioce o radiliStu (veliöini zadatka, sastavu
tima, napretku na zadatku produktivnosti, nadenim minama/NUS-u, mjerama sigurnosti i

Sluibeni posjetioci (monitori, predstavnik investitora, inspektori BHMAC-a, menadiment
FUCZ, kao i lica u öijoj pratnji je rukovodioc Sektora za deminiranje i uniStavanje NUS-a,
Sef Odsjeka za deminiranje i direktor FUCZ ) mogu uéi u opasna podruöja (izvan KT), ali
ih rukovodilac radiIiSta prethodno upoznaje sa ograniöenjima kojih se moraju pridriavati:

Posjetilac se ne moie mijeSati u operacije deminiranja (izuzev inspektora BHMAC-
a i ovlaStenih osoba FUCZ ).

Posjetilac izvan KT mora nositi minimalnu zaStitnu opremu i treba biti pokriven

deminerskim osiguranjem. Opremu i osiguranje za monitore obezbjeduje
— investitor ili FUCZ, zamonitoring organizacija, za predstavnika investitora

inspektore — BHMAC, a za ostale sluibene posjetioce — FUCZ (Rukovodilac
radiliSta) .

Cim posjetilac dode na minimalnu sigurnosnu udaljenost od deminera, voda tima

zaustavlja rad deminera. Samo u izuzetnim sluöajevima do deminera koji radi u

radnoj stazi moie priéi inspekcijski organ BHMAC-a, IKK i Sef Odsjeka za
deminiranje uz prisustvo vode tima.

Grupa za posjetu ne smije prelaziti viSe od öetiri osobe, a obavlja se u prisustvu i

pratnji vode tima-

NAPOMENA: Nesluibenim posjetiocima, sva lica koja nisu navedena u sluibene
posjetioce (taöci 5.4. stav 3.), nije dozvoljeno ulaziti dalje od Kontrolne taöke. Ukoliko

neko lice ili iivotinja ude u podruöje koje se deminira izvan KT, radovi se prekidaju dok

se ne otkloni opasnost. Sve mjere sigurnosti se moraju postovati jer ée svako kröenje

6.

istih povlaöiti disciplinsku i odgovornost za sigurnost osoblja.

PRILOZI
1. Spisak opreme za humanitarno deminiranje, Prilog FUCZ.PSU.OI .01.

2. Sigurnosne udaljenosti, Prilog FUCZ.PSU.01.02.
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BOSNA I HERCEGOVINA
FEDERACIJA BOSNE I HERCEGOVINE

FEDERALNA UPRAVA CIVILNE ZASTITE
SOCHA VI XEPLlErOB1+lA

@EAEPAUMJA BOCHE M XEPUErOBMHE
ØE4EPAJHA Y/7PABA UMBW7HE3AUJTØTE

BOSNIA AND HERCEGOVINA
FEDERATION OF BOSNIA AND HERZEGOVINA

FEDERAL ADMINISTRA TION OF CIVIL PROTECTION

Prilog A Poglavlje IX Standard BHMAC
FUCZ.PSU.02.02.

Tabela 1: MINIMALNE SIGURNOSNE UDALJENOSTI NA RADILISTU

Red.
broj

1.

2.
3.
4.

5.

SITUACIJA

ViSe od •edne radne staze.
Dvo•ac u radno• stazi.
Dnevno skladiSte eks loziva i ostale ovröine

Povröina za parking vozila i medicinara, i
ovröina ko•a se deminira.

Kontrolna toöka, povröina za odmor i

skladiötenje opreme, i povröina koja se
deminira.

Minimalna Primjedbe
udaljenost

m
25
25
50

100

100

Minimalna zaStitna od'eéa.

Minimalna zaötitna od'eéa.

NAPOMENA: Navedene minimalne sigurnosne udaljenosti nisu i sigurne te ih je ovisno o situaciji
potrebno poveéati.

Tabela 2: SIGURNOSNE UDALJENOSTI KOD UNISTAVANJA NEKII-I VRSTA ES

Red.
broj

2.

3.
4.
5.
6.
7.
8.
9.
10.

VRSTA EKSPLOZIVNIH SREDSTAVA

Protu •esadüske antima netne mine
Protupjeöadijske rasprskavajuée, odskoöne
usm•erenemine
Protutenkovske antima netne mine
Protutenkovske razorno- robo•ne mine
Ruöne bombe i tromblonske mine
Granate i mine za MB kalibra do 76mm
Granate i mine za MB kalibra od 76-105mm
Granata kalibra od 105-122mm
Granate i mine za MB kalibra od 122-155mm
Granate kalibra reko 155mm

ili

Udaljenost
rasprskavanja

e Iera m

200

200
500
600
800
1200
1500

Sigurnosna
udaljenost

m
100
300

400

300
750
900
1200
1800
2250

NAPOMENA:
1. Navedene udaljenosti date su za uniötavanje ES na povrSini bez zaötitnih radovai zaklona za
osoblje (prirodnih ili vjeötaökih).

2. Za ES koja se uniötavaju u jamama ukopana i prekrivena slojem zemlje naöelno se raöuna
sigurnosna udaljenost za 10kg eksplozivnog punjenja 500m a za svakih dodatnih 10kg
eksploziva udaljenost se poveéava za 100m.

3. Zaötitne radove treba poduzimati radi smanjivanja sigurnosnih udaljenosti.
4. Kod operacija UES-a u SOP-u su navedeni svi detalji sigurnosnih udaljenosti ovisno o vrsti ES,

mjestu uniötavanja i obimu zaötitnih radova.
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